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Lrfortoii sSdoij^i en3;^sSi dj^d^aSeSosj enDdesiaoci Sfrortii 

H. ^ _D eJ Q 

?j55rdd dD:^ 'geroaSoS):) dosro* ^^Uesd oi/sesidrt^^Sj^ dj2(ajA)^od:> 

550iorcSjs3d^ :^cb>ad. eiisSri^?0 dofob^^^rt?^ ^^t3ras oSjtf&idobajE EoCcroAd. 
* oSj&jExidoijS d>^oD£id sDodS dDD^rtjtod Mb;^fd ?jcSo3d 

dDobsSjo^co en^deS^siOTAd. 

^fS,d dD;^ ;^io:* ^ 'aero^aij d^ooood dsfd^Uci oijiiessdoija dD^dji)* 

-L j ^ ^ fij 

dsEDcesid e52i,oi5d£) «s;5d dDss^ns?? dciisoss? ©dood d03rod;^s3Bd 

•dD^ed ^ioSaSB r^cqSd ^L dos^'Urt^^ds, do;^dc;^roA dodidoD^ dcsdOTrtj^d. 
dfdA^^cj Sedo ^odri* dro^do; ead; e^db^dd ^radrseS^ d'^i^sdA^to. 
tdbr^ed dodicdS dedsB dsD^dod oiss^^A doajopAjd ddodA^to, 

d33b srodross^ d^dA^d. g^seddS esd^odo^doA 'ads 
z^O(±, efidij^iO^ G^d. ^ddd ^ddA^;b, ddrosi sSfdd, 

d^o3oio£Jodd ddD^ ad^edd® ScdDSJdsdd. 

dsedd ^Ajs isrodd^d djsdo stid^dsdsd: itiji^ed dod;^. 'ado e^doddo 

55d^od^dod 3rarod^ do:^ Ejrod^eod dn|odd r^ddA^A sro^sroAd. L^trod 
‘ajo^ed doSad’oto ^d^eod do::^^oi50 ^?!bddadd enDddo esdod®^ d^j^d^ 
odoAd ^ TOOdSodirs dradd doddffc e^d^dLJO dfdr^odA^ e^^odd eiiA;|a35d5od 
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550d5rd5rA^d ^e ddoes^ d.dp^PS esdoA ^ded 
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d^d^Asd. d« ^^yraoddo, djsdddejo dd^OAjd 5,e sjododosas^ aroyeo^, Koy 
ddred^cb (dodrsr ^f3sry^), ^edod d£iOi>o|^, dsscdo^ dderd^do ^Ajs 

ddycsB sFsaSodo Aj^josA dd, ^dssdA^d. 

^ £0 H. eJ ™ 

adsddd dodo esdd e^iDddA cOtsoaedaroAdod ajioAed doSsdojodo, ddo 

cp _r e H. ^ ^ fc 

oiodoifrooAt dodosoddedcsoodo ^Ajo dood ddoioO id,aA5A s-dAddeSosoodo 
^ oiisesidojo esstod. ^ abo^ed doa^ss dos^yA^di ;!jsa53t>^^db, ac3|cddb 
^dooood ?:^ddo336cdo deeded. ^ i^dA^ en^doiiseAddo^ Sddd sidd ddobdjs^S 
a) 0 £j adedo ddp.do. 

sSodb ao^ASO^ 
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4±i«b do;^© 
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Elij=irtsS5. <$) B^jJj !di&rt^0 J«i&Ai.^ ?)J30e)di !ooaSrf^oCl.iS, 

SS^JS 7j^is^ot?i6ocL'3 53^e^ t^dcs^wfij a^fca^iS 

Sat3 5i02^asE!s3i;^,ra r^i-s,-£.; D-rv.i.-r«;- 
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(Armours) !;So5j ti.^ri^ig oiiiS SasSa^rf dow SesF^ri^d 5 da^ ^ 5 i)eaS^ 
9-5§cdiE5^,S dttsES? Criaaddo/isg d^a^n^JsS^ cdaaS Sjsrfa^cda S 

Cari ssSensA ssortd^^ojd t-od. rtj^de adro^rtex-s tratifS ti^ sda^^. 

-arfOi^ d!^dffif3d3ocii d^da. c^aaS^S^g oaSSrt^fa^ dj^rt^a, cJaads^yda djaci^j^sSd 
eroidcSajitrta^f eSjsdia «f05ic5jj?A;ijda^S(i^ va^oiaas aS^^u. 
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dda^tFia?atddg cJilda ^oda disd oiaarfd drar^ ^)d. ^ oiaa?|d^ siaa^slsi 4 i^*{So^ 
ii^Ej dAd Bia&cdaa Bj^^FAEd ^5355^ djsftd ;!i®tojaaod sJatrodda 

^ i^^daoS EJ^KtJ^ia^^'adcSg ss?S?9fda ^ d^jid rf^j^doea ??^?s5jd daasaodda^^jseCAd 
ddoSaS adcfa& 

dAd^aJaliOiSaa ^SdfafJo^psn 95f3{9^S!^;raA sfsB^aJidjsad djj 
sSa?95 sta533?J;iftj3 dAd ^rUs ffBdwja^dOcd sSneqfsj^^a^tflaloda i^'dbwdla^.d. eqfij^ 


5i:i&>Oij:) 5JSorfSoCi;3, Si.^fB'ac! SiireCalSj’CTC.W 'SIeS^CI&JsC; 

^v> 0 UJ- V ^ 

sdi&oiaj ?j3cre44i^dfS^ titiaiJJid s^oiij*^ ^^ss-ntSf^osSj yc;^ 

(5i)^;jfs^tS0?j sSilrfi j:05i&:d^ocii aSitsi^ ?rfrf 

ai5g~ 

^iat ?$jde54)fldS^ 

If 

(^. Tio. E.-v-L-n) 

sSfifcS. iioEiS, ^5^ ;!?scj3^docj (s^acrass'^^dod) s^^oiiiTsr; ?ioi<2 

■oiaa^^^^ w JlsesdaSod s'^cj^-iidfSa^ taiffli?JasJo@tin€) iaoCi alXi 

i>oti riao^sSsS;^ da-^ri553^^!DSt)CitJa. £?dd ^Jyss'sr. 

^^S^^^^IjOiaaotaaft y SssciiaQori sarod tscaa^iiSEia iicaca^S. 


riS)!^ sa^Sia^d ;!|rfa?ii|4 ;|Q^ ?uc>da ^)^!^■^^aiaJ^, ^oiKtiOri^'^ 

dai.2,oda »^^^^daJ5 dcSr^OT^da^^cS. * s^qiadg sa^ as3,dd?d wda^Sroia^ 
iad^sJa daodtad Ij^s^oda^cda,'* !iJa, to. Epar! ntd ^{S^oiag&iajs jijiDiiiSed 

!53i^3^l!^j ?idFSf5^rt.^rtjs, di^ejsjSjs^^^'i yd ■acaSa^ 
sii!^(sSsfo?oloSa?ia^ sid^fnasd ■Scj^d ^a.'i%oja0 adasi5>f?ia5;;dsj!o^3dh ^ysdd&da^^da :^ay^ 
asd yddjs Bo^ao sSaass^aiaFaacS sSoasmdatradoiJsd cjid/s 

oia?^ d^na sre^aairtsSciW ^^^35d 5fi:i|^5daod ?jo$ai;3c53 

;5td3n?^tfi?ira5r;Tas, :^ti-a3i}oa^d<a. ^sssd^DSftd^j?, ^dEe^^^ScLft yd 

^e saoddw»sj30B*Se»!^ t^dfciija^ wsdjjjs o* ^i,a.s5., daees^^dsiaFdjs 

Bdd dtSFddwiijfa Ea*a^r^si?i!;ga5d ^ iiVdiDS^alaQoS 

^^a^agdJjda^da^cja ti^^.'sf^csia Sa^d^ad? !!eflf^f*. «i£^ac efud^cdairis:?*! 

^^adaSaFD.lfii, yds fayaoia^a?^, row^adJSOoJaOrtas, &jti#e^ti^?^AeaSo^ftt 

Su^Ouia* oaio dasff das^fredasoS-Sasd osBdariJjdOrtja, ?lda^ 7i^ ^cdig.dasJ 

djSFfS^dfJa w!otf ^urt?^d yoiaaOidsfj^^^j^ci:^?^ d^ej sJod^jif^ K^udjs^FS'dsd 
'aijsfd^S^oiaTOrt ^^f^al^^cl?J^^oda Sj^i^Na^e^, 
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06^0 ^ 5 ^ T^^X^O i 

J^tcre o5^? \ 

^ 0 :^^ 5J5:S^5*!5lr«i55S^^dQ n 
tSedkO^ ?^lc3B’^=d3 I 

;*5C32 U 

;«racdor®^^z;^^^SSo3® 

Dl2 ?i e cj 0 So 33 

eo 

(^3^r&ii^ aaliJf? ^So^sraft) 

sp^rl 30 

n sS^^?r5S3^oiis H 

Si-3€^^33J W5^T#CiS 

s^CrJ:/'.:: ?oJ3^4 

j>dj?^?cJ?;C'?g^'y; 5^ Sf?5rtt^g ?K:?^wcdi £.~y ^oii escps^KSiris#^^ orf^oi) 

ej|!/ci o-J ?ji?c:^03jri'^,-a 55!;^.?;>jri'!?i iicdS wd^osj ccnjiSsirf 

J5--£-^(Vi) =jx='^n'::'ji-, i:>v^-x<j r-nr iijs^ri^js (t.y^ fe.L ?jja^ri^i) ^{z,^. 

'a^grtyg' slfsrjyj 55a|,t^d ii^^ccfj e!;i?gcdji3|)^ (or rS^o) 

'ao^;3fS3iijJtiJrtnc(3::t 'Si;3. ^foWoqJs^d aJji^tcS^oblcd'j 

sj ^ncj 569-582 M nt ^rtd 631-683 ^Uri^^godjja 

sjrfo^edi^cJ^cS ^3o^'^F?:J3^^ds5r’^ 'aid tpsrtrls^^aSjjs- wdirf ’as^dcuoJiJsj^cS 


2 


SRi OiiSE® ^(55 5*' 


[ ^3, ts. Si. Si;:, jf. 


sj2J[jE3srioi.\ft, SHs^rfs^haSifi Si^bifiSfES. wtSiiSOotS ^ s5^?^odj;S€ o>o£ Jof^d 

s^cdjrl^fS^ taijOj 3tjas siSaiin^fsb^ rfc^r^sssriii^cSj. iSarfS, ^^iSfiEa!?;? 

rfjs^ aSe^£)^aJir<<i??S^ :^fbsie3^rij;^cj3, 

cJ --£1 ^ ^ 

I !! 

e»d^^St I 9^osl 

Kli^V^S) 1 0)0^0 ai <stS .:i$j3^a {^dcs^asi^^sjro 

I e^ [ <a«c^o 9^33 I Sle)o3i/dtr{e 11 

*rt <550^^cdj ^qs^^crfjcS ss?^io?g^iSf 33^do^?j^ii5:^5ii. 

ad^cdi s^jo^ts siijad^od: 'scSisi^A (Sgcafi SDrfi 

a;ie?i!33 o&i®ii, *11 <90^0 ^e ?i(J8 .dow ad^aii s^dct^S^^j^cSi- 

«}di 9djS^ri5di;i;^, -Si s!j 3^^ gjSdis^ts^j aiiliodw^ 'ao^rfj-rS^^Sloju; 
e^^i^SJbE3^o^lS—<:se(^c sjis*' •acdi dracdeTSA fecifoSje 

JVsT^JS'htS. 

sdjoJSw—t II k II ;^J5^—.srlS 

»3|^iS—V I! i fl sirlf—r II 

C !>Ja^oaa^—it 9 

D J! 

j| TSS ^ S 9 

i S 

D I 

I II , I » 

<ao^o i^scra^o^ ;5e^rfcf5gj3€ ojio^g 3ai;io^5^e 

I 

I t i I 

;:joE6j«ie So 

oi02^^^o B o H 



e. w. i, iS, ft. J 
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I ^cdaci^^l I 

III 1^1 

^0^0 ! ;j9 1 ^ds I I I i o^s^s I I 1 

:fied$ \ 8o I zs^Bs I ■ sijso?® I mj^o <3t§ t ds^o I (@lj?S5l cia^st^^o Itolt 

tj H 

coc ;c!s3^^o^ 

a!s&93sj3^7?We^o t TSSjidsa I sst t ! ^^;se 5^035?®^ 

£%f9^EJ ^l^doa^S j I I 

■^cSja^aitao ^^rri^swa ^o5^a3f^^^«K^ I 'sS ^ei^diicdi^^s'^cd^o 

d;;;i9^o ti od}t3^ I 

Sjse^tJ^s S^53f5^S dw cdio^a li «t£^ w?irfES djssjo !l So 

dd3titojv)o ;j)Z5SM0^ d^ea'aojo cdos^^o t s II 

If ^4»JCSJ5f- II 

(^?| QdiM^jticdSc) ijs— TicMo^ri"^srf j ;jd!—I ;is(3E^odo— 

^eae^oi35cj^n3h j rfjsis— I oJjois —! ?!jrfii{j3ie— 

1 sS^SfS^i—«s^e^Si;i5do3ndi/s i 'ao^o—j 

—3^ESib3iti,S i —Ei^jfroeoijsci “ao^tij | sSjbS*—^( it^^3?:cJ | 

irsB^—I ©&.—ssrini 5 [ d£5>o—d^jdfoiirijs j rfosS'&siji—^jEoEi^. sisa 

WES I -dg^^saq^FSSiin \ ojjss^jD— 

0 II 

iS!^ cditi^iJE^de, ?i5i\ So’vjo^ris^ud Tdi^^.'^rl^j 'So^^j 5^(3 ^^«sS!da5j^dc3nt:h 

^i^ipadDjjiici 4ia?;^s3tid dd:;rS^oSJ5i,<3 

s^jasa^jio »fi d^^^-sj'an ^(fzstd. 

English Translation. 

Vour priestS) (oh worshippers), propitiate Itidra for his fricodships 
ofFeritig great (praise), and desirous of his favour; for the wielder of the 
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[ Siio. i.. W. 5 l. 


thiincierboit is the giver of vast (we^Ub)i worship hiirr^ therefore, who is 
mighty and benev.:)lent, (to obtain) his protection. 

1! II 

i I i 

5^ dips c3^p^S5^ s I 

I ) I 

H J If 

El i[ 

t# f Q34t\?3f f ed4^ f I I « 1 I !otJ*a^o35« ) dt^eiTrs g l 

II I f i ' . 

^ 1 del^ai^? I rt^?5.^5« I )Sjado5j»?S I « 1 I »5^sS* I I odMssas^sH-sIt 

o^ojo «j^cd>}re^eir 

cdjts^^ I d;^; do^odor^t^ot^ f 

«n}^o o^n^ecd I doSt^ I o-£. I <siS I f 

odjXi^c^ot^^ C3c^j ^ e^Aog^os f 

cdj^tocSjv^t bi^e ?iSjFjft)F^c3v% o? 

<$d^S I ddJt33j i dl^essi^ 93 OiCSjSt $F!3Sk 2o0td^OS3$ o5.1 

e? wt?isj5^F.| I ^ dt^jsss ^Li^oo3r5??ir*rfj,^<^tAf&er!Ft?^sjSjg(a I 

ei^dors^tS^^*^ I e33d/^4 I 

K3S3jS^?S2r^ SjJ5^S^S 05ji33Sj3« 0^WW3S3 tj!^« 0S3J»l^«iJSi53i 

airadf w vSjodoa I wrt4||Ol«^jg«iSFa I istjoei^c 

!i 

I ^a3CC40r D 

oSjU^^r' d^e-'-dJsd 'sis^tS I ^03^8—;iJ35JjSod So^Sdri^sis I 

iodsa^oSjfl—;5:irff®-jiJtijr^;33d | tf^SciC; 1 » (Aid^oa)—E 



a, is* i. si, n. ] 
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;Cscto5L/d(S—I —(oijssds) tssaoifis^© ! ^^siiea 

rttt I tf 1 — (Kijssit^) I 

;^4s9i—5l^oiiiiSrt«?3hcdiJ5 I ojwmjSs—^cDC's^^s^si^hoijjs esn | — 

sSjSTlFCi^ t w (a 

a (ps^j^Sf II 

oijasi 'ao^ji iSJSsJrfo;^ So^^^dri^ii qisd^o 1!jo?3^3c5j 3?, 5nifid.isi 

cAred 'ao^di .Joidrarjidar^n^d cdj^dti 

Kj9Sojrta#£i tesLr!<d ^SKj'Sssri^ci.i Jo£oi3«,Sj^dc::ljif S^oiu^ri'fshdjja 

e^drarird^e ^sSai ■So^fi^e ^•^ESljS. 

Enjiflish Tfanslation. 

Fn whose hand (riches) good tor mau are accurnutatedf the chariot- 
moirnted in a gcdden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 
hrmament). 

II XoSuSS^^S r'l 

i 1 [ 

^o3o? M sj^c3^ rfo5i ^ 

;73lc3^ I 

II III 

;:Jj(r3?5j^5 ?5lidspo *^o i^oEsr il 

II ard335i^! ii 

II I ^1 

1 3( 1 EStS® I SiAd! I W t I ' ?srf?3^ f ES^f 053 ^S« t 

>1 t . i 

dwad* I I I I ^0 I I 5j I 1 ^stS^ds I iJ 4 Ii 

I! H 

!£e 'ao^ ^oij soi^oJjar^Fo It ^SesiatAsts E^rioSjsed'SFds 

rfaiidsssJra aoaj^os i wAos^oi l Jidodrcd^eii ^dts^tes jSsijaJFaJ^aii 
»B$J5Jrf<!jo II o3it3^l It Id ^o5ot ^c6iljo leSJijo djds ddrftJt5d;a3>otS©ai 
ttijaSa^ea 1 aS^^jO weStSi 5l^s«^s ilj^ts^o t^s^r^jse d^e 5l^S3?»?i^ 
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S4i<rfir5!pa3^^Ji!o^ 


[ L. 55. Sl. SF. 


cS|;_fSS?J5p^ t c3^S3B JJ.1^3^5 ^SJo I ^ESS^FS^ OSf )fi ^0 

d^F^^ra 

li 

II i',4j;KS!EF- 11 

(Vid; '3io^E5t} ^o3j«— gji^oJit:-;! i ^jl^d?^5?i^ [ 

cJjsi*—^Q’Scsiiti^ ! w Swai^ia—.(!iidc:^Wof:i) I — ?sJ>Fri«>rt 

Srfnii—JS^CSicCS j ^^514^*—dsi^^55irS?ifi |;Si!|,5~;d^^i?lOij3 j 
ti^*ff353?(5*—CSa^gi^FSBK! ^^$‘f,;i^SJ^ 55C5 1 jjAfiape—1 w^c— 

itfdFJTO 4o5^0Sji^CjJ5 65d ' I ^^Ort/3 I Si?rafJ* — i^Q^i 

I ji^ciF—^jscgcioi j «il^csa—I w^ijS--°jA^?{]4:>, 

II liRjSSqip- if 

^5^ ' 3 io^Nf, 5;idE3^sici5 !^^d^6^5i^I5^F;5^^l 51 ^ srariri'S;*; 55 LfiSi^^j, 

^C^;35ci ^5Jj 'ao^^f, Jj^c3i5c! jS^qraooijj!, ci^^s^sisici 

?S53^g^^^;a acS ^lefii, ^si^j^EJiscSidjaj sfrirEs^ slo^ajJii^ctjs ssd dsddfj^ *oaH© 
q!G?j^-'»odi ?oJ5d^cJol ?f5jdi??55'^^t5Dft^?0l.. 

English Translation* 

They offer adoratioii at your feet to acquire prosperity, for you ate 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thuodet' 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the roEfing 
sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 

H KOJelSEiSI [ 

I i I 

s: ;5 j5?;:So sSoJjss ;^o«s 

t I ft 

<sjo^o ?icJ5 desisa- 

fi V il 



V. L. rt. ] 
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I! H 

;6g i 1 I I I 3i^$ I I ^oi i qs^^tisl 

^ & .wi ^ —.IT 

^(0^0 I (ifl! ! )j^;io^s f £ijaf^’53Dss I I tfois^g I t3flSSstsi!5^ajBs (l ^ fl 


II II 

oil* ^ sSjsesijs ^j|js(s5?3ii^! ^(S* w^siMiS^eci 

Sia^isSja? ;^a' I ■■4o^?®sS'^j5ff9 :^erts§^^e ( Jj^s 

aS^si^s ^dj9(E5asaBg I ^fsiaas I st!^ ?!oS esadEsiro 

^«jaS I o3ja^o|^ 

viiitof^sttji^ ^s^FC! 'ao^o (fM^ja^saSi sto^o^ 

e(V9» do5jo$jae ;g«5i;7a^^^JS tfsioS‘ ^ <ad^esd 

II F II 


OjaSi^a*_oJjasi t aJ^s—J 

sjjsES^isj^^jat i ijTjasi—crfosaa I -^oS—{^%; olsarf 

^ooSesBn) | ?idg —I s^oSj^^acaR—wid t 

99ei^«—'ao^5i?^j_ I js^rfo^g—%i^;id04hcsi)js 1 swva—I rfo^oEis— 
JiSii4iSsiD3ho3ira I ' tSerfas^^rfjag—Sjiiloijj^isSDaricdiis a^li^dJ;{ j 
!<» ^esJas—^ s!3c i ji^is-^! yao^^d^* i^JB*f--'ac^?3fi^ 


;^fd#Js^^^I3SA !?ri:^?S. 


tfra^ss^F a 


Oijs^i ^jj(sSod::i^ 5 tcci^i 33 jri ySi^iir 

boS^j^rt 

?sri ;^4Si^sJa^i^oi:us d|^n^f3i^ jjSTiidsoanojiJs. cfsJ4d«! 

?jjjcdv:iiJiD5rtodou'i arfiiiSjt?, a:3f ^'sswiddigi 




English Trariislation. 


That libation is most perfectly mixed when, upon its being effused, 
the cakes are baked, and the barky is fried, and the priests, glorifying 
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[ L. j/r. 


Indra, offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers, are approach¬ 
ing most nigh the gods. 

^ ie So s^oSos^i 

* I . ^ . 

ef 

fl ^ II 

[r SniESEfi |j 

^ I Se I »oI I I | ^ I I I I I 

1 SQ ! ^JdDs I I I ws^s^d'.i I ^os^^dJRi^s I 

acud^t [| as (I 

It l\ 


I sti53%t;riCi3o I 

edidjOo SjstcJSie rR^^aaSjlia^^ sSoisSSj 5ij^f,jtf! 4i a mwtje ! cdjR^^cijOa- 
C3^^S5Si5d^^53^^ ta@t^ 1 SZ SC|j930 rfA0S I ^eS^ 

vuzit «ru99ti^ QuSict!? ^SiJtitsalni^ijs Qt 3^£Sd I 

0^ie^^:^9S?F0ji* II 

1! ^jn::=iiiiir !l 

(^?| '3io^^e) M —?i4 * «3ii^—seirf I i ecit—tdaoicn ! 

^ 9^093 —I Sj&ficJat--i3?g^?:^^^S>riii.'i ! ^.jaoB^—rfigs^aJ^^SocS I 
^—Ev!a^c3:t ! ^ ESSM^t—I SJjSt j ^JB&3— 

^JSi^JtsaiijS—^oettioES ?„'5.SE3rjcJ^if'' I —irvjcd^rijq^^cJe ! oSaJS^^Si— i^n.ti^ri** 
8oo^:irttf^ I w&Se—aisd^n^otS j rfa^t**- 

Sjrarfj—I «? 3^555^—I 



e. V. ©, 1. a } 
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0 U 

a^ ■ao^^f, ?i<^ sJf^oij ^?;j^o3i?^i^ airaifs esooiio^dcJi. 

ri^ja sisc 5iv'3as^i3!^,jEJocS 

5f«rf^rt^od ;>Fi^ SotJsS^ri^'cid 

English Translation. 

No limit of your strength has been assigned; heaven and earth arc 
intimidated by its greatness; the pious worshipper? hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship, gratifies you with the oflFering, as (the 
cowkeeper satisfies) the herds with water, 

II n 

I ?l « < I I 

n 

I I t 

to s3?5S;jj5>Sj5^ss‘sg ^ 

ciix„3^ II L l‘! 

ii I 

j 1 I j 

I ^9* I I ^^sEosjs i Td)3g^!i i i I l ;$S7j l 

ffloi I 8o ! K?^s I wl^^iraS^Lse^s I ^do t ^ I sJ^»^ i I & f Ji ^ !l 

I i^dtes I todls^s I 337 I ef&^dfSr'e 

'«;oz^ rtsjocQ^ss 

astii^iSs »c&aSk 

^ aSo^>i ff 
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[ e?. It.. £. 0 . 




£ II 

asj—sJjBt'dntft I 2ii>3j.s—I ‘ssosi.s—'aosJ.^^i | ;d>j!^iis— 

^cS:^ I «)S^—yndi* [ SqS^j^s.—^ sesjEScsriri I 

-enjsas—sJridjoJa0^3371 €) ! «S!jjs>s^—.yrt^iisja^^oiJsrtS | I 

ass® 2o—■a^Sf &f>idjO 1 3ft;|j^t5-3rS aaj^^Si I espdsiJj^^^es®* — 

I I 5^*^—t sSfJS—?5t^3SSJi& I ri^ja^ci*' — 

■ScoslT^d<dj|^ I &(atfci^j)—Fi®s!iia?oO t 

![ ejra 53 !?>’' !l 

rij®33, aoi.fa risiv 

S-* ■-—■ ^ ‘H’ ■*!. ^ 

^^oiii< ao^fi) art5ii?ia» :3odJ^^!€?^1i3^^ i^S^ns^w'arlO. 

»i3^^s|^s3tcj asri-iddiS^ 

fStisiSjasSO. 

English Translation. 

Thus may (he mighty tndra be succcssfnlty invoked; he, the azure- 
chinned, the giver oi' wealth, whether by coming or not coining (to the 
sacrifice), and may he who is of unequalled strength destroy, as soon as 
manifested, many opposing (evil spirits) and (hostile) Dasyui. 

tjiAcdj siosisiFo «^d£5®,M*s^ig^Fo |,jS!(^^rf^oi^o I 

3SoE3e^^i^3<F^o^o II 

SojSa^oJjo i ii I SiS^le t^Jscdo -aijf I es. es-os. t I! 5d.>5i®- 

l tS<js3Ji-»d»^^« aijs^^o I ^aJo 

Beo3»FCd7i <^s5®sj;w l », w. a-ci-t I <5^ il 

<88* St ^fjjsd^cdj a'^tSou: ^js^sJ-, 

*asd€ ssrfi aii^j^risfdisi;^. ■ de t^dtj-^tsfSi sdi&dw; 

i^icrfsl^, - t^Aodjg i>c.di iSJ^^^tdiodjaridO distS^oftfi 



V e. L. S. j. ] 




n 


^0rfsies'ssj 4! a^cS^'a^rt 

L-;^5odj (^«Ji aou sLia^aotf 

(s, 3S-ri4.) aj^^stihoj^d:!, •sS^csii^sii.'a 7i^ ?)^^f;S«^2!^siic^ri^n'5in 

^ s>^6e£S35dc5^7« 55s!^::ijaidt^^si€~^J60jj ■acs^s^^t 

Sieo5;5>ro5-3 aow asEi^^acJi (o «j, 3?-o~4.) 

?3js^.—40 

mrm^ 

^:io^t:i~L W I! —&.0 )J 

—%f li es^B^sSj— L fi j il 

U H 

II —t 

£ II 

fl 3,^,3:^ B 

fej 

[| II 

, i . I 'i' f .1 

zpjsojo agodJsroSi io^js? ©tiJoSjs^r rfoioJ? 

I 

rfj!)Jl?J j 

II r j 

^ QS^t enj^ell 

it I 

tji^sal'as I I r-»£o^:ra7o;)j j 1 I I ) 

a^ I 653le I Ssis ! igoj^* f sS^^; 3 ?^« | wj;jiro I <sssf | f 5^1 ld/a(^a« <sl J 

, i 

< 3 ^ II 11 

!| li 

^ed#a$i£r£j 0 I £>ifjac dsjofS^^esSiMcdAFe «id<Q>}^ 

^ i^oda^e I aJEn^ .l 

^s3jes|^oj>}i:),'9o^s 60$le1 I ^dnliaS^ee^ 
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[ L. e. a. sLw. S.0, 


Kt ChSjt? ioSil 


jfijs^e^? 3Liii«rffce Rs^?3?istJ^^53?jjSii^fSWrf;ifSj(rf I «;!^eoj^H3gi?j3re 
as^5s<!a^?^g«s a^a&©^F53ae^^t|Sri l> 

6 ^asJssiiifF't 

<36!^—'aoi^^ij [ <93^ —4^^S ! asCD^oSj—Sjed^5;iiFrt'',?f3^ 

^d;3f0s;?jj i cd5?J^ ofjaoani^^ I | sosdJo^pjs 

!3cS 1 'SisE^s— i ^sSj3&—! eSo^j^s— iraSsSj3[:^:i3^^ i asjg— 
Eij^eS/sfT^csejja j sS^^ss^ig?—s^jsi:wric;^t)j5 I s^ 66s3«—ero^e 
&fte^^t~E53^S^S^?iSjri*ScS!^J5 j ! S^^FobiSSf —;SJsa5^^^ri£ 

•esi^FSp^rissd^ 

li 5«i5Ki5fF |[ 

'331^^ ^cie rii!^?5ds??o^5)i ^SisaSa^^. sdjja^SJs 

wD3dcc^ii/5 'sSES 'ao^^> 'Sj5?Jd ^js^Sjaedrl^tl'^ 

a»t) sS^^acjs ^ rfra^aiS. 

English Translation. 

Again has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism : 
he+ the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth : a mere portion of him is equal to both 
earth and heaven, 

l| ^c-cc9;3?9et (f 

I It i J 

e?!jjs odJ3?i i 

} I I I 

a;35^;5e sid^oSj^sr ;Ccss^c^o^liroiJ3 

5rars<s ti 3 li 

I 3C^33*0i i 

I I ^ J i 1 

ei^ I I I s^'Seddro I I ahai;) I ei^gtid I ?idg I b i £ 0^33 > 

I ^Aolf^Fs I ddF^s t I £1 I I eroS^FOdjs I 1 1 ^ 39 * H'^ii 



^ Si 
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ij. o. e. ) 


l! 4l 

e9e^qSJ^^^^^eo!^^^^ was I sc^SW tl 

fi 3^ sSeosSjBj? a?J5?) ^5dJ?FE^ ri'&ij^ 

ajfisS I ?i a3?j^ I I I B*!« &;56 ^S&jSo 

xfjjoSjsr^ ci^F?)«o3j5s ^jss^ I 5j^«S 

SfjSOjjFO I J(!i^3#iS 5jS^^^^3iJ5F it '510^8 

^jrf(Wii0gaFo3^{dJ5e^ a^e^iiF& a I si^qs^s^ I e’s^iSiPAs^ I 'arfrfjiido 

«i#a^r I a^cjiSeD wd^& eS f‘ 

II ^^^SaaqSF b 

^,rt [ «s?i^_■as^ci I s^aSa* — &;eS3^cS i «jSit3^a— 

i [ (^9oi^«—! od;35>—oiJjiS | 

—OdJeldjJ ^J2^ I W a')(5lS-^?Oi>rOJ4 4J<:ddi I 
a^tasSe—i jjjstJ^s—i ii«f ^s s^ji&af—('aod.ti efSj^ssaoa^Jt) 
a^adja i | ^C3^^5>—si?Js> 

{3j5tsrt^?ij5^ I eruaFOjK—I Si ;iJ3ata^^?3. 

ii ^ 

aa^oS sSia^ss.iiiid/s, ??!d d^ojisii^ dsd 'Sia^sJ i^:iif ri^?i^ 

oij^idra baSiSjOsdd:. -dt aoii^fi sfii^iSaacd^S? Jljsaiirfii auSdJs iljs^s^dsrarta 

«SiF?^rr5^rf ■aad.fii dde a^^^atcSwcsi^h iijsacjs 

English Translatton, 

I no tv glorify his vast and Asura*destroying (vigour) : those exploits 
that he has df ter mined (lo achieve) no one can resist ^ {by him) the sun was 
made daily visible; and he, the doer of great deedsj spread out the spacious 
regions (of the universe). 

n t 

I ' « I . 

23^cd4;5f 55^30 fra^o- 

I 

I 

ti aisirsa esrf^x^js? si ii?5^o^ll^ 
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I II 

I ^ 3 * I I tis' I f I I 0^>:i3* f I ^dd$ I f 

^0^ I 

?> I I I ^ I ^aiJB 1 t ^ai I 

ceailo^ (! ^ !i 

y 59jiJE5’J^«^0 If 

585 *80?^ (Sjs i3^^cj's& ^si cS&63^9 Jwctio^^o ^d*J* 

I n'a^o s^jartrsiiiSd* sd>^©ai <aS 

ji^gKio I esgj ^ ^iit^!>3js sjrffs^ fidoSjse & 

^^E^os t s I efu^^rfo jtfs^^sa^ <3j^?5^a^jst5dS!5'|j t 

I ) ^difjro 'stjl od<3^ St 

i^At?S(5siiif 0 Si^tS^E^Ff 1 asSy tfiidjssa*' s 6 s rfi^Sjse 3ij&t^<^^»J'JF~ 

S4Si«^(* aSjttfff? c^o&jyaa i 85 ^ 3 ? li 

II ^liicssqJF' H 

•sas^ — ■so^^t I 1 ntSoc— s I «di^s— 

■^^jsrtFdcSj S6^5j;S53ioEo I cdjs^—csiiri^cB.'SE iJo^ai I (SBtcJ^&"— 

^SgOWcJJf^rf I Sdsjs—a I g#E3?>^ 433*—diPife^^i^cSjf I ^ 6a»^— 

’Sao^oiijs (d—E^isa^Jejo ?i|j4;D3ri sssfi^dol I 

aJrffa^*—«;SF3'r;*-?j [ a ^tdo* - ! jdj^ijst—^(3|;:scJ cdar 

tl^FS'sd <^’‘\ 'Siod.St I S.ojJB—1 da^oSt—1 a— 

Si®siu,l3,d, 

'■ m eJ ^ 

y y 

'aod^t, ^iariy?H ^dcQijyi dj^rtfdr^^ ^^^^jdoSloW oirad tfd3F^:j^J9t 
^?o3d ^(jtOo^?jS acl ^frijFrivi ^Adjdo^oSit ^goiScdijs ^Sjci 

^^Jjgase^i a^e>cfsf' Sj^i^dddsi g^C3?iJ^f^ ao'®;?* |.ed:3eid 

ErfgUsh Translation. 

At present, verily as of old, that act, (the liberation) of the rivers, is 
effective; whereby you have directed them on their course ; the mountains 



e. V- fi. i. 3 - £, 
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bive settled (at your command) like (men) seated at their meala : doer of 
crcat deeds, by you, have the worlds been rendered stationary. 

li I) 

(its !S»'— Za3' OoM ScJSSirfj JccQfJjSi iicW 

v)stD^s ^o7te(do:fo3j3e{^F-2lt>ii f I 

si ^0% si dslar 1 ti ^oa si 

dcOJdS ci?leEi3r?Sd^rf9s 11 

(?i. <i?-.n^) 

►)-5-:j'. ^rfralpidd^ 3c;s?n53, ,sow5 —^j5e^ 5=^ i>ou aSjasjcib tdiiiX iSow 

i^fcS^ ^□iratris:idii5§doi5i ?i&«i3e>o (ah.sio. 

4.-s.o-5.i e srocRSctJElcdjiri sjaLciisSdj. ^iaoii ^edd, aj-^Ssriioi 

^^f5(:ycSCcdjji. oorjS, ^iaoiii eto^S 

6ti dsiiajs SJdcSjf ^dSo^ij^dj^^cSi oSot^^sjgjOSi^. sSi% ?J.o sS oow 

slj^rt^js fi^ 'a:Sf ^o3«^ESt;nvi:Sdodi sSf^ tsrSvs^n— 

(d 43 Sl il x!cj(lo tiCdJSirs^o Sl si I 

7iii d^tjs;i E^/adst^FSS93 «»}lo i;!9dol,>^ (i 

'in W 

(s5j. !do. n-rk-a.) 

ds il »iou ^oS.'jtnSicS- * 5 ^ 


H I 

S^l ) 

3|jEra 55 ?Sj 3^5 e5^?cj^ ^ ;So^^tr 

m^ 03 J 5 c 3 ^ I 

f t , I , « ^ 

^doSi^Soo 3d0^6jJ5?j;i05iJ3€rs3^;J^6 «4/55 es^3^ XsSo5^ort 
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[ s. ?iJi. S.O. 


j[ tl 

I i I 

ii 4 o ) m9* ! I (it s’^swjpi* f ®fi ^8 I I I desis 1 ii I ! 

I 

^sipj^ I i&tiQ f aJ 9 jSc 3 ; 5 (!Jo ! f ast !.? 9 ?!jt*s I I I (I ^ li 

si^^d»?90 i ®?^53Si(Sf S^^l^^^S5i3j5j5 

•j3s^«'35^ ! sijhSj^^ 5& t iSs^oiJSfd^- 

ss's si ^ cj^ja^toiois I 

■^h ^ x;jr 5 ;;^^^^o I 1 

S^ jSsiMi^djd^e^O WO§o SSti^SjVS'i^j t5r.idsiif|;ySi^^tS8 ! ®srss»^- 

iJ 

^ i.;.^--o- iv: ;• 

<5;01^—S'Bjn-ss* Jv^sii .--i .:js?St3!!:; i ©e^^s—[ ?3^5i*— 

1 id es^—I ;S4S^rs-^?:;:s::^-.ri: :•: ^ I K^^oiJ8(S»—Jjfin ej^“ 

^eicS i3?S)frsrfjs 'a^i^i *ow i — ^iivsv',:; ;.• :x-.; ij i PioSo? 'bcS I 

«©F8—iWdtjS'jii i I!j6jioiof5i^&.— ^i::*:. • ! df&oo—i3.<OC^3& I ®aSs*' — 

^JSaSi^j^ I jdSSlJJ^tJ — CiSO^^i i !J.^O‘’'-. , (1 ^tJ^ i i5iS^oiJS33ft j 

ss^sJ.KS—Ei.sSu^jii3^ JJS&eS, 

H ^ ■.:■ r"' '■ 

^<iQSJ:JjsS, ris^a 'i'o: ='“' :0'. --j-ij'Jj^ah 

E'! iL’b 'i'-f ;i r'- '1; a • ,• ' 

Verily it is the trjth» .b.dri,^ ■:■■;:•.:^ ss no other such sts you, no 
god nor mortal is (your) superior: vvij v ve sLain Ahi obstructing the 
waters, you have set them tree uo tiov,- ; ^:. :ae ocean. 





«, V. e. L, Sj. Jt. ] 
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I XCS(j3S9:t^t 9 

! 1 I I 

i [ r 

o^^^4p« tsiri^^^rc^«c3«)o «?ioi0c5s^^sioo 

! 

\\n^ 

n £s!^3^» d 

1 ®^s I t> t ciids I &isj3sS«s I 'ao!^ | I hiJjws I afaSp^jJ^ I 
ostk I f csJ^s I I I s^sTtoLro I I VS^^q I 

aSe <ao% ^0 d)&A« 

;jdF^s e;iajo3 ( Dd;»^;^^9 3d^r^;^jl a$^F5ji;5e ^ w° 

I ^o <^^ajrc3* I ?$j9oiiFo asa^o 

'ii na#o 3jFio;^rS'^ 

]l 3^.55S5^i?r II 

sae^—BsdrSr i 1 djdi—asi^as^Ad^ I «s3*— 

! SsS;ast3«i—^;r;&i5iisioi | ll(es;^w»)— zSSJjjS iaSsjrS*!^ — 
jS;;^ I —[^i^Erad i edits?—3if^!3 I esrlis—5^^t4t^ I 

—^(Iri^rt l css®—I e^sij—ssn^fcSj [ J^JsodiFi—<?iPodiF 

1 ntgc—ES^djst^Sd^j?^ | ftro^jSe—?ro^^5J^ | ! tSeiJocJas*— 

yj^?^dJ5di3^ (^!^;j5hB foSi). 

y i 

<30!^^^, jir^is E^^^iod «\jd??r!s?^ ddp^ ^jJax ^rfJu^iJJ^3^ 

•^li iir;^sSri<frtera ^s^SissA^tcSi. 

XXI 2 



IS 




[ sSlO, 4.. SS* ?!.- As. 5lO. 


English TrausSfitioTi, 

You have set the obstructerf waters free to Sow in all directioBs i 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud ; yon are lord over the 
ptople of the worlds making manifest together thesursj the sky, and the 
dawn. 

U II 

sstlJASa^ TjS ;docfj!i«^s?^3(ira i 

tfos^osa^ ' 'aoE^e 1 I «p^jS:3«,3fs 

1 »• w. i>i-s-s 1 i) ?s^e5Se>^ ^cSo faaEjp^fSoi 

£l I aoi^, oSjue^^^aJ fSs ^ 'S)S 1 w. i 

|{ 5ij»5S^oa<3?s®S’|)e3^^^^t f 

^ I I ». ^-S. Ii 

— ®t^-'Ii6t'^S ^oU ■& ^oiic^Oii sjjs^3$. 

'StCjdg KJCji ds iidi^<!S:a; 

jS^dloiii ; =TJ5^0dj ttSv^^ SaoSS sc!i’f;|3 tiOCSS ^ fSBS^^Odj sdiS^ 

0ot;;^j!g. ero^ti fSBWij Sf^i^did^Gji€'~»^.fs3etfs 

djo^d^nBfi #i j^ji'g^acd dcijei&5; iialh sha^rii? ^^ol'5er;3di^.;Sodi s;;^clfdJ3ds^^d 

dcddJBdc3^'!^d'S_©t;USt^j&t .beio 

(SD. w. ^aF^sBridis^di, d^^^^oirarid esd^oiij ad^Jdg-aiiJs ass 

d<^ ^ ^J^^^3|S^Ciild(3^n ii©rft3j#£5dj 

ao^ oijB 'Dls^aJ i^? s^ ^oii {e, e. r) 

^ ;^j5g,dcS^ 7;Bd:idjB^df5B^n dsrisSt^odi tf^- 

dcOos^it (;c&3BB3S:i>)& *ow ?lj5|,aod (ts, is-t) 



S. V. ts. L, S.* } 
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— 4iO 

sSicc^y ■ ■■ 4. fl g, 11 ?*/■.:■ gj— ^.n II 

Ir L II ririr—If 

U _S3 \\ 

t! i^CiS&rif^S 13 

li id^^as-..^: II 

II — tn. t W 

i! 7 toh-S^ 7 :r^^l II 

1 { „ 

a2iJ.l!Se^? d03J5!^;^g3 <90^ 

1 |%S" I 

a sJjs55s4^.s^^o;^ s^^res)03j5e. 

ii o h 

li a:!::j 3 TEcJa: 'A 

i 5)^8 ! rfa^j55jie ! cSc&ia^sso I fs 1 !^:^c5jses j ! 'so!^ I ’sf^Ss^CS ! 

3 ! |j&e^t ! e3.^'5K^ I S t-ij i ; I ' E^ssSfisoLs I llftll 




tiC&X^iESSC. i^(5?f5:50 

I c,i^Mi S k^csltifiK^o 'a.l j5oe>;!5e;;Jp ! 

3ia/3? cid^^ (IsiiiidJl^t 'sc-d, i 4-F^J-i i 

55;j^j,;^ ;o 0ij^.:;ii 1 t? Kf; f^o^j '4® 

tSTFeEj'tijtS *& Si-ss ^,tzi ?iKS*:3 I Si-d^^.e ! J^^FO 5S':Vi?i 

Kc£i£<; SjJfoJSS1S.^?3x^(,we 4s4d^J^fSSO 
Syojjtj ffi'^'4€“^'5 S5^;5^S 


^;^|ii5 J lia^o 2j^Ei-3 3 II 


!! ii 


s^ffiijass I 'Aorfj—i —sdissj^fs^ri |. 
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spi«^3^sSiio®5 


[ iuc, t. <s-. a.. Xsi. s,n 


ri^ci:j j J e# io^aRfcSj t escJ'JS—! 

^iS^^rsshoSifii I —aTDcStfGiijlrOT'i^aiiJi ! :^J83e—sSo^^E^iri^^cS i 

^?{o3Jt-'- !5^3^qSF;j5f\aiiis I I a — 

d ) 

l^fS'S^Iosj^cS ^e^'aod,^?. i«:3oio 

•?j^n&^ec^:i. =3ddj |j^f<?.iri'i?ccj oiSaa^ecS:, (Jiod^iji^^cSi) ^ij^t^ssdi 

^®^^r;j3haiu5, ^wa550F3^rioSxo sSo^^jjri^sd 33'53^0r;]^h<iSi;5 ?3sS 
Sg!^35id JjgjJiS^a, 

English Transiation. 

You, lord of riches are the thief (sovereign) over richest you hold 
men in your two hands, and men glorify you with various praises for (the 
sake of obtaining) sons and valiant grandsons, and rain, 

t xctriJKS! i 

I I t 

35'5^r;3^?i ok'sc^I 

! Ill 

sS;ir3s;§-'&$ rfe5^g) ^^0 ^odoi? 

ii if 

u H 

! ^cdis i 'ac^ ! 55s^rs3®& ! I I I da^o^ 1 

I aisresJ^* 1 rftsU I Sii^o * 1 t I 4J I £e Ii 3 II 

'aod, jpo3;si ^^Ae?S Si3^?i ;3 ^^?Sb 5& 1 ss^©- 

m^;jo3oole I ^w^^siofoaS I sJaSroSe^^i^F* 1 «#& -ao^ ft iss9 

ctT^ssi^^sija hde^jse 

ss^^^sjofl ! do Si^o ss^slsss^o II 



«. f. 55. S.. rf. Sl. ] 
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-aie^—.55| ■ao^tSe \ I ^oi;s—s^oi>aorf f S>gf^^;S;ir 

riyjcS I JEm^rajS—i ti^cA—jiijs* ?jBo I — 

i^VcS Tisi \ zii^sjoiia^t—esssei ! St— 

i » »w^fa*'-«rtrfic3 Bsie;cS© | n^^Ej^Si^iSjs—| s^sJpst^s 

j I SitfjO—I cJ,<S e k Jigo [ 

^ 5 Ji 1^ —' ^ QQ ^ 

ii n 


sej^aX) riWcrfifi^ sjiGsJi^^. anfSi^ CeiyciS 

5^§ari«i,Q Ji5o^5scI ^c! Eis^r;i?J3 

English Translatioii- 

Through Tear of you, ludj a. all ihe regions of the firmament cause 
the unfallcn (rain) to descend : the heavens, the earih, the mountains, the 
forests, all the solid (universe) is alaimed at your approach. 

s s; £»wj:iEe» t 

1 I I . ) I 

^0 wo^??j-3^ £fo;^soc:3^s;o^o o:ioo!^^ Toosorfo rt^ssi^ J 

J .1 * - * 

dai dsj'soft li4H 

II II 

I I 49$ i I ^0^ i ts^os^o I i I I 

sj$ I ^ I i t I II n fl 


[! |] 

aSs ^0 ?dsg%^os$o s^uoe 

I tttfSjOJooqi^s I K%tE90dje»^!{{Fa 

;doj oj^c^o f I nnslist rttijOStd' 
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[ WJS. L- §t. As, 


I d^ I i^da^s I Soc^^^pi^ II 

ddj deid sSjrtcl^ :j^do II «9^3^ ^ 

(}^^dcKj^d!|ljs^c d'3>3^9et:)>3s I e^djo^s I dd 

a^si^j^ssss^^®*! W3dj^ ! 7*3^ ojoisesos d^dot^ai^e J ssi^j^^e* o.ftfe.v-31 
I s^g^iso-d^ wijdes 3^^f^c5^lF?£^l jSs; cdwd^? ?^a'^sc?!>?^?|jqlrdJ3ri^ ^5«?^s 
dvsoijF?!^ s^^sijdaiij^^^«!i35f^«3ti^^o I Jijsids^^o s^ d^dss® ^ Wtsjra I 
a-f>ao,-F I <®a ^kridjsss^do { all) gss'boA is^ds'sO^s^ d^ss^^Set^gSisSta f 
ss?i^is3.i9^fi^3drtdii:t5ii I ii 

i |f 

'^Ql^—ja':3j ) ^0—j/eS-i j —eoi^N.'scliS ;^eo 1 ad^jdu— 

(35d ] did 0—4?.^itjfiji>, .^icjjOSj I Widj,—siwE! dsadbd I rtSaf^j— 

i ?iCu':!w^ot; 2S5:iCp!'cr^ I dd—! «d— 

SJ^jC^d ] d,S>3.6 — -d:iDZ^ 55t;dS i SjSOdiFiSr-^SldjF^ I I dwssi'scdis— 

•isddD^jStc&i [ o^c^eA—sjsljd oi:c: I esSides^-tjjsdSv ?s3j. 

O ■£ ■5'^‘ ■ TJ ttJ- 

(I ?^5.-4).:5fr jl 


t:i?5, aoci (^Cj ^t£ ijjac^si^d Eod (Sou <iidiO?o cdiicS 

dira&did. ri^s's^^rssd oJjiidd© ejodjd^o'u i■o'^^^^a._^ld:l, oiadijsejd^ 

^jaoijFti 'jSLoD?ja fcSi osto cdTsJidjji. La^ia tidi, 

English Tru-nslstioi!- 


You, iudra, with Kit-'Ea, have w-arred agaiiis: fhe iueshaustibie 
Siishjia: you have ovhrthxown Kuyava in batile : in conLlicc you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun : you have driven away the 
Ell align ant (spirits). 


I 1 I 

i 1 . ^ J 1 

cdo^ S)Sl€^'5'€ 

I ~ ! ” 

^dey^sg^odo J? H v li 



V. V. e. i. a. ] 
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8iiii^e?s?joioara 


I K^ijESd! ! 

_. * . * * I ^ ^ ! I 

T ! »si { Soaidsdg } sgtis \ i 1 E:5;€j&g?s I 

I t i ' I I 

i ^SSejS^lf i Ssj35rJ53(;^0?^ i I 1 ^tJB*S555B?o33 i 

Tl^SdSt I ii II 

11 ©ertftjji^^cdJi I! aia I ssssssisJfj' I aSe 

rf(5^ aSe ;^ja?5S3e^ $.(i|j6d. ojjs, cd3*!.?57,e3^ 

!3ja?a5.tot^^ajo i^f33?> ^^ejs 

i^se^t %i rfs^jaS S'Sios-ia^r 

II 

t ?,l*;asc;F a 

giS^si!——^J5^?^:aocS ^f^?3tLi;if3j5 ati ! 

^?3sS© ) I Ss^u^miS^C-jO—a^djEiiy^;?;?^ [ 

^W9^—^^CC3o: 5 I #jafe|c3j5f [ rt^W^S—I 

^IdOSj^oJi—r a fltsJClS | I 

cJio^^S—coo^^fs^c j goMtSsS^—^^so5^; I aa^?)—I 
u^:^ i sds^cEH^Sjj i «fsS 

N 11 

j¥lffi!5joac-d ^,f^(53d;^jlis ad fi;:5j'3oE^^fj oijtd s^tsdS 
535(Sid ^^l^ojjcd 1 ^ 613 -?^^^^ 

^Ji^cSjs? y 55^2© ioo^^tS^d SieWup SJd d^^C& 

"lis X{* igs^idjiiad. 

English Translation- 

You have destroyed the hundred impregnable citits oi the Dasyu, 
Saaobara, when, sagacious Indra, you, who are brought by the libation, 
nave bestowed in your JiberaJity riches upon Oivodasa presenting to you 
libations- and upon Bharadvvaja hymning your praise. 



2+ 


[ SiOi fe,. S.. XSA- 3 trv, 




I I? 

I I ! 

^ dqS^iJS ^«rfoo 1 

III I 

cdJsSo ^ ?;^^f*2^^8ll 

II |[ 

Tii \ I iJj0SI« 1 tJRsoJj I O^o 1 es I <1^ ! ^SsjijSi^ I ^esiJo I 

II ^ 

cdj&6o r I ®;dB5 I wiS I sii^^ I a^ I 1 I ! s^^F%^s If 

03€ I jSa^iSAe s^&re ^ i^jse^s I I 

0iSi WEoQBo « qfiSa o5j;tf^ Ji I s^cJ^Sce^ ji ^e dswoii 

oia ^diftro ^od>>oiftJsJjs^to^'Jo 5^ I 

sSjartf«o^ ssdjcs ;4es f$fi ^ e^e^jfe^J q^js^ 5i3^«« rtad^sSassj*} 

see a^iso!^ ^ s^doJ* ^ I ©bs^es* ^ao^doj* 

sJ I do^^esR^'^^jass^s^fSi* ^^afai^d?s (I 

II s 

—sis^^-^seiEi Eitj.ccijj^ a?cid.5^,dEfj3 1 ^jaE^dOi^—^tjirei^sTiS dcJ 

^^d5Sj5 wrf a^'aoi^^e ! jfis—?)CEis 1 doall^—dids?,^ I tJwtoij—rion^doe^ft I 
l^CdJo— sfloSio^dassii I t}!|Jct— tfE^sScij^ f w 4d —^4 I ^Jj^a* — 

w^disa'sd aSjarlF;^'^ ^^iS!o^<3f 1 «SR'a—?i;^ I 

Ej^ft j otjeI Ct3i»6o— doijsSJSJ^o i I «SdF®3(^8 — 

•a^d ^?3r!T#djjo[3 \ sSjSiois— 

t B 

erf @!?i> 

rfoda^jrf slon^rfiS^n t^oi>o^oa5rf yu^i^isi^rf 

EJ^El?^rfr!jjiil rfrfin^rfjc>3i*55f\ w«i. ^anra^i^aj'rf 'ao^;Se, ■a^tJ 
rf^nrf 



t. 3- V. ] 
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English Translation. 

Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
Coraiidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 

B ;iS20C0C!5^3^O ^ 

I ^ 1 s^q ^ 

#e4Fo 1 ©. o^fi. I <a& I! !jo£E}^^l?s& SiSoSjscrt ii 

esfjia^cf^—iiow ^ sks^^ Sijsd^oi! a5^^351 

Krfj ^ SoaS^ s;j3^rf idiladTOcS sii3Sja?^^ciSJj;i?fi !cii£4cd>j; 

ac:^¥ii (5?tdio3aa; ^aodi dsacio^ri 

ii3d!i^cd) «;3o!5jsfjjJ5 sSsjJj^ ds 

djK^jsfiiadi^jSoda ej^^5355Sj^^^3dj;^d~.e9j9ss«i^f saio jfa ■&44Fd 

jow («. if-a). Ei^sStj^nddigd), djas^^^doti ■a^oJigahja dd f)^^edy^5?^. 

dio^rt^TOfi d! Sijs^d a?iQ5jt;?rt;idi;^dcdi SosidoSit Sc^'iifc^r'd. 

djodaj—t j| tsdJ^Tf—il —tiJ; 11 

e5d,€—y II ©qf;^o;:i—a II drir—v 11 

I iidbirci 3 ,“* II 

« -f. 

B II 

ii:Sfaa?™(^ao:i.* u 

i I 

I I III 

?s^53^^e ziom^ isstraoio ^oosoio I 

1 111 

£iCS«b^«Je ;i^S^OW^55«i 0 II ^ 1^ 
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[ t.. s, St. sjfi. 


•il CCJJJSI 't 

1 J } sSjc?^ ! a^cioij I i ^jo^oS^ I 

I i t I J 

ajSdSi^SQ I 5S^S§? I Be5?i5^R& I I %?SJti I ^?)C5055 I ^^0 !J o Ji 

! asiii«E,-raa^o y 

si ^s|F-(J^^®sia Bo^ajsSi 

rfassoa a^ssjamsl <aoo^Oji a!^o I f 

i ) ajE^e Sl?Otitdo asj^Js^jSj^sa KJs-dcSilj? ^aj3« 

waai* soo5o^> ^daja»?ojo aosj^eS? a^ai« 

a i^a. $3t) oijj i! 

!i 

rfjaSj — Sjjw:^^djs«^’^a?>A [ Jies^oS'i — 3jo^^,SicdiJs I — we^ffsC^cdbjs | 

■^jcsoSj—^ trifissuoSisa 1 adSb^^e—I asSjSie—a^cdiii^Sipci&ciici.'E: 1 
;^&i3sOd3 —^s^i^aja^sajsi arf j — «s-^ar 

I ^d>J^aj6^il—^s^^^^^E3Scilci^^ f Bo^aj3$—sSisosoa^cdidis I a*5Seft— 

1 ss15?—^^(^ ajjsossod I 

(I ^jSssaqi'' H 

aa^gjidiodijs, w^jiffseaS^ra^ ^3?^^^^■E^;Jd\ls, 
aKjjCiii!;S!jf?:Saii;5 'ao^^3^:|^(j!.^ij a^’saFasajdjs ( 

^oiSiSdasdjajs ya %.saeirgrtsi^^ aiisoaoa ?;iijfsji^f^, 

English Translation. 

i have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 

and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder of the thunderbolt. 

i ?!:cto33xra^i i 

I ! , 1 

7 ^ ?^jso3o^r55's ^a€?j‘s;io;3^J5Soioc3£jS5d^o ! 

I .1 ( 

?}|j^?tp&^r^?p;3*ir;S5^53 en)E^o5jO:Jj3PS^;io^j«?)^C3^cio Hsil 
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c 5cs!s:i!;i [l 

jCi I I 3 I f I ir^^?td« I 

I j I I 

5i55«§5^S I ( 5335^^3(^8 I «n3sM ^^^03ja?530 i ( (l^SJ^Sio ll 3 f| 


i I 


^ d«io ^ $$ 9^o^d^r^3«:!^ofi- 

^jticdsf^ressTO^odos* J ss^s^^oS'is*’ I -do I riss^si'S- 

Ws5fcJ S!3&^9 CSJ5SJ^,i5W3^ i <rfJR3: 1 T#S?efJilii'i5fi<3S5SSiS 

si^ 51 ®oftSi3e^7^jrs3?« ^jSjO^osJjsii *s)S ;^o!Je^i I al> ^ B^^e$s 
^tS^SSCf^^^^StSOF^^i^lS ;?J^5^^@CS3ri3^«^533F5iS3(jS ¥!;? ;ds^ 

Ba^05j3!53O ^6>^^si* ^C’S^J?d5:j!5Sj33|330 HSSSO ?lCi3^e M0SiSJdW3* J 

j! 

‘ ^iSjij^qJF 5 


:^s^'3c.^^i I 
e^o—1 
3i;F‘f^ ;^.s3rtJ:a:iC2 
?jd«D:£;wc:j3 r 


^SiCfTSo—=S3,oa;cS!!rr:i?3d scihd?ii,rl^?!)w I KesbipJ?—1 

I ^*!5335S03iS*'—SjJSSdfj:) \ —5rc-.< rf:5335j 

^li■3^^p£—sjcj sof'ij'^i^ritfcCj I (d^sssci-^a—E^rSe 

s/‘J^c5^s^53o— isjjiS.s'SiCi I 1 

'-sJ (Jj ' 4 ^ 


ssyd;i^sis®- 

'-‘^ -l^ ^ Wl. 'Jj. 









]| (p5«S;^F li 





253SFrit.'t55 

rsj 

“T^ \ ^ 

'^•H -3 -i 

<SC^ 




?^,aL‘n<F;.;, 

ji tj ’ ■ ^ 

^53SXo;5&i e;®S 

535^. 



^ tL) 

s^oritjsj^rivod 

sitS? 

a_. 

50v,f 

■f33r, 


V S-j :^i.^ 

rt'ESSidtij. 










isli Trs/osl? 

iion 

. 



He has obiaifted ;the p^srent (worlds, heaven and earth), with the 
$nn, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 
he has shattered the mountain \ repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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i ;<c!b^!C9^s II 

f I If f 

jia ^iSo^spaSorij^^rtjseF's^o ^do^g-Sj tSrrsoia I 

[I if 

3g)dg ^djseas's ;dsa^! sl^scdos^cj^ d^idjssss “^Sis^s^SJg 

n^ t! ^ II 

0 i55Srf5(£( a 

jfis 1 si8o^s?3s I J 1 ^4®' I I I ( 

^ds I igldSSeB^ I ?^^S5?I8 I I I I i if^H 

II i; 

at^.^,idFC3% $g ;€o^>}8Sll»^cjj$dcftdR»^^s ;d3j 

« fy "JIS? 

^n%93t> i ^^S31if3* t ^9^ i@dA(Do» BClo*^ ^ ««I^t 

9^o^3^^^dofidj;ie;^s 

*S5* 4fS^ ^03^di£p dds® 5^^?|pS * ^8 4^ 4®5 diS^SW If 

H §«dCB^F (I 

4d-i^s^—Eijs^id j —'So^Si 1 dSo^^s— 

! da^s^—cdji'ssrttvi I —^cs 

B^t^issc arf ssohdx^ri^js^^ i ?!j 5C«(J—jiS^^s'srv) ^nsoii— 

ri^’^EiridJS I wcieohd?^rt^,t^^ ] ■as^ai i 

;^5(® — S^sa^ssid J 4^8 — d^sS^csrt'!*5iij_t 

dJ fij5 e *3 — feS^ii. 

Ji IP 

(ittratjaiF^^Fpi-d ■soi^tii rf?o?l-3ijjidj3 ^^e^d^fjs cdJSwsKti/s 

Sjir5?Ke;j5& 5rii:rija^i.)^ddjs aeS B4nd?J^rtfji:!^ n^Jif^ri^ ewdciw^ 

gd^PsriVcj^ c3^dsiJ?^jEi “ao^^i ?;:«.cir^:[rji; s^o^g^djs «ci aoncsf^n^t^^ 
3'5?ifs ?e£3s^-:S tRddjsStJ?]^ 
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English Translation. 

He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offeiring oblations upon bended knees, has overcome (the Asuras) For 
(the rescue of) the cows*, friendly with his friends (the Angirasas), 
far-seeing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 

I I I 

h^r£s§ ^ odjs2o ii 

bl 11 

;!{*! l wSatirfo f rfjtiSg! sssSttJt* f I ii 1 I 

3g><ii^a«05S^s I I |,. 8 t?Jso f w I nKirras i I 4 1 fl V I' 

II if 

tjSe 5«)3iiiBF33o sisSfi# dt ft5Sr!S.;s€ ftos «os^?s?>to5i{ot^ ^ 

s^ssasao wSffsrfo S.^«sr3d;ijw^s?iriJJ53^eiS 

^daSto^t?* j^djatsao aa^j^ptie atao5a^e@sif5^ odreSo i 1 

I :^.)B3aa3j I H 

5itri> IdaeS^s—I eSjaStig;*—J f 

I I i ^da?Jsat$t8—3?5t5 

sitdoac! tfjsacS^ tid 1 tsSi^do j 

JJSeSSBo F^£^:i 55 I 1 « cdjaSo—iSoddrtii^>, 
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\. II 

si^l ^aoA^{ 5i?5ii ;ii3c@^ci 

S^rt^jsci^odifi: cii^ a?dOod ?svJ 

^SoSiis £S2^rfiiai53i!ft iSsSfi Ea;^s-^n cSdjsJjs:^;. 

English Transiniiop. 

Showersr (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies youj to make him happy amongst men with abundant food> with 
exceeding strength, and with young (mares) wish numerous colts. 

i XcSiSaC^^l i 

11 } ! . I 

I f I i 

t iscici^a 0 

! ^P^EFJi* t I 1 1 I ‘gci±s i I f 

111 

•aa-^ i 3^i3S«t3 i esfjidss^a*^ “ ts^Fo ! i li?iai.5S i ii i' 


li '' < 

•».it3t:StO ()^?3t?'s;3eift 55 j 5£ tpsip SJ :^7^r5eE! 

d|^?^aojjc§?jd Setsls! sai ^j§r-5e'5£9 

i^^t35f3?g S|£5^d-f3fJ2Sl'^ 


I f i>' ~: .^‘■^j if- r : I 

^?-(^^^)sbi2! 1 sis 'JSo^Si I *Srtf?ss— 

I yiiaod I ! ^'4®— ^-'5w#j5c«i I d^sK^s— 

c-Jk- Jii?,cS€: \ ??.«s—“:A>d'3ni?5i3, rira^edc^j) i ^ d.svd;>??s • t 

t rrt \ '-.y f £^ 
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9 . V. Sl ^ a.] 




Agasi 


Ef tp^.i:^r n 


J3X?3SF5oi^rf 6(3? '3ioi^(ij tiaSolS 

^ EX-i tVrfurttf?S3j_ s;-s^ 3f4 ^IjSciSSjCloi * ^^4!d3^A WoqJcSSolS tJSTS 


Jr jn g i j Si J "fr ;;■ rs Si a ;■; 0 n. 


Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries: (sets free) the waters at the southern(declination): 
you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no retiirniog. 


^ ;50wQO ?So5o Xis %^ 


I? U 

05J >55 sScsSs^ro firfsijo sSjs^o sljfSo^e^sat^^fo 5^553:^51^a 1 

etds^sSj^it I Ojj Lsg4_s gjjiedAe^^^a !i, siJ5gi&^i«j& ja^esfo^ 
K^0l(^«d3 it . 

oi) fijJsdrjGii So^^odi 

s::.«o^i^; o5j a^ iSsS s ^osii 

^5(dti—i- II —a. fi s!j?g,—s.v II 

—V II e^^Qdi—a li wtlF-- si ii 

■-J -rvi 

a if 

rt ^(5^» li 
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{; It 

I I i 

0^0 ^s) cSJsI? 

I 

C5;&r?3^,(3^ I 

uS 

1 I III 

o 3 j 35 ;i)S:io^^ ? 5 a 3 iSodSiosjjS^|l 

S !l 

oJjj ! I f ^0 I jSi I fSs I n^81 rfoi* t f i 

1 ojj3 [ sifj;j»f } ^05^4® 1 f ;e;ii5fssli I I n a f! 

|[ Jt 

1^5 ^ 5 ls^ 5 ^rfjB<a^a rfasjFCfijS&Dt^ ^,0 o 3 j 8 a©si- 

^53j 3« ;iJBdc&j«? I 

I fliSsato B^ipJe o^s I I asiortj^aSsSjO ^o ^^0 

pSiisljaiA zsii) I o 3 ji ^fjS ^e 5 ^ ^JeJT^; 3 jesSo b^sSiSj^o 

iisiiJit£t> sifisiaf Soess^a^ I s 3 ^tfca 3 i,..siS>as|,f 5 ^ 

B55^ods^ ^0 m !l 

y li 

I isei^—'So^^f I odag—oS»^ I 

ss^csS ! oSaci*—:^;^J-jJicd stoijsES^ti^^’fJjs t —tnj^di^sd 

o!ii?^'^^Ft5Js 1 wfidiri^'ae 1 o3a*~,ciJ3d 3S|,fii \ 

—sTD^diSSiitS e 5 ^^oiii^;S 5 h t ?SsiA^—t 

1 I I tsJios^is^— 

stsii.rt’ffij I 3 ra?j^a^—^?J 5 tSJi)^^^J^■e I ^e—esoissS f !^J—sfs^oiisan \ 

i iJ^ 

37 !Jg— 

92 dj^^F 9 f 36 id -^^oSiod ?J 5 Ji^ 

?nj^ri.ifi?d oi a^a^^JiFdidddJs oiisd 

SM^rijaiid K^oSi-iifJtA dors dirtsrD^dissd Soo^idb;^ 

Sidra(^rl<s^cS 3 : 5 ^SJ 5 ? 0 djd^JiE escii^&jdi. 
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English Translation* 

Showerer (of benefits), Indra, grant us a son who shall be most 
9%nous* a deiighter (of you by praise), a pious sacrificer, a liberal giver, 
who mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
cmquer opposing enemies in combats. 

II Q 

I I I I I 

3^0 & 5 S 04 S);33!l«'S€ f 

I -A I i I 

s’swsi'jcSsiF |l j^i'l 

II iJ 

III I J 

9^0 I h { ^ 0 :^ \ I I I 1 f 

I I S) I 1 osiitdjs I I 1 I | 

U [t 

•»i^a^^s^rt9o3A< AAe?n>3^ ;SosjJa?i?o!oe ^on^sSjessi?!^ 

A;g»S^FO BSsioS« I tS^jCAlOi 1 .5^0 asSjt^SF^^^JFStJSa^dCfidAesPS 

s»$Fo e9^.)07S ritsesa \ sa^^st^cdog I 

sijaiStjqJfs I ^Sias j^Aj^Sa? 

sn«:i3Ed^;jj;3sr^rl9 33 U 

• 30 ^—1 aaHtSs—fKifJ^ti^SSCS i J^JiFJSCdoS 

AjtiSASi I 3AtJ3A^^—odjit^tSS 1 S!;d^5—I 3^0 &>—?>^^e i 
—sj^qir);> ^doio^^S I ^ 0 —fjfjji i —sjjejpstijrtviiES aorid^y^d^jii^^ 

T^5 1 aJsieja^—! n »arsoiis—psdjjafcd i iA.e^ <asf—a^erf ti-ut 
I ri&ws—(?j^) ^H'rifssn i sretsi }—\ ©s^f—• 

±45=1:%^. 

XXI 3 
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[ L. e. &. 


0 n 

'S5^?5, (3’3E3SS}^a«irf d^ESi'^Fsrah 

sdoiMS^^. fifpSi sijfijissirt'ijacS aond^i^ri'Jjsi^rtJaa fss^toasii^, 

sjj3^ ^KBfSsifi 

English Translation^ 

Men of various speech invoke you* indra, for their defence in war ; 
you, with the sagesj (the Angirasas), have slain the Panis i protected by 
you, the liberal (worshipper) obtains food, 

^ I 1 ( 

^0 m <soc3d^?t^SoiJ3 55^03^53^Si’S* ^ 

II 1 1 

silSir s^fs'so IH B 

^ol ®^?i*l *399^ I sajStJodJBB^ I sfiSsos^^ I csTsl I !^5S5,J I woij5F 1 sl f e!jaS I 
I ] I ) 

sl^fs I ISIS'S!si I ! a4^s I 1 I rfg*f I (^ssbo I H 4 II 

0 If 

03(3* ii 

w^3ds I! eoiJjSFOjJsrt^ ^5^3 w^sSjS^sidffat? 

a^djasraa??) sj 3§? afjsd fldtssvSi^gt^rs I (S^ssso iSe^sso 

sijrjS^C 

^^03*^so3^03oJjji^^Ci3 ciatF f ©pe^?isi ! aassoJiXt I 

a^^^3^ S(eJ3§»erf 1 Oij^B 5i^^S33f3?l If 

]| ^faccre^SF II 

<399^—»3*-| ■as^^t I ^0—t 03)53""^siir^53j5et^rt?'3tirfdj3 i esca^— 

ed^d ;3torfrfdj3 I si^s^tS—n^^idddja tsri I 53<3* w^cdjBfj*—lad^s :>^3SsS | 
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«5»*^t:?_ i sj^ts^JooXiJiG^ecSi I i|fS90f — 

es^4aodja;ti!^ 'So^?Sf! —^jen^^riv'©! ;i<35d-^^ri%^5Sij. ^^elCcOiD^S 

ijojjiqSriffocJ I y sJ^f— 

II ^s5a^F |j 

tfsijfsdcf^rt<s^ES c!?J:^rt^ja, rtioibi^ S(5:Jsd!iss> 

!5?jS)^:iis «cf ijijtCi aqicscS oSi. ©?^4^od3;35!S 

^js^^icflocd Sj'Sririoi woitiqJrt^tcJ 5e^^i 

S;if s?di;3. 

English Translation, 

You, h«ro, Indra, destroyed both Iclasses of) enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries ; chief leader of leaders, you cut your foes in piccea 
in battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 

s! ^0 cS <!soc3^is3s$^djs<s? ^Sss's I 

;^35*r3^) odoq^^cij3;do^ 

I 

sjsd H ^ !) 

D i 

j^s I 1 I 1 erua^Q } ;ds3? I £i^ycd)^s i I \ 

I I 1^1 

]^l;S399 ) QdJ3' I a^0dj94s^ I I OdO^qi^oSS 1 I 1 ^ ii 

li LI 

a6t «fva4$t d3S%t^(3jar«^n9^>i^o 

;i$f$?cdA3:)aQ d^8% c;iAs I f den 

<sn ej i i ^(;^8t3>j^(yqSFs33^e I o>>^a I <n I 

K^so I <84 I yg^rs vssIoSjsb ;gidd^ ^to^99i ioli^a ^on^iijss I 
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[ Efc®, t. W. Sl. sis. &». 


j^s :^(So jjo^afTSi^re ^jsd 8^o 

B^oJjssdiA es^o3j5isi3s ^E3ii?i?e ^siiSisn T^sji- t;S;3e^^s|Jrs It 

9 ^Accj^^r II 

'KO^—*1?| 'So^^e 1 3fi3 ^0—«5 o^E 5 ?i?rii 1 %9#;35$*-^&ca:^iS^vS I WSSe— 
i ids—oirfj^ i I dg_5f?5ri I s^^g—?jn:Ji 1 

ij^d-wsio3^?>ioireci .a?^ 'el6^^^ 1 i3«sJa^?i!—^Sissrf erase'sc^s'aiS 1 — 

sJctm^s^iri^O ) oJjo^i^o^g—oijicS;5j5!jj3^ I 5 ^ 55 ®?®$—essi^^^iiiStisS qjcss^'fss^f' I 

*'^_ 5 )^ 5 !^ I odis*—odjiissiir; I B^oSjssJiSi—^i3o3:ji^^? (ssri) 1 Rs^oS^s— 

Ro^550o5J^>^^ I 5^s55— 

II [l 

* 5 ^ tTOcS li^^S; ?i?3^ d^slrt^jsis^ ?i;Si^ 

.d^tffjiihc!j. s^os^Siiaireii *?3j rion^sfort^^. odiici^ 

iJrasogs. e3^^^^sdi;j5cS qSffs^Fatf^ cdjss^ri sSdii^S^p? wrt 

?Io!ai)OoSJ5cS Su^cisridi. 

English Translation. 

Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and a protector 
with irreproachable protections for our prosperity; when warring in 
iiumber-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth, 

]| If 

rfjSe^O ti ^aoR^a^C^oJo ^ SA5^<5j3? I 

rjjtsolds^ diSo^xJj ^o^or? 

i 

N ^ II 

11 I 

fij&tdo J I I I ^^5 I i I ) ^S 1 1 

^39 1 i^s9o 4* 1 iil6o^!^^ t I sa I ^ I ft'^ (i 
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a II 

'ac!^ ^0 s?^8 ! tjfsi I esjJo^o^^ 

«»aS5A^4^^\?^Si S^dl 5f\3S’i& ^0 SJV?rl*J3^^*iS^3S^5S^rtsjj^t 

tt t fsiSt^^ocS^pi rt^ESc^s s^cdiO' 

glseii^ajA ;44Uo^^ 

It il 

<ao^—.*s^ ao^^? I rJApSo—0srl i 5Js—.sdaiiii f wj^s—^tausifranrii I- 
wiqsidj si—^?3 sa>orfediJ5 ^i;S)rt ^{QdsirjancSie 'aci> \ ew^—I ^s—l 
w^sT^ —a^IjSiiF&rfeSs'h I jJjsoissaJiiits^n I i;?rf^whdi [ ■aiw — 

ai ^=sd3-3Pt ! j i^A?s5SrfA8^?t'3?^rt«i yq^^tfosn i 

!3fOcS;$,'s> i aa—i 35?6^^— 

3fi;5,'i Sid i ^sSjfs^—^ tiaiSS I scs^sjo—'adiiioSiiri©. 


■as^^e, ?>t5i.i djnsifl aed a^^s>^^'^f^ tSrfjrt pSfecSsitSitficSi? adj. tisiirt' 
aacT.^f ^cs^^^^ fjsiSin 4jsdc33tjdi^f3DPidi. ^ ^esidJSun aceiqSdc^n 

5i55f^ ^esd^, s,s3^;ircc^;55^S^!?|, ciijsofssddi^'s asS Jiiaid^ adjaiossrid. 

English Translation. 

Do you, Jndra, now and at (a!i) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness according to our condition: and in this manner, 
worshipping at dawn, and glorifying you, may we abide in the brilliant 
and unbounded felicity of you who are mighty. 

■s»4=[]©il‘=#«=’ 

sOOjs)oO ^i) 

t nsoiiw^s^o 9 

;4o satU^9d afosIsIr^Sae^^dlo ttA^o I ;jo ^ 

li ^AeoSae ^?oi5Atai^450S&«*jslAB^« t^e I 8§ 1 ?i' 

4.S wrt>4,ei I «. e-t 1 «s If (i3|erf«>^ ew^e asoj^trts /i 
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OiJ 6® !pel S S'? 


[ wJo. L. «. St. 


©fljos'scj;^—;So ^ ^tiiSiifcS^ Bo^j^ ocS^aJi 

sacii Etf)«ii5j>i-, iso!^5J> 

iS?5J^odM; !<o 8^ .^sobJo 5Se«'j±i;;Si'^}. sjJs4^oi> 

^oi^jsf^^dio^sii^fia^jSciO rfLa^ sSj^ ^J3s^^3(^o^j3 ?3^o%(di5i 

sSo a^ asKa^&i <aou 4;®^£^ocj (es. «;-£.) 

rfiass^^iSow BJljCiSiSojiJS ^ iSJS^rf 

JiOE^— 

^dioj^ti—t f[ —». f! —^slv il 

II «sq5:^o33 —L il sirif^i. li 

C odi^o55^"^« It 

H ft 

« s3t33®5J-.^^c^^ i 
@ ft 

U XaE&i^Bcrp^i D 

I , I ( 

sio ^ Krto^nrd 'sic^ ^ ^4®'^ 

I 

i! 0 H 

II II 

I I { 

;^o t a^ t ^3 I csjtO^s 1 < ^S^ara I »> I ai I t^ai^ I o^iaa | i 

^Siasi^s I 

i «ij3^o I at I I vissleiT^o ) f^ntt 

li fi 

oSa •sio^ ^siiiFeuro^^e f\tis Tie »tl4^s I ;(orta|9jc I 

£j4$i>4iqaa a o^oAl 

|titrai|,oa I i%iii t {$;?$ 4p;$r\?i^6c (iA?isf^E^ al 
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I «cSdiS3SSM^o3^(oi^:S^ ^S«9 i »bf \ 

m^e d^o I d (I 

n ^lajna^F t 

•ao^—1 j^?)F«S“-wa^jSi^a:^irf 1 ftd?—I 
3io —st5i?j5v^5|^^ I ^5^—^^cd'ie I ad^g —a^^^r;vsc5 j 

ioi^ri^j^ ! a fjffjs ^^v'S^n i jgjcsi— 

cSSojjJS ! (ij&(Jo •^r!?3A I 85^Si»£S»i<?—i^tic^sssar!^ 1 ;jj^^o3,)S—| 

HjSoiSj?—'ao^ti?Sj(_ ! ©0 ■■ ^ ^ 

eri)»> ?‘&F—;^'aK5s;i!?5ri‘s^cJ 

[] t^iiDgjr II 

ao^^?, aicSSj a^SdCd ^?D^-'S'?!i,^;S, ^:i^^«j3ad 

Z«^rt<^J3 rfSo c33c5S ■feriSiiS do^ 4f®dF 

^dcj^ssaar!^ %^?ji^ddCc3if «?;^Q)Sssih s^t34iS4i{?^- 

SJ^CS aIlJ^i^-diC^r!'^J^ ?J3d esi5f Bfl 

English Translation 

Many praises, Indra, are concentrated in yon : front youabnaodent 
commcndatioos diversely proceed ^ to you* formerly and at present, the 
praises of the sages, their prayers and hymns, vie (in glorifying) Indra- 

ii b 

I ^ I . i 

s^doadjsejss oiis 

0i3^l .8 I 

— 

1 III 

^ doaS? 

?jij33^ ii 3 Ii 



40 




[ i., &, a.v« 


U ucj;»^; I 

igd^^aSJals I «3jg J ^sJasri^iFi I o5aJ?j I 1 i 5S^1 I 

tiijsa I ?i I siiig^ 1 tfalaSe I oiwM3(S« I «#P55^4 s I \ If ^ iS 

tt II 

^dacdja^js^ eas^tpo^ejs^g ^darl«ij%Fe eas^^da^^&as 

sj^iditarasaa^ft o5a 'igodj^e ^ua^^oJaFasfsa^^^s 

;ej^e|,^SiTF ^S3i^S?^^«?!e ^i^ijse A <ste!i^^ digj»« ^ d^ 

*351 isaaSt sia^i? w^j^o^a lid^Fo oiaa^'a^es^^^^_^StpoiaaFas^3iJ»4@ ittf 

!l ^aensjp.- if 

i^dadSjs^s—a^f^oorf e^oia^^isi^Stlrs | ^dartJS^F*—a^t^&od asa^iri 

^ sia^^—I sa^s—(^tJj^r:'^^?:^) arfl ojass—^si- 

! oia^^g — cSiwriJBtioori I 4 * 5 ^ 3 ^^!,*—j — 
tsrtisi^j^t I (iS!) 590^8—aiS? I d^jae si—tfecicS [ siaBSs^sj^j^s^cJ [ 

1 daa«!?Si8—ij^snfeca^ | ass^^g— 

fJsDc^^oS I ®ijarfJ5tS^s—sj^iF53s [ t^jssf—yhd£'. 

V II 

a^?tf&3Ci a^ftJOoci ag3^^^c^irf^ic^J5, 

arf cdjn^ oijw^«)fje3d ajptfsjh »df 

'aoi^tia dqirfo^ riagog^Bi wuTre^h ^^;Jv^I^^^^^'?J^^^ tfjs-&c!;ifjjA ;Sjs,t^jr1v?'d 
jrisSFess 

*J 

English Trarislation. 

May that iadra ever be propitiated by us who is the invo!re<! of 
many,mighty and chief, especially honoured by sacrifices, and to whom as. 
to a conveyance, we are attached for (the attainment of) great strength. 



e. V. 4f, K. 4.. J 
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S I 

^ oi:>o Sooica ^?^o3jss sS asc^^Bo^o ^!sJr- 

i 

C^OOS^i I 

< I ' t U 

oSjQ odo^ai^o r^psos ftrfr?s?jo ^o ^C3\^li 

l! If 

^ I oj^o \ I I ?ss>el!s I < 90^0 I I I I 

5J<;Sf i 

cxJjft I S^€»t>ds ! !i^o i oSoa* I ^id^o t rtjwol f nsiftsrto I no ! 8s' I 1)4 (I 


il 5aeij3»«p5»S|^0 I 

^ oaoatfo>& ^ ess^oS^f sstlesnritjgS' 
o3j 5 fj £j?^oli I ci^8j3ia*idj^rj ajesSrfiijS 

tjSj^o 

essi^de^^s I $0 82ore^^^ s$d I 8 £k^o{^o 

S 2 siF^ro:i.'o^^ejep I I tsib ^ h^F»^o ^o^s^d^ot^o 

880 si^c£03)^fF?s :Qj^gs^Sjs 2 oj^d. r<^£do 8 I at rfd;^o 9Sd;^;do~' 

'5oi3^oj>} 80 ^sjl jj 

t £.Ajjn}gSF ( 

cAiO '9o!^o—aijTi;S1 ^^8oi)8—I ?! tops^eS-Soo^j^i^- 
i ssie^ts—I ^i ( 80 ) <*!#'—t? 'sio^?j^( | 
d^rojjoSes— ri siTOc^is;^ ! e^ cJ^oS —^jstn \ fisiFtajio— 

S^.S(fljarJ *30^^?!^ i S^o j3,^t5?iS8—;%.f^rif^j [ 

j^tsoS—oijasi i j^aij^o—?55£o»iCSj |- 

oJjS'— Oij'3^ I 8s'--» Sl33 I — 'SK:^?!!^ |.' 

no —sisoadsSitricb^iS, 
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^ 0^ ee ipei £d ^ 


[ sSicr. %.* ©. a,, jSjs. a.??. 


11 ^T5J3!5i^ N 

od:ra^ 5^533« 'ao^ 

odje;^ 'olc^?^f^^ ^sloAXi si » 

English Translation, 

All praises contributing to his exaltation proceed to Indra, whom 
no acts, no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 
:giorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 

II I 

lilt I 

©a-s^ ^ fSiO^t ^^,odJ3ao 

I 

Sdc5o c^ C^SiCS^Sdg H 

i I 

I I I I j i ^ I I I 

It ^ i 

ti^c I ^ I i I ti!« I siiBf \ «S3tfs I 1 I I II v Jl 

1 ft 

5i;®^t^sot5^oii s^ si»SS«ric^r?'tf- 

5itsTaOT^$d^oitA^* A^jesSrsts^^ II li w*i4,a^od,« (S^o^jsaj t 

ftoij^jsest^a^ 1 oiiss^ I Se^s 1 oa 

I I alOt|^a^ea 

sjjatfi^o^sjjias ! fi ‘StSi SiaSw^JS? saetSj^? 

?i^e^«ss;)aiol8 )Sa«Sj5s Sicdisij^i? 4^.1 ■&oiS ^ajo^o cdj^^cdOFwsJRviiiE^s. 
^djs$£5ii^&t^i^r£»$Fs nisitra^ tIe^ I sstd^roS^is^) 



e. V. s. S. k. ] 
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zii f (!#$;i30S3e 7!o 

■^1. tt^g I ojjqss «;#?$! ss^tlrto ^jqirodioA 

M ?J^ 1^si—™&cjS^ ^g^if^rio^ 1 A c? ^Tc)3i^^ 

^iijrS.-s I SliSSJ^s—d^les^sciSioEi odii^ssidjcjjs. «ri [ ^ja^sjos—J 
«i5,?—^ aji—^ B?i I sl^aJj&Sia— isSjft^srartj^iS I 5{^f^_ 

I oidjOf^ j ^0 oJjb'— sSoditotf^^^ 1 «»js—«(\jdSi^ I 

e^o fi—©d?J5i^ do^ja^sife^^dol \ —oji^jtra^^isi^id aSsd^ri^<;d TfjaQd j: 

(jjii(5a&— I ;tf»®j—I o3>ia*—oirod »:S? ^lo^^Sfi^ I sjarf^qiis— 
ji ^ d j 

H S 

fl^tS^rj^EjSci S3’5Ci eS^Cj T^J5^^^3CSJ5 oirJifsiOC&OoCS" 

cSii^T5eidbdj3 «d ^ ciodi yJjF^sarti^d. sijct^jriaJIci^ ^(sirecStfji- 

iidiSrt ^&diM3^^ s!oJjs{drtJii^';!jido^ oSi^saqJ^sad goSd^ri^od. 

T,'?5d kji',?^ ^?o#;aod} y 'aodjf^d^ djd,d Fssrijdol d^aarfd. 

■>—' tJ -W^ "J y 

English Translation, 

The mixed Soma juice has been prepared for Indra, (to be offeredy 
on the day (of sacrifice), with revereoce-like adoration, when -praises^ 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 
in a desert waste. 

II TfeSaZ^iXa^i |] 

I t I I I 

II I I ^1 

esJe^^ rfoso.® fl5onj^,€ Ss-^oSoedSis^ II 

aj Jl 

[ djL I I I ^eo^cd^ I I dois^s I I 

I I I I ^SDst I ;^{^$ I tl IlKfl 
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[ ;3io. t,. Tin* 




D X 3 (^SJav 3 ^^D D 

esns^ <3^41:3^cdj sfjS^zSe^E^oTi/^^o sj^Sips F 

t «9?iB^<£ro 13^0^4 I ^^o544s 

7^0Vi ^ (£ie;Sj^( ^c^S ;d4n^^4{ o34t?F i^9'3fi;ES^ 

di^^j;>t sj^FcOoas sfs^a^ 

W ^>3*i£jr!iff' 0 

assjOJiJS—i^SjF^ ^o^ssDOiteS i 'aci^s—’ao^tJi 1 stiBoS—^S3%d 1 

-—rfon^^DcS® f oil^rs^—oij| ^s^s*i—| 
s^a 1 ®)Se^—ar\Ei3d^j5f (t^tSe i | 

rfjb—rii^s^d I Si^a^ »ort©j^o—^ 1 siiSsps—;i5j^earl'sod i vsn^ — 

ds^ssh^ i «aft^(ao®®,o34)—^ ao^?j;l:j5?:^_,d | 

tt 03s»!$f a 

?SdF;£, ?^(i^ff^Oaij^d ^loi^dodO B;d!?ti.'s wi\ 

did ^Si^St'Pi ^ ac^s?i3,_^tSA djaSs^d %^s^roori 

English IVansJation. 

To this Indra has this earnest eulogy been addressed by the devout^ 
in order that the all-pervading Indra m ty be our defender and cKalter in 
the great conflict with (our) foes, 

aJot^t^FC ;dd3Q«^^fO \ 

eroiijj^e a|io3jser!s [i 

^4d<5* ■ ^ ^-fsgo^', siyjri^oii c^^tj^^oii 

«c5dS cdiSj ^ ^dts^K sSc.&ie|J^^l^^cS (dd^ossjsf^h 

aiilUcdii; 'ac^^h Sssiiaiii; ^'ssh^sTsiF^eii:^. ^SciJ^^JcS^cSifl—fid^^ 



e, L. L. ] 
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^e^:fci^di, -^o&a^^rodjo^ri^nffi(sax's 

n^fidijs ^ Sl^c^JS'friSjji^iSoEi) bciSc^j? ^D^l^8J^l^[3. 


i. II es 5 SiS 2 ^—u 11 ^ija^—^ 5 ^ H 
II e 5 ^oij-^£. II ;^r!r~£. II 

B SJitf.DiSjs, —» H 

~* nn 4 i 

0 11 

9 d^esiis—TSOtd:.! It 
U ^od!™-£,Sj^!C' t 


natobsasasiil 

^C5»> 5^s 4 S3'Sgl 

I I 

^C3^ ;5j^^;:ioo 3ia;^oSjt).es?^^ o'soijs ^eses ^osos 

jrs>wd 3 \s I! n II 

1^ if 

^Esa I I tJ^ 5 ^o 3 jaE 6 I I ^C 33 f I m* I 

t t aasSoJiS I I oacdjs Wes® I $o 50 i I I s 3 ? 4 s(J »\8 H « !l 


II n 30 £i» 99^4 II 

^e "sioE^ ^J^^3'a,s9^^^a«c>ira^ cJiiJ^oSjseS {Jj^S^saSs 

0j5i{j3tf I 5^0 #n5i ;B^^^rfoSe^ji^rs 1 i^CTa 

?!3^si:ie sSid^o a!a^rfj#ea}jO 

rtjt^jisijjatdo ^ijo S3t s?» I rfjs^tsiAo oaoSis 

nsJSoSos I 533^3 Jo 33|S 1 ©o3is ^jiKfEl snft^(&ssa5,0e& 5K«tJ»\ 
d!ii8«eO^J»S #[ja 'tfjCdJSFB 1 SSSo 

acowsjiJScSsiJSfi (ao^si^Soiia 11 



46 


[ i.. 3k.. 7iji. 




t I 

(i3^^atf^-^?i:i^%,?^i1'i^3! ^05—ccirositirt t tJijJ^cdjatS^?!?^ 

(?i^j3^oart) 333Jid33cii^c3on | | esurie j 

35^^ \ )6d^4PC!S^o—sr5Sio5tJje?^ti^ ^??4ibsj i 

5598 — ^jiSi^v I 'tfR'0—ccSjSBsr! j j I 

cto3j® — ^^&oci I 539<0!Jas—(s^fk siJsT^id? I ^oSss—fidi^ i 

^£39—oijjtisssri 1 ;398si®^3—?5^rS^c>tS fidjc?(<rfiS5'sd^ri<fs^h ! i#d3t—dJSidid? 

li ( 

aodj^t, £jt^:^f39Cl ? stiSo^di 

sjod^sJ^ f59d ^?iji 

qJ^aod ocSjasiiir! dJsdi»5? 5^^:^ e^ns?ed 

•ddotifoiidtJcSdfs^Fi oJjt-ssTi 5S:*wi;S ? 

English Translatioti. 

When may our prayers (be with you) in your chariot ? when will 
you grant to your adorer the {(means of) maintaining thousands? when 
will you recomperse my adoration with riches ? when will you render 
sacred rites productive of food ? 

tl XaSoTiSi^l II 

^Lr &ic^- 

j| tictasii^i [| 

t?Lr I 1 ®e^ I oii»f I t fi^es* I 1 »eo9S^ I I 

tacdo \ i 

I ms 1 I noijsih 1 iii9^s4i I 1 1 1 



es. es. L ] 
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0 9 

^o?Jg a©o6i^ojj«^iSj&?S t5jlid{5cdrefofi©!^« **1*^ 

socsi I ?Jj@d;^^&e£»5i^g ^csisS^fi^F?!^ ^9® ^sd^ciJiS^aftoS^s 

s@i,j3FtaBi3* ^o ;joSe^o5j^* ?5eo3j*?ao3ieJ n 

;tfo^ «^£&^^J3iFil <d«d,do cdok^^ « ^ikat ^s3«as Sii^rs I 

M -O W TT 

te2> wsrf^dj|JFci j^ons^^jsfif ij« 5 eacdj I wt^ss I J^es^^rte- 

^edl3§^5i»?0 

93dcaj^«n^f es$ wcdjaft I woSjes I < 90 ^ 

Elj^sSa^o ®n\Sh> ^CJs \ H 

(iirfidir^jiifsli^ilfs) i ase^g—?i5d>^ i aeirap^—(.flEjidi 

tjcd) I odds*—od^sjS ] ^s^'—adsiii^ ! i^isr 

aSjss^rt 35^? I efucUjrfj^^^j^ecSi? | !■ 

(tfut—Qtosiirt) I woij--«c6j4j^oa I d^^hi^gdi 

sgi^fii 1 <^id 1 7\3g—[ C^csa—oire^sBrt) i 

M&jjsa—I 550^—'acl^^^ i ^sipa®'—sJrfF |. 

rijgii.^c—1 ! (^cs^—ciJ55sri) I ^e&i— 

0 I! 

?j^3. liidsldisdjssio tti, tifddfii cddjESTrt ciijd 5 ^ Aici 

sS^CujS? ocSi:id zii?i5.k oijs^^rt (i?Sif^ tscdi^oi^olJ^sdjsc^Jlt^cSi? 

d^^rs%"edj;S4'E. |^5osa ac! 

oir^^'zr'y tt^^iiS'i adi;^? Taa^tS^, ^^^ 4 ^ cdJ5;jBrS s^Jjjij^? 

English Transldtion. 

When, Indra, will you bring together leaders with leaders, heroes- 
witb heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food supplying cattle? (when will you grant) us, 
ladra, diffusive wealth ? 
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[ t.. s.. ?lra. a.a. 


j| Xo!q 3:$^^S Jt 

f f I . • ^ . 

s*Sor s^s 5?i^r) 1 

I > I 

^C3e) ^oSvfS? 0i00;7^?Se 

!l ^ I! 

!| II 

^&sf I I ^8^ I «0^ I I «&!,? I I i ^issis f ^Si^6 n 

II i \ 

^eS9 I §o3jg I ^ 1 ^lsO^JO^S I o 5W53S^! I 1 E^A?S5iJS5(>? I J^SiS5?> I rt*8^« II ^ 11 

II ^i^cdiJt^pBas^o II 

^StiSs*' 1 eSt sosw ii^sS^s*^ f 

i^5 dSiafi^ ^j5> ajeSj? eas^ili^tjjssESo ^issi^?S^o ^resi* 

«#6ja«S^eS a^iff s I ^cs-s *l ^iijsrs^ I c^ja I 

^oiiasfg 1 al^l i ^C3? a* ^o 

Jtssac Esai^aS I siio^^ftnarP4^F;S^ (jjaairfM^tJdsSo II eSsissU :^e8s,i^ I 
^^risSjEt II 

a ^3:^JS^5^pF‘ If 

0^33^4 I <5905^—iJ5l5j ■30^^? I «S;|je— I — 

[ tlsSJ^—i ^SflSiS - «fyo-yjJSjJ)Ieid;:3i01iJ I odiS*'—ctorf a^cdj^ 
narisScd.'se I 18^—»jS?5i^ I <(#£ 0 ? —oJjss^ri (^n;Dy^|■^43^;^iJ■^J^c^^) 

frfESa-^ojj^a-^fi I ^odas—^5iiFri<i^f^_ I (d—j ao5«^a—i odcoEsaSt— 

I 4i 53—cdTOHt'n i ^sisi &—t — 

j^^?joaij|f5)cicj I ? 

II £p^^5lF II 

^;»r?Ji.-3(ji!iiiJ oijssili^Ddi^ ^JiiE^saniSQSjsc oJre::^.rL 3^^^ ? 

S*j3Fr:^fiJ3j^ cdraa^rt ? oJjss^rt 

t;Sf:!jo3d|.nsii£ioiS ? 



», V. «. 4- i. 3 


SSjAj^cSiJoSoB^ 
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English Translation. 

Whm most vigorous Indra, will yon gram your worshipper that 
faai which is all-sufficing ? whea will you combine (in yourself) worship and 
pr Aea ? when will you render oblations productive of cattle ? 

I I I 1^1 

t 1 II 

doss's^8 PI ^ N 

H# I I e)©S,€ I I sa^a^^sS^s I I f 1 

&(2)«»r -ais ! )if055J.)5^t>o I <310!^ I i^tpijo 1 s^ds^rsjl^e^i I £osdiis I 

11 li 

eSc as|,e djstsia^s rt;5^o ©^^o*- 

licdicdtss'^r&s^sj^c t^dcs^^t^ 

igtSof tp^dojil ?!iidofl5?ao gjaes;!?Ji5JsefV jse 

^Cfise cSe «io^ &ea&> I s^^o3.)o?o ! ©& a? rf®^ ?aJditSs 

iftt5iidti(i^(^5 oijqj? laisioS djtijsjti^s I as^JoSits I 

9^^ »»s II 

P 35.ia-5tCJ^*^F 

I ©tjjj^oo^s—©^r[<i?od I —-^^^c&ioEj 

CAddScS^ ©d i I t^dds^^esS^s—I 

i laet^—! 'suS?—© I 

^3cdo^l^J i &4&&0—^^j5'3rt)do^ dj^di 1 ^■lOiS^s— 

©t^ifsjri ^^hjii^c.i I e^diw^^s—©^ri^'d^ dJsdi. 

XXI 4 
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[ SSia, S.. ». S.. ; 5 A. SlS?* 


) 5505 ie 9 [p 5 > 5 S^Rl 55 S 


I vsc3!pr II ■ 

'eio^^f,- f^jsesiosj^^'^dhsoi^si's dslis^foiJsssacS;^ 

t^ljjCOiorf y;i ^dcj^K^^a^icj ?>i^O ^oioeSt^j. <80:^1^?, 

iS eso^rl^cli\ ^^ssiriisiol sijsiai, e^irl^i 

sirei^i. 

English Translation. 

Grant Indr a, to your adorer (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that (hey may be 
resplendent. 

t E 

I I It 

rtjC^Ss^s I 

> I > « . * I 

?iddo !^«^J^€0^ohc!s'5i^ 

8S^ t! ss f! 

IJ II 

^0 I I I i I 1 ijjiidg | OjJS^ I I »;i t ^dcJi I t 

sfj& i (Its i t»da I f I I ^ ^9^ I |} 

n II 

5^»5i!3tf3 olisesicdo 1 cAstfJ i^»-a5cf9 (tfiSfe tStsSoS ^.tRde 

5;JotSa?SJ|jO s^*io3j(a!^<^rs I e#ft^ds \ eSe ^ti Ao6i 

£1 nicjo^s? I I 

a ^feSoSioP^jO oiJcJ^ss^d 4j5,cdj^t ins^s^aasB^ 

^5^5i>l^*?S^ ft;iJfO3t5?0 :Sj3trt0^ec^^^ ^t^JS«S3r?Ss ^J5,tS^(53^M(3ol 

5!ijs ?irtF6|j|03ie j o3j 53|, 1 ?jo3o^jst $ti8j&e:5,j<>3ja df^fldjs 



«. V. O. t. £S- ] 
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Anfi iJ «sdS:x3S{i^£cs^^3i}^ dasc^c f' ;j$:frc!T. 

j N 

II i^iKKJtii!? 11 

{ii!;| ao^^t) ;iiSFiq—5« ffiiy£50ti>sJ 1 ^o s^a?io—a I 

a^ «—?JfS riTsdi i tf^— 

t oSjS'— cdjsrf 51;d£®ao!3 I Aodg-S^Oi^aiOioJS I S —^^;^^FSi:■^^ 

^rna c5j5f(waj[iDoti)! (airficiaorf^f) [ 

35s?Ji^:s5d ;doj;|jd<a3si 'ao!^?i | - %^c£iic.:5 [ sire SSdc—sasiwti 

fSTtadjsios'srtO I Es.tt <35d iid 'aoEj.^e I esoftcjn^isf—t?cnij)L(,(i sioStiO 

9vt^^irec3 

11 II 

'35^^e, ^ cdreA^ayd^dj^i ^3■J^fl^^^^ 5 ^ 5 3 ^3jh4i. 4d-^^cJ'3rf 

.a^j.-ao^^e, oireii StibKiOod ?ioi3^aic4i;a sjas (cSjse, isdicSDsEifS? 

?c3i. ^adKQoii?3t sSodii^^ad ScSj^^eifs^rf *aia^^i fs^^ii asoisi 

^Aadi;io3siri0. s^-^fssd 'so^^f, ^s-cAd^j^i dg^cS0 sftj^-^a^d 

■iit^ciii^dtS'i^A dreS 

English TrsiisEation. 

Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you are a hero, the destroyer (of enemies), therefore are 
you glorified : never may I desist from the praise of the giver of pure (gifts): 
satisfy: sage Indra, the Angirasas with food, 

--D ^ 

a f 

sa* a^o«S^lro ^o3re«riSo s^re^a ^Oh^^sSfo 
4%«^;4jv^o^o i! Ss^esi©^ atiijSj^o 1 t31 
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[ riio. 4 .. e. Sl. ^i/i. a.t. 


131:^0 I 1 Jts^ 

oS^t >st& ;q3^;^j3 9^^ I «#. I •sS I ijJ0o3^t^5& 

«5jj;3eiui;§—^g'^ si.lts'sjtfj »icw ^ ^ijstf^oii sarfisd^oSj 

Xsi’^^, 'ai^iCO 55vij 4i 5iiilicdi;i; 'Sc^fij :3«;J3oiia; 

ejiocjsi^. 5SfJi^^ir3t?odb^—;<gi^ ^cc^i ^jaciejsri oJsariiS 

ftSCj^oti ^ ?jcdRi?riJidi^$i3orfi 

—^(iSo ^bS^«oi3j^(! rfvin^oJj jjg^ siicsss! gS &3^5sJ©^e jiis^aoiS. 

g5jS)« 'stl (u, «r-£.) 

^3o fi^^fsisj^sJ^riio^rt^rrah ^ «js^cS S^oSj^tnadi^gt 

iSodi Sg>a!3c3:ie 3§e^ai-Ad. 

?!js^— 

L W a, il —^k li 

—V II eqs^oi)—£, il ^ II 

0 Sigd^Si II 

D sii-^* — ^Jd| n 
0 sSed35_'^C^J li 

II to5bS&3C!iiiJt 11 

III 4 

craoSjsc^^i o3oe S5^<^r53s:^g I 

1 I { 

^-siesDpsrfie^sJpe odotSed^^o q3^dod.Kp 

! 

©P^odiro 11 0 11 

It 9 

I J ^sJ I I j CS!>objS I \ oSd« I K%^rS33;^3 I 

i [ eifisis I I od<)9^ t I I Q»;djoLre 1.0(1 



e. i. 


sJ. tf. ] 




S3 


Ji 35^0 II 

3C^9 9^^r$S{d^99 ^fjoS I ^4i3? 

(Afttw^o I si 55i!^r53t><s aJ^^s^^ssSo^le djs?^^c3je 

oSae cs^t ;i>oi ) '^9 

ti a3ea^i37t:j<>tD3^f370 jit^Q !3<)3<l^Sfa I i SiS^ Sj^E^S^O 

«9^B V9di53^^^C;jo II 

tl 

(;a5^ —?l^ i S^: coif's - I 

sl3g55hoS5JS i siuSJ tsfSDriJs i ®qS—! srs^Fsss^a— 

•su^^ i t^e ossJiS—odJJ'jS t^fS?3o5:^_^n'i?^c3jJ? [sf^ s!^) I 
;t5^_<j^,TOhoiij& I etJi®f~.Dij^5i ?i4 

J ‘E ^3 ^ 

^fsiirt?* rJsid I SijCdjoi^ I ipstjoij^ss—^jsGarij^cfSA? {»t^L^EioES€f) f 

;ja^—?J^^sraf^o^JJJ ! srs^isso—) Sl!^?|», ts^ds—?)5J?riS^F(J'Sirtj^5D3i, 

1 ! ii 

:ii<^ 'ao^^e, ?if^ 4.'se^SJ^«^^«?lS^3Si:i sfjseTf^Q3^ enj«j«5{jj55(li^c3. 

oitjadj?) ^{SSioiJ'^d'iJi Ti^^SS'.hdij'S ^ji' 

;i,3o^c£ii<;cS !S?^^r1'S' (J5;^ 3t,ojifi^ o^JSoSdj^oSjst a:ii::iOods!t, 
a^rl^5F(5^n-^t:S5- 

Engiish Translation. 

Truly ar€ your exkilaralioiis beneficial to all men ; truly arc the 
riches which exist on earth (beneficial to all meiiV truly are you the 
distributor of food ; therefore you inaioxtain vigour amongst the gods, 

j KjO 3q 3S Eiasla I 

I I '11^, 

^^0 ^\D^J^F'GvOl 

II i i 

?5js^;jor5je^s do^oSosssiris ^ s N 
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[ iJJO. L* Si,. ?3 j^ SlL, 


If I 

e^3 I I oSje^Se 1 w^s I i*5»s I «!S^ I ^sb, i ti§6« f ©Js i a?c5j8Fo3j 1 

1 essSrS^ I ^ \ I I I K j.fi 

II mCfilifAip^C fi 

W(J/3? 3^ o5j«tSe { 

c^oaS( I ^ziio3>is I li iZiio^^o Zi^Qissrzii 

I 1 } lis^ c>Sjd(»^o I «»& 

?^JS^S^i!!a!|,^E?^^ Kt^FrfjSR^fJ^ I 

rii^8oF033's'i?si:reF I Soo^ssoJjssir^e ^^j^?5SSS3$rte^5 ijsra^ •sai^oJj 

>^#^0 '^sJiF s^o^iJoa 1 Sas^dod^a^ I 

d^?i3iFidfJj!>aj^c II 

II ! 

'Sc-^fS [ t,?3s—I w^Js—I «FiJ a^ o55?^t— 

cdrarss/l^xra 4'(i!3?Sia0,S j atoaoda—atE:^^^:^F^dd^i^;^!ft [ —sS^^nsnoijj? ] ®(ja 

«i§35—^i^cdOciraA^^ ?jov^!jo®^ 3 | is^iiAl.'T^ss^h tcdorf 

&.a(rf:ijjS?j5ia I rfj;jio3ae—1 ^sJfI«—;^^ eC^;rfdti-.'i acS 
a '3io^(iN^E|eS^ I I —sf^^^rSvS^iE^FSJSA I il^oteei- 

sloijsa^jia^S (^ddeo?ii^d) 

odJ.is'sAsjjs cdiWwJa^cSi a^CgSiSss^idps^ 

^&;3yi 4il^3?Aciif5 idjadsoiifs^n aati^^s«A 

43 .toSodiiwrffjjs^ ^Xs'fCssosdriclft ad a ‘ao^^js^ 

^^^f3^^3^^rF^ra^ i^^oijf^^F4os2|,d. 

English Translation, 

The worshipper praises especially the strength of that Indra; verilf 
they rely upon him for heroic deeds : they offer sacrifices to him as the 
seizer of an uninterrupted series of foes, their assailant, their subduer, and 
also for their destruction. 



e. V, s L. a. V. J 
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I I l I i 

^0 ^^^a§?5^u*)^o3js? 4^1?^ ?io^o;ig ^sS^So^ol 

j I I I M 

^ fid ^ W^n 

^e I I «ivs^o!tai 1 at^i^^g?i I f £5«3oo^g ! I < 80^0 1 

^sSwi^c I sJ I SiieJjrf* I sw^si^ssv > ef«ciJsa!*4^o ! his I w f si a !i 


^SiJor^s^jjsioJjs siitjj^g )S^t!35s ^eraos^o^^a ^j!>s^ ^ 

f;5f;dole I oJjci^f sf\s^o^o^sSf^aKi^7J‘^?J *J^F‘^J3?ra8 I 

a^d»ftS 55^os3^?J taos5i sS acdj^ijse ai^'Sts^sssp^ 

^JMcj^e Sssiooc f ?ljs«^dJ 55 s ^8 T ewS 0 ! ^sS? 5 i woo odjas^io 

Ada 5S^^oi>i§j^^d-s5dt^tJj!o SS^iiEaFssis^^^o ^aict^^js Sido-S 1 s^SldoS I 
d^s^ois I d aod»i3 I fSd^« ®3 

Sj!{l‘^^ojja »do i^srar »& di,«3o5j isio^^JS^^^^iioSei^^Fg!! 


0 3!,5?:C43Si? If 

jS&jSiSea—'Sic^tJ w^titsn^cirf i afU5^o5;>i— 

nji i 3fioj!ft^?>—i addiis—i ^0 fss^o—^c^5^^S\ I 

8—I aods^a—^sart* I d—^?dj 

i;:?| tfvi'S’ f>d«—%'^ri¥JE-[ iftJt!Ad^«S?io— 

LK. ^S3Eh Ejs^iiSitdia -aoi^cis^ I ^ £>d(j4— 

^ ^E?^^F' S 


■s:^5 t.c^fiiart-»3cS did>4rt^JS, 

•_U.''> amidol %^riv^ 

iz. s^^^ a^axdja 
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[ i.. e. jl. Tta. 30.. 




English Translation. 

The associated Maruts* heroic energies, virile strength, and the 
Niyut steeds, attend upon Indr a, and praises powerful in sacred song 
centre in him as rivers flow into the ocean, 

I? i 

I I 1 I 

I II 111 

£ic5‘35:&s50«^JSS D5?33 tivll 

II *^^^3as^^ il 

I osedas I 3}?o I ervlj f I I 1 I 

I II ■ ’ I . I 

sias 1 t I I a^s I I t^osScS^lg I s^«t? H v ji 

II II 

cp‘3C% ^ E^aonsfjjaS I I 

^^qip* ! * ^do|,ot^;tlg M^j&355lJS35^d^^^ \ 

isl) tsFRfS^o rieSfesQtio s^sl^ao 

qlJtiqS I ^qS3> sSsjFJiSj 

I) 

If ^^5:c:?qjF II 

150 ^—'39^^? I rt^ss^fJs—J ^ 0 —*stSf I 

;^ci9^q!^Jt!^—sjolrac^w^ses^tirficj^s I rfj^s— I daciis— 
qf^jes ! WHO—^sa^djs^^sretj i waJ ;^s*—^iocdojrfoi I I 

—“jCL,>^eaiit5'St^ I W[311(3^0—352;eSn^rt * —J..^oajfISh I «qS^!^—53t>t^E(& j 

?jd^)<ig—f f a^s—ssss^titjcsfitiid l o>e?— 

prapi^ec^. 

J. 9 

'ao^^r, ?ItftiDciCit>j& ^JoijstsSttciiSjs^tiiris jiss?i;!l 

qjsct'ccJj^S^ aoooijiticr^ fitjh 



L. ^] 


»-■ 
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iBaiabi_ iss.Ldriii^ lulled; 555 

asrA€=i^- 

English Translation, 

Glorified by us, Indra, let flow the stream of much-delighting, home- 
conferring affluence, for you are the unequalled lord of men, the sole 
sovereign of all the world. 

1! i 

I I I 

n c^oSjs?: 

^c^rt 1 

©35J^^ cis 

j'l m II 

\\ I 

;d^ I 3jj I I I I t;lj^S5d^js) i ^ I I ! a^Jos f «so^rst' 
1 o^^Ti I ^8 I Js? I I I ^cdoxis I ff ss H 

di!|p<0d0J(3*!^afi0j0o 3jSt^bESiSfJ8^^!rf 

{»o3jt>^ *Iao50f ^ii2> ^ I 

vh si ^simSj^eo3j«i^ w^S(5 ?Sj5se^53^e<^ oioo^^v^fis cdojt^t cdoort? 

«z53e iSoii;?^ Bia©FgEf?5ai3^«<i tl«-&9s^g ^a^ejjjSrofii^^s cS)(^ 

^^^dSES I Ritgii f! 

(,a^ ■ao.i^fSO cJos—J ciosSisecdojB—|' 
i cjcSj!— i s^jssJo— a^fcraA i cfs^jdF—ijjaci^fioii ■ &^— 
'^35;;;cdr*t [ <*I . So—I 

5 . $ —i tSu'sarf^fi^'rioij^i i —^Sj^ocS \ 
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[ i.. ts* a., Sja. a.i. 


sdijrte—*!so ! ? 3 5^5*1 pis— 

piS:^i5ti srf ^(^1 ! edit's—oijs;^ i sjfiiiSjaej 

I ®3Ss—© ci(jd:i5*. 

]! j[ 

,ae^ Tao^^t, oiJE-Ki 

5ij5£|?)!5i assiacDsii^d^rs? wosao wodis^S^ 

fjaftdija ptsSj^ad ?gx^sle,{^idd5sandjjs acavpi d.AidcS is^aod i^aiis;,ci 

Sidt^ahdifi: wd djsd ae^diC efct^-^jaeipsariaddjat & aeidifirfj^ 

English Translation« 

Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy ; endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to its no other (than such 
as you have been.) 

i 3d:t:»^i!3d^O I! 

ssj^t^d^et^o! 

li docc-j^^s a?>o3j5^rt8 H 

e£ci>sj3d;g—^?^5^^rt,^^o iioU ^ dipcf^di dassi^^Kii 

'sidda tjcji ^ ^dqs'^afdj diSudui; 'aoj^pfj tSftri^dait 

l^^^arejlociJdi,. —«S53 ?f^^o ^ocSj s^iisa^lt^di^ 

^ ?jj&^si ji^cSAertadis^tSorfi EooSo3j{ cofs^a'Si’^iS, 

—42. 

tdioE^aj—i. li tSfiiSe)^—6. [j ?b3i— &i. il 
;s3|j^—V II tJtfs^cd—a. II rfhF—f II 

J f¥l W ■0 

il 

S II 



e_ V. Sf. i, =!. f. ] 
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fl B 

^ odio^^;Sj^c s^ioSjs^ 

rf^c-^o I 

\ i I \ 

3^ ;^S5^r?Jj§e;5ciSo slEjJj^j3d§,« ©dj ii o 11 

£ ZJCis:&5;! !l 

I Si^ssktJc f oe I ewr^ I 'aorf, ! [ jjStfoJos I sja^uii i 

^{9> I £13^ I £« I 3%^ I I 4s;S3%c}^ I 1 I S$ I ft C\ fl 

!1 SR-CLjiWEpJ^^O I 

564 ^tJoSjatrs^^e 

sjgSo^ol f!;do:l3o^o I 

So oj9wa^»f I ;^8 ^sS jdtS^oiso rtiast^o l ^n^fs* 

i ;d3;}oo t 

!;Sdfej9 II 

II )^iCntG:> H 

erjr^—S^cdji'^ i <801^—<asfj aici^^Sf i —5^ D!^^. 

cisfiJii^^ 1 cioajis^4f|,n2,'j I I a^asdo—iigjd tJddE^rSjs ss^i^ssseJ j 

I —^irf;n^^;i»5ontri I ^ieso^i—sSitX. Tf6;^cie i fo—I 

iSjSrerisf—j^^odioEi I aid ^dc3^^W(Ji.| s^j— 

'-^^a. I 335i^e“^doi:;3^^3 i —-dsri I (rfodjo.J 

:S?;;iJscJ8—?i;dJ^?in3!S £34^33, 1 »ij^6rfoSo“4S^^aj3?!j^ EoJJocSj 

i3:^S3rtet, 

iJ ^;3!i!Jlf' ij 

^9JjiBcJs3:d ibsj dqS^^ e^il^i .aad '<s:io4r^ 

j:3a ;:3:j ^4^ ?jjisn-^i^Sjjaj^3r% sd^jo. ^fjsScJ^cijS', «ci 

-..::3T,K^i ?->F3^5Si^ sSoijjS^^- 43i 43jaf)n3:d 

4"..:: ccji'crij^Soi ar;€i. 







[ t. ©. a.. SJS. &.£.. 


English Translation. 

Fierce Indra, tet your harnessed steeds bring down your all-desired 
chariot: your devoted adorer verily invokes you; may we to-day> partaking 
of your exhilaration} increase to-day (in prosperity). 

I I 1 

I 

II 3 > I'l 

G accfjc^uS li 

'Slit { I d^dcd»$ I ^al^F I I I tdjeli^o^a I I 

'S!94^ * ^ 1 1 1 t ^<£^3^4 < ^ 


(I Jj 

^^Icoif^s 5!Jai«F^65wa,55?i#5<^ agj^e E3j^eE5! S^o^jsiss^jj I 

ii 1 4t^e ^oSjarri^a^a I ^-t.-'t? i <a3 li 

aSdc^jae aSS^ds^FS ^js^sira jSs ^rfJSFjfi^atc^oc tdo^o 4 (^? wrt^R^I j^^^Ftre 
I assj^^^iod I ^cd3;jjti(3ti c3.^Eile 

I ^sjcs ! ^iij^FS ^t^(S)F5s?;^t2iji)iAe 

H® ^01^5^.. 

aiiSj^cdjss^ I 11 

* II 

sidoi^i—rrfO^sIrEr^^ ^'atjSjcii^ri^?^ ■ ?ji—l ^rfJF—[ ^5 

—ts,lEroiirofs e^otij Sfdi^^ I 'a€ I t ^ ^ .* S^IjSj t tS 

^uSc:.g 1 Kijsi^oig—^sO!?j3c!S£!nr^ I »t;S;asle5*-- t?rti^t3 ! s^^sS^f* _^gfoni^psifs j 

d)^g 8 —^BE^5ij3Eisj3C3 | riiCJji^—ac^rStids^s^eS ] ^ 5 ^ 3 ^_ 

Sj5?si3d?J#j ! »cJ I ^2io^3~'3o^?i3 I ] 



V. SL £- a. r. J 


3CJ!\fdSc^o®* 
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n II 

t>;odo sJoald 

^jasdjdsJ^j ejd ■soi^ds ® ^.s^djs'd^ 

English Translation. 

The green Soma juices flow at our sacrifice, and, purified, proceed 
direct icto the pitcher : may the ancient, illustrious Indra, the sovereign, 
of the exhilarating Soma libation, drink of this our offering. 

|] a^eaSaSotirtfi |j 

^^^eCrfidoijSFCiiiSe' 2!W3^^3tl^^o5J eiOEJ ^ 

?^5iJtssgdo6^df5tj^fN d&dtSf9odj js-%e 

cdrasu^ tSctj iL's^acd (e, 

j| fl 

H < N 

( £E$s:^$ n 

I It II 

«59£;^e5S!ds J dsjn^cio i I ' dqi<|g:4« I I 

j I I doSeo^^s 1 ^ t iSs* ' ^ I s^ofijsss I I ^ I 

|! Tr^^3.■;^«y-?^.^c■ I! 

aJSgjse rttSjO^js? d9?^)5,o? tJ^e cdoov^ ws^ 
>i»s»Add^^sdo<^s tld7S3?fo uoS^^^sati^tfoi^Sue^e 

^d‘ ^dtl^crioiSAst^aBOiije ^adsT^^5ijj.5S^«?:3i^ doSfloiaj* I esdoSeoJjjs I dA 
list ^S3|jt»e oiirit i e»do^^dJddd£3;Sci}^^o ^Atd^o^sfio etSK 
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[ rfi. i. ©* Jl. XJS, 


^roSj;n^rtiJiz^T «c^^?^ee fijs c|S S) I ^oiio fJ is^^^cdjse'' I 

t! 

II ^^aScR^pF I! 

W^R^E®?^?—;j3ot^DJij^;^ 1 Ei^re^jSS—dE^^ 1 

«ss^«—[ siia^o^*—rSEdjs^d 

C^£S€ I ^siB^iio—.wej^ l | ^sjs e5s|j— 

^fifisSjjaisssh ! ftfiji ^{^eo^jJs—i?6sd€) 1 aii^^o—Sdjs^w^d ;fij'3edo^ I 
nul^'aSS—:35did*l(^ ji^cSiad 1 cJj—| ?Jj5 iSs*—I (?{) —- 

s!JSt5d^i35n£dCi, 

II 95H??f ff 

sJdF^ da?iid3Eti^i^f df^ ;§?a^jsaadi3^;^ sad yiri'tfi ^fSsud rtdbsi^^^dfi 
efu^dissd 'aa^F^c^i^_ sa^dwsos^ri S6^dO. 

ddj3Ej;i5d sjsfdi^ d^i&^od d^jqJrK^nSdei. 

English Translation. 

May the everywhere*going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds, bring the mighty Indra in his strong-wheeled car to our rite : let not 
the ambrosia! Soma waste in the wind. 

[I il 

ds aiJi^d^ 'ao^^rija ^oiwartra 'adid jradtjodir^ ddFSdtf.d. es^fS Rods^r 
*90^ tJdj? s^icdjiSdjs aS?^c3n^dcid^. di Sidoi)dpj_ 

od;3^di dt sdi^j^ ?jdFt^pJd5Ji,_ Sf^creS— 

d^e c5j&en«o^<> 

tlg03t3Q I SRS j 

fS I sstodj^^sSjSF^^odo- 

II 


(?), no-a) 



& O' lu S- r 
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j—^ 5 si^cdji^ oiJit^rteija Sd^^OSjs;^ «ro|j.iii^‘i:cj 

i^dS ejsiB?(5oij3d sS'-Joii wi3\ owi^jis^ri 

ftE;^rrijh Tfisdjrf^. ■so^r^ si?sLrL-,?i ?Scds3n iiodd 5;|,^ ^Js^?rid ssifi^iiso^^rkt^e. 
jfc^iS;3 ■ao^Jin'Sh S!jd SjsfsJid;!j;gi s^cdiiw^f ^^o&iocS- 

d^:ff-:3jrivSoi 'aci:^ri5S-^ t3fr!^ cd^dO 

i=i; i5c^c3e>5^id?^ 5^cdraFaij«dj3^hdi^di. ^Si^B'^hdj^dOod 

Odi ^id.i «d&, ^e^csd^c&iod 'aonsSj^tA d^qir^Aad©' 

<a '= 10 ^ 5 ! Sjdoc!:;^ ^i; 3 iia?j^l^di;Ji 3 odi ^^jdd et^KS^aii;^. 

c*2i”£i> T!diF;3( d,.ss'ad«;s^jdi^tocdJ5, ’sw djJj^ ^odd 

I BO&j355!3^^i 1 

I * ■ ^ > 

d^^^gi50^0'S«ro:5j^? do^jsess'^o ^oa^w'saor- 

I 

i 

oisoJjei d^dg deodjs^^^osiis? is dojo;S5 a 

*)JwS55l^ li V jl 

I CidSS^S II 

d04* I ! d^5S3c t ^o3j.ir I '?io!^s I dj^jstiiao | ^a^jaSijFsidoi f 

cdioiJ* I d^sds ! ^fs^odisi i tjoaSj i siisi?? f "sii I dc^JiSe I S) T 

^5es^ !‘ V il 

oiaor^Ea^(^j^«St»aFrao cdjw5dja?S;^^ tS^^ssio cdi^ « 

ci^ssti^ajoddaF J ^E!5oi>a I odjo?^ I ;dsijsri^^^(jfsc II 

Si$?Jd^^^dvJ 8 II QdiadJ®(j;S^(^jj,^FS t i 

S; d«,da^*i^ oddojja d^rsodjs d^oJjsoEdi sa^^o odis^j^tweip j^eoSjaft 

^.^tsodj^ aSe rfjaSetS^ jg)*^o^ 

sd.cdi? ti cS^sacdja Ti cicdd^E sacJ^lta rf^wao jSjtdoAiXj^i^qif s i! 
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[sijo. k. a,. ?i». sti. 




II II 

I «i3 i oJooJjf— 

[ woB^s—! !fiSo3je2i—! kJjoSjs— 
«jj3!j £3^?i^rfiFaod 1 sjja^a —\ ;dja8e^—^jse^^rtveici ] a 

do3j;$e —ejij^Sa^jj^ScSia? sso^aS i ri loss'ssiosJ^td^ i sii^js^pse — 
!il^do^d 1 0iS5«;dJ3^5i^ i Sjes 8—i ^>>a^jaaiF^rij8— 

<SapRS£iSn^rf I <590 ^8—«Jd fifpi) j QSCrfjaF—I«ESn?ti;5. 

IJ II 

^^^oiiii^jp^Dcdoja wcS 'ao^^f, t^fjcreSfaocS sj^sdri^ 

^Q?Si;5o5;st ojJii^ i33^^rfirSoci ^^e^rl^S’d es^ijid^oo 

s!j^c3j3« 0o^c!S E3B5>c^jatr^D3!i jjo3d^v^ qipiEdoJ^d ?!cdi^ 4i oditir!jei^?jj^ i5iii^,^sii?ij6 
«5^(SSiaqSE3^ri ?jkI ac^ij s-rfAidj;!. 

English Translation 4 

The very strong Indra, the performer of many great deeds^ 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you remove sin, and, firm 
of purpose, bestow riches upon the worshippers. 

1 n 

i I I I 

'Sjo^^e ;5^w?J^ 53^^50 e3^s 

I 

i 

I ) i l 

^ 

it ss H 

I d 

111 I I 

1 ss^sdi^^ ! I mss I <ao^s I hes^^ps I sd^ra^g I i 

1^1 1 1 
^ei^3 [ I ed^sd^g f 1 1 e# j b% I ;dja8g I 3^s9i I IJ ss II 



«L C- 
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CQ. ] 


il II 

wdcSan 3^ <5oi3^e e s^o^^?Sja$5^^ I ^;j^o t ish 

JtoOt !d 'aoi§,aiJa^^os?;S:5,^cJ5iiSfaK?, »D?k id^saS I 

II 

II ^$3dS3^^^^ ]] 

^e:^j — ao^pi i — ^dn^ri i 5;a®s?{^—I csaisa—tSt^^n© j 

^/5o:S3 I aJs^—sfJ^fj^^^cs'S'Co ! "ao^s—■ao^pj I 3:^^o— 

i aSSis^ i —??j*sdO I ?jsS*^^fd?(5-^ii ao^pfc f 

ij»ijS3iJ§—I art--stci 1 «# a^E&a—^idi?*! 

II fl 

^3^®\S5errt®. si>^ 5^;d:^ 

%art?=S aeJSo^O. ao^?Si s^^djsjinsii c^ss^sdas'®, 

Engiish Translation. 

Indra is the donor of substantial food i may the very illustrious 
lodra increase (in glory) through O’or praises: may Indra^ the destroyer 
of enemies), be the especial slayer of Vritra : may he, the animator, the 
quick-mover, grant us those (riches which we desire). 

El sqsafcis^^a^o ^ 

SIS35?S^ ssiS ^!ic^^l^^^e iSotiriSo jJja^o ^tJts^wflrt^ajfo fj^JS^t^sSOge^a I 

^9S5?a^^^«^e^o Ji ?»^e3iOg a&oSjseit* 11 

’jpseiES;^—wasaft^s ^oti ^ sijjsti?SaSi is^ia's^oC aca^|ci^aii 

^ztC cdj aJssti^rt^disJsJ. -Sj tdi&iKSii; s»^?i3 ^f^loSw; 

£3Sl 5 
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[ es. fi&. lij* 




eiJodsSj,. ^o£d ^^J^c^53^l^ dioed^.fe^di^i 

m ^ ftf m 

^ Jj;5g,d SJjcSjsfrtSidi^fiodi eoo^dif 




^i^>e^o— k. II s. II ^ij;^—s-cr if 

—V [l «sn^ciii —L [l sriF—oo i! 

II M 

[\ ii 

H Jl 


ft c ■Stj 535J33 li 

! \ \ ^ I 1 

enjrSi 5^|l^ij^djse^Su5o?fS^r:^>^^;^i(l$Sioo^3SJ5ao^ 

i I I I » 

s»cS,a>€o 5sSo cS,;^>4 ?S% o^«Sc ?aOcra?iii®r3n 

I ft 

I i ^ I i 

feSRTts' I <!i^a ( en}«^ I ^aj^o I cis I I I I F 

<{|a^SC^J&3o j 

I ^e^o i I cdJSd!)^* i f GsSo I fjriit I ^^CS^cijS fl O t' 


11 J 

^3^ I I I wsj^ I ^igeo 

I ^ <3iDt3i^^ I I 

tSe^;)ioUO$^( 0dj3£lJi3* odjs^c) 

$eSo 3f&Z^t}£3C3lA35%0 ^ojj^o CdSc Sm^SSj^O tSo^j^ ^>9Z3%^S 

1 )l 

sS^^jiJS—5?^^FJ?fi'5£i «ci^?Sj j fJl—f3&;^OCS 1 <s^*—(^sS:^ 5JsJ!iS3a 

335^rt^0^3 j «9i5^s^—Sj^f^id?ijj_ J sSdioto—sd35iS32.c;d!S^ i jja^^sfa^o— 
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«ci i raa^^j^jaAo—■ao^sdds'ad ?^aoSi?j^ I T^sJr®*'.—^oss€ i 

derfsicsJo^cdj^cj i —djK 

: ojjtsrfajjf—f —I I 

OAo—?S1itS5u^F^5G! I 

t!^3!iFl^cracS a^FeSaCj ;5J^^S3iSi5S^ ^^5dJ7i5^5 Sjji^ri^oCS 

555Ssii5ciO. ^^oisiciSSj^Sjrfjs 5iC3 -Sio^ ^idsj^ci t;Ses!€. ?ro|,djs5E-td 

5»^33d 'ao^fSi a^rf^Josio^cdJ^ii dj^c3g 

English Tr^i’^sJation. 


May the most marvellous Indra drink from this (our cup) t may he 
acknowledge our earnest and brilliatu invocation : may the munificent 
(tndra) accept the offering and the praiseworthy adoradpn at the sacrifice 
of the devout worshipper. 

d Xoto^acs^s v 

ci/ao'ssl^Es^ ^jsss^s^o 

i 

I I , I ) i 

t3‘5 II 3 l[ 

|! II 


mAqss* 1 I I 1 I f I t I l 

I I I , I 

si QQ^Q I &(£q f I I I sstoi^o I <ai:dJo I 


i| il 

dsst'?' t#H^r cJ.raci^sf djsiStS^sscJwB^ sSrfSs i 
aartt^#* I Ep^js^sStSeoiJss® Sj^fl«®ji^tljs5K>)jF53^iS9a sS^sis® 

I 1 odjts^ E ;il^F^ I t 3 ( 5 ja^atjr«^?S^tot^ 
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[ i,. tt. a., iio^ 


»B^05ijpidJ5S«aJ)tj ^&Joc ;S^^«eisaJC!^o 

{ tssj^roid^ t ^8r3« u 

a S' 

d^OstS^s'*'—c^sdaojieJe J «# — siz:i EjJtiEoi^:^d-'51 ?srf^-!3o^5i! 

i?55sr—doi5^s^f^ori:i [ «afl^?S^_^i>ijfS?J^:5_tS?jcS I 

i WJjSTSJSS—caxSiSi^ i i 

iStsia^jsSs —!3(sjfS7.'Cj 'ao^t^c^^ ^6adi3^ 1 'sjoiio^-Ss ;i^^ojii i 9dj?l^si»iEj< — 

;^^o^J(5^fO•^53^;^ I &rfo 'aoi^o —^ ?j^dri^s;jis)3j&fi [ 

es siii. 83j;S^—■idirtjriol 
O t 

II i^Hsqi? 1[ 

'So^^jI tSjsdrifij^dji sfs^ * 80 ^^ -S-Siri^^ ^w^tStcodi 

^^rs5r^ 4^^35^8fi?sscS 'ao^cS^i^ ^iesSjsi^ 

^ j^Joiw 3ieiio^f5^Scif\ ^ ao^ci?i_ ^ic^^tfidL'isi^SBin 

English Translation, 

Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the soaitd 
he may reach the ears of lodra, although abiding afar off : may this 
invocation of the deity, inducing him (to come), bring Indra to my presence* 

II 41 

^0 ^oijs sSd^ooij^ 

ridjst ci^de ©4 

;i!^r^o4;5 II 4 II 

H il 

^0 l ;js I ^ojra I atdsidcdJS I ^ossssso i «sssdo I I f 1 «»i|f« 1 

I «S 1 nJs I i 7io I 1 I 8i l ifijs^eslss I I sJqiF^ i 

t 

'SOi^t 1) ^ li 
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II j| 

it Qsoi^ I* MiJsSa^pSo II a!j(Jrf:JO$jat- 

^^ijSjsSja ^cijjB j I 

«^«e] ^o^mc ?3!Jo^rfdo«tJo wo^65s^e ?)^^o! 

!^3o\6l fitis I 

i o^tcfae^t I ?io& asj^oit i sjosssipi^ I H 

Q jj.iJjsniair D 

-sc^i^O I (s^ido—1 -aai^o—■ds^dfSJS 

ed i ^a rfs—«;£Jt ' ddrfjodjs—I §o3j®— sSs^JdSiontJ-ra [ 

^sd.aiO \ &a,eo,^iai?i,?j d-Q^dd e#?J, 1 fids—i rfosi^dt—£^13,?^ 

s SSaSBf]^—©1^^5a3Srf I !8j»jtSj5S~;^^'ICiJiJ5 JJSj I S^jJFa^— 

B^^^srari guJscdi^cS. 

ll II 


'Sc^^e, tiosciJo^^ja ad ad? 

3^^3S::dt;ja a^JESii^Stid^i^Jiid acadjjrie'odejj?] ■ad? djsdd 

ais^^Ssysd ?^icd3js sJso a^farsfi 

iscdi^d. 

English Traiisiation. 

I glorify you with hymns and with pious worship? the ancient 
undtcaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoiation is enhanced (when addressed to him). 

!l xoa^asctet n 


I 

:jC3^rd..o c^io^d ero^ ^od.o .jeI. hd 

^ ^ S' 

tii!J55F^SJ3S OjJSSjOp^^^>*58 2!dC?J5$ C3^^oi 
I 

^0^0 II V !'l 
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[ i.. e. &. ?1 js, SLtr- 


i| i| 

} Kijo ! eJi^s 1 I ;^J6si(')8 I <80^0 I siqsWsf I I ftis 1 en;^ I 
i 

ti 1 I 

^tjir i I I t I I t I «brjs I 

•ao^Q II II 

!l 1! 

!j5jajo:^o oiajS^q o?j®rtj?is sd^fs’ d^fodoS I wisagi ad 
;lsnsiotf sjjSSjc^o idtSFaJiS ! ^<is? aia«jr^J9aj5d^« ai ^fi^aasas^Stfu 

oda^ios^o rf^SroJos } fttJs sd^ed^ sJaiJSia&dJSfja^^A ** 

cdao sJ^lroiioS atdS>ao^iiaa9S^s^^%,? oa|,?cijaf siors^ odjssiaS lisja^e. rf* 
( rfqJFOdaoi I sjraraaa tfdci« ^oid^D®|^ asa^^? SsJsa^^^&ao^o si^ra^ t 
5di;troJaa* il 

ll !i 

odao oija^ '5ic>cS,?ici> I odaas g—oiaarl^^ ! sijpsf sf--.^sS,f5=.ni^&l 

tdja:da;^!Sjs? I enii—1 Afsssiaa—^.'S’fsa^ ; dj^sid \ 

sij^aF^—edia^s^s^s ! ftds—sJ^iSrssjjs [ cda^^-—rsai^firiTsrf I 
eiMsa—!rj?;LdjoiS,ns?w's 1 a?io-s^e I 

_DtJjKia I odjsidjis^ —l erusi^ds—| idq!f—-sd‘1^^5 ! 

sireMs—?S•3^^d^^Js I ^{Jda—jjo^^drt^js | ps^sig—] <)9o^o—•s.o^cJffc,^ I 

SigtFtJf—aS=f:lj^;3. 

* ff^^Tfr !? 

dj^Sjrf 

?i?re^r> EJj^da^.cSjat ^Jrts^js, ?;3!S^f!i4?5cS sSs^aE^n 

asd? ^Q^firS^ oa^da ddafS anj^^S^rt^fa dKrfrifjfas 

sSsrf^-drt^^-'i a^Jjrt^as 'ao^?J 4=^?^ B33esS4:nrf. 
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English Translation. 

Indra, whom the saciifice? whom the libation exalts, whom the 
cMation, ihe praises, the prayers, the ad era non exalt, whom the course 
day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 

\\ II 

:| 1 [ 

ca I t ! WKsSS'l ! I 1 ! J^asdjo I 

dasac t wrtjO I «saj?e 1 I i ^ I I rf^3jT^.fto5ors5!jj ll ss a 


H It 

jjggigjff ajjJrajE^O ajdSSO 03^aj3J^5ii>l!diJ^t3^'5v?50 

m^ ^^isaEsdi S^^ssodo □■aqSSe t[i3toi> d^K'scdj 

■a i ii 


It 'I 


513^_'Sii'A;?? 1 ^;i-^ ^t4>d;j5h ! I 

fef05it>51 asJi^Sw—S a-ssi^^^ris—sS*Sci;d^ i si-js^o— 
_ } (djsjie—1 

n. - - j .l __.^_9.i. I 


wr^g ^U^O-^^LiVnOC^ ^ 

^ t^-A’s.'v^€ \ fsOjHS—- sj^S v^^^I 




?i -r^T -—'•■T'.i 

pi ^^^. 


— , ^iSi:Sj,SJ£, tjSai;stscis'aCj tscS js^An^ 

l-i,fv-3iiji, s^^Tiiftodj.'S ^s^Si^esS. 


tpT* ' 
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[ sijc, «?. a., ^'t, a,?". 


English Translation. 

So, wise Indra, may we to-day propitiate yon who are manifested, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and frce^ 
for (the sake of) wealth: fame, and protection, and for the destruction of 
(out) enemies. 

f 

v^g^g tl rtSjse S^likoSj^triS l! 

«3?i.js^c5^_siio(^*Sj ^sSe* 4i dijsd^oi. ^af»d^oSi 

's^de- Dt^i e^dcra^tir^i di&oir); laoi^^fci jSs^ioSw; 

sido^siif&woijg - sije^^S^ .iiccji sStiJdi^cJ}. faodcSit 

ciioc^tj^i. II —a II Xjs^— ar If 

—V II sscp^odj— i. II 5drif—no ii 

(; « II 

If £j:aiEF^3ljS il 

II Ii 

I ^ cJt— ^■ 

H Z 

I I I „ I f 

n«;5«5^d3? rtjCsie rl/ssssri^g Ho 8 

I I ddS^^s f I I I 

I (js I I I eS^s^ I 'sislis i I I II o fi 



^ (T: ] 
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;jjd^cSS!^ fia 

^isiF^ 

**ff‘^T N ^03^a^?i9^S^^ju 

4ir$Ft n $)sio^ja^« cS€ <30^ ^sj>:»£i?} \ hzi I v9b 

ii^c^tsi !3y»^«^4^JSi(S$3^ Ji ^1 a$2,^s9 

Aon iloc^sn^s I ns^frr^ ^ o^jS'^^o 9«cijS% I 

3ieidee»cdj FI 

II II 

' 1 -' 

fj*—?jSi.;^ocS [ si«Je^;^^-ii3d53d^^ ] i#s5(8—E|ja?^ 

i —ci;g«3j3E#J?t©jf^^"s 1 Sc6j^€8—1 SiS^sS^pS^ejS—. 

;ci.-^r.t;:3 I sSsSpS^j^— 1 i — 

)Ef?:!;i-i y^r'^scjids ad | —di^idssd 4jsErJjCfS;ifi^ J eS55?s—i 

—^w2c?rfj3fjF3ad ai«^ aod.,^E i rj^ss^?—jj^stS^rpSi^cj \ rtj&e un^a^ 

snj^ I <a3^i—I —cSjsesSwJ. 

n v?n5!|ip Ji 

ilisJ, 5i^|,cd a^F^^'5, 4|j^?fg'3'ii05it»SjJ5, Si^^JSf#^t^^^,. 

?:t;«x5^'?, rtsTod ^j^^EjiEi:c3js, ^^s'g?3?did;s, sj^rfisira as^F^dJclft 

7i^^':yT‘J. r^-'?{s^r[^f ^■sE;:3Jii. -icdd, ;^Jo^S#J■■:^:^. 

English Translation. 

Drink, Indra, nf (hat nor Srt’cet, fxhilaratingj inspiring^ celestial,, 
fmit yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and. 
preparation i bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food, the 
chiefest of whicli is cattle. 

Q Xc:^ii^?3Z5ej i 

1 1 I 1 

©oj.';3oo5*5?i§ &3o^§eS2p^or^oiwj1o^25?i5jg t 

\ I ^2/ I I I 

do2icj:^o?J^c a 7iSi^:>o s^cge^r^ljs^^cs?^ oSjsej^S^c^g |} 
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iSt S' OiiC?) £5 


[ siia. Sl, «3* a.* t.T* 


I rSu^^E^a IT 

! ^^ifecds } :^s I I ^ 0^<U9* 1 o:S>>J^Sris t 

[Sjk»* ! «^ej]<o 1 a f *i«jS^ l Stiiao 1 s^eSeeS' I s^eIs^^i I 1 i 

& ;^5ojH;E0^Hd o I 
s 

®O;JjU0«dv^4S^O i^'5efo^55^3^l0^0 (&si>F^6 &^JS«S|^d300 SfS SJOS? 

eruTS^ Gr\>s^(^« 

cionS.'ass^oJwfsraiiSs ;^ort»^3iJB!j &^J^c^l^;>i^^ 

!;i,fii5^ si^cJjiiws-S^j^o ^5sJr?i!siioj^;joSgjdsJr^o *i- tfitsa* t 

jjg2p?o|^t>^ I $0 ^ 3jrSt5^eJ^?ij8^.o?<3?f^o^^fJSjcio^ sisIjse^Ji^ jS^^^^OTCidoo^^s 
:^oiwF'ridffl3§^i35f ss^odiSiiciSj^STt^ I Jl 

tfoiijo <aoi^,S ^ 'SicCj.i^; i ®£'ct TiO — fj^^rtr, *^ijj3 ^0^3 I «n)s?,s—. 

I e«5»ipi*—i T^rijrrt^i^ai^ 

efondjo^ri'vjsoa?^ I ciaj!»^(6!—i j,odj5^(3^ift f — 

;ift3s?fcidri \ wti^rt o —'astiOcd sd.^tSiXsj^rtj^ 1 arutS.jj.Sssidfii | 

i eiji Owjati^s^— 

I !;iOT*F i: 

«a^fj3 ^A5 Jo^23«3j dtiJjocS xJi^^Jjs 'Sd^i^ 

??ofl!3s!^ri^JtoSJ^ 

odjj^?5t'h 'sSdDocS ^^^SiSje'srtci ?;04:Xi:;d?j ^j3fad(Ji|_ 

SSei«ijodJioi>ri¥3d *Jcir;'i?53j_ ^©rsssrf 

English Translation, 

Defermined (to recover) the catfle hidden in. the mountain, associated 
•with the cekbrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 
veracious (praise), this (Indra) fractured the infrangible rock of Vala- and 
overwhelmed the Panis with repioat hes. 
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te.« e. i_ 


'r.J 


B 0 

I t \ 

©cxjoo d-'s.e^o^idj^o.^jse 4 e^js 55q^ ^dcS 

«aocdoQo^ i 

I , . I I 

•arfoo ^3d^5^^o eA:3^?S|^^cS iU 

il II 

e^cjjs I iSja^E^o^s^ I 1 Zi i | i I I l 

! 

‘5:f;^o I I »d^$ I i ^9^ I «1 J e«u«S);iii f s^ir^d II a U 

0 5- 

cSfi (go^ ^o^ra] &cdjsio^iiJ3ri» &«o3jsij®i3j3« 5350jj?Wotijs AftcsSj»fl5di^- 
4(5«jj3j3^t^5iJa?j»5J^j^f3f f S91^JJ^S os^g^sii I ?# ^^oejo^i^^«iJ3*rarfoS;/5e 
o^^o#«l jii^SjaK^ia^fjs ^9? o?^o 5iA%?ftFsi)(io ;(osS^o?o^ Si 

da^t^c^as* I i I ?Ui ig|?? dEs% 

ji^r*3JSSfiij 565^0 SdS^pse 3^25^5!j^e oijBT^cSd^is 

es^^sdrf;^ d^dJsn^cSojos ddre 

i «9l> ^S'scd^c :§J3(S3 j &vd£7<>d^*^ 

Wdsrt «dodj5(I* d^?0 I If 

■1^ 

1 P 

'ao4—'30^^? I d/a d»*—1 'ad-30—j ssiss^o— 

I ^^<^30—(l^s^!5j3d(55d) i ?^XiCjdlj j 

i «sai30 30^3^—^ I —^S^iS'dSc^ES^d ! ®^JS^i3*' 

tTT3rti#i i3j5cs5? — a^^rt^!^^J^ I a^^?s~sdxrtVdis^ I adds—*Jod^drt<i?(jj^ | 
;:> jl»^s^od3i*—^^rsadasifd^j I ewdJ^s— 5Ai^si^rS^fi^ I s>6s?3i^n3d 

^cJIlI^ I rfired—djaiiddi. 
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[ L. ^ kr^ 


1 ipiiws^F fl 

ij!?, rao^^f, Sj ;^es5ifS?^i t^cd.il^jicSJcS &',55^ ^31^ 

^^3^^^ ffEjJiSCqCSSS? 4i 

English Translation 

This Soma, Indro, (quaffed by you), has lighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years ; (the gods) of old have established 
it as the ensign of days, and it has made the dawns generated in light. 

5$cjoo i;s5tio^ridi2i,'5? do^'3?!>/sei cdocOTslodod x,oi?rf 
f 

1^1 i 

II jcfr^s^s i 

t f 

«soa'>io f f ssd^rf* f i f OTJSodia* i s:i 1 sdilspj j ^sjtF-ji 

«io}ao f f I ri^sps® J 8 ^ 535 ^? fl v 11 

II ^otbc^v^Q n 

»aiJS»otS^« dja«daj®fis jd^ffldjsF^^sta fitaf^steSjaesdiSlj 

^wsScJSoBafa* ^OssSinafi' JiSsssFodra I I 

^a?Fear8oj?t:!ial)ec|^oij2jjot^ rts^JitfS^eSesS 

a sssrftsijs^ t E5?^aJcd»a \ ^si^noA Ha^FCdaS^^j^ps ! 

If 

»JjF3efi 

00 ^^ 55 ! 0 ^«?S ?iaSFt^®^^3^FE^5fj:&c siifJ'issj^^ssio jgisdo&js^ 

«»cdj;$)(;3eo^ I 11 

I-*' ^ 
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5Kii;^fc3«CiJD35 


Jl li 

Qaifc—dj 'So^cii i djmjJs—t wtfasl?— 

*iaB:S I- SjastJcdg®*—^TO^!3^S3d>5^^ | 

j ^ 'Sio^sii 1 ^tis^^iocj 1 ?i ^jSodiV *— 

^i*iCBiJ I I —e^riiPcd I 

s^.^s^iSjs 1 )^»ifcya—TooSCc^^sjacfiCi;^ wci dEfScljs!^^ j ?i^F*Sac^s—sfj^^jSsiortej^ 

«s;l:4*dSt5^ri i »o5ic—a 

[; II 

acSt '^o^eii jdjad^dJSKdg ^ussf' 

:^<J3J«^aeid y^rt^'ocS t»d d^da^^S 

«aiij^rid^f35r' ^o^oSl 

English Tranilation. 

This radiant (lodra) has iJIumed the non-radiant (worlds) i he has 
pervaded many dawns with tiue lustre: the benefactor of men moves in 
(a chariot) drawn by horsesj harnessed by praise, laden with riches. 

[j [j 

• * * . < I f 

c^js rtjc®5rSj;)5 

4RS)srg 1 

III I 

II a 

fj^ i d^asfjs I d^td^e I I I t I s^9^.}5!Sto|]3io:jj | ^sitre I 

I I I ^ f 

«»ads 1 I ^^‘sS) 1 nti \ isiirit f I I bOt^ ^ !i 
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[ 5Sic. t. «. VO. 




il sj“ o 5 j S 0 i 

Osiws' o^wsij^Sec^ rt^ss^ijis Jlft„OjiS»jj:^^o Kf;Sji3<DjjBaJi 
^o3ja a^i^g^icido ^si^e ^'sSiertarSoj?®- 

'!^t5S\S> fio ^3^0 ! ^10?^ I 3^ajo?|4^^!^Fg f *0 si oiosi^S^aircaaljt 

sij**j«3^rs^Ffo^i:^5?^js>^€s!^^S^^F-a5'B^e£fi* «a«s S)ai(38aw& 
c3*i sicTt?) sij^83S3®?> sijsSaJ^Ki©^?! ns ttsSrijs^jgiSji^ 

QdeSo I il 

Jl £! -IZ i ? If 

— ^osSfifira I osws*''—?5c; ^i53j ■ao^.fsf | flj^ssis— 

3i^ I sj^jiSeaiJscdo—oSisorii I —jo^ j^^f?3J^ ! 

.^ape*—esfSts ;:;0;5scj I [ ?Jo^-S?^ssri! sdosijgj^ 

4!SMT?5rt \ s?3!fg—I as^dJo^ 

.^sd ( sissSt—j rres—fets^ni^dJ^ ! J 

i &S5?»—s.,dftd5. 

n Ejjssaipf If 

^oo^dci>®, ^9S^dJSt3d-ra fcfd 'ac^;5f, ^f5^l dJSB;^ 

'#i3ds5?€jsf tSoSa; a^SiSd Sfa^SSh Sgdi'.SJ. ^t3J^?jn 

^ddSodss^d 

■SjS^a^Qriv'dJ^ Swdnsj. 

English Translation. 

Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 
praises you> and to whom afHuence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants, innoxious woods, cattle, horses, and men. 


Si^ih Kloa^sJFo ^do^wjss^i^ro 1 

<!9o^ tl d^s </&^aaoSJ5eri« ii ro^ajodraroJjjjwv- 

d^0iSj®8SB^ I 1 ^Ql^ &S3 C3S>oSj(iS odjBSSBij 

<#. s.„V u '^gS II 
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^C ^OS*^ ^3 

Ki^^A?jisJ:^. ^ i>ji5iCdi>; "ao^fii tSfrfioiii; ^st^dES?" 

ft- “^^sici#ai)g^-<sio^ &2a aicCi E:c??d^;acj3. |i?)c6JSfri^^ SooeSeiSi? cS??! 
7:z%\ Ct^JdojJSF'CcJidi^ 

s wj^rfy^cdi 3dj¥j5^jj_ d^oiR?3?^djo^55(5E^h sesi^?^oc3i a^iy^odJcJ. 

i^fca^ii—li« ;J>JCTBo3je^ oirass?!^ liioto ?3;s^a-5tS (ts. £."V> 



—VO 


SSiol^O— 4 . II eSci 53^9 — ?I. II —VO !i 

il - i |j sdilr—nJ ii 

( SJ3^ CiadiJJ *J)1?,OJlJi—K i! 

J fO ^5 

& il 

II 1I 


> ) i 

<3c^ iiti ^ Qo&s ^ 

I 

vo4 ^ riE® es ?i;^c3^^qs-s o^2S|^oio Tj^eage e^o^js? qsaJli 


II ii 


<?s4 ^ ^ I 1 I «$s( I I o^ee cgs t S^ ) I ^solodjs I 

iftii i < i n^odo I I w I • edo^^oli)! I ^djo* I 55 ? U ci Ii 


^ ^-S- ■;Utf.-i SCj 0 = 

o!< <Bo:^ ^0 ISjS) cdo^ ^JQ^odo 

ijis e6&^ 7t^ I «;^n^s^odo I tt sii^zi I d^'s^^Motl I 



so 




^ *3^0i &k aJl, ^ C» 


&Qsih £i a e=i^;j5Ji5^esi JisliSjSgS?#?)^^ nsoJj) 4sa®^?pj 

■^^0 f cdoas^oSo oiowrfjBB^cdo ^S^sifs 

a03,^65 fij^a EJSS I dt&a IJ 

If iJ.^SCCtqpf II 

<aO^—■ao^^? I —firfiTSri < a^CJ^cdo—3c3^Fa^^^oyoE^kJsd^;J 

—aJj5SS ^J^?aids4 JoStS^^E^djSf 45^?;:^ I &«—?j3fJ^J5Ei) I Ji^OSji! _ 

53S0E;S.^„^O5ci I CSQe—I ©si I a ^iJS^--(¥i(5:srf) I 

I t s «55icS^-?J^iritps^jo5Cis^!h j ^ mcij- 

tSoFi?¥3S!jao^ ib?ii^SoJ4J [ —«?Sc^C! [ oSja^oSi-OuitiaJSSifreSj I 

i aoJjs—I —sjsc^j, 

ij l! 

tiis^ *30^^?, cjci?^ ;5js6aiafJ^ jjsFi 

ajiii^i, ?j^n sikS^i^ciiiS cSa^ 

(dsiirttpElijsi^Stin ^jai^%>gc£Sj5i>^_ S5ciji1>:Sj. diKSJSf^FRa 

cin 

English Translation. 

Drink) lodra, (the Soma) that is effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds ; let them loose : sitfing in our society, respond 
to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 

I! ;l 

1 1 1,1 J 

<50^ sJoe3c)Ojj ©lidjae 

ad&^ei^ I 

I 

II ^ 
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I! sisiirsdi II 

«^l S>u I \ sd^i^fis ! '$0^! I I ^Lus t i 

#ol cnsa j f nisjg I I ^ Js i «;^g I 'sa I i4o ! f &e^o3ci« i 4o i 

il a II 

II 3WOiiSipS3Sj^C ? 

^tto3g^. o?i^5!Jo3jarc3je5»^s!e''^»^^^*i^ I ajjafijSs ii I 

I i lEia. 

ife i e8« ^{jlb.r;^ »set> <dj3« 

^ t) fl ffft 

ad ^0 cdaJi^ oj)9 ^dro I I dics^i^-} 9^s;^roj<3 

15»4« d^^dijTiaa^tfo Stodor^dir ^^iro si t ^doj ssEd^StSi^dtscJ^o 

<acd3« TTO^e rlS5 ^S5?i |^«c3JSo3jt^ ddjs« 

Bj^t d’ia^dQdj^rgQ'tig 

tked^c i 4doridjcdjc3^ II &) I 4^de 

dzua fl 

aes».(5*—diss^Lfisti i ■god,— ii6-. -aodg?? I WS5 ?Js-^yMS,d 

ai3J^“0i:^d ^j3fdid?Ji^ i djcs^cdi—sSdr^^^oSiJt I E^^d£??a ^dip 

^^r.di.'s I a il M g™ k 5 fid jj'Sejm'S? I esi^^—tstS? ^jvfdiddj^ 1 tEJ“Si?>?Sdjsd3 | 

ddu 'aadio "^{3? f nsds—fl;ie^rS^cici ^fo-Edri¥Ja I tSds- 

5d 1 wdg—dJj^fdoS(iar{<^ja I bCs,*— riti,dr:«js ! B5S> >—’s.cid.dJsdfjTd I 

^ ^ Zr ^ ■w' 

*<-^5.::^ sreti'^p^siiri i ddO!35^j5^—Ij^jfljsSAi fooSC^. 

i ipi-^i^r H 

fs^Lj dn^ a.od^?t y\j oijsd s;i.fd>dd^ 

*diF9^ft(diJ3 s^fidJ2S:^c3j5f xsS? ^^-jediddi^ 

^fcra5ri??jt' isqS^di^rt^j?-dj^ifdos^sd^j’s n^dd^js ^sddj?*jf,'5d 
i"Ci^^F»3^Joo^d^* 

XXI 6 
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[ L. It. ;3 a. ^>0. 


English Translation* 

Drink, Indra, of this (lihation), of which you> mighty one, have 
drunk as soon as born, for excitement to (great) deeds i that Soma juice 
which the cows, the priests, the waters, the stones, combine to prepare for 
your drinking, 

(I |l 

as^dcdraroiisiS ffit3^s3e!S^oiJ fcsj (Soti ^ 

tide'saS;^ SitSei Oow 

(e. i*-v) 

I i 

^^5^ S I 

1 { t 

s'SkOj.iss ^jsssEisi^liJSocs^ odJsSo diaSe 

M 4 I'i 

I; II 

f I I t I e# I f ( e^cKdJs! sjL^s f 

I ! I ^ 

1 ( <90^ I ^ I OjjaSo ) 9^»)9i!0d^ I ^tSc I tf % If 

Ji& o6e ■ne^ s^ •'^o iih>sts^ 
aSdi^ejsSj « rfaSoij I 'ssj^so edi^o J^s^^^edae^ I «*eSo a w|^«d>as 
B^o sSifliK^ i^ja«a!SisJ« I sgeis 3^?Jcra8SjO^J»?i'» I 4® 

*}-)^« sfiafil? i<ja3?cdi ojjb^ I efd4|j II 

Bo^^e, I ! jiiait|^e—(^ 4 ) f 

j?ja^sJ)e—?5.oed5dX);^ i AiS?—' siSoss^s —[ 



^ e- ] 


83 





i w Uu^uC ! s^oJjs?—?3a;3aiisS^? 

i ^jji?c^s>eai—?^c3^ 

fjs—5^;^ ' 5ls!^e—^ijs^s^c; t J^Jaa?lOJlS—^«3^£253 ,p. I w o3ja&>— 


!l !t 


tae>d^t3|^rt sfts^ri^j 

^6o5i5 

4l^ 

English Ti'anslatinn. 

The [ire is kindled ; the Soma, Indra, is effused : let your vigorous 
1»»if * bring you hither : I invoke yon, India, with a mind wholy devoted to 
Toa: come for our great prosperity. 

t !;c&r»sadt II 

Jill I i 

5? o^So o^aoios^So^ sioso^ 

' . « ' <1 
^n:i!j ^-*3«sqs^ 

^3^ It p il 

!^ I 

. I , . J I I 

9 J sia%o ! i ov^t-s I oiJjcd;^^ I *^ 0 :^ I I j I 

ssi 1 sjjtai^s ! I sis ! I le ! oia^s ! I sioiss 1 IJ ^ il 


35^ 190^ ^GS 05>i0jJ5^ I ^JSE^OiS^fasqJFO oJjs^c rt^S3?>(iX f 

«3t s^jaSas 

itoiile s^rf^jiiJiaJ^aecdjs ojjs^sijs trfjsSo I st^rltjj 1 esrt^^ ai 

iA^^s^dl^^j^ns&^o ^cdggte^rfjssj??) e^Essss I 

I siS^otO^ 
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[ i-* e. a.* ^ ^0* 


H ^i^:niiipr Hi 

'fllo^fSe I boE^ Sift; f O^sIOjJ®^—O illte rtert 

ejs^hS^^oSi l ft/wj(8^— \ ijjBB'S-ftrussdBi.rficSjs «jS | 

I —4;tit;S.> ifrf ^ odJs2(»— 

cSodidJ5:ii [ {is—i I waj j^serfs- 

I ©fJo^d I . odj^s—I ie—f ^^j«-sfe^dEi 

Btin 1 !$oi^s—4-'E?riidJsjj?3Sci eSfi^sd^i^ j —sjl^rsiO. 

9 U 

ijd ^e^jj boiSftja Su rsaH^t aSi&s f c&. <5^:. 

e-'VESsdJSiicsjEiJS mcS oii=i^NJ^ii^ doi> 

sSjjitSi. sSsi^aES 5ie«B5ii * sf^o^d ^csd slse?^ 

:4,'5{sS:idj'5Eii3?iLi 

English Translation. 

Vou have ever gone (to similar rites): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma ; hear these our praises : may the worshipper 
present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 

If ?Cc2L>^£ni^S II 

oio^o^ aa gs^oS^er ;5j€ oioJ> I 

^5^e o&sii ;5o;3;S€ .tSvfSgSSI'ss ss^So h;ircSjs? 

1 

li 9S lil 

II It 

c8a8^ I <sEO^ 1 I t 0^}*' I !id}^7^ I od^8^ 1 as! I j I ofal, f 

S39 I ft»M 

w^s r ^s ( oJdftS 0 I I I ) scsto i f\sirm I ^di^^^sll 
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t i 

issidrt? aft cii^«5j5?B?a6je oSicS^a sj^rS? ! 

oba i39 &i3^9* I (SsiJSfj^^ro I sjlir^e 1 

•#*«ara^»^^< 3 ^cJsi 1 S^ fics^o tiojw»^?t* I ?ici 3 w^ 65 ®^* 1 

St<^ ajjsrSo i55ia I dg I aJoci^ ( o^jasjJs^J^fislj^^^a^o^oo ;6j&crfj!}3sSS? 

4j£riROj4 ^So I SiH fi 


H D 

ft;if»s—%ioii53^ I ■ao!^—-ao^^c [ o5ia^—S mccsj «e^ 

(I^C^) I (5JS'tij3fdcS€d€i I a^^ci5gdJ3^^cS©{3e t oijcs^—I ^JtJSe-— 

ZA :to3i\aciSOci^ i oiit, 51^1 —ccSk^S sj-iStsicSScSjc “adO | —!# 

Sod J —53^oS3;t^?3^fiod)ja I —;ijdj3^ri^^c^;3 I ^^js^ssss— 

iB^;d(TCft3iJJS i «ii—wrf;5c—I —ci=i\, 'i 

sala— 

n II 

Sj,lscb5i.^ lao!^^?, tiorfi :3?^ ?i?fij djad^j^^didedC, 

sJ&JC g^B3 ?id^ ^*3d,i3odC;e, ?;(?f3 cdrad a ^cfdaod ss^^odii^ 

ssttiOm sijdj%rt'?j3d^ SjsSdiSs^f^cdira ESdi^daviid S5:^ds:-5d ?Sdj^ cdjK d|^S5. 

Englistb Translation. 

Whether, Indra, you abide in the distant heaven, in any other place, 
V in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 
wlw are propitiated by praise, putting to your steeds, protect, together 
»Ttfa the Maruis. well pleased, our sacrifice, for our preservation, 
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L. e. s.. 'yn,. 


?^odij^od?§od:> 




I 11 jMjii |] 

©^Sjs^lS^— scuesJsJjSFSs *ou -Ss a^a^oU^oii 

S^-'S^S^' '3^^^ *^^'> adis^rt^djrfi^. ^ Sf-Sg,^ E?dC3|jti^fi Siii>l»OJiJ; Tao^til sSfSjitliji; 

sSfjj^^?5ifoi3g—©sSt^^oSfJs ^^<i?iSj^,di aSjWJ5?rt5i5i^ 

fciojSoSj; 5ceV535nn, 


^JjS ^—VO 

SijoJ^SJ—i- f[ S5tJ^33^—», li SlJSg^Sfn It 
— V II !l ^rIr~oa ii 

e Antf —» II 

^ m J t 

II &iJ.:J&ja™^d:;3^s!j;? i: 

H 0 

E I! 

^ uJ 


G ?so£3?as:^^Ss D 


* 1 . I 

. 


I I 

T^^■w"va^ol 

■^gf W"^ -w V ww 


li 0 n 


ii edss^i i 


'&) I I I 3 !jdo^( I ijspilsd; I ;dds?ris i 

I I '£io^ t ^ I ri&> J I Jimfl 

I; xaciJ:»v^^fO |j 

odjd^l erostite^l 

4yo «jocids 


7T3^/SS cJ 
I 

O^O'tt^'^ 0 


I er43^ i 

mds I ^ I ! i^c I 

!3St *30^ ttc5t^d. 
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3(Slfl?CSJjc53 53 


■iitt' 9^t 93di$9S^ sSe <50 eS. cdjiS a)jSi;no i5;^e3«ia 

- - qp ^ tj 

if/$JUn riSo { II 

i\ ^ai:c3t)qrr ?i 

•aSt<3sJjafj8_^^f!^d53^c5^cJ ^j5| laorf I oSi^o—jirio^ 

'tftaln r^- I ^3^^ 0—I —!ood^^ 1 'SiezSidg— 

I xSdoS«— I d®^i3' —;i^.i^Docind •ao^^f i mo^st pi — 
«?ih^ acsdascS i^edirfol I A^o —I — jS^fe^^^tidc'jasJsstd 

^S^Sidei^ I B8|j—??!dd£JoCi (^ SjSfdirt',^i) ! < 501 ^—iSd, '5c-^S( I 

oSi^odljsmo—oijs|^3j?OTd S?diri^ pSdid I —diiSi^cS'S'Ci 1 «# rtSa—' 

dtifad^d3. 

f ^asEifjr t 

^js,??do5dpS'3ci lid ■asrf.^f, ridi, odiw dcjidj^dj. ari A tS eJij feoEo^y. 
isfdid^rt^j d^qjeieoJj^d ie| ■ao^^f, 

tn^dO=d ^(h ^^didoi ^tdbdsjrif^i iS^tEa^yddradrod jjtil^oijg ^tS ^3 o? 5^J!^3 
id. oJiEg|^dFmd cSfdlri^^ d^iai^fsjd dodid-rodj. 

English Translation. 

UairascibJe (lndra)> coitui to the sacrifice ^ the effused juices are 
prarified for you ^ they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go to 
their stalls : come, Indra, the first of those who are to bir worshipped. 

I Xot^W^^^f n 

I I i ^ ^ f 

ojjs I? 0^J5 ;SS35^^ 0K0dJ3 

efusSijro I 

1 I I 

^0^ sdrs&a 3jj e?q^^o^oord?3B^^o 
I! ^ 1 ! 
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[ sSic, t. t?, a. fij:-, vn. 


f il 

tijs f S5 i TS’fjS* t I <iiS 9 1 I CdjffiJj® t I 1 >U% i ^ 

eru&IDJro I 

I I 1 j I ^0 i I I I I 

il^^s il s li 

I !l 

*aot^ oira $% tsi ?iS>5F»5 I cujs ai 

siS^A Ssa^eisr^siRi I oJ'Jodjs a3 tjrfo 

eS^iri ^cdJ3 sSai.oi^&^Saoioo ^e»lJo I ^t^JjSrsl^iiijOiMf*- 

*!?* J i^Ss^srs^s^i^tSsSeSiS^iie 

1 ^ c§f 'aio^ d^^?3oMe§5?n^r w^^tS '*)s|)<5f ^^aac^Ja^ 

jSc rt^Fisc I s^si^ I II 




'a»^?f) ^a—'^^1 I cuJS™oiJ3Ji 1 

^s:!iF^3^l^;3c^'^^ i o3j 5—ouni4=^'^ I s^635a^“^^^lg*^ t 

E3«|jCOioci j ^fiif^ijci I vusSufo — cI?JjJ5iij_ j — 

SI*J 1 JiWSi—5t?isjJ3^J^?c8.'?? I ^o3jeS—.yjSf 833qjO&ioCS I 35340—-^ 

sj^^iiSj5!& F ; f —?j?jr(^FSoa;i Jjsasth f 

SiSt\oiiis^s^ i sS^FS'So—^giisari^^^C'. 


;i i^ 


iid efi, oi.y3d le^i. d^h ^i^iiF^dsrFdol';;?, 

^ iZJ ^ ^ £J 'jJ 

BiiO^ tJ^S ,^d?rv:SoSj55 oiTS^ i?3cjCil>od i^iijSidSticS ss^sas^Jt^ dvFSdjss^ 

4ac^fst tS5|o5:i3d * ;5.'5ad;d^i=d?ii^ a^f!dred3- 'sidci^ ?sqs^d;^;^ 


;S;ae3 
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English TraDslation. 

Drink; Indra- wifh that w^li-formed and expanded tongue wherewith 
you ever quaff the juice of the sweet (Somaj : before you stands the 
ministrant priest: let your bolt. Indra, designed (to recover) the cattle, 
be hurled (against your foes). 

( 

1 

1 I I 

lit: ^ 0^1 ibFi 

l] U 

t ? 5^at£;f3 S 1 -aou^cdj f I I «s9^o ! rfjseijg [ 

»#Q I I BSO^iis 1 j:? I sroirlj I ! W&St f i (sS^S ! M ! «s?i^o (Isl! 

II li 

^sslras^ci :^55iVpS j 

«$3S3f»aj?s | bS* bS&^Ss j ^ 3 ^^, i x;?3tF^- 

^d.>rt.^ed.- 5 ^t 9 F£S€ 3 «o^ &t3 1 s^aa i\ 

II ^s3jes3t»j6j&t sjiJi& [ 

il il 

—I ajJjdjsaJs—ssfSttf 
orf I s>5sJs I s^sS £~9srfo^5^?^5s-jcS | 

■SiC.d Siat5'3q;i^;3yh i jSsJj^sO — sSj^loii, Xd I o66si*~«fB(, 

x s> I «eod,—^cdio^dstd 

::.. F j cdj;d!g-ciJ5i:: ' a^aU-ts^Eif Gdslr!'?^ i 
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f sSio. t. s.. ^SJi* vn. 

b 


c3jsf I oijs—I ^ 5 ——esfr^^^SciRiScfjaf [ 

!i ^:j:Kiy!'':'! 

rfjs, sf^?5 sscJ ^ 

^ao^3Jtif55!^FOTn 3^i3^3l^^St3^h (^yorija «fc! 

iic:^ '30^^fi c(S;tj4^ sloerfidjJri^i^ afirtisi ^tfc>s'aridi^c3jst oijsrf S:a?^i5^ 

?5^5^^^S33A^c3j5f SSo^S^ ^ 

English Traf'isiatinn, 

This undroppiiig, omniform Soma, the showerer (of benefits'^, haa 
been duly prepared for Indra, the showercr (of rain) : lord of steeds, ruler 
over all, mighty (Indra), drink this over which you have of old presided, 
which is your food. 

ft «C^5S3SS^* I 

;§jss;3j 5S ©;SissSo^ 

I 

I i , ! l 

a(S;5r enssd oiJsSo ^e5;Jj||^S'I 

W 3Cri3!3i^J 15 

;( 4 ^s 1 I I ssioz^ 1 I ^ojjo I | csJtiai^l 

( S3;dr« i eniif I o^js^o I oj^^o I l$lj ] g:>93jt t I ^ I II v II 

li =;Sai)fSSp5^5 H 

eg; <30^ ;gj3«s3A;53iS^»5d!^9v$3ds7till;^eij^d^^&t- 

i 

CR^od^ ifsddtleodnic^ ^d^ro 

I ^S^Sod cd^es^ztrttji^d^cio :gj3;d<idJod 

odje^ 1 erUtS^rii^ 1 S;^ si ^a;s 33;^ xiiia^rsl u;;sc3?^ ^ ^^dcdo 11 
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11 35^l3[;:3^!^F s 

<apcj,—Bad^f I iooSij,y,djd I «&Jo(s ^jsedA*—* I' 

^ W 6 J fcj 

—SooS^adid ?JS{Sji|,0''S>J5 ! —MU^diSShd [ «S-&^J3§4—^'5raF 

I tiss^ij3>j—[ ^^oSJSis*'—vus^^if33fi:5 j SSojfSi— 
ri^rii, sSf^siju .aA I oiiw o—dati I aio—4j54d:d£;!l j 

wait oifflSo—cSdid-it^a^ I —'ai5? sjs^dso!:; f asr^s ?i4. 

fl *pr.?5^E^r ^ 

isc^^f, 3!i@ Xid ^(>ridd * ioocS^f ^dd ^;i«dj^o^'SX'3 vu^di 

siafiS. ^fSFw,^frad ?j^jf^ scs^fdjj^oid^Sjjds:;. eu^dj^ssfieS. iSc^dsi 

o33^s^i!??i53s-d 4i dcdadjsdi. 4j3?doaoEi i^^ai 

English Translation* 

The effused Soma, indra> is more excellent than that which ia not 
effused ; it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of 
judging : overcomer (of enemies), approach this sacrifice, and thereby 
perfect alt yours powers, 

I! Xc 3 i>®sC 3 ^i E 

! S III 

I I sb ! I 

s;)^o i! ^ n 

!j |! 

I I I <ao:^ I cdjs&o I t 9do ! I J I 

! t I f I 

^y^Sjse 'a* ! s^jscJoJj^j I I ^ t I f»;j ( tijicssuti'J J I 

I! ss [I 

tSc «oi^ 1^ $^o sS^cclJadJ^i I wa^bjjssioi f w^s v^tJj5s^jSi^35Fa;^i3ip, 
Auxi Jits' if c3j 5^ I I tf&eci»o^c]» 
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[ i.. a, s'ja. 


;$oirar4,e ► ^e^oiio SSsdo oj^grespaeislo ^aJroji^^^qira f 

sjjQdod^?^ I f! I! sd?fo^da I 

^^sSeFsa tJ^ I ti tf^sJoo ^ss^FfSj sl8js^;^si!>^t3^;j i s^d^ li 

k !C,ai:^^EpF I 

'SiO^“-i>^ 1 I ^dj5rfiSi-?3^i^FXi T5!5ciM|,5^ i 

WoTOF-ffi^—5iwJdt?3;jsiash [ s 03J5 BO—cScjj^j^^sj I iSjstsi^s— I ie— 
^f3j_ 1 —gSfd ^^^c^E^riSh I «tJ«--5iQ~^^atii:S;ETOn ! ^ss^®-?3r!£! I 

©StS ’^djF^^FFreiS ao^^t I jSiljjSj—boSiCiij a Sv';fSirt¥S ! sirecJc^o;^j“ 

^jEcCi I —Jian^Eijri^^ I ©rt^js*— i ^ »»S—3^'tC5F 

TOh tJ^sji [ Si^— Ti’Sv \ 

n vtii^iipF a 

.a;| 53^?F^ c!S^;r;'’4;^iai?j'5fi cSoi;;ijaai. ^ 

!!D?d !|pi(3^;frt Sv7«:Aj;:a^S€;. ?s^-{'s ??;;?■ 5^Ftjeci wdB 

AtfssPidjrf * Ecj^oSj. slonj^rf;>i1v"g 0s9FSsift d^Jjj. 

Eoglish Translation. 

We iavoke you. Indra, come down : may the Soma bs sufficient for 
(tbe satisfacdoti of) your person: e^aU Shatakaratu with the libations, 
defend us in combatS) and against the people, 

?oJ4i'^;§ 

tj ^ 3$-^ ^ 0 

■aij^&^«edadja(a?o3JS(iiB8^^ I w. I ^ft. 



e. V* i. d, ov. ] 
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K^sssci;^—^ ^ rijs^^-- 

•^zC (iiaji^ ^ aSi^oiiii ■aa^^ij sSesSlo^oj; ^ Sjs^S 

;rv?c3 idjBj^rSs^a sf^ii^gsrEfiod^j^, sscia^dif^ffCdiO— 
s^^-i4^sSjsidj3^^^e e^BSi^cio dodi 

5cu sdi^ti^i d®s!sS(T5d ?ro?i^tCkiodrofiSi^£,?r&^h ^ >ija^d s:)fio3A(riadi;§[Sodi a^oEcda^ 
e2,3X«^^i—<8^j^?i^('o3j5iJ3i5-sodJ5'5J5S^^ "iow d/j^&od ai-i) 
BS^.^i^d3. 

7CJi>^-~V3 

ajcds;—t fl e^nas—& II Jiss^ —■vj I! 

— .V II ssifi^od^i It drir—nv II 

t sj^s cjecas atfj^ oal—v e 

■j nr V e 

B — II 

1 ^Ofia —I V. D 

II n 

t i ! I 

^dortrfjsoio sirit oSasssJis's.ci s^tS? f^d« It n fl 

f II 

I I . < > 

I t I I ^d I 

III I 

•dc^rtdracidi I ssrt^oSje I ! Tide II o (i 

II wic5Jf#p!i!ij,j a 

b 5? s*^^o3;5Ft «sB 7^ <800^(55 j^4 ^d I es^oSd I Affitslio s r 

^•l^530^C«7}^dj4-l 

^sdort;i:i5cdj sJcdjsF^rtd'iPiCiis tsd^oSie o3j^«ai>i risijfi&fiosoJjsatfsrs It 

At^rtFl^sjnF I! dstJri^oaJ td^ef oddia^ f^io 11 

a:^^clJ^5d^) I:j£i? 3S^{—d^5:dj-ia$t|,cliii|,ddj* I Si5^St--.^«oiit5t«5i 

5d.4sitt\ I Siiij^s ■•’1 tfCartsJJSOjJ —4l^«lFd^^lE^4^^d^iJS | wrt^oSs^ — 



^4 


[ t. >s. sje. VJi 




rt;ii53S??Jc3fu. ! «;S5r|i^ci,^(3?“ (i^eric^^oj? 5iiier,'5Sjoi:js 1 

■■^zi \ ®!0^^—^ 'sc^?Jfi5^c|fS'l:j ! s^'Si^Sd— i£h7Ki- 

^ ^ 

■ririi^s^^^sJoSJs riEdi?i^f5iF3J3, sSiioHiiSisaij.'s wd 4t 'Sii^fi 

English T"iifisiatton. 

Offer, (priests), tbe libation to nim who is desiioua to drink ; who 
knows all things; whose mov'ements are all-sufficient; who goes readily 
(to sacrifices); the leader (of holy rites), follawing no one. 

* If I > . 

i i I 

l il 

f t I 

«o I -^0 f »^o I I 33j3i?43i«;^? i I 

I tidJtS$8»too I 'sotJjO I 1 li ^ if 

If ?E•C^J!S!?^S^^ 11 

^seoS^e sosSAsds^i i ss i 

Xi;SA«(do ?sa I ei-Sf ( -ga ff 

^sqJ^ojjFSis jSjsjSa^^j ifcSsas^A^s ^jBtrfjssa^riodaasoJA^fi 

ijSr^s I ^ecJjiaj^i^ei I s9;ii^^@d*iA^^g ^esSA®?|jjrtjfcda3dA»^©sp9ijfi^ei^jso i 
tdA!3;3jo utAo I I I tdA^^^EsSAA^a^^d^ 

7)Ct30>;l3^CdAS t ;$Jt^^:^tdAFES;l'4td« f d^JQ^dS J$J3{«^A 

DSjsSt^s I i^oio i ©(^^asSAi^e^^tJdA^jddra^jdsiaajljd^s^i^jS ^js^d^aiArsle- 
^sss ff aiatSesfiS aw s i ^Ijss rij^j^^FcdA'; 9 Sis l! stod^- 

IJA^^qiFSi ssJo^^&JA^c ^^art^^J;S^^^^^o5Js I I »di^t3?t^raSs^sJA»®B_ 

dl^d^s^AljS ^jstsJj^EtijF^tSiSdo wosic^sSA^sSbAo^o ^*r!s^^«a ff 



«. V. a. i. d. nv, ] 
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II ^««C5^F 9 

^j5seS,je$s—fig.'s®f5.1 ^JstJJows^riio—ea^oiisssPk- 
sj;t;:;iij3firfjti:^«’^ I i w ^ifotJirliscc^o ^jifhd t 

«SJ^€l^£3o-S^?iai^o;;od : <30^0—[ ;443ts?l8—bci^^y^cJjs I. 

[ <90:^011^8—Mj£{;i:i{/;sin‘i^jt 

I I 

sLs^sSijiJti iicSicJj- 

^<£^^0. 200(^^13^dji *3£i^oii^di;^dJ5 «d ^j£'fdjd;^f(<@j3!i^ 

<;>d5!iiflf3^5. 

English Translation, 

Procfed to the presence of ihst deep qtiaffer of the Soma^ with the- 
Soma juices; to the vigorous Indra ith vessels (filled) with the effused 
libations. 

jj ;; 

sSijad^'iiSj ^cw 

Si.tA.oii sj^ysodjji ?i/s^cS-aB3J55do !gj3ge#S^9^tSj5^t 

a 34;5Fe*spo ;c,^£^CicrS (t?. y-iw) 

< ^ QS{?:?iT7i€lt H 

111 1 
I I I 


II i 

I \ «o^^5^s I I i 

f \ \ ! 

t I Ee^9$9^ I ^ 05^0 I t 4^ t (t «t li 


t 




0 II 


4iSt^3l}F& ^aE^j£3ti^ 'ac^o ^drte^i{SII ^ 
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[ i.* ej. a., fi:s, <->-3. 


I ^ 

^$jro ^^^dcojjc ^td I eS^l, [ a3.7^£ ! 

^0 ^0 I II 

} ^ijSwaqJr 1 

^;i^| ^d^s^esp*—! nsiptij^s—S)fj;^^j;4j5 acS I 

1 oJpa-trfJS^ir'. i J^S ^ja;Si^-»idid}ojav:^Sdft( («?n'} j 

sSot^d*—^i?tp3Sjotod I '^5?^ 555dir!v?ii^ i s^cd— 

{^^) I d^^'(35STf?!iflCj^ I —y ii9J? I w ' 

SjtIcdWKioi 

J II 

bozs^^>^ ?scS ^jse;S;id:dri«?js!^.;5 ojjafrtrl 

■adAf, art ^jitqsi'SdoiJiCj 'Sc^tJi lihsji:^ ^iS^cirtvfi;^ .l^oijis^d. 

^ssrtiii iwi. «io'S ffssdirt^f:;s, ?j^4 ^^aijisisa s- 

English Translation. 

When, with the effused and JSowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppressor 
{of enemiw) assuredly grants it, whatever it may be. 

if xsfc3E^:i5!^ n 

' « I I « t * 

{[ ill 

I <51 I I I :t3^p ! 

II 1 j 

I I I I «»$5d;^(g I Jl ^ ii 



e, V. «, 4 . 3 . r?). J 




9-7 


[| |[ 

Si^?oj3^oJo s8? ssJ^-jOSja^F i^siAo^jSs 

dT^o ^ ^c 3 I ^tos^a^d I s^ai^el^eS ojjssis* I 
;j risijxSg d$r^ 

do?${!»•* ^^^s5^orf(Wi^Sii|ja5^^j3es5i)^c(B* «w?i^B^e)oJj^ li 

fl II 

»j;S^!3j&^e-*€^ »cj^c'D^s3f i «soi^;^s-^j;fi^jdJS5]'cS 4Sf|^_c5 I sfo^o-Eoirs^^ I 

'B»<'-^^^d oSjSisi t3f;:ilr;j5 ssuiS €f^t) •soi^^irt? i cfJoiig 

sJlif*Ij (^i!S? ■ao^^s) i JSsij?^^— ^ tij ^ w I —wci5j?i^rii;d;df5^d I 

fc=^d^iB ©rf I —N^d^js^j^dOcid | I 

« 5 i;<jd^— 

li li 

is?^ ScoS ^;^:fdj.dj5dd dsd?:^ 's^d cdjsd ^{Mirim's »|jcSe 

rfSo "ao^f^^^f ef\)^d:iDe.Scidi^|jrs^j. ad? tscOj^^dodd^js. ujcXi 5 dj^ 

efd Sdi^ S^ad :5f^ 

English Translation 

Offer, priest, to him, and him (only) this libation of (sacrificial) 
food, »od may he ever defend us against the malignity of every superabie 

adversary. 


£^^,}&jaFS^o Siolto )iJb^a t^da^Sdxs^asiFSlf^SU BfsSj^O^C} I 

i ;dA^^o I cdasdl^ sSiti vsi 

Taa^i i 3. s, s-s~m f 'iS)& }| 

5X1 7 
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[ 5 i>g. e. St. si;n. vsl. 


ssfiiSStS?;^—-Ss •a^^^ctSs 

^rfd© sdjferi^cbsj;^. sjs^^ ^iJc3^ti(Si siijlaolsi; nSfEjiodojj 

e^oiSibj, —c>5^;^3^l^!Sci .io^j ^e^-rij^cSi, 

^^rfio^riVcSi a@?jiOTirt ^ sL'sg^cS 

^;^3eodJ3d£SgSrf ajot^^j^dea^siS©—cddJS^ ddd <aJ rreoJj^^s 

iloU (», tS. M.^J-9;) 

?5ja^— 

• sSiO^W—i. fl ^St^•3;36lTf — St II SiJS^ — VSt II 
»si|iei—V II ?5ipt^Gii —L I! ^rtr—res il 

I »^a^,OJl^.—V (1 

-i Cft ^ i 

II oJj3^F^?d:3'^^2fJ5; il 

Q ^od.s li 

H^J* 

il II 

ff [J 

I 1 I 

^^e|jcwd5 doj^oiog i 

^oioo n ;5j^eio <ao^ ^e hzi il r ii 

il I 

1 \ dfludc r I aiisssasq^cdj I do^^jov^B I 

I j _, I 

«»0>^0 I 3^8 I I <ao^ i 3e I 3$J98 I ^2) Il A ii 

11 I 

<€6^ «}&!{ cd^er xSi sfotjds^iidacfo- 

Ds^f Esanaod^ do^ofdt «&)oAt8 f cdi;;^ i /I j 

e^, \ odja3|s fl I t^ids 

^^^!{ir8 I i&t 190^ ^d^FO i 

B £.JXiS»$f i 

<5901^—I o3j<g Sod?—aljid sjEjiaccS t 

0^5 tJei 38*1 odd— OtKjjn^h I SoWdc.—^oijCi^jiddd^ I CetfSc^s— 



flu*, s. £- ] 
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i assi 1 <g ®crfo9 s-5e :Sjse:ifd^4 ' M— 

I ;43^s—I &M—^5?;??^ siafJdjsEai. 

ii€. uo^^t, oiJiJi sj's^SoSj OBWf^rrar^ 

tfwwn^r".-'^ !o^^)^^^:5J5^, ai^cS asdt £o?i^^^i3. ecitS^ 

English Translation, 

This SoRia, in the exhilaration of which it is known that you have 
i^bdned Sambara for (the sake of) Divodasa, is poured out) Indra, for you ; 

Mfc. 

t n 

®^4 ^i-5do doi^^dooJo 1 

1 I 

eerfoo t ;8j3edi <ao^ &« !l s> j| 

B adz;iii5(^E I 

I I sd'iao I I «9aio I ^ t 1 

mAa t t I *$d^ I 1$ I ) &u H -3 fl 


|j ri 

c*e ^oil Sjs^sijsra^siojosit^ja^e I 

scii^ it I ^0 ^>3ci4 

^^aEsi9.:tl£d^r{^o 1$ ;^,r^e^jd9dd 
ki^C£ li 

*33^^? I cdo;<^—GiJtiS dsci tftsdeS ! — 

— *c;S }• ;lJrfo-^<JuJ353iCi> I 

=i3e:*i:::.'i t ^,4tcs3i^wcijSC> toctati.kb.tfjs t?cJ od::sE^ ^jt^SidSriSr'?,::, i 

T^fic <-_^* ^d“3=j d^tiji3cfiL»e 1 at «odjo ^^esJos—5Jt5? 1 i? jis^«— 

- ^ j *5X HrSt: li dS ! IlltJ—S:Kl?ji Si'i!?S*Jj5!^->. 
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[ i.. ©. s.. va,. 


li tpassaijiF j| 

)a«^ <30^^?, !a*a Ac^sssfidi^dja, rfJs^^uStJ 

tscjjs slije^dSfri^^Bs Ks?i^oRi^.i. 

English Traru^lation. 

This Soma, the exhilarating draught of which* when fresh effused 
(at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 
is poured out, Indra, for you ; drink. 

d ri 

I I I 

rra eso^dsS^^jse ;:iicS€ I 

eodoo ^ &ia I't ^ H 

II ^dca^a li 

I I 1 I 

cd^jSg I TTOt ! tsots 1 »JS4,ris I siiiSe I ! 

«90d.:io I ;■»« I I <aoi^ 1 i I i^ si II 


0- s 

mi 9!»El$itfads^s% ^ssa^ns 

rt^c f! 

<ao^—*>d ^jstsijstisjao^J | diESe—I 

j wa^*—I i jsas— 

ilia?^rl^^^ ! es^j^ass—s3^iS-iSo3jse > «ciic Aftfisias—tsi^e I ie— 

t 3dj^s_boS^^c ! &»— 



e, V iS. nss. ] 
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II |j 

;3?5^ 'ao^^¥, ^,^o:;i=*j-5n5;i^ sI^fSc! sii^^sjr^ncSe cS^^;j-^A 

tjo^^=^fi:^dli3 s'3c eroS eS?. Soo^^^I^cS. 

English Translation, 

This Soma? in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle? firm (fastened) within the rock, is poured out? Indra? for you; 

drink. 

n f:ct^Ti-.\i, f 

r <1 I 

rfoocs'SiSJSi^ I 

I I 

ssoijoo ?3 ^ 

: i: 

! I i ^1 

1 i «S3i^Ss I 1 I sids I 

I E 

fflodi* ( 3ii 1 I 'ao^ 1 I 1 &20 II V II 

II ■ 

*€0^ d4otjtdJ3(3,r;e 

rfjs^rast^sS^o^a s^jJ^s^^sra^sdESo woo tffSdKioai i o3o?pi 

^;/js;34(id ^sStoi^e^o I ^Sjatso^jo So^jsest^sjj^^o Sjw i! 

u 3C. I 

3^hc3t)f\ ! sd^^?JO-^* ^ 3Xn/^F"ftdfj1 " Xt ^t^ 

g^(sj>5ira [■ d^sSt-^ccJSo&w EsS.-^? ] ?S8 »Oj4o Sjssrfjs—tSK't ^rsE^iiS I i?— 

—* ^ £j 

I ;4jsS—' Ijm— sa^sjaj^i. 
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[ Sic, h.. e. y. SL6, VV, 


El tpsns^r |J 

;^J5?SJ!jXjd SrSJScS E|^c3th “ Si^ssSc2J 

Si^2> «5?i5?5de3s^d cSj^oaScSjse sscl4 

Sacia^^w, SS^iSjSdi. 

English Translation. 

This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, ludra, for you i driaL 

^^^ ^a/'S-^^OoO 

II M 

3ib* l tic&arf <194 

3flj3^o iocSjsjosi^FJiajOJS^o I wa^s sSriiiis^t^s 

;333!S^gE>jA I riis ^^ac^oSjs^ds II 

a?Jis3ci^—wd^sii 5iio:^^;ci ?ias^^oii afiitystfciS wch a^rt^^€ 

o5j 3S dcSids iiou Ss dAcSej^ccJicSi, 'acS3^ 3i 

to,^ jS, 5 jjooin^Sosaitftii an&odoi; ’sori.^i) ; ds 2 (j?^.S 0 ocJi 

ssciisi^jy^e^ocJ^^;^. hsi:i, ijoth, .io^^cdi- 

hSj^^ ss:^na.; anjsrcJ jciitJ^rs'^sss 

<xj50—dca^d^iitiFaiia* ^ooiwsrereSFE^Sjs^? tsy^ef^ 

Sro^ilrot sSa^l^^i^sJ ss^s^e Ecrfi. sSe^^'rij^di, sisag^cJ moiSoSi^ 

rfjo^sj—fe, Jl esc^2^;^'tf- ^ II ^Jjs-^~vv II 
®3|,ff —V jf —£. Il drir—nt, na, rrj, nr, .so fi 

n ^^o.^o|l5^_.^v M 

i; ia±)5i?—M 

i- 

l! {5«3j39—II 

Jl —fi-4. I i, f. I ei,- aos^f 



w. e. L. =!. nt ] 
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![ X: Eo3933^di I! 

olfS? io 5 o^? I 

ill I 

xto^i 4 rstori, $tsh, II o il 

1} sd^u^Sr S 

oijt I 1 60^05f I I I 

4a«^s I I 7tt I sso^ I le ! ^ 1 H ^ ii 

f ;?3.W0iii^tSj0 4 

^ :^qs?o3j® rf je^e^Wspssl'J^s 

^ ;S4t3A4 sinjd^daesl^ t li 

t ^4Er:*i^F I 

(JoSj^b—!; i^;3o^5ij2 I ^j5fEfc.*;4ie^fi(5i yd I ■ao^— 

^ ao^^e I o3jb —oirad I doaie^SoB—a^go^ dfJojij^OT^i5c3j5f I oJis— 

5fi_ ats^r(«fod ! 5Jo^S^j^sJ|,ijj?—^tp^oiws^p. 
I ;ds rf;jserfjs—4;5fdii^ i —ajos3^5;3^ I ^(*_?i?;?1; f 
iMli—^sSF^^d^ssr. I wPidj^d. 

0 \\ 

i^^sdjsdd yd 'aod,^e, cdj^d y;^5c:^ 

:3Ka^a^53^^!3cl3J^f, oSJt)Si ^tpeidoSiJ^sSP, cdjSSiidiJS 

ydt 4j3?d3g Jond^jy^ ^^f^!CJ^;3 huj^d, 

English Translation. 

Opulent Indra, the Soma that abounds with riches, and is most 
ro^^CDdcnt with giot it s, is poured out ^ is is your exhilaratiojij Indra, 
siTd of the offering- 
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[ Sift, i., O. W. 14®. VV, 


|[ xft&;39^;£t e 

. i „ I 

oiol o^osjse *:Scsec3^c 1 

I ' . « < I 

;§j^5;^os ;^,5^s *sto^ iss^ H s H 

I D 

o^s I I Se I I I 

;Gj:>«S4a 1 \ 3$a I <9o^ i Iq I i I (I s ([ 

il KSftS^S^SJS^ft II 

a£e odaa sfil^a odjs iSfledj&t 

;S%£^^.!!9?o ^sds c6e ^ 

f ^iSnniiiF I! 

— a^fTf ac^s’arf sliaci4^s^5^.ss I SjSfSs'sRK^^js 

es I <aai^—s«|j-Sift^^f I o3js— oijJsiS I —jfcaisdc^^Acdi® 1 ft— 

! 05oSjs™:i3:iSt^^ f tj^rfra—ahdii^iSf f 

jtfa i^jstsdis—2s£e 4j5tEij^ I :^ifa_coa!^^iii^ | i stjds—s^i^FsadssafiI 

wA,—yfidi^iS. 

i I] 

aqJsad ^?rii3;tiy^fiJ5 tscS ■ao^^e, cti^raS 

^i5eSi:;Sl SjsCi?^ds3haJiJ3 aAcfi;^d®{ tseS? jljstrfi^. 

EogUsh Translation. 

The Soma, possessor of felicity, which gives you delight, and which 
is the bestower of riches on your votaries, is poured out: it is yoiir 
esiiiiaration, ladra, lord of the offeriog. 



e. V. L. si. o4l. ] 
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? (1 

! 1 i i 

o3o5rf sJ^Sjs's ^odjse ^ I 

j ■ I I I 

;^J£«rf08 SbS8 Jtj «SlO^ ^^■33ds« 11 4 II 

II II 

i I I I 

c5l(^ I J ?i i i I i I ! 

Aoestas I I Tit ! oso^ i ti \ I I sJjiis J! a 1^ 

t 0 

Cuijs^“^r E (^JE^ &eSe(^ ^ 

;$ ;SjdESj-) j^s^rs^a^ j? 

G .^-^Ciil^f i1 

I 'siot^—<iis3, <30^I cSa^td—aiJSii' 

s^^^ac;5^ [ sijCSj^e ti--?itrf: fssn so^cSj I 7%'^t —^^^j^E^fasanspiiji I 

a’aS^s —I i5i»-3**-^i^c3js!S^cdjj3 ^.■^a^jaoc®; I 
tJ3/^i^5c3j3e I Tit 35jSesSJ 4—SJo^sS s?Se ^jsea:i^^ j ?iiiif—i t 

rfads—I 

II II 

3^JS'^ fr3-i SJfSoCil Od'Jcl'^ Jb) 5d33^^£)C^ 

fssh ?i^5j^3c5'5Sd^c4 jJjd;i^n<fr=;EB^odo-j3, ^^c^isc^^cdijs ^ji'a^^sorii 

^fal'sE ©o^Sc ©5 e s!3aF5^3?^3'5riC:i^:5. 

English Translation. 

The Somi, whereby you are augmented in strength, and together 
with your defenders- (the Maruts), ar e x ict-jrions (over your foes), is poured 
out: it is your exhilaration, Jndrq, iord of the oft’ering. 
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[ 53io. h.. «, ^ V, 


R7I &353 


p ROfcTOnj^l (I 

E t EE 

s^€ es^adsso I 

I i f 

'aod.o Uss.sssda t^do rfoo3o«^o sdt^^rrlo li R 

w _ .q3 __ _ ■& _ « 

jj II 

^^0 I «^Ao 9ss ) 5j» I i rl^HE^sSt I t adia t 

r . f I E J 

^ot^a I j «ddo ( I jl ^ II 

II ^J5^£>3:iss^|^a II 

nS?) s^?rDfl!tf^? ti 1 jSjs^^o dl 

i®ae »^B^i8sJ^aJ ©<^c I «?• a-cicJ j -aa if 

bS« E I 

o3jn^ I oSiJBoiiO rt^rfssSt! f^eS«3I XOs®''' sSa^iisE^^^oJjst ^^c^dSWo^ot ws^oS- 

^I^CCi^SjSSl^s^do iddo ^«s«do ^aoZos^^o ciTi^issjdd II 

n It 

(<;s?| ®3^a6j3d— h>^i.4ci ©^ii^Josij^sdfl'j | tsijii— 

[ a!*6 —si^5>^cSj 5 I Ss^wsaSd—rftfe; I pJdo_ 

[ ^dSo^Q — ?fOE3f&dS5d C5i^?5J5 i 

oi3i'^^5;/5i «cj I d^siw <80^0—5#cff'ao^fS^ I i r^t^esSe_ 

li 

irii#^r(^ii5Sj3?id5, {ff^d^i^ fooSiSlES? e^?^J5i5^^!5SK?iJ^, 

05^^;^* e?rf suS? no^tijij^ citv5^r\ 

English Translation. 

(Worshippers), for you I glorify that Indra who disappoints not 
(his adorers) ^ the lord of strength, the ail-subduing, the leader (of rites), 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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0 a^ttjxiS'tt^inffii« 

^3^^!Si^so;5ow ciji-rirf Si^4 ^yur;^^Eiio^ri^fi^ ssjiis^irt 

^ccb ^j^Erfw3rtid rfijsci •ao^iScrissiSsiarf s^e=^^!e^cc^l• 

@^0 !Jj?SFiD &^o *ow sjS'^Qoci- 

(^j. i-nn) s;i^s'sricti^c3j. 

II Kc^d:5tj:5^e D 

I j 

aSoo sd^o crs^sSs i 

j I 1 

^tL il ss || 

« o _ ^ 

If i 

c^jo I I Vi9* I f\Gi I 9fio I ^odli^ I j 

^D 1 'aai^ I (^>1 f I dji)ed%€ i f \ il vi II 

PkSit •BO^^OSBO^ijo Odjh>^S* 9)O0 dt^FO^^JOd t 

■JceSj^o I aJaajB^tJo I I «|-^e osj^jA©? ^^^^^^ 1 iSj,5!ssS5iia- 

II II 

EotS^fj^c: Eiai^SjS ! csi^fXis—J JiiSe—I odJo ^»*'~ 

ctij?;i I fttis—ijiiSritfo i si^JFojooi—rfjacii^^cSjse I 

^0 'SB* ©o:^g^ -ao^^i iid{ s^oii?^^ J ■ sS^ae—| 

fiffiftciA?--' idj-- S;-:^S4:h I 

II t^rai3i.i|Jr- jj 

JosSi^is^rj £!sfi,Sci qjfii?' ^otS fj t ?S,t3 d 

'v ^ OV. ^ W 5 ) (J) W w 

riraiii^^cSjae e ij^e !£«rf33^^P5c; ci^j^sjss^^ansii Sf^atff\. 

4’;^;C:g^;S. 
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[ soo, i.. es. ak. vv. 


English Translation. 

The divine heaven and earth adore that vigonr of his, which our 
diymns augment) the ap propria tor of the riches of the foe. 


SAlfr i, £:3or!l€0C3e),05j^e3!i^ i 

t f 

odoiSj^e^oSjs? a \\ h. ii 

II l\ 

I t j I 

ts^ I f 1 miSfsb 1 t fifoaisi^^sileaSEl I 

frislg ( I I sru&^cl^os ! ^ 1 1 | ii & ii 

S K?Wisi.t?ss,ci J 

SiJS!B?^^^J>JOI3^ClS3eot3S,^FSS.10J!5^^s55^s3 ! erogScdjo f S)^tJES?o5ocf 

■'aota^e oil?^ SiJ&BuS^^^C BSti&?o3333f ! 

cd.iS^eet^^j&^esoSjat ^ -sssi ! JdsiFtj:sc3.aF^0JsiOT 

<b#^!|!fs J cdjcsij I aagpe o^jj^sj^d I 

o3orf^\_o|^«od,fl 3loC;S? avaSoSj^t SI d,'3eBio.§ 

:! 3:,ii:Hi!5SF 5 


(Cit| %f^rtff) cci-js;^ 1 enjsaod^i—cgfSnyi | jd— 

rfsSF^cdbrrt^frSjSi I oijs^-- 

.^{O^JSoSi&lsi I ^ 6 je)?!£e.S — • ‘^Onii,ojj I 

I Sg_fisS:^J Sfo’^acSfesa—[ enisJ^^e^ej^jg^ 

,3a3h tS"f5ltJ,cd£J 


li J| 




cdjsrf ;^sifs^cdirri-^M ^.rfiEjSF 


sroPidi^^^Pt, cind'aa^^O d^f^rt^a £i5,cht^rS?;:;^^(, tecsss 'aecj^qSrss-h 
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English Translation- 

(Worshipprrs)^ thtf efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Indra, whose protections, like (those) of a sensible man, are displayed as 
abiding along with him, 

II |! 

Ill I 

55^S SS- , 

eJ 

i I <11 

n s ^ 531 0 ^ s 

«£ici«' I I I I sdosvpjs I I I 1 

)S<533B3^ I I ! eftttJisgj^ 1 sticiij^s I I 11 a li 

9 ii 

ii tsi9d,^e a3«i i Y 

«3:£ I tS- 

I 

I eraaid^s I I a£& I 1 

(jSaoF^R7^j3^ed^^s t 'Boc^j af,ra s^d^ci^^iip^F^Ss^s irfedpS^eiBj^?-. 

I d^^jse i^siA I ojjts^ t djsajo I 

)5^at;$i;f^F^os$!t ;^5^si^;Si?i <3^ dnuotjSi If 

(!aoC^S—'Sa^^Si) I d^o.,.., OtJiToSJS^jSfj^ i 69ada*'^,a?-:^ 

I Sj^s _^wsrLra i cjaiesJjBSf—?5d i aJao^fij— 

d^sS^Efi^?—I —tstci i 

I St^Sss^p^-s^-I^E^f^Ssse! -ssd^tSj | !• 



no 


[ *S;c!. i, e. V. xji. v%f. 




qf^SSss^s—| c55i555?1^ft?o 

sto;5c63o; 3 iiocSi I K^oSii*—SKii^ (i^?c3Sfv I ss^ds^— 

ii n 

srijFSjSiqjFfStrf oiitii5d;i;!^fj'?d5i:ici?S^ ■sadjf^j ii^Ditra Sa^s^'aSj^Jsi 

4lS5^?iJ5 escS 

!5;^^?i5{^t3^LS sLg,?:^r(^r^ ^ds^ir: 

sSe^otSsi^o&JciES ajocfe ©eSeS d^sps^ri aruasij^, 

Englhh Translation. 

Indra appreciates him who is skilled (in holy rites); a recent friend, 
quaffing (the libation), he heaps e'tcelient (wealth) upon the devout: 
partaking of (the sacrihcial) food, (and brought) by his robust agitators 
(of the earth, his steeds), he, through his benevolence, is a protector to 
his friends. 

i; n 

;3?^^ 4s53C5!ii ©^ 5 :^ I 

e5"s;3ci ;3-»^dg H 

£ [f 

I 1 I ©aracdJ I I 1 I 1 

id^aris I 1 EfAQEjg I si^sjtps I d4< * I ! D I {i n if 

aS^ tjJSTlFt lUt^sisa 1 

<aa^esa 1 oSiEs^ ! sStE?^ 1 jfj»e*i'5o Sjw^^ fi 

'^iro eSfi* ii sJ.>tJ?©A |,ci$^e ^oOj^j© iSesw? 

^J5,t»TcJ I ^idJBrr§ ^asiroJ I Fitdi d^jj^isso ?re;J,>^o 
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^sSjtte sijsjE»$^«o5jc iia^do ;^d$sScrf3j»^« 

»ji;S$eCd)S Si^jreSiqSro «S?^d3 I ; ^T?«(Di9Si^ I 

iE9i 'siS ^«^Se8 cUasio s^t^SS: 

siD^i^tiAe^ sSeljaes^s i!fs* II 

II ^AJ5:35®f u 

fida^;i^»-^ois^TS i sJ!^—siJ^rtrS^ t sS«qra»—{^^^5J5c3) ^c^?Sj ) 
«555caj—;5;i'f:ij;S?S^ 15^3f3Dl:^)-.^'5lc■^i^I |^rfa?-?Sci^J5?s:?^J!i«'?i5>j [ 

iS?a«)ia—I e^?5*—0*3^6 ! Caci^i—'ao^^Jj) i — 

! sJacSs —^iiacs^dicijs ej:S i —siatd^iFJi^ j ciif^^i— 

stJSoarfiiFSiiftadiJS I deSjs^^s—^irltfod | 3^?3^fraf\ol>j3 | d^ioSi^ — tS^.. 

arija f^J3S!^5e54>rt€i> 1 sa^^sjg— 

xdr lSlo^^^^J oii^dJ^nrci^ 'ao^?i 

tfa!^■n1^?^^ ^Sittsis^^dja Sids^cSiciB. 
ad tfdfddtSl^ ^;soQrSd(3:th5iiJ5 sS^^rl^cd ^i^ss^fsinKiiJs, *g(Drt<'s itetddfiartew. 

English Translation- 

The Somat creator (of all), on the path of sacrifice, has been drunk: 
the worshippers have presented it to gratify the mind (of Indra) : may he> 
the humilator (of his foes), possessing a vast body, propitiated by our 
praises, become manifert lo our view, 

N A ^oa^4:^^^ I 

II 1^1 

rSgo sscs^es^o ^IJeri^cra^Sec^ i 

I I I i vA- I 

;3l»ero3js$ t^j?9;>6o siiae^^r^Ss^ 
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[ ^c. t, e. V. *’<;- 


II II 

i ^^0 [ I ^3 1 I I l e^oaSes t 

II II 

^i^CFcdjg I ;^03^£ i I jeIsS^^s ! I nas^ I 11 f II 

<;so;^ fSTi'sjii I i 

«pa(350 5 a,(^^E5sS3P5^'^i 5 ^S^rsjrfc^doaS?? ^i^Stpas ;3c5^ I fiaSt^ I 

Siasadoij^ I ;do?jaest^^« ^a^f;^ca3^co3ja$s 

f ^Jdo I ^^5 ?3a3^ ;^oe?«(5esPe.^fJjJ^ ) rlSjo5o ( cdocs^ I i;SriJij 

:}6o^apai?rriAwa^^^ If 

^^5^ CiJ^riO^SSiO—^S3$^;jJ^f5S3^lEJ i CigO— 

[ ^^So—^jsdj I aapapao—t^;Sin5ft ! ^area—spf^P3C3 I 

©dafi?®——f53^;^/s$sJi f jiiSe^s—^■^^i^!3J3^^^^'5^c!J^j ' 

sJS»r?o3oi—g,?s^^s33rf I rfojos—sp^sifi^ [ [ !^(j;^^-^^(Sci i pas^^ 

es^.’Bajrn 1 ©sa^P* —I 

11 ^s:^qif 11 

i5S^^^itis^^ 

English Translation, 

Bestow upon us most brilliant vigour s oppose the numerous enemies 
of your worshippers: grant us, for our pious acts, abundant food : secure 
us in the eojoymeut of wealth. 

n % 

I 1 

<sjo^ ctoJj? s^s^e D 

I 

I 

t i ft 

ei^o^&drc|^^? •^^oH ^^^^^^SJ^^E5^^o g^sdoiilooll 
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idjrlfCS&Sgs? 


1 ; [| 

^ei^F ^^4^0 F 'as' I I I I i aSOss^s F sfjs I ^ i I 

(1ft t viii I I I f0 I «9or1 I I eaFjt !i oc |j 

f ^siJES^a^o !; 

5oe do^BB' ^adJSB^o cjai,f ^^jssiigais' dcd^e 

^{d^tbsss I (djcs'^ i aa^t dlrdJ&B'a 1 

dt alS^t o^&dc^^Dt^ #3is deds I dJS ^;a!« | 

^tdrca ^dotd^;^ il d^ilss vaos^djar II dj^^Fs^ dol^fFdj 
e&uFoiiio^^^jaj^sd^s didrd^Ss I i fdjSefi I 

voft DSt < 2 ) 0 ^ 3^ s^o tjii^e^ja^ddo e^/sed?lo 

£loedcQJs:addJac^^s 

t ^JSsnqir D 

,d>d*dB'—I <310!^—BS| i CJ5|jt^3SdidBcJ»d } 

—f^^^ i^^tdnariCD;? ! dpdoo^Bs^ I «d-radj^—^^jdoah^fd I i^eds—' 
es^octo^Bsd 'as^Bf I dj» S d^ds—diSdidfd | djd^Fsj,—^dJi'dddO I 
»j!)j™!Jci^od^iSddi (tifi | dfs cid^^e—oi^acjs I «crt—.a?| I 

^ d^sl.;sedrio—^dd ^fdtfdodi i essJos—^^o?^Jin7^4. 

II itanBi^F II 

dddosrssd-'5o!^d?» siidid.dBiid Bdi ^fdnsnoSif fijfIoiPieS fd, 
iij»^,B3ci .iisiJ^ 'so^de, dd^tJ^ di6oii35?d. ^jd-ijl dja^ddO 

cctetifi) ^>d: ’sod-Bf, 1 edsr^sdjs. ^sjd/j d,2;o?i^E3rs 6. 

English Ttanslation. 

lodra, possessor of afflueocc, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us*, no cither kinsman is beheld 
(by bs) amongst ineii: why else have they called you the bestower of 
wealth t 


xxr 8 
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[ riao. i., ®. <y* S-t, ¥T- 


i til 

^jse dseipa !3«;i^8 t 

^fsatrs^ «s5^^o^§^ It 

y aCCjSSi^:? n 

i j I ?fs I 6Q^jpi% I ^J3 ) IH d^^ks I f a^%ao i: 

^■aaFflg I £t I 1 ! sskflsii I I I i si^es I e^ra^aiboil 

\ I ?ib' 5 S 0 11 

C2^j?3sfc>3ae t<aiSK\fS^ dja mi I 3tsjSj;)( 

teJs?!? ^odjo djs I &oo%95 dJ9 r cge <ao;^ le ;^&;adJ3g 

ti^norss^ S}£o«%f ^oS I cdis!(^} 

^ s^w^ei^j ^5j McS/^^e ScJ^o^s \ «^8 v^Sassi^- 
tsha i ^jaeof^ | ^z^ssiiiQe 
^ ^j^ed I il 3d^£9 ;3 %c 8 <31^ Ei 

II ^asj^jsqSf 1^ 

I I I 1 — 

si^^uSOdb^d I sjjs 8^«dvi—&>o^^o:3rb;d£)^ I I 

?i^ I sgjsap^g—4?Sf^ss5cS I ft^q!'S"-^^ucqisrii?j j tsSessJJ—[• 

— ;5j35diSj^i^ SooiSeS TSidarfrfdci^ f «s8o— (SsSssjsj^a i assi^ja^j-sda^^SiFJd 
1 ^ !^ed“Fi5?EsSj^t^i* 

3 !l 

flsrfjrfSF^fS'icS iat^ -ao^iSc, ocssffstfSfj^ri 
^ia^tssrf iJsa^cfgiiiiS cTS)^ SboJj^o^rtisioJ siJteStS?!^ 

tail’srt-s^a fcoa^e 'ada;d5Sd?iJ|^_ iitii^ski. 
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Siiijl|CCjSfoJci3!5 


English Translation 

Give U5 not up, showerer (of benslits), to the obstructor (of our rites) i 
relying upon the friendship of you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men; slay those who 
make no libations, root out those who present no offering. 

S Ij 

j I E ! 

lit i It 


s jcdisse* i! 

evjK I I I ssodoSr I ssioi^b I I I ii 

^0 I «!ti I I I I I I I I I 


H bsc&ssstSIj^i II 


rtwrcdjts^ sjssrSja^c cdoqfj 

I ^^ededoi I I w^CTt^lrs 

1 3?t s^Ssis sg)C3t9;^_^o ^nda^^cdjas s^cjss^o 

^dosoasl^ I j 9?!d^d9 9?^ 3^0 »t3?SiJS^JSe 

sdd^asdotTsstidjtic ^ I dJa* &)oAd'3s I dddd^^^odas I dgt^;;%do 

dcido^g s^Sijs i^auo^s 11 

ii S 


i^(icdJc3^—^l^^F™d . a^'^sSess—ms3^ rtioso'sh 

^ddisSol fastis—I w^^gei—^^^^is■^;oc^SlCiic;J3 I rt^^_ 

rtft(^EaFS3adiEij3: yci | a'5EEF'0oft..L;SoSr;s^fi^ | eraSodiiF—SDfd^sjri dddjs?.;? (^i^ 

[ s^ads —I ^^3—I ff^tij^sodxss—!jr3d?^fS9ti i 

vh ?Q3i (aio3d) I 8^—i dj^jsefi*—qj^Jda^Ctd djsr-Prt^fi [ estre- 

dreiis—dslB. I dJt « icoE^irtad®, 
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[ iSiD. L. es. V. Xft. w. 


'J V^933!^?’ U 

rtsSr^iri rtio^lriias'sri ^.ifej^ ,scSsijsioij (TSiiiOJaiJeS): 

'ac^?Si !S^4 se0f ssEiid-^, fl^sts^scsF^tiicija wci sSed’ir^ii^r’i 

tiacS !;jiid^r5^fi es^ni^joSi. qSsi^o^oSfi^dijs- 

aolji^^^rsJrf eSjs^tJiri^i SooSj^aSdO- 

English Translation- 

As Indra, when thundering, raises the clouds, so he (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 
(oblations). 

I ;«o&333SS^t i 

I » I It. 

esE^oS^re asd ?iSd osiral 

f 4 r I 

I 

H 4 W 

IF £3^333/I 

I ^ ^ * ei»t€e I 4^93(3^0 ) <aot3^GC>J I til(j I i ^ 1 U3t^1 

I 1 «na^ j cljsJsrai^s I I I I sd^Ltesao I9t;« It 

I jjad.)»ip3^o li 

t&% &€« oSasssso ai«^tS9 ^cdoa^^d^fjOiaeF' rfJtSt <aoi^cda 

H tl I a^ilidstiS} i 

li iff I odj ^9ot^g 

?b38^9$0t3%ti>te ^odo^dnR^^ri^rrtv^e itouo^&e- 

$btF49rdo^cd^i:i9'9$3 sdiffri ^ <S9t£A,« aatt^ 

dssti^idsS^j jtraerfos j^tSeoJi 11 
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i| I 

oiaa-oiJBirfI I 1 

I ri^rasno—I siaiSteRSo—adjSarl^sc; ^i:ioF^s33d^ 

ad r. n«{;)rs—! ss^sSjij!?—si^acdj?^^ c^„'5adid^J5f 1 So—i^'d? I 

*i;^—^ —^^S5^!^^!^^5 (a dad Bed) I std—I 

—B^^odardf [ djBSfi—da?5td^(33d 1 'aou^oio—| 

^«SRO— fcefed ;^,f:.5diAV"^A I — BJirda. 


:i D 


aij^d -gad,da 0 ^ 0 ^ sfod;^^, adSia 

ri“^3d -ddiF^nsd^ft Bd d^lritfod ;^^cdod\ ^J^sdad^j;? yd? 'Sodfja * ,^!;ia 

dsnasa^d- edadSod- si?| yqj^da^df, dassis^p^d ZooSCyd- 

^j3 ?a^ai^ ^ p ^a * 

English Translation. 

Miristrant priests offer libations to the rnighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 

I I 


t53^ ^do ^^ro?i Si3^?iorfj^? I 

^ asseioio 

.ap n 

It II 

t I II 

wjtj t d^iSc I sgicSJ! sisssFoi J sio^fS^ I <ao^g ! ^s^jtS I I w^^Fi II 

mAoVi I ^1 Curti;?^ I da^jjdja^o I 1 I S^^onoljj I t 

II nv II 
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[ ISjo. i,. y. Aji, 




e:S^ ;ij[3« ;j35*ifo)% Sci^Sia oSjrasii^ I e?. ss-^? t < 3 ^ f! 

sssSesi siJ^? -ae^s ^di 

dBsroi^s^rfd^’srf !^«s,eS )i(3^ tea^js^fi I 1 

cd^ts^ I slzlr ‘aS d<A^ri%;d^ i eiadjad iS^?‘c;jj^ri^d^^od^ddJ& djasiseS 

Si£3^p« •S^3^i5?^sSdysi£^ 

j I «d2S{^^iddaF«jo^o ^idoa 

S:)^d«oda ■aajs^cd^ 

e£>j&(3^ \ B§€ «3qj^oSjare Il 

II H 

«jJ.—^ ^j;.?;JiEi SiS^c>oi3 [ rfiiS?—^^Sr^cijssrart i ai35 .P*—pscJ I 
<a(j^*—i ^di—sfot¥ Jocs^oJoj^sSdJs I doff^rca—^■Aijo^xsfdJscsjs sd 1 
o^s^sl—I as^i—e^ascspth t «<5?iiii—sj^ccS^ [ 

i a«DSCd)—acS I ^ t — 

^jSjjiic^Bod ?j;.&jdj!l'3 I iiiJi—sssiJ&icSjt mcS | Sjaedao—esiSf |: 

_f ^ aSjs^Sj—oa.'Sf^ij 

H !,s^^^F y 

d* ;^:.'3e;Jid ^s^F^^goilsiSciri ’ao^sii i;oi^c3a^.;5dj3 

^5Woqitfdj3Sjij45 ss'ci ' s^lOT^fiah €jiQ:i^. ^jCyd sjjeS w^G^i■)'tf^^!?^J^■ 

^Gz^s^cdiji acd di azd 

^:Sui dJi^JcdS ©tJFiii, 

English Translation, 

In the exhilaration of this Soma» the wise Indra, irresistible, has 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-ilavoured beverage 
to that h*ro, the handsome-cbinned, to drink. 

p |] 

;3;jrfu^!cdi sdcijsrdti^g ^^s^ESdits^Sow Kii^afii sJode .iow d!Sd>^^ 
2^|^Gdr?t;grfio^^^p^f'. 9dasJt5t^ocSi e^^yaodisis;^dK^FeA- 
Slta^SS oSjs^'s^ siew xifs^Oorf (M. t-‘j) Sis^^aaftdi^ci:, 
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:t XD&39CSSI |! 

I '« I < 

I 

I 1*^1 ’ ' 

rtcs3> oiitt 0 ^■sdocsoiJSgit 

_ ^ ^ ^ ^ ^ 

;j ;i 

^93 I I I I I <^097 I ^^.0 } i udoozdn^i^s I 

t III I 

rtcC7 ) i S!) I ^3' I 1 ;j9dJ3 ! ©;i730 I I 73idJ5^70dJ3? ib^jl 


fij^EoSie {37^aJo3J3ro3je ajssi :d3iajs !J^ojj7S7^ I 

Aa^^O S3 I 5S797 ^'^SSIIOESj^E ^^£9 ?Sj3E^C 9^933 0^J£«S3^ I S#. i—V I i^SlI 

e90i9^90!^S ;€ae^ 9CI 35737I 737i;fj 33733 II n7$^l77&El 

^S' ) »si ^ «3 jSE 973^^0^9(3 :^la^E^3aSE^8^ I |£»:^o 5£9^t37^[37d|b 

It :€j 3E7S9E^ ;jjOEixr9<3j7E ;^^7jJ73jd99 

tti^o ^omt^B ^ I £)^d9:^Od57Z|!FO 3j[;7d^^S*^ dACjd(37:iL 0^J«^;jj£97,?i^. 

&(fld>}o r^os7 siSd^^ [ ;^j7e 3 ^ 935797 Qjjs- 

)1s^^^^i[{fs I 'ao^s ! ;i;S(F^7o 

^(ijjWTiO ^3i3FS570 ;37Si37 ti^37 57rfi^0jJ7S 97JjJSE370 T?i^f!570 05j3i iira(57{370 

i;ntjc^97 II 

L sd ■, A 3^f If 

•aorf.s—'aocS.tii I jSi^e—cact^ej.y, I rfAEsiJo—J 35737^)^9 — 
2S7tli rfj7<ilSjE{f57Ae ! d90E3R7(i!—65rf3o:i *j^i37iri | rf2Sj(J9—rfta^Oia^aocS j 

I Bfios7—Fji3d:7cii;irffi7rl£’ ! siJios—^odrerlA ^bssjSFjJs- [ 

$((170—I «!S937—I ?7iJ9ip7o3j&s--od9Kalj7fid yci 

’aocS.rii i aj 07 ^ 3 J^ a*'— s^to^ Ei;?.jJ^lesfdSri djs ::jse ; oiiss 0 die B',s?s;:osi 

7:7 ri I ritjB7—!;rSs>iii7S7i{37r;c-, 
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41 99:39 41 

aod fS3E^;^3^^i^;i^if5^^!C. ?i^r6r^ oJits;SJ35ScJ 

ipstitffiji yd 'ac^fSj djatf jSe^dgd cJjs riso yrtsojJjdrfpESriO, 

i^glbh Translation, 

May Indra be the drinker of this effused Soma juice, and exhilarated 
by it, become the destroyer of Vritt a by the thunderbolt: may he coeqC) 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of dwellings, the 
upholder of the celebrator (of religious rites). 

li [I 

^dd^oii 03^ sdotofoiiESS s? iiow * 

jjgi:i?3s-o:di y^e33oiitSs3,^stJ3^!?—5?S5® ;^^SiJDd(^e «3ti. 

(^oto (y. tr'-v) 

|[ <cio39i393t fi 

1 ! I 

<SJ7^0 3f^3^gjSOO^35^)^Si0C^^^ i 

1 ! II 

3^;iOci?33o5o rf^03iS^^^?g^j3e c^oo:fc3^* 

c^^oaos W oL II 

il I 

111 ] 
i ^^9* j tC5^« I I I ^o^jo I I I 

si>^ai« I (dj^ 1 R^sJd(iR3oi4l ^tsio I ?i) f ^esjs I obaoJjJaM a I ©otfis ltaa.1}’ 

I IT 

d^a^^aio^aj^pSSJa cdjiiiatg I «. t-v | <sts II 

®3^o a;3ia^Sloo^K3dSWoi^)jg 

A»|sirad^tfstidj^^5i42fso34 I 'ao^? ^J^l^-SI d^S^oSaefi «l«f fl cdao^ i 

I '30^(10 &«(do330 1 ^9«6t£a £i«^3 ;3;iscib9 
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sfSiijiiMoJo *35i3ei»2,ja3j &(cdis?ao^^^r» ! 

3* &«^?5jse^A •aoiSj^? j^tsSjae ^ o3wediij*f 1 acfljs^woiiis \ 

(9oe^s js^sJo licit;)H 

il t 

cdc99—aijssi i 3^^Bc^^?rao3o—I tftsdo— 

'S==:5jrii, I ;Si^s^—?5!3f BsdF^TO^^ f ss^o—ssfss^fs'scjicljs]^ 

«0^3!59<i«--'SC^^!i f <50^5^^—'ao^^rt I ^03j(J 

»5ijij;vBei!diCjj3 [ ;j^Ejjc 3>/& i *31 dc— bcS ! ^■ 

i B^S^cag—5S?!^'rac^^C^€i (^^3^;3c^ i i — 

rfii^ecS 1 & o3lioil^5*~^^^^^B^^^oiJJs ^^e^OTftcdiJs Tscsie i woaia—f 

Si—drttiBSftOSO. 

I' T^>j 9 (|Sr II 

usjS^dJtC^sJ3 cSjsj rye'sciiBj3 ?3j5C^J5^Ti;4P 

B^ S Sw^S^ laO. SStic^d 'at-^fSi 353J;riVtifl^ 

je^L d€ (isqSed 

English Traoslation. 

May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
k ibncl, be quaffed (by him), so that it may inspire the divinity with 
bmirabie feelings (towards us), and that he may remove from us our 
B dvas aries, and (all) iniquity. 

II aSti^ai^aSiT^ifo !i 

iSxsd^oii 03^ sidJSFCJjcS^ 

M^=i: 3 JE^;dio^s!f) 3 ^n 3i0;!ji3{^oBi <ai3o ^^ff|jf,S»e^5J3?iaca- 

Oosi (£?• fe._v) S;:^:^33r)Ai;Scii. 

I ;Q0^3a£5€l t 

I [I ' 

s:>^ ^0053^^J5e 2S^J^<Sp3^S»rf0S3^£)OO 

1^3^ 3^ I 

E5€ase)3^^0'»«^^0^^i^553 SiZoS 
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II «gj:ai!i i 

SifTs I da&s'sids i «i8o I i i 23aSii} I 1 dJJ^S’^siF!^! i 

I I I I I I siI'^es I J U II oa. fl- 

4 :;3Croi;!£A^C II 

siactsa^E sJaoESsJ^sSjSi! oijaci^is* ssa&ac K^45ii?sa?iJo iS^e5^EsrfJtsi5iJj?^dj" 
a!pa?SSli8^?Sji5^|^S^e?aslcfsa3fios^ w&) l So^asa^tij I »owa'4)^eH3^« 

■ess^^^^tprlea? ^Ersa (^e^o ^at^sapf^^^Ej^sSajSiiisSJSifE&sasawsoiuai^aft 
.^(doaas^E cSs ®o^ s^oa^^» ^ sSi^ss I it oio^a s^oassj^ssa 

I «s£o ii 

!! ^^aSKT^r II 

iia^i}(3' — :;i?SsSce?lre ’> Sjss— sJoag.^.^i&'ij.ft Esci ■5;;-:^^? I Sess — 

Sod I KjaoEsafis—^cijst^iTJsotSi I ssaa^o—I wsaSat— 

jifijaso ao^es j (S^j;^ cii3js^.3ai»i^ i 8a^<5^—J »&ii— 

t5a2i;ija^ I <?so!^—'Sccij^f I s^ S§ t raa pf—^s c3i cii a f ;i ri tia i 

a^tasasais^—acx3;i;;r;^^cj^ ^d'stn^sisdv's aci UisYn^^l aiJossIg— 
£ooES^j3^tae5j3eriiSoi [ a^ I sjSo zi —sa^ri^^sSjadi, 

ll JfresjsqS'" II 

cjj^i^So^cJjs adoa^aicdojs ad ^ i^jstdaod sSolj^jdfeeds 

psi^dJsds, a ddsi^ wc^s^ndO wcdd^&cCi ad^is 

aodiqirl^tS^ ^c^jSEhdd ^3^r1s?i Ssodfe^tdidoi 

add?S>^_ fjsi^sjsdi. 

English Translation. 

Exhilarated by it, valiant Maghavan, slay our unfriendly adversaries} 
whether kinsmen or unrelated (to us); put to flight, Indra, hostile armies 
menacing us (with their weapons'), and slay them. 
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J I' 

I ! I 

Sq'S^ C§JE5 ssbrfg 

I 

;dor{o i 

I o ’I ' 

esso-so «55ojoJ5J, 'aod, ;(Sjs©? 5S, .saoSo m, 

_ _ _i) li _ ® 

esi^Fo nei I'! 

II SSl^iTSgz II 

I I I 

e#&j [ i cSs I 3iJJ{!'5^<3* i ao^ I afjS'^s^o I i Si&o ' ;3a;$£ I |: 

I 

^s I 

v^o I I t i ‘Boi^ I I t ids I tti^ro llo«^|] 

II il 

aS« di^sifi* i^JsIsi^oi^ ^«s;d^a?o3j3n^3d3 s(|,^^ )49nj,^4fl^_ 

1 I ;3^ca ^d£9s I «9l!^ 

ti t£( ■qoi^ «93St:jJS*^a's^^o j^f^FS-so 
d^oSc «jod33i;iro 

I 1^303 I ojjss^ I «»^r?%0e8s sooi^ce>JiE^„i9' ^>9dJ I il 

iio^sis*—qicjsio^FTOcj I <ao^— J ;4s—cisS^, Jjo2jQ^o3j3:i I 

cdvv Cd ^ I ^ ^ I ^Q I , ^V 3^ I rf O^*— 

' 4 rt ip *'^C ^ 

Hsn bS;rog4^j1^^^i 1'3 aci I siSsi*—I ^s—| <ao^—<s?i^'ao^^{! 
flKio—5(\)d5a:?Fs^riodiia | ijse^ ^^-^^^'Sjt'rs^ficdx's I |: 

dt5?5—Scheldt;:; | 4^8^^—i^^c^^rived I ! V^Fo — 

Sd^dpdfs^n ! iJ^muSo— 

I V^;33{pF ) 

:iifidfl;^5i3Ei 'ac^^f, « cdjjid^rl^'g sJiaJ 

a^'a^^dJ^, s!Aad!^dj;^dji ad qS^id^J;^ ii^ ■aa^^e, ^rodtra^r 
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■sstih0!3:)jt, i^3^:fF6raf'iO!iiJ3j Kcdjd?!^ ^jscc;e;j 

English Translation. 

Affiuent Indrat facilitate to us (the acquirement of) vast riches in 
these our battiest (enable us) to ga n the victory: make us prosperous with 
rain and with sons and grandsons. 

3 i\ 

it f I 

fij So1^o3jS5 5^00 

I f ! 

eS),3■^lO^$JS^ Sdocraoio sJooiois-'i? 

!.i nr M 

II ! t E 

« I ! siSodjs ! s^ii^Eas 1 cdoo^^tsss I ! ;d^5Ssda^o3os I I 

®)ej.«%,e3!fs I Ei.aStss I sis^susa^s t si.3@« I sijJsoij I 3lj^o5J.i4s 1 II of il 

il l\ 

tSs *50^ »^0 tfdC^.tS45S^ ^hT^t ioq-SOdj ;jori#09CuJ 

;6jtie<i;5o3i«5Jj?to Aot^oo asioJjcQj^djs I *5*3^3^ «s^g 1 si^s^tas ^T?lra(»o 

d&Fs»da4 cdogwstwa t^oSisSotsS d^e l s^ss^ ^pssiro^ 

^sSr^Sjae d^e I sd^s^dat^odos 1 dfap^^dtse ds^oJjs 

oSiessao arsiJ^stig 1 rts;|joSA€ 

idei^ss^eSjat idso^s ti^cda^ess 

Ci3A(U?9! 11 

e i 

■Boi^^t) sJ^siss*—1 oSj^gs^B^s—^?a€rioScii;J^s 

rtj^dJSS*tSg—'ass^tjlF^td^tcS I 5l^edj^ciii«is~^^53dt?55'3S 

ttass3£9s5EJi^ 5&raoaco^?^ 1 ais^s— ;5fr!rroSiri^-ijt- I —jJsSirt’jsdiisj^n 
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!iCi ^ CS ^ 0 ij Si 


[• soJSaSdcisg^';-1 si^sssiJSs—ScJStS 

I jJiod'jits*—tscS I oScoSig—1 s^— 
i 3Ss5jcS^^ij3d-2dja I sijES'Boi)—5crirs3d^;redidj2 ad I' 

tS oiOdo^J- 

Jt 93S9i$r tt 

9&cS*!jdd^^^0^djdi-jiw 
eEjs 0&diis^^ 5^trtP i'S^ j3j ^dospdii^3iPi S4)doc^sdd^ ^jEoddo^c^ 

!jK|^odootiSp^tro^d-os^pi cSjs^sS^ojtipido^^p ad a^dvo dodd^^ 

didodftj dodd^53idodj^ ad fiy^dO- 

English Translation. 

Let your vigorous steeds, harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing ehariot, guided by shower-yielding reins, quick-movingr 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing, well-yoked, bring you to 
the bountiful, exhilarating (libaiions). 

I j| 

S3 fSJserioroSja^ 

I 

I 

I 

sLl?)€SOO If .so 11 

II [j 

c» t Se 1 I {5 a,«4o I I t rl I | 1 

'So4 * ^ ^ ^ I I £^4^ I tildoS i ;d^3$$5ick> I II (I 

S fl 

«0e 97;jj9(37o idi^r^ao^ i^^sss o53i3a9?t^j&eo$» v^j 

n9;iua^^den9 <«st i^idoiae 
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L 


®i^jS3jaTl23^?4 ^sa* ] I Efi^ (goj^ sJ^aS.^ ojija^f a^^^tfofSsoJi 

ff-fisiJBfJstj ss^Foaj^s T^ssaa^sssSr^n^Fsi^?* jj'JSTiSeirfosji- 

iSiST^o :§j5e*JJ5B^a ^ss^rtdv/saJo r^js^sJoo &3oKT^d(;JjOiifsJs 3^ dtSo® 

^83(JO'S al(5^dJ9^*fci j^socdio^ 

If ^iaSiSi^F II 

si^a^fs* — ^eididdrStssd I d^aifSi — 3^diC$=3iii3;^ f — 

^foc^^s^^^^ I w&diFoSjse rf—r-?F?S5djsdj^;5is is93rT^.o^ 1 

sJadosa — aca ss^ri^i ! af|_ I dj^^ige—d^dfSi^ ! 

e? esfSa 8—«c65JaD:^i ^aoad I <80^—'aod^e I 33^3^S—stijcs-^lft i sa^d^odj— 

ad I | —E3firsri«f5d ^aifl^ad J 

jfiasws'si*—oocs^^^ ! fSjsedao—esldj^ i ^ (^do®-— 

aoS)^;,3 djssJd^t ssljF?!iffs,S. 

/-< nf\ —^ 

41 11 

PcididcSFSfSoici 'Soi^^?, 5dOir?gc34i«;^, (j^FESdJtiEj 

yd ddii^d 3?Sr!i^oll ad dqld^ ^jo^JsoSi 

fioJd. ’300^?, ifdass^ra tBdadsSFtffiJsfycS s^ijf^ifcd s:s|^ wod^Sii 

^f;^r^^ StOd dJi^cS v-^dd^ aSirdis^d. 

English Ttanslatioa, 

Showerer {of benefits), your vigorous wetter-shedding steeds, like the 
waves (of the sea), exulting, are harnessed to your car ; for they, (the priests , 
offer to you, the showerer (of benefits), ever youthful, the libation of the 
Soma juices expressed by the stones- 

II Ij 

III I 

^)35«>^ AoEjij^eS^O 

I 

^0SJ5c 3®0 i 

11 , I 

^ ;ii;;3os35o3.'5« 

j 

^jireojo j| II 
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I i f I 

d^ajs 1 «Ai ! ad« I rijds^Ss i 1 d^ss? I at^^rj^rjo I 1 ^cdJSFS^e f 

d,iS e I I ?aodJS ! d,d?3 S gieissoii ! si.djs I f dj^ssSfOjia I dosoii fi so II 

V M _ ^ ^ -i™ _ 

2ds <30dj Bsliae d^aj^Si j hSs^fs SjisiSi 1 

d^dSiS* ■ffidJstsrao dSjp-a'j I Xto^jsis^iCi ^^acJfj§i?e3ss?o fiaefssa d^ari 
di^jfsa ^daaasaSi i B'^dd®3ortdJS^^?Jso aja^tSs^s- 

d^d^s «dJS3^e d^^rss ^^dXi ! (dod-a^ I i^o^jss dolt'es^jssa saSs 1 sbkso- 
dJif‘ss2i 1 5^d!^ ^adjeisac ddr^jo^ doao^o ^^aj'sci) 

Ti^sJjdjFdJ^jse cJ?3j&s tJJ^SiSfsJjs ddssad^ dna^^^jae aa 

dad'idtt^jse did-^dsij^d^ <3aoda3 I aja^Ouoi; I d^ril^ I- 

.dJ37^^, ^0 ^AtdJD lj”.3«S |: 

]| 13 

d^ds^—'SiG^pt (^0—I ads—| 

I eSi_tef^^;c5:i | • —sii.'aSwi^ !. —ssdi^^dr^' 

ji5f^a^?caj i acdJSfSBo-^efi^i^ i d^^t-d^^csjod Ks^dri^ j ^oJjs^o- 

^ 0 ^i3 C ‘ d^dlJS™'5^d.'2ddF^c33f\J^?C^i f —'S^CfF^rfci'S'd 

iis3, ■sod i dDaodi—1 d,3§ e—i St—pdfsar, | 

^doS'—djdiddP I (JjSs _dJ^35d^5CJidJ^' (dst^^^'s) i did'^dtoJas—djqii^do^- 

ssaddjada.djddL's ad i 'aodas—^ sjad djadeii ^jd nai^d. 

\' ^?t■^^;r IF 

3ad:d£iF^fj^d w5| ■ao^d?- ded^ -a-jsaji^r^dtSan^tcSa. 

d & oad^isd ^adad^r ccSi. d^Jns'd d..5i,oSj5d e^jddii ^aoioa^tcSa. ?(0^?ai3. 

®a,{^rl‘i?r^aa eadidJiFfisiafta foSi. Tasa.dFd.sifSad si€; 'aaddf, sl.e^d* d.Si,ffadfid*'3 
ttd fidni;f^ ;;jstdiddd:' dad5^-^«Jj dd 

English Translatlon. 

You, Indra, are the showerer of heaven> the bedewer of earth, the 
the feeder of the rivers, the supplier of the aggregated (waters): for you»^ 
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showerer (of desires), who are the most excellent shedder of rain, the 
sweet Soma, the honey-flavourd juice, is ready to be quaffed. 

■^oijBS^o—tit; cdlt;^cSi— 

;^o^;85Jtio f .^cdj0 ^aiea st^^oJjsssB^ I 

.^ortrs^o SdsSAC il 

(?». i.^O£) 

Ecf^EStsS, aSoriS erJLi^^, 5?dj 

SmccS^p, ocSi ^ee-rfi isoEoSFS&^icii. sSjscereS S5^fS 

ij -a 

sSiSti^rrfwi toodS^j^ciSi ^?d:3 ^edi Sfd;sdoi (?j(d3 

aid^ai ;djyii>jEd ^fj.ctfi.5 ?Jta 

ijcjirfOotd <i5o50 iStids tioadisgid:!- * ?iSiOdiri€ «>^^ci5did 

Aoi^Jjasa® ^oirss^o Cksw yucc^^dEsdJtir'.diy^^cSj iiorfj 

fj^)^ odi;^* 

li I 

Iff I 

esoioo e3€rf8 2gso3orfJ3ci ^0:5;?£© o^ooes^i 

^‘30^:13« I 

' t f, J 

esoioo ib3[| 

D II 

eod^o t I I ss^odjsf^^s I I i ts^^odas' f 

csodao I \ I I I s«! I «d;sojjsis II fi 

!3^t§iae j3;5^(^d»^fi5oiAajociis 'aod.tsis od«^ :4 eo^^ xfai 

s^tSo sd^ngo^^j^^tSo I od>3t7t^ I 

aJiSsaso waj&js^^slsSo^tl^Se I ^rfstjcio I 1 

I e& sS h‘§is 
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9M ^o&'sio^iis^ I siiaodiass.^oosB-a I 

■p * V KJ 'Lff f9 

03( <80^ SiESfOdO^iO 

II 

I Ji 

i3(dg—E3Esi53^_?n;c{ I woSjo ■atjdos —^ ^JSES^iiyi i <aoj3jEEa oSoiss^—-aidj 

^EO^jscj^i I sg^jOjisJjSids—a.'’o^?^?i9il'3!j^o3if i aJtIc—ssrS oSjCit^I 

i wi^ijraojoB*—cS'5^SjJ9Sw5ij I I 

j!)5foi~ s5oie;i?'?3;a ! —s5Siiort<:^^dfSj3 Msi ^35;?J I 1 

**■—ssiiBSc.StEjfji I rfj3o3j9g—sios^^sTOci {593is^D?iEiSi). 

I’ ^ssrsqi'r f| 

!3t;i53^fS9ci ■ao^^'Sii^ ^E&'^jsoc^s trc^F^fjad/ii^^oJje si^o!iioLi 

F33ddi9&Ei^ii. i^j5fdjS'3iss3ii sj30^ili3 sssJiori^’fidfija eSii. 

WOil5!5Sr(?'ci^ SSJjScS^tdrii. sssiri J?S53a!:^c;?Si- 

English Translation, 

This divine Soma, with Indra for its ally, crushed, as soon as 
generated, Pani by force : this Soma bafhed the devices and the weapons 
of the malignant secreter of (the stolen wealth, the cattle), 

!1 ;eoms?iSs^a II 

Aosd^siiodio ^jsoio?r 

!i0^% 1 

![ >id3^E!s [| 

ttoiio I w^^ists* I era^liH I :<Jsa!Ja^e* f «OwOo ! ^;5^3tr I wdQt^af ! zSA^eig I 

tIoioL I 

»t)d>o I I I I I 1 I lisdA^e ji 3£t II 


XXI 9 
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H 355!lJ^S»53?lfj^O I 

waJjo A«e^ enjsS^i efus^s^ayss^ ^j&ts^jSs i^4)i ss^otfa :aj905&F6 

C^AXi^Etj^E^RaO Sad^^^b^^sSAES'’ I ^^!SaE 9* I ?SA0^^r 

»ijec^e35o^2fjr!^5je ?li5j«*i^e^j555Ej{j!^a^ J &ao«^aF5* I 

vssdAitJs dJi^e3A«#« ^Ae^tS^^J ^cs^d^s^caU 

d^rdjs^d^d^s^^d^dj^^^'sadsfi^d &>«cd'-^Ado £iods^ I I I oS^ 

^a^asaojjs^d^ddJssJo ^asssjs I irfao^l'Btde 

9(Ao5^{rso^^A^redddi^asf \ d^sSea^ 

s^a^vadD &rtAi|So ;ildsf^^~ 

dddJ^^djd<)dE$»c8c^od>^^o ;$Acd^d^£kQd9^ I 

D n 

WQ^Jd—-dt ;5j5(riisf> i ovd^a—^rodii^rSVp^ I !SjKfi^ts--enjg.5Sjii5ad iisajiF 
f>i^ sS^j^rtysndjdc-i 1 w^^ii/s?9^—I «oJjo—-acSt \ dAd^c— 

jJjacgdjodwd I eo^a—^Jaridg I ?Sj»^?Sa—^ets^d:^ i ttdgsa*— 

«o3jd— ysadjsdfsaci ds | —d^«5j5f^dS [ dAeU^esjo—^ea^df^oad 

dwA I ^<s?odi ?F|dd^ siSi.^#oadddJs ad d?dlrt??^ [ drf>/e)^o—rtsd 

sstiftd^dA i ^xpsSj—?)d5J^odidAdd€ dojscf^ djsd^'^djs^ i ©do^ip—d^ad&af 
sadidA ad dJJddi, t *Jod»^—dddd>. 

^ n 

^ ?5j'a?diti3 ew^dits^d d^rt¥5f\djdo^ diafeddi- ad? 

;§A^djda rfAt^diodad diqS^ jpsrtd^ us^dAdfred ^ ^A^dsdi d^d^afdg 

^sa^djsdoadddji, ^ifcdi a^dde s^^^irsdddA ad d?d;lri^^g Kfi^aaftd^ds dd^t 
d^t(3iiiASjStd dijadi dAdrt<^;>^dj|^, d^Jdlod^sad^dA ad dddd^ ddddi* 

English Translation. 

This Soma made the dawns happily wedded to the sua : this Soma 
placed the light within the solar orb* this (Soma) has found the threefold 
ambrosia hidden in heaven in the three bright regions. 



V. ©. L. JO. ] 




131 


|1 JjpSaSt-SCtiSS. [| 

II I { 

I i I 

e>odoo 3i=^^o4^ ;^j£e;3jse cs's^d rfiaSoo^- 

n S9 I'l 

11 j| 

eodao 1 nilgai<sia 1 a f 3i^Ep^cd'J«f I «scdjo i I esoSoopSw^ I aS^ytSs^o I 
«»oj:)o ! I j o!j^^o I I ;Sjt(s£os I 1 iU^il 

il ii^Cii3C»^S|^C 11 

ol9«^ i «Si «T;ioj^c ^ a»^ 

id^o 3^^ojj3 ;^o^^!ijaaE>^ja(^odoo^d£9^tQa {eJoSa^ I 

^doijS I [jioiio^e I ens^si^ cSe^vSrti;^F&g«5SEa^o«^g^ I enj^tfEa^gt^sjjj&^riFtf^ 

a»^si»^o^Se I %do si&cdo I 

j^^^ossiidciSo^fdd0:^.1 o^djo^»:)os I od.)a^ I 
^oi}Suodj^4 n*j^o5^S!|j§SJ? S> MifSjiea* I ^scdisSocd 

;djso(JoF3rfj f woisdoESeodja,^ T^jsed^o^s 

ifd^FR$ d^o do3ja« I T^s/ae^e dtfcdoo^^ 

^533 o3oasQo3o fo ^^ d-^o^d es^^€0o d4 o 

139^d t i;i'3do3oa I sooi^a'sod.)a'sd<^e dj$ I ^ 

ss^a^i&o I (iii ®^^^F53's ^5i$»FSo^ddJ3[5e jS.'Sj^sSi? 

li^djO r^GoB ® I 50, SL-CI I <3® I (S(j^3'^dJ^^C I cJJ^35dd^53j0FS 
rl sras^ rf Z5S ®$a I ^d^8r5,o3je£3edo d^o;3oo^,So® [/ 

J d o '-' 

II 

»aJjo—* ^js?di?ii I as^a^d^^at—1 S 5^^oJo3«— 

s■^^^iS!iT:^i5 1 ^fodoa —■Ss I dq!s^^ I — 
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[ iiio, 4 ., st^a, iai. 


,s!4d^(^dK ?5^ES3 I ®o3wji«*^c5.'^;5S>ici?Jj 1 tsoJsjo rfjaesli^'aiSe 

I rtjsi^^i «?o^«—(^J3?^nv^ cSfg^cSfi [ ^jo^^dj'5S)S«;iS w^s^s&iocS I 

EM^o—! daioSofj^c-—rf2ioi.c3;^^^tJ3rarij:3.^ i sjeS 

as?e:(d^ ) c?qst:tJ^aficis3i3s fs. 

* II 

4 { s-.^iLXdtij. stsd^jJ 

oqjjs^^ sf^ sfo^^dja^siasci ^^cOjorf (^sss^rt^ 

tSfisdC; d^oiJoss.Si^HiiJicSji, sjSjireciirfjs «ci eentitJo s^joeJobn* 

^ "n w -e^ ■' iS ^ flt Q' 

English Triinslation* 

This (Soma) lias fixed heaven and earth : this has harnesse-i the 
seven-rayed chariot (of the sun) ; thii Soma has developed of its own wilt 
the mature deeply-organized secretion in the cows. 

fl i 

Si siras.ri ^j5^Gii€ Sje^Ei.sSic;^ riydi dt djodtJcS ^jaiSoJ:^' ^aEjjS. 

fsjSJ 

II [| 

vicjod^&.9 ^s^oSjo ocS^etj^alrd 1 

o^ssaf ^oJij^osf^^^sr Si5|^ nreda^^s I u^ais 
^^sS« sjji»FJ«Fda xfj^cdals I ^ ijj6l^^e;i«^81 I 

I oja Q8oicdo^cd^^odt53^o3^^o 

lijSS«so3^? tS^sJ^StjS U SissiiS^^eiJtt Ss^^esi^^esBiJ^^sisJwfrdlat- 

I i 0^0 era^sJjs 

SO, w* \ ii 

- oda «(io3jsf >i3ij ds iidt3(Soji 

^:id5 aciitf^r(^dii^;5i. St sciiiitjiii;. 

^ ;!Sja^[S t@tjj&^5iJ0 iiow {ss f!? sdj'tfj^) iio20 s^drt'^- 

^iTSdi zsivSr^Sy^ aii*^ s5cS?it^s*'^;jorf:^^;3cidi 
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sio^ €j5(iodi astir!5 ssgclrt?'cj^ asdsS yw isc; 

rfj-'Sw^5jjj;d^dj aii^^ ii-^js&.a^e^ocisii^, mv^Jcj r.soiil.? 

^ 6J Tj 

esSoti^i^, «$ *!rfl«?Js(} ^ocjj E?J5cS©i>niS 

is ^iJ^■&^ rfipi^ds^ ici:?j^j‘i^?njs 

■Bo^^S t3?rfioija ; —Oji 6f fio^^^oii^ssias odj^o ^CJS^^JsSsi- 

■& ^jjs^eS jidi^^r!^ 

saoSflfr'.Sidj^tSoCoi K®Sfaj.73drs^^ti ^d=^irfJtlCiES^^d€— oSj w^ciaBSjOirf^ "SS 
anjci di (s:, a, ss-^-^s') 

O LJ ' 6j 

—V&s 

^.loiis;-. i. il y If ?lra^—yn li 

is^jT—y il ss^cdi—£. If ciriF—jrv, ss^ j&, ^y, j'rt. Jt. 1: 

II i^tf rieaa MiB^.caS .—*4 !l 
!l KT^ii —io-:!d:^"^Fi^F?s.-3i.s n 

D^ I 

ll '■^C-C^S 1 II 

II e^iocdiI i ^ 4 . it 

! ;^-3So?5SIS^! II 

1 I I 

oSo oic^doo I 

<ao;^s 4 ?Jj3? odio;33 sJsJ-s \\ n i! 

0 xjfiSiSi II 

0^1$ I \ i I f i II 

I 3<s I ^s I I ^sJs II o II 

oil 'Bo^^j.siFio oSoEijo BS^^rijsFtStSeae 

;iJ?H*e sio^jSe^ aSosrf^^Bs^EajB^ddssscjssicdo#* 

od'Um ^!3o*&* flciSsftj* ^asBs^ifo ^sas I; 
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[ SSiO, SS. V. Itn* V5?. 


IT Ih 

0^43—oijsrf •ao^tii I ^isiF'io —\ od>)cj>>o—djci) 
I !<d&e®e—^jj^drcsar^S-scs I — 

eSjju ^sd&oci i w esficdos*— ' oSojsb —^direciaid I <a®t^8 — 

ssiSf I ^3—j rfsra—^^^So^csshdei- 

S li 

cdjidi 'SoS.rij trfidi ^ai: sSddi^i ^au.cii ostsdfii, erul^satj 

(dj^rfrcdSr^Sici ©s^oS cJjad iSeda^rf sSicd^e ^djcsfSiirf «5!3t 'ao^p) 

English Translation. 

May that youthful lodra, who by good guidance, brought Tatrvasa 
and Yadu frotti afar, (be) our friend. 

a ;<fO&>5S5C9Sf ( 

• I • I 
<ac:5jj^« Soa?c I'l s H 

LI B 

If i I 

«8S>^e i sSa* i I I «e??st}r3) I t$S' I «9^F93 II 

<ao4^ i f i ^ I* 

I ^3^8 I !gidJ3S$ ;do3A«:;(|^a 1 

vodj^t 9?dcdd$ I '&sd'jj 4;3!>oodjde3 ! ;<! ‘acsSj^e^^^ss 

&3^o $;ic «soj4^t^e 

II acd5i«»5j83je^^^^jff^ I ^sijse (i ^«»^a!^o3jea e^a35«qj* fl 

I ^4*J535?pF P 

<ajp{^3—<85^^ i ©aaSjft ila^—^djsjjrbs ;iiSo- | stoics— 

I ^jsdisra,^ ! wsf^itfdP^ tarff®* fj^di^t 'sdlrf 
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acjacrb^fj^djo ?j3c i 4o^o—[ ^fjo—:;S?)^t3:^ I ^{5?—■ 

I II 

'aoi^^^i ^dbSjjrlja 'adid 

English Translarion* 

Incira gives siistPriani'c, even to ihe undevout: he is the conqueror 
of vfealth accumulated (by enemies), through (going against) them with 
a slow-paced steed. 

D II 

1 t 

5J^5o^ 5nj3^odo« \l ^ 11 

' y I 

=fdh>ts f I j^ 5 a«^o£Js I I ^st^i^o^g I 

^ ) ^oildcile ! eoiat^o^js II 4 ll 

1 af’ 50 d;S£^E?^^C II 

a^^50E^5<^ ^^El^^o3iil SS^sJii5^?> 5i3&>e5^'JFaSjSgt 

f Grt)s?eb el 

s;Srfoa 1 ^ ^«oSdo ^6 I p^ 5 !lt 3 «o 3 d 6 ^« 

;jfjrc 5 Ti 11 

II ^Jscnsjgr il 

. eat^—■ao^d ! ^sSf^olag— 

! wad—I —?h,^djs?j;rad ^oSsriyi I sgpSiFis —' 

B)(^_»i5{'30^(3 1 eao^Oj'3a.-s^?lrtvi i ?! —fSciddf;^ 

|r I; 

a^t^sraft;!. 'aadd -s^. 
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[ oSjo. L. 9, V. Tin. Wi, 


English Translation. 

Vast are bis designs, manifold are his praises-, his protections are 
never withdrawn, 

II ? 

^ ^ rraoeJo^ \i 

^to^i 3jjsio^;SorSo5 fl %> j| 

J| l‘ 

;4Ki^cd,3S I t I ^ I d 1 /RCds^ (I 

5!S J 4o I I 1 dJtoe II V fi 

t il 

oireoij ss^a^iS^^CfSi^ess^cdistlrS i JtfJtra^rf I ^ rr^oi-aS ti 1 

;4 ia ;4 s^-j&se 1 

tM^«3 tl 

^ £jl5CE39J^r I! 

^iatraofas—*5^ f s^a^sjsadrf?—sjiijfJjsje;^ c5A*if^5Kifi 

1 wtSrS— jSs^i 1 3 ^ n»a3-)3J—5>ea.o I 

< io—sc5? I pis—1 sjjiot—sfioo^i^^UJ^ 1 «nj^di^ ?jrf 

*0j^^CSc5frit52 

[| fj 

jii&t;irs^!KicS %iceijocS?3? JJ:>i 6 Sj?Jaa oSjsft^fsscJ -ao^pipi^ ?fo5^ 

siss; TOfidJsao. esiSe -ao^pSi pidirt disS^^^eba^ 

Engtlsb Translation. 

Offer worship and praises 9 friends, to him who is to be attr^ted. 
by prayers ; for he verily is our great intelligence. 



B. V. «. S. J'J. ] 


137 


II P 

I i 

c^o3j3«cJ^ 1 
oioqk rfoioo |1 ss I! 

II I 

^0 I I I «9S)39 i 1 tsk II 

4ni^ I I I do^jo li ^ IF 

II »}Cil»sp?3i^i> !| 

oSe ^S^BSliO Slij^H30 OSo^eo^ ^diSS'i#^^ 

;Sj5,e3>#^eiJasrs I ;ds3(f d^'#js?. 1 enj«& 

vSiJi^ii on^'i id»d^$}3 do^oa ^cdis d|;«? 

'a^^qiFs fi 

I ^»3S=:t£F t 

dj^SSSs*—S^^cS^^^JcirscS Ieo^^? j IJjO—?Je5J:i i l«!^ol^rtt33d 

I ^jailcdiidid 'Sis^di I «»»1V9—d^^ptin [ »fc— 

j I I dod^o—(3D^d I 

•diE^^e —KfJorijs d^?^t5SAa ?c4i. 

li tfrs^^F li 

rf^^(SBS!?fisci ts?^ '30^^?, so^ol3rlfs’3r'dC es^^ siutfa 

;3(.oci®j <3do/^«^ ?)?55 d^'d(RAEiiiS, 3d^i5?^rocic3 jJdj^o^ao ^^orfjs d^'SjisridbsS. 

English Translation. 

Slayer of Vritra, you arc the protector of one (adorer), or of two^ 
and of such as we arc- 

jj ||. 

( ^ ( I 

5jo^S^i«E^a ^sfig ^ssjas^o^f^^o^tcig 1 

ci,4“ sJo»si enja^^sSe ri t if 
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^ IJ 

i '3S^ I orvd? 'ail I I I 

I [ eA}td(^;St II h, ri 

i ff 

^S Q^^jse _jjjciJ^ ?iij3j^ I wsii^tJ^ojjA l asdoSo^i i 

«« -a# ^Ejtfs I erav^s doTji* Sj5>,eS_j,siKx^^^!§At3i i 

I odiR^^^o 4dis|8 :rtA3ietf8 

art%* i®^a5^a^©s?>a c^SiS^^c^aSe^ ;^^oJiS€ 

€?3i) ti 

II ^<Sd£Il$P It 

^35^) ■aa^cSf) 'aaK—?ifS? f (^ssls—f ea r^oiiA— 

jJSiii^osS c?jsd^ S5^^4ec&> I otti? doStfis—tro^sdio^ci sidjSSod ! 

if^^ja^Sli—?i?5lb ?)d^:^dci^h rfj3i^i|j,?o3j I iSoa^dg—^esdoscS S^djjfS^ari^sif^cSi^liosijKi 

?i'f5ii i tJ^$8—%^d^FOo5j [ 

a v^ssqir if 

?jf^( tScc^ocS Elrad^ trui^adijo^ri 

^idcJasei sJ^^sbaiaSd^Sj^^ si:n!a%?c3:i, Dtd^s^aris? 

e:^?i3^So:ii5d ?i?tj3i ^doAiJi^zSi^toSj. 

English Translation. 

Remove (from us) those who hate us: prosper those who 

repeat your praise : bestower of excelJeni male descendants, you are 
glorified by men. 

u 0 

* . * t 

33^30^10 hssprg sSsa^ojci^li^h^aJoo t 

71^0 ^ :Sja$5^;^e li a li 
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“ ^:ii5C^jr ■; 

II 1^1 

MjE53^S3o I jSo I I ^.IOSOMC ! ®3jft^od-lO I 

I 

ri®o I (j r d.r3eaj;?e I 3^o;3« s, II 

I ! i?}!i;^< 3 ^ PE 0 I . 

riS3iojo^j:iii^^o I \ ^^tiSro I I 

iOi^cSfiA^^o^e} n^o At^F8 I 

«aS^ojjs!iji^)S^aeoJj®s^KSjS(3^trt^o II 

It ^Jijjra^if R 

^3ST^Eao™'t^ac-:ijj^?jji.-3 '• s^^^ssscesSo-siiicajDCi ss»:^^^:^^^3Jc^v'^ j ;^S}®od^a^ 

I I rret? pj—jl'afsifi^ TfScSiiwoi I 

l3^5i^Se--a 'aa^si sooiS^ci.^ ^docii?;: i fit^rs—sS^^r'.^'c^j I etfj;3e—^3ccSsi|,{^. 

II jf 

l^jdEa^ocJ ^dQd5isio:§ ibw^o:^ slasi^g:^ S6oi5a;a as^^F?: 'SdodiJ^t^- 

English Translation. 

I invoke with hymns Indra. our friend, who is Brahma, who is- 
attracted by prayer and entitled to adoration, (o milk him as a cow, 

U ^55»35ES3! I 

I t I 

aio^Jj Sis^^ci ed^^oSjs^cIjsz^orfrjjJS?) ?) ^ 3-3 (I 

3ij^(53^(3d§ H s5 I'i 

II D 

I I \ «AJ9t^J8 I i (D I ^9® II 

s^etji^ ! aJj^n^sJcaS! ii es 11 
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P i 

a^^o5-c!ie£JeiF’s&|^eSif‘C|,a 3iJs-5r*l ^9^ Ssi^£:&^frfajssScJs S^^C?S 

SJcJ^o^ <8^ ftij^ciSjss sfdcta ^acpot|jO jsJja 

)$0»0(;iS II 

li ^>3idCQ!^f il 

^£65^^—idoD^Sjjoij^d^itiv'a ! ^j;f£i?j;sid(ira yc? I 

tjj5E?ris#gai^^d «3c; 1 ;!5 g^^sstiriwcSjocii [ 

afuaiJjs^—^sloSfJocs^cjie (e 'Sic^^ci^ 

II It 

3ji3S^ajfiiJrecirf5Jj5 ycS 'ao^?^ i35^rt<i#g 

sj^cJ^'^, c2^;5*i3|?iSrl^oaj iicSjai ?sd ilo5>^^n¥i 7g^^)l^^s5h^(^oodJ 

^^o2jS)r3^i3cs5i£ ?# ^f5ciJ>i^?^. 

English Translation. 

In the hands of whom, the heroic subduer of hostile armies^ (the 
sages) have declared, are all the treasures in both (heaven and earth). 

|[ j| 

^ K(SS5S'30 ^25ss^|£ 1 

rfj3CdJ3 4^ei^ H T N 

i! jieJsssis If 

^ i t) I c 38* I «»^5«js I I !l 

V gg ^ ^ ^__- 

1 djso^jas I II 7 II 

eSe I 1 <80!^ ssn^ss'^a 

53*^ a ct5®^s* tioTji ?i s^aS I a^o§ i 
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Hi 


&a$^jj?ijs^©! 53 o?^^tiiFs I 265 ;^^ef'8 |j^?6e^ sijsoJja^ 

I ^SKOtqiF II 

»^dg_si!35o;i:iL;5!?5Soi:-'S I ycS iii!| I WfSifSso— 

ifi^j.tirid I [i s3af—ssfssrar.jd dJ5 srfd sdUesrii^^Sj, 1 S si.aS— 

*if^ao^5!.:i I ypsci^ —oi:?5rtji I rfjsoSjeis — 

oi 0 liFr^ 

II II' 


sisg^odiiE^qs^OoioJS. «d ,;is^ 'SoEjj^f, e^^^iSBf'.E^dL's siso 

siUcsiriJi^Si 0iJ^^DrtJ5 ^ori fc-r,!;:! ti^cdii'^, ia?3^ rao^^f, djsfiifleicL 

fci ^ O' 

Wieldrr of (.he thunderbaU. lord of Sachi, demolish the strong 
(cities) of men'* (baffle), unbending (Indra), their devices. 

y ?tiGi:SS5>v^E fl 

^^00 3^, ?(S^, ;^X?rf053'5 ;3^K«>3^0 ssJ^? I 

o5 ^ 

I I 

^S3oJ«!^J3o It GC I'! 

W xjdc^^i ^1 

^0 I erjao raS I I t j^^sIs^sss ! I 53^w?Si?o I aid; il 

I fi rig 1! 

II B9QS)$Sp%ig^o IJ 

sit ;$4nicsf.:!i^g ^iS^iSio adic ttias^jsso 

di <9q:^ ^o3i)o 
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II ^^3S5f?!f!r IT 

f ^jsE;ijs7i—5TOci;^55C5^?#^ii5iLQ 1 otw^uso 

ifSe —0(^r!'?rt 33 4i?5i^^ija yii I <ao!^—<a^| 'So^^f j ^si->Sgi3a—| 

ySj— ssjS? I ^Sodoi|,f5, 

fi n 

sSjsf^-isStS^ esi^ri^f^ acS *5, *50^^?, 

Fs^D ^Sciw^ew. 

English Translation. 

Veracious Indra, drinker of the Somat provider of suslenarice* we, 
de* irous of food, invoke such as you are 

j| XsEeSrliSS* !] 

* , f ^ * I 

S'Ij aSiS oSjje ^ I^fSe i 

I t 

si oo;^o li oo li 

1 ^ B=jir-^di {J 

^0 I eruaa igl I I cd)S | I e;lii;i I cd^g i | | SoIe J I 

I I 

i ;4g [ I B^sSo t< oo If 

11 t\ 

cSe <aot^ ss^g %sjg <a.S i cda^i^os i^siss'Jt^s^sSe 

4oi^e^o IJ 

II ^Ejjsectsi^r SI 

(»icj ■So^^f) ^rfoj I oi)g— 

5tci> ! J^os—3^?ifo^it!ci0 1- ctfsS^S ^daJi^^oSrsE i o3j®? sa— 

oSr^irf »Se ?i?4j [ So^e—i ^tsisqirsDn J fJj©;jo—«rt«js 

^Scdj^djdcSjJf [ 4 *—®iSe ?ie 4^ 1 tfSSo—i 
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1 } i 

^Std (383 ad? ®o^?StS^ {55?i) cdra!^ 5e^ ^3F58^ 

iS ?fjR);fFira/\ iS<!oSi^^c5js?, criJisd esd? jiMdsd «;8!f!8i^F38A 

*ni:js ^SoSi^di^ctfee esiSe fifcij c3d>^. i??'^!. 

English Translation. 

(We invoke) you, such as you are, you who have been invocable of 
old, and who are now to be invoked for the wealth held (by the foe) t hear 
our invocation. 


JU4t»V909^ifi 

. I 

<ao^ I 

I „ I 

2o;^o qSrf? II 0.3 il 

li II 

I I e^Jr^s I I 1 fl 

^jciiA I r to^o I t;fL li 0.9 11 

A xm$M3tpf;]9^« II 

ssaisatiiis^l^ ^ c^rio I H 

n ri 

<40^—351 -ao^tSe 1 $t^!—sSd:^ ^raffiad 1 ^oj»H—?i?5^oiS: 

»,iif^»eSo 3 S I wsSf !|,*— 5 i^. sji^eati I «sJr<i—sii^ri^ I 

^CTaoi»j<3^—^^!^3scs I s58a8R^-^t93d 1 Jo^o—I ct|}e— 
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Jf jj 

^i^ocs a^iif^So^^o'jcJ 

woSorf ^s?^rt¥ a^ri^cjj^, ^^^hdcid q^c^rt^Scl's^ 

escfii^u^^u 

English Translation. 

(Favoured) by you, indra, (who are propitiated) by our hymns, 
(we overcome) with our steeds, the steeds (of the enemy), and we conquer 
abundant food, and the wealth held (by the foe) 

ir [> 

• , ^ f L « . 

'aoi^ qSse Sol? ! 

I I 

II 04 11 


f 11 

l ^0 <ai I £i(d I ftsdrsos 1 I | ;;£;)« I {? 

i II na li 

si^ss^c I’ ^ntJt ^^^liSFOib^i^F's I 

I t 

£>ttJ—SiCt!^a)3iijs I rtrfrsss —%^rt<?ocj i#rf I <acj^—■ao^^t i 

^ ^fi^itj 1 —qSp^^FJSscS I E^Sfie —I ^jasatS^— 

fsscS cifch I a^oiniirii^s—K!£i:ii)i?isif!5iri 1 »sfjss—?3rh|j,tc5i. 

3d05^ao'35:1^5 5^>3rttf£)Ci aci ^>55, 

oddiidide (5tci ao&i^i^eoJi. 
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English Transiation. 

Heroic and adorable lodra, verdy you are mighty in battle* and 
victor of the wealth held (by the enemy). 


II 1 i 

I I 

^03J3 (JJ2S 2o?5oSo? di^o li V ?l 

I I 

I Se I i 1 I I 

I \ I c^o II ov f! 

d,t ©s:)as^K7e gjo^Goi^ ft ^8eo3j9 

foiiA dsti^ bdo I 

I df^tftcdjsd^o ht^o I! 

«^4*rnBq!r II 

t#Sia^^55*—'So^jSc I it—©3^0^ 
Sf^rsat^otei^ I efusss—oiisrf } 69)S4—I fo^Ja—©iSc 

rt^o&jdc! i J ddfl—I &)fSj8o—tioiKH^F^tih) ^.ea?t:. 

Jl ^ST5?r II 

'Sio^^f, ©^^go2f ^'t^risa-icdracS oijtii rtdj5icd.i;^iSs.e ©df 

rt4c&>od sjQdjs^rf!'5f\ 

English Translation, 

Destroyer of enemies with that your velocity* which is of exceeding 
swiftness impel our chariots (against the foe). 

XXI 10 
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[ 4,. S5. V. VSl, 


f! rfoiciSB3iESE! [I 

K ^ « > I 

djpsrf d^€^dJ5€5;^'s^^5?;'&spo^Dirijo3'3 i 

^5^4 ^ So^o N nsi l] 

r5 ^ 

fl If 

;(S t Q^fi^ I I I «$2;i^o5^J7|j^3 I 

t ^a^ja e qsi 1 So^o I qfis II nsf ft 

-P,*— ** *— 

li JS50J^S5tpiJ;^0 !l 

tSgSa f «$ii^d{^ro 

^iSj^g —t;3jiS^tl^s^^d £t^ ?iod ^e I d^gisSa* —esssfosSosaiCS dqi^^ i Hi — 

I dowo^oSj^didJS i aapoiaji^ss—;§jsf£)?t^^ciE|j 

wd I d^g^—d:|Saod \ i»^o—jiao^sarS ! qJiio—dosSlj^ I &t$k — 

(Jrfjnsh wOiisfj. 

n ^si^!(ir i! 

tsoiJiSesJd^d »i^ ®o^^f, isidcdirod ?s?(^3 (Sdj^ sfdwapoijsdjtte- 

:§jaeg>?Js^Ete ad dqjSosS di^rt^© jiSa^t^^d :^o*i^fSj,_ ?Jdinsh tscajSa, 

English Translation. 

Victorious Indra> you are the chief of charioteers ; conquer the 
wealth that is held (by the enemy) with our assailing car, 

t , I 

]| ok II 
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t ssi5ra!Si f| 

c3jg t aJfa I <38^ I ^0 f 4(V6o -gl I 1 f ! 

3$j1s I \ FI (jt I! 

0 ic^oj:i£eE^SjO 1 

Si$S^FE3S)FSt^SS9 oJi <56^ 'SlSf# 

»sJ ei3®0 ^33’ii3S& 5i3tJ$aJS«F^e BS'SOjJ^ fJSpF^J ^1,** ^rfj«S550lS,0 

sEe II 

6 a 

arfgjFrfg—i 5j^a»‘#j^os— s^^^ssif 
5$^2ij?JS «3cj J ojjs—drad 'aoi^tjj I ■as^—es^i?adjfs^ri i 

I 3j*8—tu^oiifran I ts^e—j 'a 0 ^ 5 ^ I 

e ^isn-^iPF' I 

^fcsag^^js, ojjsrf <ac^^j 

tt^4toJj(55f' iBiSojijstih aro^jf^a^di^jse sstSf di. SJoi. 

English Translation, 

Praise that Indra who alone has been born the supervisor (of ail)^ 
the lord of men, the giver of rain. 

y 3^0^S533^^^ t 

03jS? rtj?S3S5WC3Di^fl)&dJ3<S! I 

I 

^0 ji «ao^ il OL II 

[| *'5tEiE:t II 

I I 

9^8 [ r^r39^o I I I i F i if«0!i I 
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[ ^ 0 . 


I i 

bSq '^q^ d^odjs &^g ;£3a?^Sj3C5^ 

3^(9* l^f935Si9(3' !ii;S3^!i9*5®^^^e55e)«lSJFOqiJ0^8H|i i®OS ^ 

;^>9iooijg Ji 

t £.^EC^^^^F !l 

(;4o^— <:}£!^ 'ac^<£e i oils— cdjfr^ I d^^c&ooci { ^sis — 

sSiort^'Wcifijs I Xi$5&—f rtjjsa^o ^53 *—sSjs^ i cfbg— 
woqJi;5^fi I ®Ai5i^yftclj;So3j5? I ao:^^ I ^e—I iSi—?id:;|j,?J^ [ • 

?;jsQsSSs!3, 

■^^3 'ao^^f, cSxsEi d^dcOiocS ^ori!s!^uci;?i #fsjo 

English TranslatjoD. 

Indra, you have ever been the friend of those who praise you, and 
the insurer of their happiness by your protection; grant us felicity- 

II ft 

I 

K^^loS35«j^ ©5^ M o«; II 

\j II 

1 1 t si^ssjs 1 

I 11 11 

a8« sJt3,^« sSWjStJ^e^ dtjJi^ja, ^to^\eo34o3j&^adF^(Ao«iiF«,o #j0io 
§3j^l tpstfodi f ^di^Fo 1 d^n^o oS^sfliFo 1 «| ^qSs 

0ijkdo^ec%7bo«s ^Qrits I |j 



e. c, ©. si. .5V. ] 
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t J 

sjigjsi* 

I si^o—I d^.^(3Si*|jOSa—i — 90 ?Ji I 

I W 5 ?—iicJitij ©d I — 

^pars^ri ^;€^:i. 

If ^s»!|ir II 

dK^cdjjddti^ gSjjjddjd ^5^ ’©erf ^e, fi^ ^dsSs fitisos^r 

stix d!^5iM:j5*j?i^ ^&Ji>. ?ii5j^d^ j»^f?1fcfccfi af^jdddja ©d »?ji(J;^5?3 

Englhh Translation. 

Wifslder of the thunderbolt, take the boU in your hard.s for the 
destruction of the Rakshasas, and utterly overthrow those who defy you, 

II I 

1 [ > 
tfttofS'SC odoowo TiSSZCfSao ^^5^|J^?^^?^0 I 

I* 

t > 

I I I 

^^0 \ co 5 ;a?s'So I o 3 «we I )i«?cdjo I ! 

i coasSc I* 

I I 

dcdr^ES^a o^oiso cd.itie»c&i9?09 

aaa»d« sfeo^o^oo ;3j^«^isao slj&cdoaj5%Co 

t^ai^^sjjFo|^jSjf tf&eoijrfiedDSnsiajoi^o tsSisSe i woSj- 

aS>»a) R 

]i ^atfcs^r n 

i5iqsi3^(iJS ! dcOJ?»»o—i cdwatP —Mbtit 

iSiiAi -&te 8 Sjs(ci? 3 o—I *3,^5351*14afao- 

aw^rtepd ©id^id^a^h !iSo3S^ddt^d5lJ5 ©d 1 rtasSe--%v>^> 
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i., V- ^ V«. 




11 li 

fri;ci^rt<fsd ©isoiii35r> rfM^Eiisi^ipJs auS ■so^sfi^ s6cwJ5|,ftS. 

English Translation. 

I invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend^ Ehe 
encourager of his adorers, who is to be propitiated by prayer. 

It Sow3t ESS3 r 

I i II 

t h as3^?) ! 

flhJ_ *_„»*„ •jJ 

I i 

i! 3o (1 

II lit 

I io I a®^a f »s|tFi35 I a^Ji I f f 

I ^ I 
ftrffjsssasos I w^irto* II so il 

Jg ^i! so^oiSJ^e 5jri./8Sk 

»;i ^ J <ste^s I 

!! 

^1 II 

oi>j"^rf?ij?i Md 1 at So—ts^e *54^Sh \ S>B^j(!i-“S^^nt£SiCira | a?—^?i&t ^oKo^ 

sjscSitia ad i d;Sj»a~qifir;'‘?^«^ | a^s—a^isoiap^b i' —^sjhasnssi^, 

N II 

jfjij^aBciitijs 3^?St slotJoEfi^tiiKf,? atS 



e. ] 
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English Translation. 

He alone rules over all terrestrial richeS) he who is entitled to especial 
praise he who is irresistible. 

I I II 

^$J5f a|£s J 

!1 sn M 

3 sCSiC?.^-: y 

Tii 1 (js I 1 s# ! a^PS i 1 ! te^jsps I 

1 rti»«ssgf5 I !l 50 II 

j[ j| 

aSe rttT^io srawoSwSs jS ^o wssijo ^aiw^^sirds^^- 

oi»f sisSa^iTO^gpitioio 1! 

t il 

^6; 'aos.^fl Jfi?—?^3—(3i^\l — 

—sss^rt^^ J^gisodiaoc; ) (S^^sic^rtj^ci j 

Of —^3^4Pf^•“^3^^3oc?J3 ; rtjs^slj^s—i^J5^4ri^c^^ ^i^ssr 

aEdtul* j ^rsiFssdidra erf ss^d^tt^.jrf '5i3S|,rf?-rf?iij_ ^dd^Ddi. 

il I 

tl'^fSTSEd-^^srf |jrf^ 5icrf33;^^r:d Saescdiacrf f5rfi,v3t:0^,5J^ipti^ciidwrfo^ 

rfrfi^ '3ss,q;Fr!v^j ^d^tdirfol rfjsrfj :^j!i?4Atorf sgSiCirs^rfirfjs, 

5?Lr(?=rf 4-t®f'SSrf5rfjs «irf to^r^nCirf ■as^tjlrdsfv-^ ^d^fB?)5. 

English Translation. 

Lord of cattle, (coming) with yorir mares, satisfy' gur desires 
ccjfliplctely with (abtintiant) food, ^vith horses, and with cows. 
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[ ^:io. i.. V. ^Si¬ 


ll S>)oo3:35??/i N 

i I J 

^sj^c riDo^o J^ile ^^'si xt^ss I 

t 

^0 ^ It ss II 

rt _ _ 

li i^EliS3:$^S It 

t I n^odj I I <^<7*1 I i I 

I j 

ao I I I ^ ^ li 2)3 fi 

0 3C5wJE5^a=3S^O S 

ojcLAo^do ^Sj^esS^C ^d^cilLfsir^od^ 

23cijj^Q^or«jsdjSi^c^E&j:ia3od'3 eI^j^es^o 

<iS»s^o^ Jtui tiScd^s^ t I oiJjlLi^c^a. ar%^{$c 

d& ;4aa:^d« rl^« ^ I risS^ oj^sS^c ;^3ae.^cSo 

^c^&^^iflrs il 

If ^^!iR5!fF- 

(H rt^? fJ'—1 o^sa^ — 

oiJSii octrees-aI So—xbJO^d^itr. «f^55^drat 1 — 

^sci®^ f^^QdiFi^ [ sis—?i¥T5i 1 xJmi—:§ee^j3o^i i ?Soit—?5j?t;i)dFl^ fcoiS 
^433,r! I ^diiSj^isaoio—1 eeJ 

.fj^i^faJi i naoSi—ns Fill's 5JcS0 

It I 

3oot:i^ ^ososstfriFJ^rSjsiQi odTSsi ^^sSeSfEsd 

?JjSDSdF}sn esnj^^-ftS tSnSsS ?Jx^oiiFi^ ^tC^-QoE^i ;?jss;iid!^(3i 

EcoiS^^Ijrt es^eira&si tfd 'aot^Fi?I^i4*^^ nsFidj3JicJ& kSS^o. 

English Translation. 

Sing pralsesj when your libation is poured out, to him who is the 
invoked of many, the subduer (of foes), giving him gratification, like 
(fresh pasture) to cattle. 
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II ^c3aSl?3DllS ^ 

I « . f ^ . 

^ P'5 dUsigir 0^0!3e)tio I 

£i,SSD tZ II *54 I! 

J? ^ 

S II 

^ I ^ I c) t I s5i(jo I \ 1 

I I I 

OSaSf 1 /i(0 I CfV5!j 1 ^sjs* i PiCJ if 34 (J 

3 E 

si^53^F;fiCia^»B jS ^3oE3*^fi rtj5«afi^4 wa^i^fAffisrs^oSiSr^jS^ nswMs^t^^, 
135 135pfo 3^135^0 ^ ^ ^ ft o3.3rfj|5 I $10^3?^® ! SDSid^O ^dj54® I 
oda^gQ ^j^sSioiio fi3j&45rf^©5 0?j5s eruaj^jjocdjss^ j 

;^:lri35 d;35®4^^i;Sr8 i 

fi ^ajtfertq'f ji 

ijjjog — dtj5n;oJi?(55cj "ac^pJi I odj«'—oijsssrt I Atsis*.— ajo&^sssAciikft I 
Mi —cidi^, [ wd S,d9^—esrt 1 rtjs^di^s—jiQ^^rtsfoEi ^oS' 

55rf f s35iM!<!g*-«4^ I cs5fie--i^535?idc:b^ I fi ^J* & oJadafft — 

El J1 

d?i^n5oliti?raEl •ao^^ii djis^ri &joS^35r,ctfjv'5 wrt' 

^o^jyjd tSf^d &jc'a3 SiSadi^a^. 

Englisfi Translation. 

The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined: 
with cattkf when he hears our praises. 

t 1,1 

toSi^3!Jj ^ So ^wc dxf5j53a. rtdo®^ j 

jtJssJidsd cJjse il 3V l] 
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C L‘ es* V. s!/s* yj?, 


It i 

I ^ t 8o t I j 1 rtirfos*' 1 

i i 

^eSe^s I »ai I F! H 

II stMijjKipjj^o (r 

1 ^^aii^sSas? jiSgS SopS^ts ■^fes*' s 

BEJo^eei^J 1^ r1si>>3* i 3l^S«FSS fi8|,S ! 0djB^^lS?5io ^«3(@o?S^ecA^8 

i^siir^s (5j5ejB^j^'#o st rt^ «3d I ?)r{j5E3?s;^ E^sgf ft 

II A 

i \ i^WO—i 

I 3^ rts^AS^—I fo—( scSjeS 
I dlw*^5^3>^ ^ro^jjisrerf ^,-:<:,rriE?ci:i ! ^8 -.-F3S:ifi.(5 j ®5lj slSs'—(^3^^e;c^^) 
^riadjg^^S. 

■J II 

ifjjidrf i^JSf^S^asrf ?;ie;i^K;5h 

wdff3cseacdt3(, ?rc^^djc'?[d irrfiFri^orl rfsijrsjs y ^^J^frt3^^5 Msny^ 

English Translation. 

Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattlc-crowded 
folds of Kuvitsa, and by his acts opens them for us* 

!' ;tisiois:j:TS-a f 

I I I 

<a;iJ5 sro s^ ^ ?|j3€?5oc^hrd8 i 

t i 

<!90^ ^^0 rJ If 3m 11 
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[ SJO. t. 5?. V. SA, t’« 


II II 

I I I I I r^s3|gic I 

I 1 t^si (! at ii 


sSc <^0^ dAisiisio I 

I cSc s^doQj^^'o^ ^o I 

rtsno I ena3!ie9%03Ss^;}Efe v^oiar^^^t I 

tilSsd I ^s^jb li 

II e; 

^si—?j?^ 1 i rij&ss^tfo— 

[ a^e—$ioaiSj&aojj5cj ij'4 j —n,'5^i^nv'?i^ ai|j2b;S^Di^ I 

ri^s esft—I35^a3fi^fc&i \ asl^h3ri;d&rt i ^il— 

flssLrii^ Ksiisisfia ecfij. 

■s ^ a> 

II It 

tidj ao^fSf, ?ii^ sjro^saacdjad i)e| ao^^t, 

^iffii #ja!^i|.fi;3i- 

English Translation. 

Your friendship, Indra, is not easily lost: you, hero, are (the giver 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 

Jl JJ 

I III 

1 i 

^ i^jf^es^eJo ?)j5e ^d? ll st li 

!l flC-::3Ss^j , l 

I I I 

I I ^ ] t0od^$ F I I cf^c£$ I 

($ j !^4«3C!o I lEldC I II II 
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[ i-* V- vsi 


II II 

I <^30^0 I I I I •led.! ri^gSe I 
^^8 I «9^so3<i!3e t II II 


I wSjse c8e oled risig^e rresJ»^^?i "a^jii 4® I 

rt^o a^sssss ^siA I wstjenoas^^dEle v^odor^^g i 

II il 

(i)«| -ao^^e) id—?i5|^ I :^K^0—! d«H^^c~?^:«l^ds3^n (33^^ri 

1 3ed_ jjcs’^a30J;5cS •isSi ! rtsi^lic—I 

TfSg n^>^i3fn£^ec5a 1 I — 

ta’s^sssh^foSj. 

ii !;];i;39tc!F' il 

'ao^^f, ?)^ sjiW^sBfi i35^Beirt:^^:^g. sJo^^iijcsiJsci si^ 'So^^e, 

rtj!e^ris#?i^ '5iE|.ifi;irf6rt ^jsiiSi§^fc3i- 

English Translation. 

Your friendship, Indra, is not easily lost: you, hero, are (the giyer 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 

If f) 

I lit 

^S 25SjOi^;6j5e d^e^?S^ ;ioeS? I 

I I 

II SiS. II 

•V# _ 

II ;l 

1 f I 

m I sd^otd;^ I h I ©o^ifs i I I «daa8$ I 

fi I ^i^esaido I { tfas ii s&. ii 



«t. V. e. e.. sS. ] 
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^B(d;£a dooid^ I I I ^ot£% qSfi?^F'o I In s^dsos I 

wti ^ iTi^ idtfo ti ^ds I ^aStsrs f[ 

II ^^i-J'^ro^f.-'ll 

(*"Jj 'Sio^^t) ;js —(3’sri I ;rfAE6«—[ irtqSS*—qSfs^i^F^^A i 

C90^?^ll—f^J3(5iiSocJ^&ori \ —^G^d&orf i 2jD^i^oi,i^^2Sj5Ql^ [ 

iSl^^Siitjo.—1 SjiS^.—- ?Joci^sii'CS I 

il v»33a;^r 11 

^5^ 'go^^e, rfj3oa_5.i5 ^jaErfisrecSaoti ^^sj^ci ^0(d 

IjMglhh Tran si a lion. 

Delight your person wirh i:ic (beverage of the) libation (offered) for 
the sake of great treasure : subject not your worshippei' to his reviler. 

fl xicffiX^3S3^; N 

I I I ^1 

eru ri^SrslJs? nds | 

I 

rra^s ^ II 

II I'l 

I tAA<3 gl I I I I n^FCSS I ficSt f 

I niJiS I ^ I II I! 

11 ?scd5ra!p?^e 41 

Ads »^o I ss^^^j^sio® I 

n»5^5 (i rres( «;J t edi^^ ** 



1.58 


[ i.. a. V. yji. ia&s. 


;; i Oil Si¬ 


ll sTd^cff =1 

AiJrjai—^^rifocj ^s3j I —Svoio^^ j TOi^s-. 

•jiSfiri'?! I fS—wodi #ee??j^^?j;doa ! —i^jsfsSid^s 

! sgsija Ada—^ j ! ti’^oSt'^'Liocii 

M JP 

3^>3rtt^id ■aos.pf, ^Soii®d^ ^si:^ Koc-i 

A?aJSfi^id?i^§ di woKli 

^1 —J 

English Translation. 

These our praises tend, as the libations are repearedly poured oiih 
eagerly to yoo who are gratified by praise, as the milch cows (hasten) to 
their calves. 

il 3lScSo333;3SS b 

) ‘ ^ . 

^dw'3^;i«50 ^d-'Sn’SJO I 

il sr it 

fl £dca^$ t 

\ , 1 

s^dds^sSio t ^dpfsao I f &s33^^^ 1 

1 ;3?W502j»so H H 

aSe 'KsiSj :§d)^sdo« ti^jasr^o Wj^at^o ijdooaasido t^aJoasstdo 

St^Q 4dJtra50 WaSAPiO A%e^^„S¥?5iOSS^^<S R^S^-S^eijA Sft^s i i 

SitS^eS SJSi5S'5S i^3■523J^t 

^j^^53SiF*ao5-3»3o asssrfo^s wasio^o sra b'^o ^islFsto II 

-ao^^O &S3a^—I 

cL'SJjrf w^idifodi R'BSiOJjS^e—| ^dj&55?o- 



ti. V- «. £* a. J4.. ] 


SiiJ^fC5TloJo3^ 
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5=^oJi3^ri{ij5 Writ ?J3^«:^rD5ri I sgitfi'^rfis— 

< II 

'?to^^e> w<3ei5Si^5tri %>iri*ori c-'sSri cdi^rig djariri w^ri^ori 

i^cdii^^ts^A rij4iri^?^ridj5j sloi^cdii^ridja esri 

w.'Sgiri ^ocril H^s^,ft^^(^). 

EnpHsIt Translation. 

May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 
(■cconjpanicd) by (sacrificial) viands, invigorate you, destroyer of 

soltitudes. 

i i \ 

B'SiiCCi, 2ii,.'5;eO M ^ | 

^ ^ ••£: __ _ ■ 

! 

;^og 6« Soeii It ^0 H 

il ri 

I <aoi^ I t St { r r3&>s^^s I 4»visjj31 

tins^^ ! 09o3jt I I t' ti 

f II 

1 I «fJsdS$ credit ^^905.3 [ ^tdo5j II 

II jS^asOTqfr I 

«6i^—£i3|^ "ao^Se I sj^Sostf,*—w5dc(«j^30 ^o£&d:>ri t 

I St —I j _ 

!L3CiC I' rfiCot—rii3S%ri ! Oirfat—!^c5?!qiFS!5in I So^— 
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[ ;5ia i.. SS, V, iiJS). %'S 


? i 

iS5| ss^sloiiai^A aSjsca-±);i Si^®odoi 

?ii;j3sS;^s^n t:oSiciS)> c^5^\sSi, ^eew. 

EngJish Translation. 

May cjur most elevating praise be near, Indra, to you. and urge us to 
(the acquirement of) great riches, 

]| II 

I 1^1 I 

Wjejos sdrs«3so 1 

sn)do? ^ n^iort^s H 40 II 

il % 

«s^ I j I I f I 

^rotJjs (i f (I 40 li 

(I It 

t^wofjjFsSi rirfsta^o f s^dcs^ai^aeaJie 

I ait|^ 5iJ?ii!53 I « d(3{ I 

Si6ijj(iT9fa s^^tarE®,!^ 1' ;i,>oo-ooa, ii ?;q4/! ^fapj^^woS.'se 

;j£l» 49^0® ^3 [ Ses!®9 £«3. »,wdr£4r9S c ^.'^dFt^tj^)- 

tSjjSs rtonsaJis 

^ ^Si <a«5f&eiSj»iF^sssfa ;it5* I &cn^t5?j t^si 

II ^*rr,fqjF II 

rtsort^*—non®^aoi> 1 ii—riESci;^ 1 so^wjs— 

\ J!)tStt330—jiiislJ i —833?^^t!|^5::%CiClj: [ ^0V5qiFi»^— 

^i3t.iijcSj? tsed t^ssijdrii ! eS ; srucJit—'id^ .sssti 
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0 D 

r.=ni?i£ciij ^s^0i^^;fs-3v3 cSsscioi, sssf^os 

»ci ijsStii oui^^tS^ gSj3oara|,^. 

English Translation. 

Bribu presided over the high places of the Panis, like the elevated 
bank of the Ganges, 

If ?jo3sK£itft i 

II 11 

aJojiSj S3^o3js?as:i sa^^ESS I 

2)^J^S C33c5^0ii W ^3 11 

! O 

oilig ! sasoSj&eas'SJJ ! 1 I a*Ss I 3^ai^E^e ! 

i I !i J] 

V II 

eSsoSfttSd |^5^rvei?Ja^jtt« cdiJij^ s^s3j5?t^F5j^ 

crain^rfio ;SdjS diirfsJjfda ad E3?d'ffsdJSo5a odjasSdJs^oJa 

0^0 d!3s& u^u^aa^ji^^dn?^d>^t3 dotf>Qi;$3 (I 

tl !l 

a^c^es «ad—a^odw^fiel j s^^nttSooi-^cS i oia^g^csJjsd [ 

d®»j—diortgss^^^sidjisjs f —sSstisio^sJig^airiidJS tsS | cs4s—as^citg I 

)] I 

33toiwS^5So^ SfOrjti^ cijsd 
3=d>do tid d^;5?3dioiiC!^? t^fs^^FCdJsd 

a Ki^ d.Ssd srshcsti. n- 

XKl 11 
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S3 


[ L. a. y. *!;», vai. 


English Trani^lation. 

Of whom, prompt as the wind, the liberal donation of thousands (of 
cattle) has been quickly given to (me) solicking a gift. 

1! II 

„ • * I 

^^0, &s j 

r I It 

if ]l 

I I ris I I t I \ VSOSSj' i 

I i, 

I t sSjt^Di I sde^^sKasslio II aa il 

M^KtOO ^tS!^^a 50 ^lJ® S3^? ;^^4F505iF-S a!|l,4?i35ajBdC&5S3d« 5»6;i8 
!6^«®3tis ^533 Xb r^tSO^ f BJ^rt^eSoS [ I t 

t3393do ^td(^a3do 

j^c^igjS^SsljjijSioSocri ^ ?So?ij^2jdo li 

0 ^ 35 iji: 3 D[jF E 

jjeS^R's^sias—I ;tfjsSo—I ;?aS;^ns- 

tjsnoio^ i ^9* sj^esjo—tSiSf ? {^s— 

I j beJ^s— tja I Tj^diis—?J^*^5^Fda ( 

;J53:3—oiJt s:3Titx?i i 1 B t^$oc-4—j^t^Ftrah ciifS' 

I t^^liif V 

daSi^sjo^as^sst-cS siSc^jio,scis^tfii3.ti ^Sjj^ ts^sl^csbJ! ^stJ. 

(itiid ?5tacSiidjs, Ssii^o^'s wti fowFU^ eSiiodi 

£53^ ^dsfcSi5®^6, 



V. e. i.. K. JiL, ] 
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English Translation. 

Whom, therefore, we all, who are the pvofieiers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu, the donor of thousands (of cattle) 
the receiver of thousands (of laudations). 


Sfl,l^d«^^a«KJjBE3Sg «§cdjJ^^? OJOJWS 8 1 

I II [l ojaCl 

Q £ S 5^rTeit|^3 ^.^(^OJas I 

^ I ^ I w. ®^-o® \ 'bS li dJas^^i^sfo 

aJ^^s^EJJ( 50 ^Jo 5^;t?!jJa tfo^a^odjs I s^^sl adod5SJ5tiEflg#« I 

OSsStf^t^? ^5 S3jj?ls Sltd!i 'SaS W^aS^S ?5.^6^0dj3?jidJS«^ ' S5, ftS. K-3-.3 I fBS il 

^ cJt:^N;5ojj tf^ossi^tiS dijsd^edi 

■adcifi, 2daf5ia:>^ ^ ?^D5:^55§j,tSaa siiSiOdjj; 

^ ^ sJjs^cS^ o, a, a? t5=jsii So^6^odo ?icb^.^rl"rb £j,a=.a5^c!d:^;^; 

j, V, i. ^jjsrfaxd ?:;d2X;oiS^5ii ■siji^^:i s^JSfj^cG^e&iioci^^. S5 ?o^;:jC^#ccSjO.— 

ajs^jBcS'B K^n's^o rSosSi Dut^iji;^^!. sti^cSjsfri^ sSio/'i'e:^'. 

4^t^a^i^JO^^!^’^^^ ^ a jioSja^rl^dj^docB ^aJJ.o^cd—edatja^ s:^ 

^aoJi?,jS)da DS;3?rfdC§{ ^oK sjja^aorJ (!j, k-oh) 

oiigoiijs sjeSi^nir; t?s ^n^q;s?/5^wfi\h 5;S?3t§(^ci:sj 

*^3eQdj3d£Sg^:i jjct^sSjjdc^^rfS—CE5s?^d3§( iftdd <^4 

rfi^t^O-J®{SjdA!5® oiOZO ^J^^Dcw (E3. y, as-j-ji) 
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[ rfj. Sl, e. 'y. rie* gt- 


-^fe. 

—L fi —y li il 

V ]| iiSqj^^Ciii —t li ^fiF—^ 'I 

11 aU:^ H 

j -j t . 

* JuF t 

0 d«5S3&—racjs.i ]J 
11 aiscit—^ 

f U 

\ I I 

3-^S:J5^ ^i35rf02Se ^ds^8 1 

^ ^ _ 

! t I 

®^,o ;iJ,sVod, ?!»^i^c ^d?55,,0 II o I! 

II 

S^o I qas' f &) I I ?!%3? 1 \ frsdsss I 

I <1 I j 

9^g I ! ^4^ I I j s^o I 93a!9 \ «£sr^» li o II 

Vetf;ig s^Oj^o n^srsi ii& 

«Sq <390^ I I E^e '35Ci^ ;$870 

sssejc&js^do 9^3 

9fdol« I cjjsi^ro 1 »& riouo^cD^^>3 v«si3^744 

0W»2)^S y^aSSj 5iS Ss^i^ J l^dcn^sSjeSSA cdwC^^sSJSS B^453«J59 B|jC^o4[ 

«f/55 ^o^ic 3?^»Si«53»a^o5;55S3 fi 

f li 

<316^—(153,'ao^^t i —SJ3,^«Jr^¥^s I —esj^sSj ^ss 

o^tpsijiriiul'i [ sf^SliS^—' «645 '&esj2S5—s^i|if?) tf3ciSy>|,esS I ;(^4e~?J^5i6 
3B^^^>fii wes I s'^c—1 i3;tfjs:a;^!i | 

!6j!i?G 31^^ ^^SJCS^ (.^3510^15^?^ ^3ciJK3^6) I —©^rt^JSIaf^arf |- 

3^3—oilld-rti^^jj^ ! «»^0—t^^^c^il39^3■ 



V, B- i. si. j£.. ] 
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3iii?^eCi?JoIo35 


II II 

1^?^ 'ao^^f, (1^4 c^'^^^FSssri a^^rSt 

BtiB'tftl'a cifii tsn 5gi35^^d.r5i sso B^rt^jaririJi'acS cdijc^rti?© 

5Sj5t0S'!Sa|:i,tjas34ir! sfro^dau^jh tfSoSiiS^d 

English Translation. 

We worshippers invoke you for the acquirement of food> you, Indra, 
the protector of the good* (do) men (invoke for aid) against enemies, and 
in places where horses (cnconnter). 

R 3?OJ33T)5T5 05 W 

sla cdjs I 

ai ^ ^ tt) _ ^ ^ 

^ II ^ II 

l» :l 

;^s I ^0 ! p!s ! sS^ 1 sedjs I sisds i I ©^yds 1 

i I 13 

nso 1 tsf^o I 3 I rfo 1 j I sjsao } cJ I f( ^ If 

V ;q5H50B^^o Jl 

oSe ssiodsSeoJi rit^eS^ sis^srasSjst f I 

C63S3 sl^tcjs? siiessfi^ ?S n^c dqf^o 

d^^sraeSiSJiJ^Q rfo vd I s^odat^j \ 

je»a, sJiisi|,^i^A^o s^iao ?refi^U33 I tS^siiie ^j^erraF^fo si^^id^o 

II 

I ^i^civqJF I 

t3^_yS,c(Jirssd^ci.'5! ^oi:d sitsjjCiiii^sifS^ SoSadjrfjdf^js! «6 Sg— 

K(ts^aj»E^tS?j^ yd I ^oi^—<30^I f 

slsejs—i ;Ss—BtS 1 ^o—I i^srsfis jSSi^ccJ ?3jjS75^^;i 
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[ ^ 0 , i. 




V, ?ij 5 . vh.^ 


I n^o—I ai^o —j ?io fd—i^dnsEi. 

if imOT-jirii 

Sta^oiij^sd^d^ Soasididwfijs ecJ »>3^ -acd^?^ d^i 

yci ?jtti) sscdasaOodjsiJ 

tvd Adi. 

English Translation. 

Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds> 
mighty in resolution, being glorified by us- grant us cattle, and horses fit 
for chariots, as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in batlleV 

1 .<! lie BIOT SI !f 

1 I . f 

oi-is ;^3^®4i ^o ^d3;ios6« ^fSciio I 

j I I 1 I 

J5S^3« 2^^-^ II ^ j[ 

!t II 

oijg I ;<a^S(5ii I ! uai^o I So I t^sdjcc^ I siojao I 

f ^oas<^sS-i^ i )^s^5!dle t t^ii I I ?l31 (i a II 

H If 

*i;s ^3^SB® as^sslt^f^&s d^^e5o5.ro i? isd^ 'aS 1 so. w, as.^-v f 

isis ii od»s 

djdids ! tj [ dos »itl«^r£03 | £.~v 11 ssd H 

cdo <2to^s ;ia^cot> sd^eestur j;jQ^to 

i^Jiaci^c sSoSjo ooJtiriosee ! ! eru^os^ra \ oSt 

)jeS:^sd«i^ I oiJ5o ??e ^oSjo ^o^rfS^oiSjs^e 



«, V, S 3 . £., ] 
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!ljl f Cj 3g d as 33 


osSojreS sisjrsi I 

I sSfl ^,5Sisj^;Ji jiJ^^e ;i33c ai®s?oaA^So^ )6on^5S^(3i') 

91 ^>i5rfBS$f |{ 

s^jg—I BSa^se:^—^s^fssiig^'ss I 

^J^^^l^Sl^ ! ^0 ^SOI^e—SSiSf 'So^citS^ I SSO^JO—fl^^ I £tfj&5j«>sS«— 

i ^'3ed^;o^oiini?j^iri^. t ^api^rfo—^s^3s^^ siqi^jsS 

i^^^rt^b1^L^j^^J^• 1 sjsej^^ijs s;d iid -sod,^? I Jjsto^o,—crf^ad rt<i?£' | cJs— 

f^^w3ds?s3f\ ! s^sj — esficSi. 

li If 

Cfjrad 'SciJ.cji :^^fS3c?^^'3e, ^.,'3{daJeid^jat sd? 

;T3S>!j3di aqSarad ?»^,^^!^ 

snioS^ Sid tis^ cdjjS^ri^^S ;:||C^e3d^fS3'^C'i. 

English Translation. 

We invoke that Indra who is the desEroyer of mighty foes, the 
supervisor (of al! things); you, the tnany*organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensiirer of) successs 
in combats. 

II »^?jj=i3!jo;jr!?s') fi 

CdiK d t33^SjF0^^^0W ddlid S3j?id,;,at^l3dde3e>dS t33,^ ^iKi oStl&OW 

■ ^ ij fvi ^ ii; -y 

';se^ ^ ^ t35i;d.faSi 

W3ui5oci> ti^a3sSidS^^s^'5^d—(^o;^ ^ ^ st^o ^ow 

djs^aod (a. S.-V) Sddjif533hdi^d3. 

i ^9 

III II 

a’3E;S;^5 ocSozl^^rfo I 

I I I 

;:i035D^«5s ;^o3^?r II v 11 
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[ S50. t. ». V, ajs- Vi.* 




I ai{$3sa^i 9 

mJ;S« ! I 1 I 1 I 

i I I ^.33595qjfSe I I I li ^ H 

sEe d;»i^o 99d^r1.(^d«o^ 

dB^s^e aia^^ Jicrr^^j? wfSidJ^^QecdjgFs*' sstj^fs* 
uod99 d^dJi^F)? e^0;SH I ^ifi^ d>)cS9!^(3c dieSldsc 

^on^di? wss^^^d^Sss-fi 6^89 I i 

I 0des cdiads^ I dd^ifiFc I 9$J9033cr 

^^^ijSro I €}9£;i» iiiodtfFpSd t ^dq^FSij^^FSlI 

il ti 

siiiSsiSdo—djn'se djo^ri^cd ^io'&e^w'sd ois?; 'ac^^e i 35^5^— 

! .S3J&^e—! wstp*— eciriv?i^ I 5^ji?^^d.— 

cSol El^oiw^^d I si3?Jji^S9—sj^?dScici I sj9i^:i?t—b50^,?j.> I diBo^dfSt— 

■tiiicS ?Son;3)dide i @R?i^^o— I ©Ssi — d^Sc3i>nddt^cU3i5S!n I 

—it' ! iiij&ifc—tgg^arl^ sjJsp-siJtiFrs^fioiiJ? [ W4^- 3njc3e I 

3(J93^ ^ cSci V ^ ^ tf 

dirraadio^.rt^od s3,i3395^3^iCS ujsj!g< aod.fff. aas^cradsS^ 

rfon^djdO ^^3 K^rt^Sj^ ;^dJjJdal sf^oJw^jssd €,^fd^cjd Saol»?b. 

5)jji^;334irf sJon^dicJS oidj^d^^fS's/MStSf^ojii i?. dj% fidirt ^Sjs^art^ ytsp^i^FSSeiriaJiflT 
a^^^^^^3■^^^0uiJ^, dB3^ ?Jdi^ d|^5r(3t;fidj. 

English Transiatiot). 

Such, Indra, as you are rep resented in holy tests, assail (our) 
adversaries with hcrcctiess like (that of) a bull in close conflict : regard 
yourself as our defender in war, (that we may tong enjoy) posterity, water, 
and the (sight of the) sun. 



V. ©. L. ] 


3ijJ^?dsSoaoS3 


16 ^ 


il ;flo5o3sc5GJi E 

I I I I I 

*80^ ?i ef 2^0 «d5g)Q ; 

o3o4c5?s3o 5 25^ ?3j2eii^2 ll k N 

li n 

It ( f I 

<90^ I I oit! I ^ I I 1 1 I 

I I ^ I J ^ t 

o3j«(^ ! rasSie 'a* S I si^,^5o:^ I -sS I w i snjjpE <96 I ^ ssjjS (I 


M^^-iSJFO&^fSUSpJ SJjSJ^f^oBid^^Sfgt K^Oo^tS^^lcat^ 90^ 0 fi w 

I si I <ac{^ pS e# 

Bio I e#. S.-V 1 <a9 N 

^^^J^o SjSEs^^sjJ^rfja siSc 1 e#55d l ^aijs|j I cSe bS^ HBo3o5>(aJa 

sSOjaS^ rfj^MTCuj^iE S^!E;iFSeipjo^ sjsio^i jSt < 510 !^ c^oflssi^EiSEsSot 

anj^t ^jaariAe a;^ as;^do3j?t ici^sira JjJflsi^j^ojosIt 

!l II 

Eli—y^I rfs3,Ed;^— OjStid^S^ 5^ 

S55rf oisjv,ij(ij^ yd ! 'aod..—ta':5j 'aod.^c | cSieid—oij^id sdapd 1 la^oe 

d.^-'ea^d ! eroc^e fiAEidte—aii.Std.ui^iri^uddJ^ [ w ajs.g—dS-di^aijs? i 

s.^ gj^d^s'^djdJ? I —we(doFOi;j^f5t'ciiLi.'; Jfi^S—dl^roodjSiKcSjdjs 

ed i ^^8—i ' « s^d^iadhJ^jSJidj 

V ^SBSfr I 

dK.ddi. aa^adid ouiit'dfi.'s ud laaJi 

ccijild y^acd EK,,s3i3^^ari2?udpj^ asoBs^ 

s-didja, ^;eo;:r aiaaicjdidjs ^^K'scdj^Sid^djs ?sd sJdoi^ SuCSriXitfjadi. 
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[ i,, ts, V. SJ3. vt. 


English Translation. 

Indra, bring to its most exc^iilent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wiclder of the thunderbolt, the handsome* 
chinned, you sustain both heaven and earth, 

j[ X 0 -53 II 

I Jill 

?30 eSv'tJS W 

E il 

s^o I wJss t f esasi'' t f Birosint^? I 

S35?^ t »in 1 i SiijjJO? ! Ij^sss i sdiu'at ^ai I ©aj*L?s* I I ^§11 s- 1! 

li !l 

«s estfSS’' casasiJSi^eo^ ?3<55?^ii erui^^i.jijdj^£SiF2ioo 

tiijEi3dj^(; I teadjCdrasSns ! Slst^ ^e5®f£§ &e^S3 rf^s-oS) I ^io^sdosJ^^o 

I ti'JdJ fi 

!i^a«ci 55 ir I! 

03SS?j*''-'-^'5t'Sdjacd^*d «i5|j '50^I 1 yv^o— 

I slaJrrSe^^aSc—tsrf | »^o~ 

I »sJ)3s—d^^t«^^Ei)res^^ I ScJssSisBe—! 5i:<Jst-~5i3j^ci'3oii^f35:i 

,as^ i Ub^—?S dd^«35w i &sf ss—cs^sld^di^ [ jgd—^'jcsr^iiA ! a^not— 

£gs5;^dcS^A rijSEdj 1 cis—I ?J3S0^fi 

fttcSi^Sirfo^ I ^^—sisesoditdTOi^i, 



a. V. es. i.. ii. jsj. ] 
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i II 

^93!jsij5f^(3'3cj 'Sici^.^e, ^Je;;J|<^,dfl'S. 

r!s?fii^ fnsdj^diddjis ^fd ?i4.^^•5JL ri^reti^rd'5f\ t^3dij£;d.-ds<55K>oij^c3^d 
jodi^s'sd Ot;;^dd?i^ coo^^rfF3'3j^n dj^id). diaid'aA 

KOai^jidoS ?i55303jdJ3di. 

English Translation. 

We invoke for protection you, royal Indra, who arc mighty amongst 
the gods, the subduer of men; gratiter of dwellings, repel all evil spirits, 
and render our enemies easy of discomfimre- 

II C 

* , • ^ i ' I , 

oioSc^ ?5'a3oi^^3Si'^ ^ ^ 

I 1 • I 1 

oion’^ adc23 !Ijs^ sj^ojq'S^ fl 

ll !I 

ojjs' I is&d I I t# \ 1 Q I I I 

OjOB^ I SS? I 7,0^ I ^Sef!;>0 I f w 1 dc I [ as^a 1 l[ £ (I 

I: W 

I cSit I ueno q ddo tj I cdJZ3%, 

-j' to v t4 

dots ajot5B>*n3 l^a^taso 1 p»55?ddoaS3ija^5^5j5e sSessifs de^S I 

5«ss!o ;^jt)J!ido dj^dj^a eSjs^eisij^^sSj^jj^o ^^drsiid^^jdra t^Sd 1 wdd I ^oSosij 
^ip? idOSiiSOA SJ€3;S ssa^^^^dJSQod II 

il ft 

•ao^—*5^ '3cd^^? I FStiESoSitdJ - dl5id^"^Jc!Joqi;5t;d ! I 

oijs*'—ojJid I I ?)5= f 

—ss^isia dotSiir^dC I dd^dij^o—^ffjddrosit^eid cdjsd 
I B !^d—fid-jn twdns^ v.'jd: I _d:i^g5^djdj5 i Sis'^5— 
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S;^ 0 SJESEf? 5 ^?li»SS 


[ L. V. ?4/S, Vs.. 


|j |j 

'33^^?, SjsWoJ^SEs'iEi 'adi;gi5j3i, .e5i?E35 

astins^a ojjsrf ss^eJE^fj'A 

^ij^s^djci'a s!;i>^tj'3diciB ssri 

English Translation, 

Whatever strength and opulence fexisi) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five c lasses of men, bring Itidra to us, 
as well (as) all great manly energie.s. 

li II 

t I I 

03053|j d0^dc^^^j?S‘S^33S 

1 ^ ) I 

^^esSo ?So !1 ej H 

n e:Ss;;3t If 

1 I 

1 c5B I \ sia^srftif i t ^ 1 Wt3e ! cd^®^ J I I 

j ^9f [ asc&o I 3So 1 1 fl «s n 

\[ RSOJ3^£tf]^3^^0 5 

eS? si'S^aifj^ c'essS cdes|^ w«)o 

ji^a5ef^55» ^ ^ 

o(3j^o«^(i Stedifa SsJ^^e sl^arsiJ^^Eii^e jSjs^e^tjl^s s!o ^3t>^;^ee&j i 

^o352|j I ^C3tl i^7j!36gt !5>/&t^s5^e tdii^e I ^siJiiJro i 

JooS^ao /I 

II I 

rf3^sjf>*»-qSF^rfci^ftai!d 3c^^f I creK^SoSijj | cdio^_ 

«i^ 34> 1 —ebj^i^sSotJ I w WeSe—tri(d^i;ii.rt-s^d^ai5js ] i^o'S—3gpd5:3ow ofjs 

?igO!bJ3 ! oisB* —tiJjtirfc(j35>i I —afobrS^t^cd'Sf ( —y 



is. y. te. 1, si, jj, ) 
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1 ' 5Jj^o§j«—— 

sSon^.^id^C I E^gj rW^, i BcoXsiyi | j*io SS^to-—•^■ eS'F' 

ash I 

I! Ji'i^jrs^r I! 

qiFi;ioe!3^cS “a5^^!, ^^isSou ausit^Saii-'s, «se^s5 c3^3p^;3oeo osK^Sgojiss 
^'idjsSoij oatisCaliJi- cct;.;^ odjisi atcrfirsdldjat y 

5^3^^ion^^jiive bcStsSCi ^^rsF^isn 

English Translation. 

Whatever vigour. Magbavan, (existed) in Trikshu, in Druhyu, in 
Puru, bestow fully upon us in con flic cs wish foes, so that we may destroy 
our enemies in war. 

li [| 

{ I I 

111 It 

£;iarodore^ oiJ5;io3js \\ 

I I I 

«se^ t I sdrst I ^ssSr^jsgJo ! I 

^arg I I i I I ^ 1 cd^sioljj ! 8c^e ! N F il 

II ;^^a^Kep9g^i:i li 

^ \ ‘sc:^ ifci£so ^1^,30!^ [ ^ £■ 4 I sgd 11 

'aci^ &(3‘B^X9d;Q'SF£s;o 

E3«tf^o 0300^0 ^3f^&ES^sr0jrifjoi)o^;3,i«dcrtiJsaSii^o ddsse rlcie 

I da^S'o cdae3r^«;o i^fSo 1 dirtjjo 

s^dt3^es«or.j ^ riisasr^S d^i^o 

o3odo3J I l 
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[ dio, i.. «, V. Asi, ‘i, 


1 I 

<aoi^_i [ ^sitfjs^c—ItS) 

?55i)OJ ■ai^ri^od sJ^^dso^idjs I I ^Sf«— 

issdidjs «d I ddfsa—rij3odfji^_ 1 sii^irijgS—qJf^dc-^o^d wc!^ 
rt^rtjs f sisuS^o—^idij^ts^d ?j?Jr!J5 1 | a?^^!—f^drl^ad ! 

K^iosidM^sredidJa iJd s^oiii^rt'l^dJJ^ 1 oJorfoij—^f5 djsd:. 

if if 

■ao^^et diftdj ^B^ds'^did^s, §?s', ^^risfod d|^dD^djs, 

d3ort^^c;3«>didJaf d^da^did/Sj eid ?i)dosridid oJdi^uoijSjrS^r^,;^ 

ti3dn^Kc3:«id * ?^!di1^od yd 

yodwd^d^ dJadd^B^ij 'Sid^ y-sscdjssrtdcl dj^dv, 

English Traitslatioij- 

Give, It]dra,'to the afftuent, and to me also, a sheltering and pros- 
perous dwelling, combining three elements, and defending In three ways, 
and keep from them the blazing (weapon of our foes). 

Jf !i)Sf^SaSoiirt¥i li 

edi^d ^5-^ibFo^^s?ow adrf dsdissrl lao^ 

iiow ^ Tjtidi^ntddjo^e^h das^t^odi y^ejscdjdif^^^'s^d— 

iijsso 5|jSMe^ i>ow lift^aod (y- t-s,) 


il H 

1 < ‘ ^ J 

I I 

n\ oil 

Jl' S 


ofoc I rtd^s^ 1 dieJR^ ( idi^e I «sci^js i f I 

ds i da^ssis* ( <50!^ I fts^FESi i ^(iJ35SJ5s f yoJdos i dsi il no H 
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D 0 

c5je »?i*i «(^,^ssao nii ':aa|j5«: si^?S7i'3 SeiSoQ'i»»ii& 

^^6£5sijrads^j5 elooS’S^iH oSj^ 2^ 

SoQTio^ cSe siJ3^5i(5^ nrfFsSjsc ftt»o ^Jq^i^So^ «»i|l 

jq^^li^s^^Se ?S«iS3f?:S^ SfijaKs^sJjsSeo SD^osseia tJ^s^ 

5 ^JUrraqSr S 

d'S^rffi^— I ftSfra*—:s^.^cOjori cs^sgcl's tJcS I aoij—das^ | 

oSi?—oijsd ^CiSidj 1 rtsS^ST—(^^n^'ocS) siESc^i^S^^oto j siofS^’s— 

sSi?!^?ioES TfJ^&:^5dD^^ 1 S^e —i w;i^3«~^Soo?;.?jcidjaf (»ii^ cdJ^di) i 

i —SjcXsbrfS-'it (55*^^ ^di^ColS) | 

ji^ ^ 5?wci5 ! fSi —! atcij!i55S8—^fEicd^^^5^^ | so^iiss—?j£j33i;d 

S 

!i w 


^tiido^ci-'s rfiScCoad t?vd 'sc^^f, cirasd ^disdj 

>5;f!^?)5t:; ?j^£!dd!7sri EooSjSiCjdJSf odTOtJj 

^SSiZi Joo5d?ijSjdJ3t S^OOSSiJCii ^ Sstijtdg cisb;^ 

English Traosiation. 

Affluent Indra, propitiated by praises be near to ua, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying oft’(our) cattle, or who assault us with arrogance. 

li ;co 3 o 35 sr 0 ^Jt i! 

t t 1 

5S?)03o;^o;31> 1 

t ^ i > ( / 

afc2io^s^s iddr<$sQe li on if 

H e 

•$t i(^ «SH I I 1 1 1 

I 1 sS^odJoS f idslr^s ! Std^iss j H on li 
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[ rfio. 1.. e. V si^s, vt. 


<39!^ I ^ 90:^9 

?Jo3Ae j$t33 I :j^ I t 

ait^Ffif! i!i^rfo^lSj,rt^iiijaqy3fSzd^^i 331 c9^ o3«>d^53so^e^e 

aJio^oS ai^od H 

i !l 

saoj^ —I 0^03^ — ctosin 1 [ 4rt^ii)j»i;f5Frjs- 

'550^;3^cS I Sd^*is—esci tssrarl-^^:* (^3^^f&iSrts?siA) i 

•®o^S^<—ao^agpori 1 itS^oiaoi—(tisii^ ;3if s5) I Sg^^c&e i 

^g—I —;SjSB^d^^(3^ri i [ aJjj©—ciwd dg i (3?iojio— 

i fljsj—d^sij. 

I IJ 

ri^ij ao^&^'£ioci arij, 

d»d d€ 

English Translation^ 

Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
in battle when the feathered, sharp-pointed, shining shafts fali from 
the sky. 

[| XOioSSCEi^S j| 

0^,:^ gdor ^iS^e?*io | 

I 11 I ! 

55^ o^js^^cdo cS^s^sIlo^li 

a U 

j 3;aU;S« I ^4® ^ f ^o:iJ5r I ailiJF I il 

1 :d^f I ^4^ i f I I e£«4>^ I cdjsjg^o ) II II 
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!! 7jTa':K*i!sSjO 51 

odj^i oiia,35.e3t !ijap^;dg ^jsd^s jj^adjrrial^'je oSjs^esi. d^S.-sJ s jrf.'&corjSti 
iasosKS ans^dodJoS b^jw^Sj'ss wo^JS-ois di^^se^o ^d^e ddrd-aoa I 

^o3jB ^03jIie 5 S5dOF d5dj^FE^ S^PS?) Wji^TpJTO *JcsJo$«& I 

JjtJfifSS&ES I SiSBti ?i d^js.f5?0 BB^dodjoS I ada^^MoStS 

o^jaslr I 6»^ stSsoBoid iw? ^^odjs&di ^arsB^sSsisiJaOyOJ^^tTBO 

^swd^o c^sdS I I 

5^sif53j<rf 1 ©& s^ dsaSjB? i3j^3|j.„ca' d^jajfa?j^rfodj I 

11 

II :i^^■ H 

(*153^ <^i%~- CijJB^ 55?J!dO ! d^OBJSs — 5dDB^j5i.:.r!^rf o3j-f:?di J slci^?_ 

doedrii^cj^ I S^E^Se—ticdis^h) oiat^dcrlri^ ^SESiiddj^f (w sbsjcJC) J 
^0d»-*o3^d;3iSjrfJ^ I ^■^jjE5?9--iis^!;JF3’;r;rijr!.'5 I diiiF~Til's 1 

T!ir\;5?di3€ i ssfd d;^^r;j;. , a ride's I ^fif«— 

tsrfd oiijrf I %f23^o—-E?®^d?n ^ ^-sijEdTrisi I oiJd^— 

^ASrfj [ [ aJjssddd^--‘tOjiX- 

II u 

"ao^^?, sjds j,;d;rl¥S53 c3jTfqSd:i s^aj^iodjos-f', ^sio^ s^o^d^(^'f3J^ ojiJt| 
doriU^ ^;!jD?iisd oo^tfds^'s ld3Sj23FS55> 'JcS ^.^sSsija^S. 

o ffsejrfS ssrfd ssTdd djiSS-^rt^ jSfsIderfnsfi adiici sf^i,r!s’'n 3Ccdjrdo;l 

^jaiii. :di3' Fss^sjsrai. 

English Translarion. 

When heroes rest ilieir persons (uni;il abandoning) the pleasant 
abodes of their progenitors: grant ns, for otirselves and our postcril'V', an 
uiisiispeeled defeneei and scatter onr enemies. 

I' !(c3ue3!T%'S!i j| 

I I I 

odo^os^, ?5rt«r e5^r^gjs,5ciodj3;^« I 

^ _ _ w . _ 

t \^ I 

ejiJ^ifSe s^sScSe II || 
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^ oij ci/ip iu 


[ sSio. t.. V- Si'S. Vi.. 


II II 

ojjs^ I I es^rSs i £§^'as^aJj£«e i J 

I I s^sStS? I I iJ i! 

I ; 5 aoji»H's ^^.5 i| 

i£e <ac!i^ s^e^si^ss^ sijsolras sii^A ^&na,;J>e 

TidT «rv3KJ^^^rt^ Kf35rtEFs5iFi©?r^4,©?^>3J®!Ei5^^^*^s» 

sljs?dt}!jjsi;§£ ^sooSiAi 1 sJj6S?3s ^olJde 

rlE^,(fS ^^*!^a^o;i35»(Ss3^?J,i35 ^0 riJiJdiA ^n^?)?5iss^^-^o 

4j ^SrctfOFtleS ^UKO^Sg fi 

i! i: 

1 I — rfJsrirrfC i 

jdi£eSi^>{Se—^.?^lj5^E35;d Jo3r.^KijLd|| I ^Srtrs—! 

i»!S-;iiSe—Sff risjcrf djss J ^sqi^a—^j^riFJdS i 

o3i8ff^oJj55t-rl I s|jB£CiKiJBSe-~(;3ert^5n LcSejj) ^eosJj^cdfSf (s#r£ Ci^Ss^ii- 

3 ^SBUt^f- 1 

■aa^^f, 5^^533ci sfo^o^^JsriFci^ rirooJjdjasSs^ci sji3asdsj?^i^_ 

aj'sdiTio^, ^,Eiiia:^si3ci ^cS?iSii^St>id Son^^cSO sniri:^^3sc:3rt 
Eid,a!#rt^3;d ^jaS £i^sjJwj!c 5 ^ranfcSv 95^^^^^='!^il oiJinsri ^SeriEii!/^ 

Englisli Tiaaslation. 

(At the time) whsii.> in the effort (made) in an arduous coaflict; 
urge our horses over an uneven load^ like falcons darting upon their food 
through the difficult path (of the firmament). 



s. w, es. e.. si. ^T. ] 




17i> 


n II 

1^ f I 

aodjss;:^ £?^oo:Jj2 o^oSi ! 

w,_ __ _ Pfl _ ^ w 

« ' I s 

y o3ic ;jo3w^s 5^ rij^es's 23:s5Sj|j5rtrs:j i^i ny il 

!| ■! 

ftoJ;ffiH'5'35S I sIsSeSs I (SS^J^XJRS I Cd^ii I cdik I ^ja eisa I «?SJ I I 

ST ___ _ ^ ■ 

«f I o3je I dc^.331 ;d I s^sj^rsS I | I i ri^ [f Ci^ li 

^j £31^*34^3 !i 

e«4!8^^j5i^F35t2a?iaJ->3^^55®5SFJti^ef‘eu^o I ^kSto? *KSi^ja|&5i 

^o;ds$}B?a ijasess«SoaJj3Sj cdiijs? cSe «io!:^ oiia 

sij9ecfo:iJa?€( ^$do5iA I ^tSh I I 'aS I 

:ij I '!fei^2S'3^C55'^^ I S3as@ja^;mFe€o;:t>xjd^o3j&{7^r$t3'B3 

sira^ oSiess^ rta T^jsetjjj^t qii^s rfsi^F^S ^<3* 

d^Fo^e 1 sjj&o^s ri^Joe^sS^e rfciJjst ^ ^^esf^tio^as sd^sos 

3gi?J8 4i^OT5^gFe^^ I ftsi5"^>/5s^?^!5'?.?3* ^0536^ Okies’® ^0 

^^dodiA ^E3^?i^iSJrf^atQ53et|J^^©F8 s^odjaS^^s jfioajoqis I odjcS^sd^j^fodjaFiS^^ 
C5WJ®fiL'a^^3§j^ed C3®»§?odi?^?ra^^ 3g)d335^s®io Moio* 
qS ^ s#S ^S.^-aej^a If 

la ■“ 

U js^^S3[:n?i?F !l 

(SiS!| Sci^.pC') -IiajSccS^^i I SdoS^^ pi— 45^’ 

I sj-acSja.e*—cj-^i i±is«jns?C'! ri^sass'ss—-siy dSiosi ud saftdisi | 
edit —.cdj?s3 I rtiJj I a 333;^F^.a-^^g:;^j!s !odj;5j-4'^e l^js^e^sdiiis- 

^OjiacCi [ ^.?>—!lES 5S^2S TiSJ, ?i3t j pd-Sjii;—Srtl sj,i3(Sr!^£l I ^Oi^SlSd— 

* ('^ ^ -L^ "jj CJ J T^ ri c ^ [ ssiSiodi®—iiiso ;dfri535ri I oda^a—i ojjS— 

odji'^art (isri odiis;^ ^Ji.cii.) 

il^ 'So^^f, djS)0^dp5^ E^J3od?la ^pig^pis Lsudjdoi i353o.l 

diK?3ri^g dl^cSiod ^oCS3■s^.d:d aJjad il^s? 
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755; Quits- 


[ ^0. L- SJ, V. Vi. 


sso^Sc t^cdiScEi bS? sssi^s^d?^ sij^i!ii;^E^dra sJsS ^^SSo'^si- 

^ari^ol E036 ^?rl^fi odisrori ari ^^di. 

English Translation. 

Enshiag rapidly like rivers in their downward course, and although 
neighing loudly through terror^ they yet. tight-girthed, return repeatedly 
(to the con diet) for cattle, tike birds darting on their prey. 

i II 

rirtf RS'^sSref 

< 3 ?!^ ^^^essiet ci^ d?r5&a rtsodj^^ siiSo o®?S <aa ^jSsra- 

cd«s$«^^ eielesl^tfS? -sa esdae Ssssj^sS^t^s I 

tfS^s aJemts^eii^wso ;5j^e^e tStsiyti i 

a'S(i;il^a(i75i!3©^^5|^esi53vas I 

Ci^tSesiS^! I efttid s^pitddta rliccSj^tStsi^^s j jjsSa^aS^?? ta®giJf*dF 

cQo^s i las^iStidBaMS \ srseij^^oSo I Ri^ESode^|yedt^r!ri sdcisssicf^ 

)fS5S.©^tsrl^^3^:;Srs3j3re Oodjae^cSs^^s 

^idfsa sa'^FodoS^ jsafS^^^Ss «3d^ o^BJoiio^sStsis?^- 

t3jat3j^?55S!j6|g5SqiFtSjaFe eiiJgsa^e Ssii^j^sss^ ssjrt^^ II fl^h^stwOai 

I I n3^c^^^«7?cdj|xs £j^;S.r^^ I 

e. 33-^0 1 0}3 II 

?SfijeJ5d^—J5^cij« eloto & r5SiiiX?5aSj 5??ii33efd0 FROj^OJi 

sJijjsit^ocSj sjj^j^nv’disS^. * ^^n^^ioWi5i^^l ssj^iiw. 

^ rini^cJ eSaJJ (.5.5 ^5e) sdi^^ lS5»93^?5f sioio (.a*to?). 

dsl dgttiti*' iio^: (.sv^?) aJo^:^ nsooii sij 2 o 07^3 

,i=w (.07? ^0 idi^^ ^^r&^ocSi ?5^dr1s^ stciriv'^i'^ &^7oC33 ,i3Eo sjSoid^codi; oijiSi^wAe 

fdSs'a i;j-5« (cF) ^e i3 S -ftil 1 ^ JlcL V ^ J w '"^l 5 



a* w. t. 
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SCO, ] 


t{Sod^4. tpj^ci ^ sJjs^d ;3j#E5€>(i »cSi adiiS’i^rl'frt 

iSesiitsJjj. ^*5 ?sdd^ 

sSe^iSisi difsioiii; *ti!^^cii sdisd^odi S5Srf:rj sj,,^;^§ocjjj3 

3555i^ tio^^lsa Ejf^iSris^j. r^iocJi (j.5-*■&() fi'ss^^ sii¥Jr 

;^o«0ji^^c5sid riow odsiti c3Sfi%.s TadiiScSCioJS a 

<5(tSicnji; Stc^crts oioidj (-sL-,5i;) ^'jsdi 

^idj^^rtifrt dqi^( ergjSjr^jijcdj sbodj dradsj^d (^,s'y-s<.r,) ^JsdiOji 

enj#jff3q5rdfi^ ?rD-^>ci speiri^ cjjodJs?d.;>i ?{sJj^j5d®'8F*<aow Sjjsdsi^od 

^ffiSa erw^'c^niF^^ Tsod^^i dfdiodji. vo%''d 

C§50iia—!5^Ilioae^^o^ri^rtFS 3S0S5?a^ »’^55,0^fsrt^^^^5SF4?JaF« €>0!^JS5lf,^?ii^8 
<?!« B^iOlSFOdOjSg ^6^ 

ci^lt4>o^tJs?3s;is^^e|oi3*(^iss(Sj5^ oJdogssiJjs® 

fljSSc^ 0!j;d3j§335^ «riae tSfdi ^t«5j5g,c:i, &s 

<?j5rf?jpcs5i?j«it>^ Djj^^rtVfSj, 5)SS)^St€adj a^^?35o^?S^^iJjs^d—I 

S39£a^^o (a. si-.so) 

35)JS<— VS. 

;Jicciu—t, IJ afiiroB—v II si-'s ^—vt !1 

iss^itf —V It tsqj^asj** L fi sJrtF—&o, an, a.£, aa, av, II 

i ?SJ 5 ^cigdbi 3 —^n 0 

g !sSr:i£it_J^rtf^ It 

II o-M. 1 t-orj j>o '^o^a i jo 

I MAEdfcciXj pfi)?i 

I jes, dqf? I OS ^^tFqSF* I 

i jv. ^^^03ii^s I JM. | ja, i 

i ^obiEac^T^i fi 

SEt diSj.OEcSoo erosEOiioo -^oEOioo di*;j3 

^3E)0^00 I 

t I It 

finite 3!3l);Taio*lo^o!jo t^ e2^;5€;^oH o II 
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r S 23 . i.. V. 7ist. 




II i 

. s . > ^ I ^ 

w?^5jos I I woSio i \ srvS i «»cdJe I ^s^g! #s? * f d*Ss2»t5^ I 

I »oi3o 1 

^ ) 11 . * . 
eroSjse 1 f I aJfos;3Tc;;^o \ 'scj^o ! t I ei«i! i B^^sSs^iSlo If 

tl 11 

3£f;jS I ^^Sih 3l 

9 d>&U ^ijS I &’^Jt1ih ^'sod^o n%dSe»0^ I 

«B 3 £i^ 

p3j;^^;l3;ig^ aj^$.)'3jj&?‘S^od.:t^o si @S;i 

ii s>&;3307$o 

)^or?5j?S5S^.) ^ Sr^iS ?i ^JSSS^^ alssS* «5^E;f;i& I {ja >8* ^ti^s II 

II a^,AiiLr??^F s 

—TOo^dj^i * \ b^cjos to—aioS^ssafscda^s ffawiSdasAdi^^S i 

1 ©odift—'scia j sia^asiJSFjf—I «so3a&—-aiSc 

! ^e^s #o ;dj:dff3Ci€E5?r(j5i d/soKiS I eoj^—a^iSc j »<!inj“ 

<5^3? ! d)S553pS^—Ksd;is^A5 ; erg 3 ^ 5 — Eia^_^ | aji^— ^ i 

:dJ>S35o?ic^5J35S?3js^s?^ ! 'aoi^o—'aci^^s?!^ ! arsfcSe^—;:;ar!2j3x'oriv'€ j 
cdJE-djs 70^ i sS eia—i^jsffiTiSjsdda. 

II li 

JooJI sia-S^ssAoS^Ji rijEl^^d^Adi^d. ssjsqjaci.'a^? 

ddwgjjdjcijs sgjaoatbij^tSJ^ af-iS, & 4j5frfb 

d:^5d5i^^ 'aa^td5SJ(_ cdi^^d^ j3jjf€Sej'3dva, 

English Translation* 

Savoury indeed is this (Soma) 1 sweet as itj sharp, and full of fi ivour: 
no one is able to encounter Indra in battles after he has been qaiaffing this 
(beverage). 



a. V. a. a* ri, 5 lo. ] 
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It ^3 £a !!:££$! I 

I Ilf 

©ojoo ^0^^^ «« 

III I 

D 5S;:Jso zi d^s^’i'^i'l 

il :' 

I i ' ^ I i 

«od>ft I R^tdoj 1 I sijasi^s I wa! ! I I I 

I I If 

j oioa I 23^^31}^ I I ^ I I f d i I .1 li 

'acssftj^Sl^^tjaJio ^js^sJas s^EJaosK^a^s &s^* 

wsfijsrf I cdas ; 3 j 3 ?sjas siosodajs^^Sad;^^ sgjdjatl waijs^ 

?aui?» ^qst;- deacw-s^^ ant^ evs^tSa? ej^a-ee? Kf^eKJEFi^ 

d^asssi' 33 tidao sid zi pS^inei^dfidS 1 ^ 0333^93 oio* Sjs^djse a sSp' si^siis^ sfodao 
•@3 i^ouods II 

II ^43jnS!fF ir 

cdjSd ^i/^0^ ] ^Odji-M—I 5^^)^30 ^»iim„5^^5*5^d 

j dorfjBd— Cj ^ "33J^ 0 £■ L^ j ^jsfw3;g. I ^c£ad:^^— 

aJjdEJ i —EjiEa?;3 53?^TfJ33d ! (^,'5yeJ3 r3:5d^^tC:!l5ij1:() 1 ^3^ 

(odjjj^^-sJjssi ;^rtf^SiS3^Eiod)f fJd3o ?id d —3ics£^od33^4'51 d^cdi^j — 
ad f a ^?5 *'—(ko^^) I ao^jo—^ ;vj^E3i5g. | 

®rf —^ cditi ci0 I nsjdas—diiSt^d^sf^ocljja i da^d s—sfjd^f'sdsrrjsf^diu"- I 

tJ ■ * 

11 ^;nii|iF II 

^J5^Sjj^"S^wcd *£lorijJwi 

do5jot>2jjd?i 73^:^p;:3c£i;§jsf, ^j^'?sdicS 

na^aod yd a^Sad ^jsod^js? t-^osd 

^ S;std3^ ^ dbno’sds'sfiojjjs d3daBC^35hodiJ!i 'sdi^d. 
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[ diO, L. V. Vi- 


English TranalaUoot 

This savoury Soma, drunk on this occasion, has been most exhilarat¬ 
ing : dy drinking of it .Indra, Oas been elevated to the slaying of Vritra, 
and it has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-ntne 
cities- 

II II 

I I is! 

;3^33;:i;odia 

i 

j 

i t 

Q^od;io Doa^JS j's e fiodjs2^^s 

1t i! 

I sSje I ! eru9* I 1 t esoj^o I { e^ifS^o 1 

I 

I eniSiifFs I I I I 1 ^9* ] 

li sao$:iC9Q3;^« I) 

^oj^o Pifi^ sSei« sut^sfjsi&cdjJr i i 

^i^s$o 9«o3'ao uj& I I 

!] llirtdto <Eit$^n9^£3^^os«^J3S3 ctAsSo li «sl» tsso^o ^sirafir 

3i£lja^(?iFedoaS^BajesJj W5 BeJ^ 

I S>SiJF^53?{5* 1 oijatii^ eniSjF?^^ wg* 
(ijSde ^OSieJ ?i JtdFO 

^;3^s3i!^o d^F^e ii 

1 53 j;— i narft—| 
er-jBdiiSF—^tf35:?ia?b^!3[ —"Sid? —eJ^^Sr^n^cil dj&tsff»o— 

fcnadi^:^ 1 «^?r{*—j cdj»d^«—J 
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wdt—E^j^pso—I pi—.(. 
jjgjf.enjares — dj^eSjse^df sijjo^'iiw wdj «5-'Si^Sri?^cii I 9etf»—35^^t53d I ©oJso— 
Si Dstipii i Ba^aies— 

1) ^K3!?F & 

ant^slia^^^ Si ^s^dsd&sli^ES, raiSs ;5j5?5is^ 

ssa sjiaoiifl^ ES'S^jj^iS* h EScossi 

sjl/se^^ ^a3L,^ao4;5e a;^e3L'5?S, ©MS'", 054,, u?Ss, ict; ejdi 

srai^pj^iS Si ^jse^josa^i 

English Translation. 

This beverage inspires ray speech ; this developes the desired 
intelligence ^ this sagacious (Sosti4) bas created the six vast conditions, 
from which no creature is distinct, 

J C5i ll 

« 11 If 

^o3io sJ oSjae ESOsicisiffso ©^?|jse, 

dolioc \ 

If I I 

esoiio &SOjjJ5;^0 !$J3?;5JSS 535q5^!i^5^roo^- 

S^c il 9 II 

11 j I 

tso^jo'l ;<s 1 aJjs! ije^^JOs) sl^^sss^s! I a^ds I i «soioo ) 

I I I I I 

tso^o } Si^oddA^o I I I 1 rs^c^d I erodJ I !i it II 

7i asOjCdjci odjs a^^sjv^ sJS;ijaEsrfw(ii^o 

i ^^^odjo &^e tjsi«)^FC9g 

I fsodgo So 1 moide 

el s>;cdgj&a^o tj^o I i^dodoA 1 
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S£0cfiCS!pOSS^?ifoSti 


[ sjjo. 4., es. V. ?Sj5. 


j?jserfj Sis^^^sij9|;5« 6sesiio3js|,^o ms ) ^sija siirtjf, 

ft-FO-sit i <SiA ff 

j! yj^rJCji^ir ;i 

c3j 8—OJiaSCi 1 ^j^SSS^S —[ 3!?8sijaE3&—. 
ero«y>i3iJsScJisi^J3? i ?4g—f wqjJO 1 »&3jo ^8— 

^iiSf :§jiit3ij?fo J Eio^s—d^j«3j5?^cS [ ) waJae— 

1 I mjjS5tS—j eMdo— 

mci! teo^S^a~ao^a^;ifi3j_ 

odra^ ^K&rfSjsf, dJ^Sj £djg«5j5f^;Si 

ed^Se ^ asa;?^. ^{S? 

yvcd^iri^o.^, ifd d;iE3^^ sboiSira eso3 

English TVansiation. 

This it is which has formed the <;arth, the compactness of the heaven : 
this soma has depEJsited the ambrosia in its three principal (receptacles)* 
and has upheld the spacious firmament. 

a Il 

till ! 

e oii0 m i ^sss^ ^ ho ^ ^ i 

f 

I! ss i! 

i-« 

woijo I SEds^ f 1 ^hr% \ gj^sid^ftso I ! ss&tift I 

ssodoo I dJ35?fSff ( siiaS*6i 1 i swa^ I 1 I 1 (f 
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&. V £, s:.. ^'■. i 


0 ?l-3^d-iSl^D3S^C M 


aeij-jo 55.Jt«sij|L^5i^^s^c &s3^dsr(jo o^'ins^^doF^e?3 rfSFcito^iwsjrSFS 
3^rir?c:^ s^?d^o sja^eSSiFi^s^ t ejo^&ioS t 

'B^.cJf'S I ^ Sj3E!1(5“' sj-S. !5j 5 toii® 4>ra?53^e siJ^s'S' jfiasS^i^ 3loi;iEStid 

5 -uJ W LJ l|i O 1? 

^otiipiKaj^Stci ;ij5S^^ar3=!oSe^_^ra »if^o f erus^^rsio- 

Ti^idoj^s^ I ^is e^o^D^o I 'S^Eu^s? 

;SJat^os I f £o I 

(i, dja, cdwF^s ii 

^ i ijj _e 




?54>e— li. ^7::^. 


?jS'2iiS|,?js^j'i e,D^ [ enjj^K'Bo— 

i —Ji?:izp“Fw | eso^oo—cfs's^pci I _ 

«Sa^a^ r;j;.i:'i^da^.r:??^ i latsr?'—fl^cda*— 

^ ^ ^ ® ■“ '\; ^ ^ sii dJ sr^ S® ..., r> ^ rjjs ^CjT^ ^/i | SSO 55S s^ 

yu< t-d-jp—^ I j _ 

ai;:'t;ds g';;^;.£s:,;i t'oscjf i n-,%c-.-. I y'jd:Ca^-,s^— b? gjA ;;i£Xitj'5 jS 

* —S ' -. ,^ ^ rj ^ \ -J ^ nt ^ ^ ‘ 


I Ii 


«iV3S^S-.,ris^ sit'd* 

^ BJi?r;ii3iKf::i 3^:^^oSl ssssF£si:r', 

cidffsji, ii3E3i?^rt^;5dnj5&dd?5.'i dicui^tfSjii cswcdi 

si.gt:'doi3djd ao^D^ct ;;£5iO:iaod b:; ijX SiSXtcro b. 

English TrfinsSinjon, 


This makes known th'; wondef fully beaudfu) and inspiring (solar 
radiance) ?u the appearance of the dawris. whose dwelling is the firmament : 
this mighif' ^Soma) has sustained the heaven with a pov/erful support, the 
sender of raio^ the leader of the winds, 


i ;5^c3c‘^3■3j^^^ i! 

i ! 1 I 

sijsd ;iSJ3ps^D I 

I II ” ! / 

;irf?S ss ^jsS^ do3offi^^;3d^« sjaa^sdijijai^^io i^eSoltili 
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[ a:o. i.* V. ftJi- V£ 


I i! 

f SiM f 1^® j« t J?J3e^0 } <a«^ J I ^c! ! *5S®Se 1 Sj^fi^o I 

II II 

I I I «$s I dcQ^o j I 4iio li ^ I! 


li II 

!i;tftfSao i^isspao ;jon^^5 sSs ^foSe 

^Sis^sSjo 1 «& ^1 jJsirf «f f 

I «^So 3 S>»?s 53?{3 4P^dod> I i^sSjFo^o id j^jai^^oaf^a jjsi^o I ^o 
dcejKs jSjs^ doajssao sa (j(^^i^jO dosj* j^tSo f ^ssosg fl 

II tcjftzfir V- 

.;J;dja?jso—qisirt^nari ^^oSiJs; i Jd^S?—i 

I ;$jaeiiao—^j!:dir;:i5i;^ I 

Sjjl—..ss^'^sJjat^j I «5ja^goaf3$ j 6# 

sl^stdiaocd ^oFSs^ft sjosco I dco^n^fis—4S^^ri^^^ iiv^^?j|.^?!4>cJ I tsBs^^.5-v— 

I dcQJo—J 

M tp^53sq^r \ \ 

jio-^^^rSjoiracj a,^.^o^?!fra5S i??Srt^nth ^tioiis?#. 

i3^ecsii®^de^rf jS^oiiSJs^ L^^c^jiFS^^^J^ 

jdj5qigDa^^rf53Ba®rf^J5 j33o tsdtSsijSi^ ^iSf^iiSca ^cara^n ^ow;. qSSrlS’rt 
^ru^l^Tj? ^ifStcS ?if?!i s^rsFaan ^?isi^^ 

English Translation- 

Hcroj Indra, you arc the slaytr of foes in contests for (the acquire¬ 
ment of) treasures, drink boldly from the pitcher t drink copiously at the 
noon-day rite ; receptacle of riches, bestow riches upon us. 



*». V, ts. S.. SS, SlO. ] 


aCJF^fEjS&iaSK. 
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li II 

I > « I I 

^;7s ?So^^dj5^ e^SsusdoSu's^ ^jse ^o?i««dcd ;T&cSofJ5^8ll 

II ]| 

I ^ I ^{ 5 g:ia 95 < 5 Li j ajal^ I ^ I ^ij I <dod:k I j^s^do I I I 
I I ftstSsB^dOwJal ?Ss ! 5;lsS I I erui^ } /! ^ II 


I I: 

E6e ^jO ^ai^jse rlo^^d SjassJUB^ts^ ^ aja!^ I \ 

Oui<j}»i rfjBrirti;^^^ T'^cdoc ^d^jss sSjrfs^^Jse 

sJeI^^^^s^fs I si^»6=d^is ^^pi5do^5^^s^wl6^^c^ a^^tJo j^^^sd^^dsija- 

d53i?fS S^ SaoSj I fl|9Si*.^!5^9!SKJj ] sgi^ )S03^J^ K^dCfljB'Si CjASSSsSft^SI^dcaO®? 

I ^ od^elfOdjB^O ^riirito ^(93 ^si F 

OjjESBj I ^Xl^d^ro il 

i ^^sn^jjSF II 

•aoi^—I Jgiij a^tJS—ri:iGSj53r:irf€c:S3t jcJstrljddficS I pSa-- 
pSdiy^^ [ 3^ 5da^ -^QCSfSi-n ^Jied; i I wsS^—c^s^irt^ 

I ^^So ej^'ScJji^ih I ^ f8&3j—■ ^sdsririSii 1 alosBdg—cii^ajaeiS ^ja^' 
A'&c^'S5t:i5iF3^ir'. 1 ^pj—«r>i I I ^asciidoiis—?«spaces af^sb i 

ri^^eag—pijiif^ ^es^sBcs sirariF^idr^pif a ! tifd—y,’^dJ I i sj^siaciS'Ss— 

MSiiFSsa:; 

*■ tfr?5T3$r I 

rfiJotpBiidC'cSj? ■sdj^idpraA 4'jE0F33h 

|,(^^Ej3d c^pirfeijj^ Eucrff'i^. rfjsaiaod d:^^rl'^.ba«aod 

pidiil rfjsrlFddfSfSSPtodojs SJ^^F^ssd qitidpj^ t-dhJij^diiEisACJJiJB wridj. 



m 




[ 55ic. i., tJ. y. 


English Translation. 

Like one who gots before us, indra, (on the road), look out, briio^ 
before us iiif,oite wealth ; be our conductor beyond the bounds (of want) 
convey us safely over (peril) i bs our careful guide) our guide to desirable 
(affluence). 

Ilf f 

erotjio .?^d^o:3cq 

_■ oo S^i ^ * 

! 

if eJ n 

e fi 

fittnije } fis f sSjce^o I fesL I <351^ ! ?1 e3?jp5' \ I t «ff^o3j3 I t 

J 1 2!Sis-^ “ai I ausS ) ;§ to3j&rfo } gf^tss i ii e ii 

il i! 

S5o(^« (tJss^^dJo t3 '5loess's sSsstCvijsi oijsjsa^ I i anjCvit} i3js« 

^eii S5t3^3® ^ ?!s^&33§e I <s. ^-2* l n 

^ciij^!S3dFlES;iJsi303j«^^?5Sl^ 1 ^ tJhi 

zssSo^s I 1 -as II ^ 

ES»^^S^?i?i;3(35SW»,K^d*^j^jS5'5 ^JS^wo f £.Md3S SjSS «3j3etfsijfjo 

Ssfe a55Sj?i4 adfldS^«0Sj8S I tt. sa^ fi 

cSe '2(0!^ a3^Fio;^^rfjJ!!Jo a^crara 

(3j&«5R?^?ii3d S^8i^ t fssJjTisiioSj I Tj^ESr^^^serfeJ^GJie t^odiStj^o 
^fi»5j$Eg5i3j (SeS* I eRa^!^^ir!5lio3o i bSe ^act^ 

iSgiJo^iSiS^eS'^ ciSfSleoSJ^ s^ttfes'B ;j.i5556^ 2y58^j& dtJssj dde^ 

d^ddoSjSESJ ^ I Enj?tSSs8 Erii 1 ** 
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fc, V. S5. S-. JS. ] 


I'l r.inc^jsqir I! 

J i —sdoiidi3^;33cii!dJ5 | —s^o^- 

KJji^n^wicirs [ acj I d^/^e^p—srs I ?Ss—1 

“* Cp t5 ^ ^ 

Ifi— I —w^sSf I Wji^osra—Bf^FCii'Ciicira arf i emc^jb— 2333oi. 

dg^^ri'ffBiricLirfoi I ewaJ S ^odjiisiiS—xo30sr5r'.dirfo;5^rt£i, 

H ^^:3Ki^^ ' 

'so^^^S?, s^Fsri^^w (iiiin sijaialM5,s!e'diEi;3, efSodi 

sBcl-«!:ii3'’;;i)d:c.'i. S5^^i^5didj-=i yd iddjvjscdj ul-ajh- 

'sioi^^f, :^5^5iDcdifj?d as^Fgdradidja, gje^pdsdjcifi' ad ssB^orSisici^ 
ys^ES-Sj fji^i si:.3id3."'.3jd*;tfBrie, 

Erigiish Trarsslation- 

Do you, irjdra, who are wise, conduct us to the spacious world 
(of heaven), to a blessed state of happiness, light, and safety : may we reclme 
in the graceful, protecting, and mighty arms of you the ancient one. 

f| i&^tgL-):S;cii'irit’j*|| 

i3fd^r;i?t^difii5^^t:hcJidcl £S^33r>cJ3!:^daiidri?^jc^t? tiotj dii^s^fdad do- 

shi^n^-^j -sos^a ftdlr!^r3^ ydaSid^i^.ddcS^ft ?^,S5tidi4)di 

fodjMdid.do. ^ adoiscg) aSraiJ,*:— 

^ Xf 

W959BtJa3o^5io t^tsSa^B^o i sgitfjaJ&gss aSt^tWsicSjl^ jS^^oSjat 

E^iioS 1 I ^o)ij^o5jo^« I 

■ao^ 1 td3^SSf3* p?l9|^e ii 

(?i. ^-L) 

iiocij ?>dFt^3ddi^_ dsri dnjj dcdy’scSi^dv'^s^ 

sindiatt®. 3$do^Dhdi;iol s^s^c^sioi^tsiari^chri^ ,iiork> 

Cd -sidjsi^ 3osr^c!gSSodjrf 

rtv'js iSj^jsd^chC-jsfoi Sc^ild^rL's -sdi^gi-^.Dorf ^^?J^k!.»^Sol5i 
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[ t. a, V, sLft. VI 


«sddo^ ;:^5s!eBf\do^!i5. ^ ssdcsifl^PicSit ■'ao^ sjcSrsb^ri arfu 

a^%ah<if(S^ *3c3Frfj^di dj»^cid:i. ^?lti;^^ assaJA Stcu 

^si6'§oii aai^id^ wasoirti? scares acS- tfadoi, 

ewsa^^oSo? ig)5iiaS;&^ I 

a53^e eSa©^ djssrfa® oSo^ort^sp^ sjj^als^ ^'a£8|,€ II 

{3)jj. ^0. a.-Si.a-&j) 

^zjeio asidiei ariodirf ^jd^saddi ?™53a^5?jTO3. 

^diSKafi.'asJri^^ES ^^dasdsnciirfol c3?^?i ^sS. 

;^«)ffSrtf^S— 

«gja& 5r3{JlSja^^^FSij)490S'A«>^^S J (pi. t-^) 

^ a^oSicsa— 

rrt 

^ odJ3S53ig a^^diproa «!«^dl;aFOdd^JaiSj« I 

^93^^Tir^f£is ?ifdi3ddo I 

(^sii. Sic, ^nej-v) 

*ioM Dfo^y tfuaased^odipj;^ ■^jaU^ ^jitcyarf^rt^diido^ boq^^ 

dtsSJrt^rija iiowicitl)^ ^ JKJ>1^?^^ ^^san ao^^t; 

Sod? ncii *d!^o TfidjSri^orf ?-^s wqina 

?3ae3^, 5idi, tfjdjSri^odsjaddJs ^jss aOJ^ ^odi 

^S'fi'dJ^rfOod dji-E^d^deg^dd^ ;^%rt*djdolc&je d?dlr!?n>o assortvdbd^ 

*oW!?iS^«Si^ 

«5esij Aftesi'idAi^aja:^ a^ o5j5!o jJjdgao rt^cS^ ii I 

(sii. do, a-sssf-i.) 

^ow ds ^djs^opididoi aoi^^irtA dj^ccJig 3d|^_oi3ja, di|:, iidigrt^js adid 

S^a^cd^d ^w^addiS- 

adJ^ j^d:3Sd B^rfirnido^ i^Ti^Frti^js adid^ am Ss^oJjd^ yvca 

ed:£lrii?5i^ tfsdj^FStia^d— 


(?1. ^-i.) 



es, e. i. d. ] 
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(sida. tc. no-D't-^) 

s 3 o€ Piij^ I 
cdj^%i^dc^da II 

^ou ■ir\;n.^3Scjflnsn sci^^cSS 'So^jin^n 

iids^^Sf fisS^ ifai^^sifj^ 'SiiS. .^iosS 

BsijrcSa^, idjs^irio^ tK^;^.<Si^ ^jjfsjidsfdf^^ soScjSjj?)j^.:i^wi 

aO^ ;5jsrfi;i^Kl ^Siiyjsfj^^tSs^^ui 'SsEq^a 

d(rilr!s?€ojj.'a s3:3?S3sSj3a ?^(Ssl«:iiricl. * Ge^ 3$di*doi EfsSfrS^j'ri a sad, 
oiisJrf^i. iiJ^f^Q^sSiFriifiii ^ss^lri^rSjs fiiojjoda ciirfd Stijsg* 53:1^ #e;SEi 

rl^fl sis^j^gSridi^od e55n(iarl^?cji^^ay;3sri^'3, 3;3:rr(yj5 rf::^3iE;g!ji sje^SajosS ^^irrt‘-‘-ho^ 
sPc^OTriSi^l^o^iX's !S^s3iri^="' :3iB&§. ^ ri'^FSS 

«^dj?3S5J?^8 j^OgG^gSicJo J1 (5, i-£.) 

^daSOfidjrfo^ :Sf;iiji^!^ dJ3S>, ys^id, t^?3;F ^j??5io5c?ii?^r(tf'^^otls 
'tSfSSj'i^wC'rira i^a^iddb ■iSijidj^aij5G;s;i3j.:i. cuti^acSS— 

•gS II (?1. £■£.) 

djssirt'fjj t^^iFilV: 4.d■i3!i&^dirfo:S s^.cSrfw^iStCid.'E ii Btioli^ii*iy, 

■©?^, rooiii, aasfg, iSo;^33;5 df.ciirt'S^ dja^ iSit^ ^di^d 

tfBt^jdi^nscidja, 0 ^I'Ci3j( »?6. if ^^iaFrt^rtn sio^ijs^d 

uriiFrt^-rtfi SGsfsd rfgs^sJsdi^idj. : 

n (?i. ^-fi.) 

^■frtocSd, an^^acS?^^rtifi^^ in^^SSitJisSoiSiSi? 

tsjs^iaisari sScj^j^fJi^ddi, OT^ri^ii d5^f^7ld^o:^;3^^^d dja i§?;^55idj« 

sajCSrt^^oS if^rt^^ti^ ^SoiSjst^iSisJdj. ^^^r!s#5Sj^ iioidd, h^j ^Jod m«, 
^t^fiS&iioidS^e !p?ai) ?i5?3j5f^!3i;dad. 

XXI 13 
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[ (l, S 3 , V. KSi. VS.. 


ddS«^C3i^$ss li (^, <£,-<£.) 

^:io5jt 3§iSi5i;^oWci^^i^ S3*rt4^,;^rtv'6lo3oe ^'sas* rf^airfsjsfid'j^cSi. 

'a^^rS^j sssSf^s^di?^. sjtidjs 

asii troolj^rtifS ^WJifSi— iS ^iSa. tS^Sja*:^ sssoSari^ocS iioda 

ris§rsenin:3, ^aairtsSj ©sSt^fis^d bazi ss^rt^f^ s^.eSrt'Srvdjwo^ trao&j 'sej. ssridfl 

«;lodaiij_yaj sitsaasirt ssrtjrf ^oart'^e 4zSi^^ isacfio^aoci ^jsE^ag,^ ^orfj 

aii^oiia 53ejo^s^^ran sJcSf^iiCJs 5. ^jsfsdaealojj?!^ tito ^rt e airi^ ac^SaoBci siesf^. 
©oU^jsv'^^wSccJ 5airt^ a^o&agii; !^:^di ;dsSF^*^E5^h5 

sS'Sifiiioio JiSstdadraF^^cs^Pi^ .sssii E^£$F^^J5CSs3sinc3. 

o5a^,oe a^s^dd:iSi<^‘^^Fia^?Seo5j&s(^^8e5^e^!^& i *gsoo tf^o 

cdwoigj!^^ h94iih^4o laS II (?a. &.-L) 

^da^SsOhCorfo^ ^d^^c53j5;<iSjdjw SisJoiiCj^—^JCioJw (Sic:;Ji4) 

Tfcso^dssd fJescdia es^§^^5^ri;^. 

csi^Ocri esds^ dEf^jpf ■aa, ssrfdA tiaadicS.'^ d^i4adar< adi^ojaa da^s^&Adado^ jiarija 
c!jS^!joo5jsifr!dd^ 5°.raoadia^) S36i5f«d45ia 

odo^s a^s’^dd^S^’^s ^idJFS^0l^«^d& gac^dsSjssJ f 

tJdatfcigSSJ^iS^ <s4 n^5S;^^s6s;j f! ( 5 , ^._^) 

^"daFri'f ij^dcduS^odajs ^.da^dorkdado^dit ?5’Jt^e^S%r£^?sci Saj discSaaid^nsf^dja 

ydasflj^j -^a3?si}a3oda?5^ tstiassrs aiaSaccS 

BSjsdciirf 'dgii ^^^F^;^:^a^^da iS^tiid^,. acd^? sdaliicjij 4A?sdJ3^^rf££s?^|jsravJ 

^j5?^^;jscSa‘iCi oda'^^^FOno^aj^ ^jsSsJf di?o^j^f!di^S*,i)ocfa 
iddFijns?^, i3?c6aa^, ?n:;da^^F^5. a a. acSCjs atodifij^ 

w& ^3^r; sSj^d^jsd:*)^ dSj^ Wgil ^dF^^jrta^srfOccS sf^a *^CifkccJ iJj^ciSjt SaKEiodsfeS’ diU- 
aoESi OT^fgdai^^3c'nod;;3 aaoTSOSssftodiJs a!^. sra^idssft 

ifjjiri^a tssBt^^suc^Oacd e^grtC;^ tJticOaotori©?, disl^e^ri ?55sSi^FgEEsrie aa^Sow 
a^dk^ ;;iElrdrdA 

Q 

s?*> SI? afs t 

1 as^ 3^9d?^^;^siA(djd$ II (^. s..l} 
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«. V. ^ L a. Sl'. ] 




■& Dqj^iid cl;S3jri<fi assSe^j^Sirfdjs 

jiao^EJi;cSrf2o:i ^iiiSF^ii^ndocS es^rl'^p^ ssdfSrid^logo-'s T^dc^iSiC^eiriO^aja 

ip3aii;^cidS dj*' a »idd:i^qfi';'.;'t3J^ tiocflisrfj 

•oiaw iijras!*i„ iicto ^a?sc5aisi?i>^?)i. d^jk aridjs aijti d 

^aC* D ?J T;jn ^ ^ r^ 

S33^o3irffjjj^ odiiiwysfirji^ tAi^^Tis jis'scS t-rfriJi* 

^jatSj;^di—'Si^a ss?fgr!s?g jii*id:;sioic^( tfc^OocS 

as§f:^fi^djij,r!'?!^3j ^^c^SF'?^•i^■^rt tafSfSaSjbscshdjijoS s^fji^j. snjcsti^d^rt 

^ ■jJ FV*1 

^edj5!5|S3 ^sia'gss^dTOoid s^sgs^rso o3jodJ!i^3ft i 

o^aS^Eadja^era 5!^^:^de3e^^l^30FB^^^‘^■ si5o:^rio odooifrasS? ■[ 

soisc^do rf^aS I i^^Sioiii ^jsi?5d5i?i^ 'af^i?D^3^5‘^cirfi 

s^^F?jci<!^i; «5i^oJ;.3 tga^^^ES'L'SJsao:: rac;^^ a'jocSsi 

Ei^^FJiiCj?!;. af^cddi i:^di^ af^cjs^dCjcd ^aoc^Sadsl^f;.^ cSJo?jc5fJj, 

■^3^& ?j?5F?dri;?i^n'dj E£^i:'3 :r^?;c?fEi4r;s,''j 

idc^ ?sscSES5td^,rl¥^i^ rfjaadi^dScEij ^oBf^isr:i?Coj:j;- e^en 
w^dorfw-j:^ ihisKi SiC::SiciJj;5? 

?j53ao^^3i iSccSi ;djj4castt/5j^cd3^, 

H I 

I i I I 

^ «aod, 5:iodo^35 S3 oSjs^a ^,o3j3£o3 I 

® ^ g* jj ^ 

lit I 

^^€3530 5i^&?5^^^5i53^o3j3e esojorsll 

t 3;jEd3m^a D 

•l&s^c I «$s I 'Qo^ I ido^jSjd^ I ^«§ I I ! f$djdSja$s 1 e; i 

I I I '^wao [ sj^r^^o I ^J5 I I e?&$3^ I sta^5;j{g^ i dtod^s ! uodjFiil 

i| ^cx'qsi^^^d II 

Bg( >50^ srodd^sSj? siciqjdd e3^5o3j( d^e (3^e5*i\ca^ 

^aa 1 [ (p^dcdi I ^5 j si cSft i^^oas^qJSeo^ sdSoaS o3jscs!^«f^^^- 

iiiolfflt* F Msad* I a^oSjseoa ^a?odio3ja^di5j03jEesi^?rSj^^a* gadodi } 
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[ L- 5 S. V. V 2 .. 


^iSarsii^o 5j^ J t 

tfeiSod^ 1 g 6^ ^oSjore a^oSjde 

^f33^ S^iQtS^ f li 

* ii,iscc?sqjr * 

<90^—I d^^|t—esiigo^ i sioqSoit—?it^ I 

(jj i ^^)^6?J^J^e i isssdfjf—^^4o5ci3^;^w5cJ ao^^f 1 

rf6o^c5j5>e«—;iF^^.d!sS5i5J^ rfbsJvi o3j3fr^OTcJ t ®^oSj»e*—«3^ri?i&>o^5r(cigI 

I <9240—S!vS335S es^j^rts^ | dgirs^^c—s^^^os 
OTEi 1 '9s$o —\ 6S 1 3i)^5ifsf—i 

?o^djc5iw ‘afj^il's i I o3o3is--gltisJ?>^ | djs s^ass®— 

8(;0?*?SSd£>. 

h "i i 

d^sSoSj^’Ssoci 'sio^^f, 64 ^^ 

oJjaer^sSs^rf KoGjp^rtcS^ ^sSyi^ sSeti ^aqSissci cic^jiS 

e5^,o?f ■ascS.^f, 2^i5dJeJ*'Ci ^t3\iifl 

EjSsSsiri^ looJijsSadd (a3idO;^adO), 

English Translation- 

Place us, possessor of riches, in your ample chariot, (behind) your 
powerful horses i bring to us from among all viands the most excellent 
food ; let not, Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth, 

S n 

^0^1 ei05a,i 0 liJS^E^odO SoiojfOOSO^JS£ 

^ d ^ ^ 

^ C^iSOSC 1 

I I I 

oio4o tffsado SaLOisoOdo ??,a ds;i- 

■o' _ ^ ^ 00 W • ^ 

Jjo:^c II 00 f! 
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e 9Et:i3S3^l t 

<9e^ I I I f I S^J^cticdJ I ^od.)o I ^ojo'^s 1 ^ I i^ons I 

o3i3« ! ^0 1 I »OSo ( I flaiSo I Sjn*J)0 t ^9^ I I f 

I 

II AO Ji 

!i H3Qilit2p2 3^^C II 

I ^^'3 I TS'^Si^^oijbo ^oj^r^ascdjso sss I 

j^as^aJjag ^odja ^lis^Ijo5^£a!g^^FS i -So sia^oSoos^^siJaifiJif^^^ 

odlJ^gd;:ao^o sj£33^o !£^J3iiSee;jSj?^^JP5«3£^o ^3 3^^ I sj>i3 sijim 

%i Ssiirfo^o d^^^E3«Fs^!5i^e^o I II 

11 

esm^ _■ao:^^? j Sjscssfesi \ sijDogO—Sti;^ ] — 

i <51?^—i woiojis—!r:'^_i?isEi ^JsSci i ipsDso fJ— 

tsyirlFij^ 33£;^;35fi sijSuJi^o^ i ^»J3«—S^ir-?jSa!3d:i^F33rf o^a odi^i^ 

dret^i I a^OdiOS—5icSj_ ?jc!E30yJ^?^^fv^^i 1 iSCSo—c53c^i ! 0^38* ■BO £^— 
!5!^33 a?S5:)J5£a£?54'^e Md i 'Slio EjE33S53—OjJS^ %aOiiFl^ I 

iaff esrfti^ I I dJS— n 4.^^ I iS^rfiio^c— 

I! S 

^^^3^ Si3CSj&sJj, t^cojl sjsSci 

33?^ cS iSf^^p33ri 

;Jj3CSj. fjF^ s!!53a5i;i^^?^?j {;3 ?j 3-sAi^sdiasricd 
eiM^sios^riKac'e, ?sc;?;;^ ?;e?ii ^£;3 ?j 3. siTStij. 

English Translation. 

Make me happy? Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
iatellect like the edge of an iron sword ■ whaiover, desirous (propitiating) 
you, I may utter, he pleased by it: render me the object of divine protection. 
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[ ^ 0 , 4 .. » 3 . V. rfft. VL^ 


]| ?c!o3!f)S?Sl [j 

f I 1 

sdd^Qo^Se sjsdaciai^oi 

45^-3dy'S^5500^0 ;5 j^ 5 o^slt 

3s,ai%do I 'Si^c f v^ffado I <ao4o I I 9 ( 35 dilo ! dj&cto 1 'scl^o ( 

I lit 

aS^aJjsiai [ £f^e ! ^ * 310:^0 I 1 I sij^^fiss ! t •ao^a itoflti 

fefoJiis^^sSoeas^^Siio^sdg I )^J^^^e ! a^aiid- 

ajf;:^do&5^djiio^o sire ^S I ft?, s-oo f <siS H 

a^s3d« 3^^o5jS^o^>93i^4ires^oire»u I 

djado s^'^odiFsio^o d^o !4dF^?ii3AtFJ4.i ai!^9 ^d^ioire^a :g(dJ$itiF^i^a ai^os'j^F- 
EdrecireSsSJ^no^ic^liJoi^o s^oirea^ 1 ftsed^cdreH^ I arf;irefl6reSre? sii^sss ^ 

*aoc^g i?rees!^i?ji^o I rfcs^^o ! iy?9E3^ I acJ^s^ I! 

g^s’sC*—dg«?reEj I <89^9- ^dda^f^f- 

»a*7)d9—I ^95(^9—(eSoiw^t^) \ 
bSsS^^s^S— ^^cSsoids 5i3D^fi5D^jS^-'5 I ?jjadEjo — 

I dreda I <a9^o— ^wF?^d(iia 1 d^c—sJdrtfsdiF 

?isii^Fci''5 1 sSid^B^ja^c—ss^f-soctd tJri ( < 319 ^ 9 — 

l^6i^^5f^f^S) I 5i9?i'555~i?tJ^o^c!5w j 1 sa:^ss»?J^ I 

li s;jt.m!5Jr it 

4i oii^ue d^Sfred ■ac^jifsi^ %.§?; ^doi«|.?^. 

g,.5o5^!od; ??35^?l?r5tj:;^js sjitf^ssh ?!d5^ 



a. V a. kj. ] 


m 




soos^sicrfija sljSf^^djJjs jisir^siiF’sISjj^fpJs'j iSfSi^&ocJ 
^3cdi^di^;ifl(a sjci v^do^fssiiS '^so^^f^5 

English Translation. 

1 invokcj at repeated sacrifices, India, the preserver, the prottetor, 
the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, besiow upon us prosperity, 

II J| 

aaiiJgg^;3iE^cii0 ?^5^uJo (Sow ^ 

sj§5i!3tCTocii es^joacdii^ —a'^5'3d*wo!^sJi3i®tc;ajo^c rfrsi a? 

;(cS«3sl!^S3^^ ;iDU sL'a^Sorf (a, o) 

f| Sc8o3S3g9^S [[ 

! ^1 , I I 

«ao?^s siodo^iJ^Tljse 

JdoSDScicir;^^ sd^oios 

?>s'2)^;do il H 

II etS! 59 Elt il 

1 i I i$ijB5i|)S I | | I 

sn^sao I tS^e^B I wtjicdia I I aijyjiecdors^^ t s^ied^s ! b^^sSj Ji os If 



4«4j 8( !j^(5* S39qSSSO I SocS^j^ I «!^Cdd9 ^OiiCjfcodo 

I ^dnedo I sdog^o 

v rv [j L 

719^^4 t II 

Il ^JXjES^qjF II 

)S9*^S»^es^Saiis5SPnj^:^j^5StiAi i —qS^siaSfijs wcj i —'ac^^^i I 

«;3pt*?8—dgrf-rt^jiCe^- 1 jiJsla^'Seifa—yv^Ssss^d ;djso:i5j.^o^:!^jsi^idd?i^A t 
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[ Ko, L. 5s. y. aft. Vi. 


dJiiij—ejrl* 1 4 VjS 'ao^^^i I 

rii^?j.^ I Eini^s^o—SooAifei I w^doo—fiiivii J 

1 —^ru^rfi^s^djdja d^oJiisstCiiiSjs tJd JdoJj^r^o|:j I aJ^oi)8— 

tw^oJid^n I (3^^ tjrisdol ssfjir^^ae. 

<1 FiJSiKlillF Jf 

a.3^odiasA d5;iJisid^ja, ziS^idp^fJjs ejcJ 'ao^5ii ®si(_ d^slrtfjad^ ^m^rfjssacS' 
f!ji>i;5^^eyisi:^;:3id;ifS3rt©, 

t;Sc(3jDsEoi|^i^oyodrad^). w^dbwscjjdftj yd 

English Translation. 

May the protecting, opulent lodra be tlie bestower of felicity by bis 
protections : may he, who is alJ-knowihg, foil our adversaries : may be keep 
113 out of danger, acd may we be the possessors of excellent posterity. 

t- H 

II Ilf 

^oioo odotS kJcS ,5 I 

^ sS _ v-' _ o 

^1 * ^ i ^ 

sS ?i335,;Sa5 faediSjS 5^4? j^s 

^0 I'l K 

B !l 

I daJjo 1 t I I I xr«d3rf^^ f 

ji i jS3SB|,s].ra i J-si5/^ I <aoJ,B I esS^e si j ^tras^ ! ^s* I i^iSt ! I 

oii33D3j;)e^3 1) II 

!) If 

sjo$3o n3^:^3 ) ^^aicd3!^J33% tjldcsjo I ^^3 

55353«SSj ^SsoSi^ I ^ 533&0 
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OJ 


e#a^iE§3f ijjatiSss asi i^?3|j^-t5^ !<ifjo^sl «@c^8gF8^ci)^- 

I ‘I 

ii I! 

^^Sj! o3i^ Oi>)Si — ;^J33^F.f33£i a SoCS-E | wart 

aslcdio^n ' siod^o—I —'acii^jssart® 1 1 

^^ias^cdio^HOjitii 'S!d->^o55ir^S> ! j^js^sias—^5^^o3ia■^^ d^sbd^fija 1 

tsd i ?J <301^3—fi^f I t^es^s— 

rts?^ I «^^5—■ as09 8|^8 ®—SjSS ^^3^5fCj^o3ie I —ticSrt 

ifscsScjjjSo^oiiJi I odwc^ji?^—;£fda&;dofc;x'5 t3?doiJ3fi^d£'. 

! p®s:^afF S 

s^c ’s=^ri a^oiio'sfi fss;^ ■adj^icssn©, 

sssifi ^;^?oso;jD= risi;-, -adirfcsvr.o. ss^oSiETri dg^iijdwpji 
rio^c^j3 sisJy^E SfiF^oi^ d.'sd 

f^di, ^E§ 1 ^ csrai^oloLi.'s oSrt Seda±^3Joji:5 dedoij^nli.dC'. 

English Translation, 

• May we cod tione in the favour of that adorable (deity) even ia bis 
auspicious good-will - may that protectlcg and opulent Indr a drive far 
from US, into extinction, all those who hate us. 

e9;?^e— 4i ^cSrathadj^iSocSi dj^Adi Soe^J ercos 

j^dflri'ari ds es^^e fe?03s|^t^^5ajs ^riiJt^cdd'iFoSjdc^ <^‘^u trunasoOStj 

133 «9JSv^ S'-' s iis^:' wc^s'iid cSjsfririyfii. Di;;. sSo, spiir!. nd ^1317Ortt^0‘ 

I! * 3 i>SEi:^^- ‘ 

:|e 4ioi5^ ?5J5?aorhrdJ3s ^Sok^f^ giodoolu^e 
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II iliO, i.* SS. V. fiSi, \ L, 


![ It 

t ^5 <311 I 'aorf,. I 8 ^ 55 i^# I fi I eftffiajFg J ftos I ! aso3«isii f i 

1 t t 1 

vutji i t I ;5Ti4s I rii^srs I \ f n^s 1 I I ito I '$oiSa;>^ li 

] ;t^o:ose43^^o D 

sSe faci^ »^o &o3oj^3 

s«:!iic3;555s)sS wssS t tfSirtsijoSi t^ssii^o^gi mjaSWFwro^o^a 

?j ^rfss(d«BB?)jS 1 I 

iiatu, s I usdj Oii^A^ 2j 

^ Zc 

ej^djsS) ;^sis^?> ss^sS^tss^sjiri^s^oA I 

sJ^S® siWjjdJ^o^ si?S'a?5ioiJsr«si'^ m 

^aSsaa^irSioeJjati® Aft^siisorf od«sS;S? I a^^cd-iSj ! #^o oJos^^e 

5i!6S5;i65^(i$3Si^^ 3?jsi^dg^aD^Q??is j II 

IE Li 

■ao!^—i 5nAa3F3“£4<i/^OTJs;'4 I j^eS^Jse ?i—^r!i^ 
oduB^i 0{^ ^erijrari 1 jSodii^s—[ ftdg~«rj|.dj35S;3:2'Ed 

;J?rtS3^ri wodj I 5j!|,s®—sSss^cduEiicniOoiJsd ■ao^^f t ^c_?)e5dj [ vuSj— 

^s^dsj'sn I cjjjis—sSa^gd djssjid i i —JoofeS 

;SA(sid;irt^Edi^ 1 e9a58~;i^iJ?sSc?cj33S;;5c3 iroidSri^fip^ I nsj—^EOtS 

ri^?!j^ 1 <aodAf5^—I Jio Ss&sfi^toii. 

It ^ii^ifr I 

-ac^^e, ^Oodjisgcljsc 

fiTO^ OJ53d*3^cd riVJ5 

^s3. frSEgSjOdiiSiSjfijiQoiJScJ djasJd 

sjEcS SooSrf Sja(rfj3sJrt^??fJ5j_, jdsSieris^djssi^S wcSSri^gJ?^ rtjsfueBd^sscS ^Ccraart^'^S^^ 
^{DSj^«cSi {^f!S?ii^(c5i), 
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English Translation. 

To you the praises and parycrs of the worshipper hasten like a torrent 
down a declivity ; and you, thunderer, aggregate the immense wealth (of 
sacrificial offerings), copious libations, and,'milk) and the Juices of the Soma^ 

II t 

III I 

I 

aoB^63^ I 

■ til II 

^rfrrfossJdo ded£?psl'lns?(f 

I! If 

i dto 1 ;^sia« I I I I I I efu^o I ';9»f I 5^^^^5S3^ t 

j I 
I I 

I I I I ! eiiildo I If nss ll 

D ;t^Dd^E9^aj^c 0 

tSs i f ! *jje 55® 

! gjfjo S^stoaSiga* 1 1 »?jo I »3oiijB®^Ejo3Ao 

!^cJE5?&ftE^ ^r^5wdo!^J6^J9fSJsrf ^CSiFESSsSeB*" eSS’S^cSo 

sirfFtSja^iJ K>sj fi ^Jti?s55g«fJc ^Ijsj^e^ie ^??so&5^oo edos^^o sr 

3^«5|p^s ;^5 Sfo jSo#o Sj^t5®ddaz5do sfs'sn^afio 

1 cdjs »^JJ3o^g 

ie a^fi^Q ^Sjs^S cdjS sjOJSJ^o I E^^ois f 

^s6d?!^ «3E3®a3 I oJjqis sssefi s^sSdea* siJsrt(F ^diSls ^siro 35®EJsfiKSdO' 

si I ?sdrtt®^o^3 9i)^35^i3^d*i:^oi>3 (sid t 
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[ sijo. e. ■y. ?ioa. 


\ 0 

■^S—oiJBS^ I 3J^ieB3*H_'S^^5S^ I tfS--oto^ cdlK^fii^i t 

o3iE3si(—3oSjJj^rt5‘*td | | 

qS^sSoi^fSsri'aci^^ii I wri^Swa*—j Si^^s—criJS^^r!c>J5-! 
—.3$rfj^jsoSE5^^ [ i^tiJdfS'—^dijS^di [ ssriB^Sisi—5^. 
twOfS^cS ;3i5s5 sSiS^ocSf?^ sjcd^^ri ^oJjo— ft dsSt??!— 

^<1 ^^rtiJoEd [ ^Sfo —Suorf:i Btoijr;^^^^ [ s^Sdo — \ *9pi^c— 

^t6s3f6 'ascS ?5oJ3rris?S[;5^ (EiCdjt FOii d;^?icSg) J 

i\ \!^^4r !l 

ft iso^^a oij^i^^nejja SsifSe ® '£0^?"’^^ 

ciJ3si :^^i§3ijo0cii ? cdj?^ ? 

cdJSi^d C(JjawJ3?Spji -arfrijc^ 

sjjaAFcdS 4di3d?ii e^onii^^ifeS iOjdwaoaiSi •sE^isiol 

ft ■ao^^ij 3c^ ioo"j tfj.o::iF;j^j^ 5£<do3d s3?3 9i.ol>F5jcdj|_ &:?ji 

sioiJSFcdj djasSrf^)^ cooBjj Bsodir^ dijoadi:io;lciiJi ssEsw^irfi. ifit 

wsb^ioJji. 

English Trafislatioii- 

Wlio may (adequately) praise him ? who may satisfy him ? who oflt r 
worthy adoration ? since Maghavas is daily conscious of his own terrible 
(power) ; by his acts he makes first one and then the other precede and 
follow, as (a mao) throws out his feet (alternately in walking), 

IE 3 

I 1 I 

^jf|s s*d enj^;:5oo^s i 

o'sss's Sit 

do^035^^il 0^ if 
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Jl ) 




) aeSs ! enJrt>ose^rt>c ! cjrfi^oijp^ ) ®?S^osL?i^o I was^t&e 
&?;{dJSiiyS^63^ f I 0383^ I sSjaesSj^o^Jj^t I ais I •aoi^a i fl06.|l^ 


II (I 

©ffJoSiioiSjiSjE aeo3af;5^?i5 ^*li® ^ ^o3«j^e I I' 

«njrt,5j^rt,siME3J5 ESfsJx)sift ESfc w©!iia ^4 rirfj3o5i>eij^ I cirfis sSsijcSo I 

85st;f(iSiJE^i3^ ! aidijijJcigei s^^siso is^rf^o ^^F^iasJde 

s3tf;g,tJ3i^453?3cs0 ^iijiroJifs* I «& 

S|^^siJ5^8jl3^ a!;SrfJS(3?f5^0 

si o^^i^^j^^J^^SCijJ^iJo^$J^Je SlS/se &;5sicQi^p» sJSw^itJ- 

sS-^tSi^&^odiie I d^?s^i?rFo ^pScs^oJjS ff 

If It 

^<ii!D^d;3'3C' sf^oiu*^ I &50^- 

Si^yj5 I flss^KSjpt^o—23t5 s5«3 ! «AcS«(!>«oii53j®?ia— 

toocJ-jEioocnsri •a&sli^eia “adirf [ St6s—^jCS^aic&sESi I ^1^5 —^Ai^cJSA- 

\ —^JSooB^daficS ^iSsSu^ ^l,eS!i?ii;^;i^^J^ j e«^o5j;S^— 

[ o^ss^)—^^ssstisSci-'^ «d i ^ci^s—'ao^^ I »188 — 

^(0^ [ s3J5e^^^J^a3ile— 

II vsastjr It 

^diogdsssEi 5®2,?S5.J^ 7i^. coo^sJi^tJjs s3c3 s3f3 

Ji>e;tid:>i3i3sn 'aDsji^?;ji 'adi^i ■so^Eii soa^aidjodj 
esocoBcidaorf ;5j3d;jEi c'^^SaSlj^^E;^'!, c3^^s^3|,^Eirt^dcS^j5^ etd rao^pi- 

;^J?,^^^WEid^^i^ fs^i ^?^i S3id^ anig^cKEidEiJ^ d^fSKbEJj^,^ 

EogHsh Translation- 

Th<? hf^ro Intlra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, Elie sovereign of both (heaven and earth), 
calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers. 
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[ Sjics. 4 ,. ». V. ?iE, VL. 


]| \t 

^ Sui^^ScfiJi ’ioto oijj^;:^di ^ nc^^si 

uSt^fni3— 

f { tSjSCSEJ^CdjaiJSEfl f£Oj^ { 

c£dj^O^ Zi^i dFie!){05.^9 DEES'S 

igod*^? djfjjssB^s^ If Tii^^ijns 

c»®»^ ^ 555^rES*f^ s3j9isSj^o^^draj9 I 

4lj5?i4/^0^ts|I^^F5S^S^^0 !! (cJ. t~i^) 

tSjs^dJ^oJjdjarsit ^o6J iSdiS: SidJtPcdj ddfisici'.jiCiCdS 

dddj S/£^;1‘iifrli;i^ou 
ddaod, aidj dd&5(djO—'Eod^ C3iid?5i S^^feCrjEJ^i 

iiod^F^. 'Sic^ffi ;l(S(dJ5tfiddd(i^ dj?sadid iioEi3 oii^djsdadid ai^_^ s9sco«tdacd 
diosJiid djiSjti^dfi^ bci^Sj (ddiD^’j Lssb®^^. ^jsedJs^dddtS^ sjis Q(3j?^djsi7'id 
sjk cl^ras^ps^^^l ssoo^ci ^oai sddsS^ 

(;^^;F!^/E^) idtSj 53j2??^rii?Mjii ^oci> da^cs^ijin^cdi^. 

t itsaosscsdi a 

^ I * « I 

3^0^ ^;3?r^o S;^^irdti5ld5€ ! 

I I I 

?ic3^cio2^j5<S«tJ;5:^^?3^c^s ^ddd ^rSe^s li oa (i 

it add«9^» It 

II ^11 

?S09 I S^sSerwiO i ^SJt)^ ) I ^S3^3F07£$8 I 1 I 

> 

^«j?3^^e^A2es) a»d5^,t5d^tjs f I 'aas^s i ^Cai I »3f9t>a If oa jj 

II naodiEa^^o II 

<i£o^j«:^woi^g ^jdfssa 

I dfijra^^s | «$& ^v^jrn^rsxr^ta^ 
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0 . V. 0 . 5 .&. ’ 


J-l 


iip?3■5fi^)^^Js4^CiiDi^dKiS ^ssi. ^'6^i5F^3^£ojts ^tJcig 

If K^sics^gfr !* 

('aoi^s—'ac^?b) f ^'553re 35:10 —^ffSsiiSi ^ru^^^issseS ■SsSirriysi^ ?id;!{0?oES 

^s.iEid I I aJo? Ei^E3^_^iS^a3?ji^^ I S^^iFo^ias— 

I widdespa-^ 0;3Duo^?;.'3 ?jT^^f!j?:c5Ji6.'3oaf^ i ^'sodiss^^. 

0 p? sS j tjjjs ?—^ 4. ^ ."^ Q d-j »j- ^ V «9;SqSj3p?j?!s—iSe^ijUssfiSt, i i^Sires— 

sSC^SSd I dtJcJs—:^ad^ui1^^^^^ I «0!^S —'Blci^f^i ' ^iF5SiS—S>^t^^rl^J3d^). 

II ^ssjsqiF’ I! 


'Sic^ti: ^dsiis; sro^diss^id ^dsSee^id ^CiSid S^ilaoa;^^. 

0rjo^d i'ddo^:' 0ddrko^*jJ3 a?,?;,a^dddj3oar^ SDsjdfi: ^.?1?, 

^rd ^:i, 4'S3;^^i±ddd^ SjSsS^sS^: 'So^rf-i 5=^;^ ^cri^.drt^ e^isj 




English Tiansl^tion. 


Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts), 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors '■ or (again) shaking 
off those wiio neglect his worship, Indra abides many years with those who 
serve him. 


0 D 


] II, II 

^js;oiJ52p8 

^2^ cjj !'l n^; il 


I - 

(jjaSjojtJjsiie I ^isd,ra5!j3 I WEjhssi 1 ^3^ I ! tJjaaSo I 3^Sss3^ra^o3j | 

4io^s t 3jJ«icdi5fl)g i I '^od^Sc I cd^sv^g i io \ b;£^ I aid^fjg t t 


If oe II 
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[ L. eS' V. ?jjs. v^.. 


t «}oScK!f:?«i.Cf II 

ao3aJ>>jet^* 3^SdJ»^e djasiisso jSp* ajasSe !J;a55o 

dt!iei>?3jSJ53!Jo to??JssS ! ss^^'^^sS Jt ff 'aoi^s jSjrfjssasi^^^sl 

!^sSa«^g!jiF* f ^adesisa^djaafo 

^^i§^j53o3i s^&acdl^^idFpJ?^33^o^^>^4Pl^c!Cl>j^15 tJj^^doiso d3{§, ■al^^sisSsiSeS^KF- 
ddFpJaoii I «s& Maodia^oiS^fi djao^jas^a II f! is|^i3^0i5^^C^J^» 

^didja^? waSija^dOsds Ji>^5« I «id;SfJ^*i;ij35ai3f I ^rJJ 

di^s ^!^;iJi5e(S o5acirirfj^^ja(i« tjsi I 

aSdcSja^ss^ d!p? oSjaesS^as dsa lid ^ssSdSisvs Sol 1 lc» 

e5ana^tS?do ^ss^E^j^dOtcaJl cdwrSstjii^asi^ijae djwsijsjja?:' fi*^- 

H ^iS^e 5jAfi^oii$ ) <aS sid^Sj^id^oSaF *31 j^^tja^et^FtisrisSroSo^^s 

aJdsJjasaj^ I S wsvaalsJ^siFri^s Sc5acia5icSja«^s 1 S »4'Si^i5*§s5do^s^d!^^* 
Ss^ ^S^S5al^el si^adasig^^ I S assafjaSdreojjsd-^^llFoSJEsaa- 
arf^rlc sSsja^aas^oSj^dEB^sea •5o^dj5^|,oiJ^ SotiEsa^a f 

Ki^^ajFa ^drfjs^^^jae oiocj^^sjo dsfsaSo cidrssoSiel! «o5jsli^«»Ft5?JodJSt 
i^lKs^gS? I d/s3dc djario I djasSg^ ■^S djasJo 4fae3sa t s^SdS^do sStjySjSd* 

Srfrrt^s jgdsdJass^ s^idjasis ^^It^owdjaaJs SfS^ SsiarcS d&eoae^ Eii^jsS i 
1 ^s|, ss^^o j^iOoadJajfidjS^ sidsire'e^Fls ^ist^s^aodo 
^adSg ijdFpaaJj sfSsil 1 S eI?oi^s atfd;$J!d^dj&€ si:rafidJsi95iJSFo5j8d:|,0« 4^d^eJ54^!e 
aojjswei&^wFsJia^dAa^d-s^tds Sfj^ i sl^sij^e i a^d*s^Sg. jddsfjs^^fJs 

^sil I «Sg dd da® Sd^SoscSg^s EsSdodi Bo^oi^d^^cdo 

adojs^^JsacSjatdj^ifs^s Sell ^a^ddjadrf^ ??dlel I 

Sdc Sja«d.'a^4d5cdo5ja?SaFo5jss?a:SJa5a^dc?SSg 

tt 

[I ^^^I 3 i>I|lF 11 

(iQo^s—■’ao^sSi) 1 ^^djads—sn^gC^cS^^dja^il^i^wa s^j^; ^i^i^iodian [ 

d^do drado—esri'^ dj5333oddrttfSJ^ s^aoSEid^iaft [ w^sS— 

Bg^aoanjaS ! ®S^—I tw* djsde^acdja s|cdi^t^s5ac^ sn?^^e ^d-ad^ f 

s^li^SjsaoiS-J—«5n^gE%^e^ Sjsajrii^S fuatj^ds5ri5:is (Ti^qS^^tfkd) ! (aod^f— 

■sio^fii ! dJstdJ8!?B—»^o;^d^rts?oid ! s^ded^adf—-asr^^^fd 
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aSjsea l t —* 'Sc-^^ i cSdoiiiB— 

—riSJicJ ?So^(^rt^?i^a'Sif^ | o3w^^ ? 

9 I 

-ao^^i esn'^^cfg^t^ !jj*i53o^tir;«'tij,_ 'a^^?Jis3c3ni>ft aSj^scJia^^. 

^ esajja ^aSi^9S::^c3 «jn-^ ^Q^djssi^ «fn'^gc^fj(^d*'3?dri^0 

;^jaj^c!at:r!sii s5E?5S5R>^d. ti^ ii^a-iS-^fi^ozi esj^, cj^ 

sgjsoa ^ 'Sa^fS essi^ri^’^j 73sad^jo^i|ai'-5^,35^h 

di^^ cSJ3t^5;^s^;^^oiiJ?J^ ? 

English Translation. 

liidra, the prototype, has assutmed various forms, and such is his 
form as that which (he adopts) for his manifestation i Indra, maltiform by 
his iilusions» proceeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 
his car are a thousand. 

i| aifjsSaSia^rt^ f| 

^ ^ddj £>c;i5Sii!i esc^rsdsijj^ nct^diridi. -ao^oi 

^JcSrihrf »^f;§|soEj5ijs^, 'Sio^^t 5jd^^^:^ow ejp^^eaqSpsS^Ji Eij^^ocSi 

Sjrfdsicditij^ ^js^diddi* 

(n) eqJrngi. 

tto^g^o^a ^lhA3jg —<ac^s dja^j^so 

55^jgPi«* 1 'aoilsh «5^tS cls?jnsi?i.^ 

BgjaoEjfcjajh. ©fj^, S35ochi «.Bde;2rf ssd sSfsiri^ !^JS3i^^?j.<^ sJjsoa tj ssodof 

«s^t on^^asSe^ilrt^i ■ao^fJ «5osfriyo efqS;;^ tijssso^drtire 

djsdo )^A?j^«5%a3j--«fcS^i «s?^(5jji, ^s^ssi 

wjSert i^;5tJSd3dadisg|sSB%ricSit ■sio^cii dJssJriisJtS^ !jJesjjrf?i;. 

<50^* sJreoJja^* ^CjOj&sis dsodj^t—;^aS^dJs?j555ti tsa 
e3^{^ ^i^sI^rt^?^_ ©^e? dJS Jjrit'^x «cid iD?ii? 

lioESd, oji«^5idi iit^e^e)£SO iSoc3 £.iO!3e arfrf 

'ao^jifS^ © ali^n»?rte3^ ^eritStiR^cSd ®^ttf dJ5s>rls?fj^ 

(a^t^ Bo^d dJS3irt^^^i|^) ^SeSa cdiasdjs^ji cSi^tjhsJiirij^ aEj^triitS^Jo, ©sis^hcSif 
XXI 14 
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J|J5 OSit® S io 5 o 


[ SiQ. 6.. ». V, flJS. Vt. 


<30^^ dj5Srt«^ jdccSj ^n^cSfi 'ao^c>'^ o 

3o&f ^dw 'sidiSMi ^^suto^rfocrf i^ode d^cj^ 

^J3frt«>3 3oe/®» riodd, 

«!{^ oSdoiis oiMva^s ist lid—a^rt«>rfja ESj^a^diqSfgUds^cSj. e:§ 
ssseado ?iciii|cSioi3 dod^Fi^Stin ^jcSjses^^rsandisgdded dtagjfl^i 

iid?a?3d© *iccSi 

(^} aqs^^^;5tiqSFaddjf* 

4i atjSFd^—33ddJ3;d^cii. awadcioi JadFss^^LodJi Sjk 

Wc^odJidjadc^i. y dddda;d^d3 yo^i^dEt'ri^asj ai^etSddedri'dO sae^sa^^daw 

©jpqjafiaod ■adyd a^saadjad draodjad^oaiacJ aead^? d^ESyad 

tsri^^dv'jdscdy* d^^psahdidd:. ’ssSaj^fa SdsSiaai^fsad a 'So^ti' isafsadjidri^t 
^^ri-'aEi^^l^; ^^iSaiidisdaSodi aqj-^ sacciS sfSed dofd 

ri^^ ElcJj^ddei^ ?irfFS^t§r!‘JSoii^ ao^ca^ycsahdidfjb. 

esaapanfo ^^sjarsa^ (_^j- a- SL-rirv-j) iiotj 

'sodd s>o^dJE'dpafidid dddjad^^cii—^doSa* das dd o3j4»^ 

'dfCdaS^-^sd^ldofoa^^a ‘^a^odas^^d^odMrv^ d^ae'd-. 

Sl^sj35atJd;3St*9 I sj^e^rt^#€oSDv'3 ssodoad^pari aaSoacb Sd^jjad ®a^oii 

dijayd (?ja«dd^ds5ad!dS taocSs yEpa^tS^waciSFci do3s3^E?sg,Qii)^. 

t I 

odwzs^cSJi^ adoi^ ^£t tjJjsa cstd^ I 

I J ! ^ . f 

sd^ €;'o:g«>^t<3eaSo sJjsS^o IJ or H 

B I 

odjJsaafSs I s^Osi 1 1 t;ijs© * 4*513 • 

I I dg« I I I I dJsDdo il or \l 

H li 

eSas® dSaad^ odwasaS^? od-Mocsp* 4^1'j '5®* 

udada ^ I <^9a& ^ djaDda 

;4i^ sisr^asa ?j^Fd^Q£3^E^ci^s ^ja; aasia d^^s 



«. e, i, sls.. ] 
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aad^-At ;d(3* I I ^<jFZ3? ! 

i 3jj^ ;^v3G9o^o I <a9e^d;i^s efl^^s 

^suaaiS F I $%;ds H 

II e 

fflifira—Joef^c5F=$s^ ©^rlv'^S^ [ di^e—l oisi^ssis— 

l. ^tsSd3J3?3(5^Kl ®ci^?io I <a^— 4i 1 ^B— 

f osfc^4^^5aSJ^■)3^^ I j S»b^e 5'&—^.ie>jif1^€cdJJ3 [ 

jicairf 1 wAsS^stfj—| tf5_^eo^^^cSe) ^3^d 

oSjEds I l ad;^*—'CooiS^tSairi I W7il«—'5d^jg^iJ? 

JI 99^<{lF i 

eSD^^esFa^^, es^rlSfjSi^ iSeDStifj&oi^sifSsA 'sio^^ 

4 » siasds tssf^^fisssn sijrfj, ^aa^^risi^dw^ 

gc^5j§j:3f ototfi !oo?^^^^^^d.£Jap^a? 

English Translation. 

Yoking his horses to his car, Twashtri shines in many places here 
in the three worlds • who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers, is their protector against adversaries ? 

I It 

eSssTs erossr s^^jsiocSos^jsd^- 

) 

I 

I i 1 Ilf 

^ «&J, <sio^ sJoqs'sdl^oll 

:i I 

»!*^» I gti" I ^ I I EStss?3 I sniper I I s^aSkis I tfodjads;? I $^9*f 
I 3d, 1 sl4^ 1 rtj&e54iar^ I -^as 1 > «5f,e I ^ *’-s® ' 

i It 

»^t^c i «d^^« c^tSF^t cSess?^ s)^sd:^So I <aci^9 

sn^^^d^‘91^idJartF£dj{jifl«s7F<^e3 FF K»de 
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»30dif9!ira!^:SSoS5 


[ Silo, V, JL-i. tfi. 


I e^cEj^^o ^ <ac!^ «3 £l II desn 

7fjdt?^otariidc!8o^o oi»r!io 1 «$ris^g \ vtJii 

^j%o d^fea I «n}Df^ I ^i^o9«dat 

d«j^ES3 d;j<»i;>^^^i;;SjV3^ ! I mh d^#>i 1 cSe 

^O riSlsf^ finSSJi^S^fS WSSSHOSjC \ 3^^?cSod» I Qsl ?^^5ii^efi ^V93t£B 

)d$e 0£tS^ ^o$9q sfnifft} 

sS’S^ I i^«|^5!Joij li 

(/ ft 

df^lrt^f, I —f^jatdcasisj^ri I 

j &}ci£i^e^ I !^J%3y>8 —\ 

©ocojadsa®_fs^ssosei aasvd t ®^a*™«jri^ | 

a^So^^icSif ] rt&s?^—^itSitJjsS a\i353Cij;d?J^ ! —^iSirt 

iTo^iSt^^ i 1)0^—I (sa'^—I —cdissosf^^ 

^a?*i|,di;S I m 5|^?—fS?S:^ I dTOnrri^J^ (Ij^eoJ^i)- 

n ^sitn^r » 

^9^rtjses&j^s'sri ^jtip^Mcs ^t3ed^ ©dcJj wcSESt^. ^(Ssd^ 
5Srf\5S^ boJSj?S:5l^ d^j^rl^j^Era astid^ESe^s^fijS, 
soj^^jS) yu2S5o4isS^^ fisSifl y\jjd!S?isb. sse^ >ao^^f, ;Sje6 a^JDXti 
i5i5sas>5S^tiiEfiiiS)j^tfisS %.{^S3^cS slis;5^0^555:4 siJSrtrsdtSi^ IjsfO^Jj. 

English TraosUtion, 

Wc have wandered, gods, into a desert where there is no track of 
cattle: the vast extant earth has become the protectress of murderers : 
<Jirect us, Brihaspati, in our search for cattle s show the path, Indra, to 
your votary being thus astray, 

I t I I i 

rfeSrjSo sSH 
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0 ^ 

I «(igO. I «^?(j } i »!e€^sf I ssrf I \ wss I 
Vl^iS*' I ZS^B? I I I f I Z^OIddO \ li \} £0 II 

i Tsa3aBS?^5tj^;^o t 

• OioSiiOi^S Jici^fis S?Cj?lt^^_j5ed55trioi^S^j^E3ES55^^Sr!i*3|^ «a^o5j5ij3irf* 
w^cii^FsSs* ;^d^Sl£S3pO^dramas ^j^sirsar oa^ESpris S^E 

;^af);j;4sDa;a^E!^sf i ^sd^FodoS I I ^aha 

<^?adcj^^9 ! ^cfs/aEoas^^^^g £o sa>^SE^jae ^azls t E9& Ed 

od^FCfiasa ^ 'aoziS^E zsaBa ^ana^sd^^caasao*^ cdaz^ffsdar^o aj^^odaasa ! 
&ss3?i>aSEi)^A^o ^(jo I ^daSrcda doeido I 

«Q^$a|E I 1 II 

II ^42;;3i)$F II 

(^0^8—'so^cii) ! JSd^fJB—!ls|jFSs6!ci ssa^e^dod I gsas—sL'scdiFd^ssSdC 
bS)^fS>?j t !(l^&E*^E«aE2f dJsdcSO [ ^55^g—jirt^^s3c£iiocj 

^JsacS^ «cS ! Sdt arfe—f ESS^jO edfs— 

^P32Jil'3^3jj;^d9a^n 1 es« 3 e^sd*^—^^adjartidol djadjs^^ J d^^E^s— 
^^^Efad^fsiaci'so^rii I jjaBa—^oo^dJace^d^ddre I si?J^o3ao»a—^{d^dJjSdjad 
SJScj I ds3Fd®'*”dSdFCdioSO I doE4da Ed— 

^ow esjijdfi^ I srad^iSj—sriid^wdoto I »!5d^—^jS'ed^. 

U 11 

'ac^fii eso^D^Sod ^jsoijfdjsjjd® wfetdrsa !tfd;a^aarf cussj 

d?J^ d;3Dadi^^, ^r^^dcSuori yd oa^^!'i^^s5^ efu^ddrnad 

^aagiilra^’sLi^ds^h djvoiJsrtjjioi dJadisap^. t^^TOdzJfjad '3*^5^ ^*ij?^ 
Eoo^djads^ddjs, ?Sdi^ sSsllDJBisSssd dod^j^ y^dtSsdddjs ad dilFCfiioto 
^oud^ow 4^^b^^^^^i:^ ETod^ssdow ^dtdcS^ ^jsodfSj* 

English Translation, 

Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament)^ 
dissipates, day by day, the resembling glooms, (so that he may distinguish) 
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[ iiiii, J:,. ?S. V, ?i£. W.£.. 


the other, portion^ (or the day) • and the showeret has slain the two wealth- 
seeking slaves^ Varchin and Sambaraj in (the country of) Udavraja. 

H ;«c!aX3£;a^i 3 

I 111 

<sjc30j^ ^sSsJ^es- 

CTOS^ t 

[f K 

s^Sift^c^a I I ii> 1 M ! dU 1 ^^6»oa»s I dif I t «a9«f I 

©sjJsnsT;^*^ t w^i&stlis^ f osi* I ssowdo ! 1 a^i f <* 

11 ^5t05;-SSI?i^3!!^C U 

a^n^ci«^j«o stf^etsoJaag^jS^ t 

a4'&ec5s^;;3e5^^!pJ!'?5^?d*.'i9^ sf®»is^G3ilt l aSe < 30 ^ St ;^5i ovi^j! «cri^(;mSae 
I! li ^<3 %dS< r^nsro^ dS 

^■jSlt^05r3g ?^l3^S^^Figp[3^S'(^a3^050B^^S(3*■ ^J&e 5 ^?^et S^^tS^tSS■5jO^ ^^d4t2$S*l 

5350 ^ 5 ^ 3 * I <50a ^ossg I ac3jo tS 

dtlo I i^srt^&e^sioSg i 4tcij3o I esa^rtj?Sg 

j^j^jsSo o^i^t oad^® csawtfe tfowoid^uOSisirlSo I Sositf!) 

D «l,*5:C3T:i^F jl 

(aod,~^55,-acdiS? j St—?>ti I - ucsi??ci^d ortF^irt i 

^ -J <- 

3Bdij8-~^% ! -pJa—I (<5 *^)—\ (sJCvJe— 

ps;^ ji^) i 0;g®5J3^w^s*—a:^fc25^3^ct; ?iE^Jsc®d^^ y i gtsnSo— 

sloioDs^jidi; ?;?:iJ?sS:n) »ij3|^:55CS3t;;s I tfjSt 

:^e5:didjj i DBi^g—4^«^^C!ir;j5 I i 

w w 



e. V, sJ. a.v. ] 
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1 ! 1 

iidj -ac^^Cj ?icSi_ ®craqjcFS2d cotsfi^ b^% 

vji^fii. sJsS 

e ^;?^Ei^?>o5J sffiUDtsijrf^i ?Jaji^5jaoiS ®!3^^25iS>rtj5j 
e3i3{ SfOcijcia, ^c^ssadoilra Sj:§&i|^(;3, 

English Translation, 

Prastoka has given to your worshipper, Indra, ten purses of gold, 
and ten horses, and we have accepted this treasure (rom Divodasa, the 
spoil won by Atithigwan from Sbambara. 

t il 

1 

sS 2! ;5;fi|f,5^jses35s^ t 

cikfsS codes,Bora’S?! 4(^?s3‘3;i'sids^?i4o ^ It 

II |j 

tis t I tjii ( 'fjaesBcS^ I ciJ ( sin^ ! I 

d^,«e I 8i>dS9^s&ojs3S't 6S«st5S^t®3'' I ss^a^o (I sa, II 

d;^^9£07^7?:Si* %ode&^^i37r^ I 

\ (^c»^79 da./a«3^g ) 37C^S7^ d^dos?7^a 

d»^t$ d$jti« d4 ^ d^dd£Q7^779^ bdsst^&ocia^* dad»r&e{a7i^{97N* 

■ !i t 

^OJo —fJSeJl 1 a4^fin7?I?»*—Q^(537?j^O!Ci ^Sidj^ i^?j^57?joCJ I d^ — 

d^i^oiiJ^^OTd I «s»^p*—i dgf^ i 

^j4<t3fK—t^eri7S7d^s53J^ ?j<;ii^3,r(^5Sj^ I ds sJai^—rf^sioiO^iisjTid j 

dijst lotft9^jS)oa7<3*—rijdc^rsicdris#^^^ ! wK^Sdo—'S^soadeij. 
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[ 4 .. ?s. V. SLa. Vi. 




II ^jSSBSi^F I 

a;|lsifa3Jj^o:ija 52^3 ^?3^e^5iaEi aS^ q5^#^fsirt^?ij^, aS^ 

sraqSws^d ?jo3d^^fi^ciJ^, ;^iEje5ir«!jd!^ri'T?5^j|^_ sSl/soaiSfij- 

English Translation- 

1 have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 
ten lumps of gold from Divodasa. 

9 ^4S}?9£'S!!) I 

m es^^ire^^s I 

I 

35?>0i0^«-SC5S3' II SiV i! 

fl ij 

t^i j dip<a* 1 I I ms I 1 

«9^^a 1 I II |] 

I 0 il 

9 

o5^es5^3 i l^c^.»2^^?i^^5* sSe ii;doa3sig« 
wJosSiij^s s5?o5i53? ^dts^at^ssjOSi^i^a»^o3ra j^( 

9g,?5j|„^^j»ES®3^*^ ! cS^ms* II 

: Cj^isna^f* 11 

04)tS sdJISiri^rts I ;59«bile—SKOiJjSsrsjs i d«—tS^jSoics^^aarf^i J 

t?j3Sd^ yci I | sig—^^So^a^tfaisd I 

n^S_I^jS55^.'tS|!sL'’^ 1 695»»f_^j;^(Jj. 

D 0 

©|jt;S^oto yiSt ©i^siFi’Utl^f^f^o^cS acb&rlVrljj, (^B£|jts 

sisahjahjs, y|jOiJi^!3Dci^ wd 



V. te, i.. iS. ] 
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English Translation' 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horsest and a 
hundred cows to the priests 


I I , * . * ,1 

zizto 03!^JSe d^5'5^dC5'^ta'&c35,^«SJ^r05J3$ 5?S5Jj- 

I! 33$ ri 

y » 

I o^Js f I I ^ I tip i If 


i1 S 

I I 

u^ortjd 1 da&s—I t»q;C8— 

jdtp^pss^—Bsewrdas _ 

;^oao5j ^^trad 

n II 


Am ti{Jortj3 ?od^rs&ciJtitiiE5j^, ejd !;^^iri5^J^_ S^fSD?i;^^si(3js V^St3|its- 

^;^:iia tirf ;^a6it)di 3$^?3^w ^^^eSsSi 


English Translation. 


The son of Srinjaya has reverenced the Bharadwajas who bav& 
accepted such great wealth for the good of all men. 


II H 

II 1)1 

So p^s::i<ds I 

t I I ~ i 
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[ 4.. V, rijs, VL 


( 1 ! 

sii^ie [ a^^jjfeort*} £o J ^ojjss f M^^sf^siara [ ^s^ctes I 3(os&?o*! 
f I 4»Si I ^ I i I iiS^^Sk II li 

i| II 

d^^djs$ajr3; I z$ I siel/^it Si^i^oi^jae !n 

ssa^a^ss^^ I e?. ia-b.^3S ) 'sS f| 

^e 5i^;^s;:k9ad di^ ^Jdo:3jn» I ! 

soa ^o2jo ;(£3ao3ja( | ^^d{98 s^sii^rcdaea xi^Si^ds 

^:;a?S?t^SlFc^8 djscSs^i^a ^a^a^sisF s;isS i «& s3 ^o iljae^rtAFt- 

a^ai^d 5t)F@* I xsto^j^cSja^t I as^oSjui^ I »5ii\l|i§e- 

^Jdj ! Is ^ssaffl^ ae^ dl^e rf s^ee^?^ d^^j^pa^S «(>3j3(i II 

E ^fij5S3S!|tf" fl 

—5i(i^>S <i5«| d^sS? 1 a^E^jCris—I 

{^jao5j»8—tefttii [ 5j^?5afioi i i^^dcsS’—d^’S^fioiija [ 

;ija«ds—|je5|o9cj aedSjsi^^ j^jaacirf(5s>pio5xfi -adi f (^e—?jffii) I ;lfi6^i— 
tisiiFrt^otd I J^OfSd^s »ft &>—^jaacjrfts^ft^fcSj 1 tJfS^h 

sijsdj I ) «#»5 »a—c?3ciua sisS | sJiSciiiJES 

sai!?5irtfe^rt-'3SdjJ{35ih 1 ssojaii—mcajsJC. 

I' (^FBKRdF ! 

d^djad^ja sfS ^3^J^icS:•f, sssdodidi^^sSciaftdi. 

rf^fjsh^toSi. s:03|dt5^ri d^otfija jluo Kcdiri?;^ 

siilafco^d Ks^tirii5;s;^rlsadrfc33i% tscOarfO. 

English Translation, 

(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric ; be our friend, 
be our protector, and be manned by warriors i you are girt with cow-hides : 
keep us steady; and may he who rides in you be victorious over conquered 
(foes). 



V. S, Jt&S. ] 
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li fj 

*aai * sdii^oJ^ d^ij^fSoRi 57H)cS^ u^^TSusJi^ — 

(55. ?^, js-L-iit) 

^ afij-^rt oire:^cia ■‘aC fiaor^cfsrf 

d^^ocii e^F;^Jtll:^a^i^c;— 

ta ^icm ;^£>(da ^53%^£9S>ei^4 

Si«^cd9;^cd ;^o^oe^ ie «5cd9^ II 

(?i. F-nj) 

^?S;^^d5iocS (^1^ esTjia^ sijdaoES) ^iSiird^^ci ifl5| d^:3f, ?)t?jo ^oririi^g £>9^3 
Li9^c^rfa3iddjs«nscj !ijs.rirt^0 ^i^^e^f^c!i iSocSS ^^cdjsndi- fi;i5^ 

ew^KiJts'srf afd?ij. wu^ndirf.. 

eSj% esuinit^Ljo^ ^da'?>hdi^* ?i(^0 d^tf?Si ss-sij rt^53e^o:dj es^e^^Siigci^ 

Ej II 

I til 

«o3j?erw eroii^^^o ssioljsrs^^^o 

t 

?JegS I 

III I 

050^ I! J£. li 

M ascJmsli If 

asjs i a!Jj^;:3^8 i sS& I Lws I ? si3 I 65jr^^^o I Ji I 

I ! I 1 ^ I I It 

S95550 f LK?^(ie t 5JD i S ^?5£i^3o I I 3^^0 J CSas^^ ) d^o 1 0?JW fl 

i nscj0»!pij(^0 ! 

S5^559(S.a^5!d ^^sSiiEj^j^o Oljd;3»ra4- 

tt iS Ej9^ri6Mo^^iw:^^8 i^s^EJs^s I «:|j9fi ^Jse^!^0w9R9ti^;SJ9^3S!^g II jid 



220 


[ h V. Vi. 




a3o5§^£^FfJi3TOa« « »8 j ^ sdiii)^S^^? 1 ssJS ^rfrsi#^ 1 

TjcSrtf »O!3Lraa}si0!35riwi3«55TO^es3ii^;3c I oJjcs^l %»M^^s3«rt* I ssasi© ^eri 

■arf ;S(rtsJoa6 j^/6(^rt;srea^i^^sjjF3?8 aJa sfsS rft^o 

io \ -aiyiSjSj^ rfs3j5jjicJc>J38^8* |,ei?^ 

tJ^^^S«o3oo oJj^aS^^Secij^a.! ssiv'rljrsalt^o d^o 
j@6^scs^s®a(!is «s^j<^J5>FS c>3j» i! al eEj£i3gAe 

odjsssii^ciis^i’#^5 Sori'S^siric^oS^t II 

S ^tr.^i-'ip (I 

?Si^d^;50 a^js—ridel's?SSiorfsi/a j a^^fss^s iSd —i^^c>jiot;4;js j efttis*- 
1 ejej a^;|^s'scii:ii?; I rifi—^fS^^rifoEi i 

i ^^djs&djsciia^js I ?f;5Bo—afudtfrS^r^ I — 

^?d5fJ35rfidJ3 i —^lo^f^ I 5i®)0—I r?.ra«ifts—;^J3t 

aS^jFrt^cii ] aJO ejsl|So—y^s^sdirfja y:i I 1 (sSDssri— 

^Sjs^wSsraarS^o:^ J oi^JW—^asSSi, 

[! If 

tas^ Si^djiftpCioiStxra, * ^sdcSo e;j5:?ijr!v* Hsdffte^^jshejws 

d^JtjdjssjiTSftaiiJS yvjc^^^s'atii^SJs, Spi^i^rtifoid ^SoSTa^stcSiciffij sitd^^^r^ctjcSA, y'oci^ 
^fd^^«itS3Ci>s, «o^5i a^clfdsscijcira, Am ^drfoFriVocS TSi^^ 

sreiiic3J3 WEi ^?3ji^j55S2Srt<^Cid :!^rc!S;^i, 

English TransUtiort, 

Worship with obtationa the chariot constructed of the .'substance of 
heaven and carthj the extracted essence of the forest lords ; the velocity 
of the waters; the encompassed with the cow-hide ; the thunderbolt 
(of Indra). 

I ^Ch^ 3 !S 5 ^t I 

rt^er riJoessij 

I 

) I ^ ^ > * 

\ 

K i) 
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9 9dd33ai^$ 1 

'364’^* • ^4* * 1 wU^o I ’ isijJS9i«S^ ! Ss^a i 

Jji i «rfj30 1 fls ! ^Rf^SCJ5®0 I «J55VSS8 I tSeJ I (J^ I 4® I ^53^^ * !I iSJ f! 


W 11 

dl^ ‘SSO^Jdj 5ioCaS^S5^e^^O»^fJ59 

i«^a|je^^n5S>ra S>o^si>^aSdi?i;iJs&^( iSes^^^ rl^jsFf 
r{e;fr^i^9^^r^r£fJ3^i I ^ d,^8 3<ios^d>l I 

F3?>!pr5»F^W^S>«oio8 1 fl3^?(535i#flS^#5 

^ ^g I !£% &t*i dqt 0^ «ro^rtjm A iSjaes^^&^o^o 

eSsJ^ts^So o;js>r{^0jj9o 

ojj?^ BdS)«o{ii a^3 I II 

t ^secjsqSf ) 

iSesi—I —dq33{^^^o;J^A cSf^^t i <3o^;S^—< 30 ^^ l 

sifis,*-—agg^oiiij^ci ij^iSeScdjtihodija I —aidas^rtsi [ e^Stt^o—-»/^rraas 

otoheiusi I i rtsjSFg—^Siq^rf^FdJShoix'a I 

I (S^sfis—?53 ?i;oii?55hoiijs esrf i )j8--?ie?Si \ ?i*—eSjrda^rf | 
^sJjfSc—ft I Bid^mSo—ojjiirl^c3ioSi?ii(_ I w^^se*—1 —aoOx^ 

I 5^3 

H II 

?ic^ sdss^oSiii^Jc; atdith 

od:5noi3% ^^!r^^5)J(s!3SJ^C(iiJ^ S>i^:Sf^jirtr[^FdL(siS?ii»hoiijs, sidjes fJ3^i^ 

jiCdifs^ntdijs tfid ^iJiJ^ocS ‘sshrtzsijA ft orfj^rt^o3icidi5Sij_ ac|i;^r1'»*ii^ 

EngUsh Tramlation. 

Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the- 
precursor of tbe Maruts, the emLiryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by this our sacrifice; accept the oblation. 
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[ ^ 0 . i.. XX. 


[j ([ 

I I I ^ I 

aT^s* I 

I 1 11 

sS do3:id^€ ;^«j5Sod,?s^ d$d^dJ5ro^d^»eo3j5e ©d 
I 

,d^J5jc5«' il ST M 

^ i! BliEE-nJc a 

I t I er\i^ t | I I 1 f bills' I 

ajs 1 I t \ r Ejkeo^'js ) I I 

ui^S' Ji ST II 

JJ i?atfbra5Jci^a W 

^^3«(S jfen^^e iisojdA*jJd^s(idrS?o5oa ! ^jaS^^o ^ I erasS 
csa^aafi 1 «• ^-oii-ofi. I <as t) 

oSe 3!^^s:i;siaasa& na>^o s?^:4Q^'a 1 eao^a^ 

i^t^«e!93^^o5a I aiagjs e3jB«tfj^o3a« 

‘jal^r^Lsirs I sJ ^o as^i^de raorisiao il7aEd^->^d° 

as^tlEni^o le E^aiaq^a ^a^as?o ] ^arf^sao I es^isa^a ) 

eS« Eiaadj^e 34%}Jtis ^ja<n!|^s:iEo3jsE dAcacjSii 

dodSdo s^^ci9$^QEO^ja?^3!j «#3^rtdaQ^a) daoda^dd 

d^sSJsE %& ^ daoda^^Se^F j 9. f-o^ i (I 

rijolii^?—«ae^ c!jotJi^!Sc^FOTt3 ESssssa^Sj^fc^^Jf i si^^a«o—3^^^it^^i^^J|^ f 
««i—I tsu^Q eruaJ—vJ:^6jsE?fd5ij^ (s^esr^iari | ®^3<o3a~rf^a3jsci 

^jiatSj I aA^3—^dssan t asria*—'E^ortrfJS^^TOcjJcjJ^ iid!^ 

a^ssicS Ejjjs^ri^js j I sSdiaj,—es^e? 1 sSacjaraoo^ 

j^oij€>! ciicdi’^cSi?) 1 ?ie?ij I 'aoi3,tE9—‘ac^^jaE^^odus j tSE^SjS— 
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Kitrflri^jaiSt3«!wa 1 ’Sjss^JaocSj ! sj;&o?E|j^e0i3-JS—cSJSdcJgid djs 

j —2f2^rt?!^ii I ®ad ^cg^SaJroriiiip^ rfjaii), 

il ^sisi^f ii 

*!| *ocl)^;^5^^^i:c3 5^sE3rs33ft 

ril^cdxjd ?j'|;3dsi4rtdj53i^^srac3 iidt^ ^jssrt^js 

jt?S^ cijorfi!?io3o5, (33!i giefiJ 'ao^^'aid^cdwa- 

•a^d iS^^Irt^Jsd^odjjs dJsa^iJoc^ sd^c^ cij?idcS|iri da ^i!o de^rtci^ lj®Xi Ses^^dcis^rts 

English Translation* 

War drum* fill with your sound both heaven and earth ; and let 
all things, fixed or moveable, be aware of it • do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 

y II 

cdud BiiajCjO 6r\JJgS^,j3!!5;j iiOCii ^Atdo^SrtijS (Siirai) CJjoE±i‘Ejt 

oijEl^ (fSn^iSai>^) sssjsjjdrfj y^o’sobj^sc^^js^ri—tnjsi 

iioit us^SiiS asm ?lR^eorf (y. r^. a-nj-ne) 

srahdi^cij, 

es^FSic^ Sirf&xlj^j sjod^FJi0 girs^tio ^ 

BSE*?I3ei3— 

ESgodgt^s ! ddot^^&S ^S?|_?ld^dt0o f sis I 

^JiOFSSg If ff 

eiMSiJ tl dEile s^do 

«orts^}a d3)«^ ^ <3o!^^f9 

tlrao^d5JdiS3?t^ d^j^s* !l 

(?>. r-oa) 

c3joiSJ5? (HoCJS ASOojji ; ?^o 2l« siJSrfil^SdocS iSloEiitfsC&oiSi 

eSxldisjoado^rjj. E^wisJoeiS siic;^ ?pc^5JA>a 'sicS;^^ ?i£nF^&^d5ASf- 

■srf^ cJiodh-^cSiai^i ^sidi «5E^n5 du sSstt^j^cSi ^waosJ 

ttSCJdjS ^^f^OTiiEOodbuSl 
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[ L. W, y, ffJS. V5.. 



sfjocSj!?oSjf, s^jsf^aoti ^iouiiSoi 

rt^ja di% <ii'^ diodiificSo?^ ^sfJo *50^ 

^d^odji® dfdlritfjsd^o^ijji «(& tifeddtaci^ »acid6 sidjdjsa^ LSaSjstrt) 

ddS sijsdj JidnS^d diioCS^T^f 5^* 

<f B 

I i II 

^ ?S a ?ia ^fiSo cSoSs^ ss'sqJ- 

©i 2^005^2s;Je fSi^ 

II AO II 

i ac-cisjTi^i '•} 

» t ^cdo^ [ I I I e$ I z^s I ^s [ i I »»4^;3ds I 

«ii I 1 i <&t %) I f i [fsi^ii 

I! It 

cEe d>&dj^« » ^^odcdi I 1 utso ?S(ia?djadDi/aeiii« 

ifa^dsdoo d I 1 a^<dlJ^|,l ^!p3 d^&a? doda^^ d^rird3??i:» 

&>o;4e:>^^o Sks T^ttha I ^^oiio «it^o II 'saa f! 

oSe d^aodj^c tn^o yiiSio cd^^n^o 

'a^j^csd^a^^tSsdaS f I sJjiS^ad sfjs^ssso 

ado«% i e9!§j3«SJ5\cije^«33;^ I 11 

It ^aiScsiflr II 

— ii^ djoditfiidj? 1 « ^odoJj—fidj^ e^usSi | jsoo— 

;^?(Kidad35cS 1 &*»8—ddi^^ocd^l^odjfiiij^ i ds—sSdi/^ I « jpsg—tudA^Jj f 

d^OSti—sjs^Swia cdji^ {iaf^rts?c3^l Eraddrads—Joo^^aj^i as ^&&a— 
dTsdj ! dad'^fss*—disaid^oyidj;>cSid \ fst^i—^ ^SeSaodl 

wd —d/sci^ LSJJi I (^0 —I I dMi^* «Jlt— 

d>3l^dJ3dcJ3n^?c£i { a?^o3jJ^—(«djd3odd?) wodSjJi, 
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It It 

siso&^oSit, ;5cpisd.'j5j;3sd ^s:;a^ 

siDed^ sj^sj tens SooXislis^ ss>^«ye!cS 5!a^s5?>^cl35 

disdb. !Kis03d(S^ol:irfjD:^« 4i ^sljdSarf d-'sd^ Lsdj. 

djodi^tiQSjt, ^f(jj ■oLo^^r^ dij^dvOdfTsh.ii^^cSi, wdidSodd? w^dc^d^s^fS 

English Transiation* 

Sound loud against the (hostile) host: animate our prowess- thunder 
aloud, terrifying the evil-minded ' repel, drum, those whose delight it is to 
harm us i you arc the fist of Indra; inspire us with fierceness. 

|i II 

II II 

cSj?)? cidj^?5s^^^Sioo^ !£iod:io^^ n 

l£ y 

V I I t I ! t&^odj^s I I 

!4d I ts^^d^cirs I dded j d8 1 fida I 1 I I e$odjo^ j| a.n il 

II »st 4 i:t 9 p 9 ^jO II 

©s^^s ero^otidF'lijtO^s I cwdts^ I ei\s^ 

i t^s s9o^ ©dijss a s^as, iira ©bs 1 ©Ks^i^a^jrtsijo^a I 

<£idJ«i ©sd^&eoJjs mi a^sti^d^ro^J I I ©o^o 

daor^^a caji^s assd&^d 1 

I ©^d£s%F ©^ais^s's^ ^t^a ^d^assa do sided j 

d^^spoiMf^oIjSrJ* si^Fole I ^jjib dd -bio^ ©ss^-So d^^dJBtpsa 

t^dtStss d^i!i< eaoloe^ II 
XXI IS 
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[ sbo. t, sj. V. SrA. 


rtV (jJy CO S * 


I I 

flo^—-aoa^t [ esEfjjss-—^jSo^rijiE^ris^c^ I « »w—^d:^e- 
eJoE:^: ^td:^oS | <s);dJ^g^ 1 

Lo^dj^sii i eJjotSj^S—* dca^ss:^^ I tfe^sjjs^—isg^d wd:irfoi \ — 

siJsaLi^tS 1 ®^3SmFS—itis—^EDds^dja wrf i jSiIs— 

!$da^di j ji9 S^doU—dcsdodrid iiSsdjJ^Esa g j ap;?5^rfo—;S?OcS i — 

dfadJa^ctrii ^dis^di \ weSoo^a—tjcS-iS^). 

Q EjJt i^i f B 

'ao^^E^ vacSi aiTOt^. jSsi^ 

atS? Sooidih^Si- 4i dracijo^^odwa ^J^wortja 

;ijt!(Si^d. ©B^djt!^dj5, dqssdja^djs wrf c^Ec^dj dradoririg SoEfoSj^cs^d. 

esrfd^dja ESODi^iJioSSrtC:- 

English Translation. 

Recover these our cattle, Indra i bring them back : the drutn sounds 
repeatedly as a signal : Oiir leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars, Indra, be victorious, 

rs^tiro | 

deod^f^zn^att^rs^doSt^ds Jl 

•aS |>e;S:)G^85?©03Sj SjtfsSd^^d ^e aedejj^^,ra3KC)tt^a;j^ta^,. 

7itiQdafst>e?3Q$jF't£0 zdJs^D^cdJt ?3ci35^r3^v3^« 

adi^o&jys^eS^e ;Si^*3ja^595^cdjs jjrfjsa^* 

i Lo 5 

isCrl 3(53ry?f jps^B^Sinsrfcshi^;^ yd 

sidirl,E:^=^o5a^cdi ssS.ddO 

tj "o ij ^ 

b^’E^Od: siwftdirf;. 

cdod, 1 

^ k,^ M l^} 

f35Ae^d a 

^ ^^0 !fJ503J3S^ B 

n ^iOTiv ^ « 




II II 

li tl 

oJ:>c» Fislf^Sa n£^?3?S(5 S 

^?c^ q5ji^ s3^:3?s?J£jts>^^^= ^ 

^;s:i 3 ??o siod; '] 

d^ds I 

BKs ^dFSJ.cdoi^Ji ^eddj?j; ,?tc3^ li 

& ^ at 

35^oior®?^s^^s!£o^ 

Djo r1 e d ?j 0 So 3s 

w 

£U 

s^>i^'Ei!|;sr^jsse'3i 


H e?^djser^«i^0^s I'i 

?:Jd?^ojo ;l)oc^od i^e;d4o^(^o5o 

Q It 

t o5j®|p04»^«S crs.&c8l^^j?^* ^osSsiio aSJs^o 

dQoSUseo^Eire t oia^i^oioes^ ^ooiu^^^ssrftfo 

siigsBErae^f^MBBiF#^ 

rt^<o5>i^s s^rre^i ^d6f\)8»^rs*^?^sS^^®®JrtS54 otjjbo 

oJjisij^B^osBjijjsSJies^^sKtlijBsSjSjjesrsF st^^eSrtl I a5®K^oJ>a^ sJ 
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751! 0i^CSl^?5 25 


[ t* »- V. C'3. v-r* 


&^sai( I <5iS I ;4^«u^ei3Se I tfolu^ 

835rta^ i 

z^sise I asuzss zs^ds^^m n^ 

ss^d^ 733 d}ao3;^Sja^£^dse f I assess ntjui 

7S3 d35j3U^dd^ I d^cs3?tf^j3(s^dS( I d^ ^3ris^ 

m daassid^c I dd^as I ais d^^n^dedrs^a } 

I d^d^dj^E ojjd cj^d^s^ti cT^ ssad^ 7!3 \ 

i3|jdlE dSj3t3^e^$E ^o^AE^Ie I e^djs^Q sssd^E 

rrsoJj^ »3 [QcJwai^e^ I d^jdF&t ej^cSAe doiidatgasartSE cj^dowatfd^o® i 
a^3dg3g?33^s dod ditJii^EdSBff^s I ^oSjaEdB^^atfsio Sj^es^o 
fBOlS^dC^JSE 333 lSEdS3« I SfijS^d^E jj^d^E jS^JSEWj®^^^ 3jd%E 5g)<JSfUl^rfE- 

I diSE^S^^^E^So d^9^se30 S^353 dEdS3 I ^a^E 

o3addsii5*i^ djasiM^d^e t ^seoSjsc (s^dei^^wJ^FdosidJsddj^ 

Ml oJjddj^®^ aasBas^aSiE \ aoS^E^Uo^js^E? d]3?s 

Sljj&^drE5i»9 ( S^Sioef^jiaRS^K* I < WsISj a^^dEds®^ 533^553!^»WdEd3^ ss® II 
d7®^Si&c5j®E*^E ^oft^a I e^^^sJaadiiE cdj^®,o(5a»|^ d la^^oise Ai^E^oiii^atai|S! j 
7t/®|^^o d 1 cdS85®^oias5®p «r^o3aE dEigae ^e j^adjaEs® «* 

II «$. ES-fO I ^s II 

&iif^{ci7{ofejeoijg pSJs^^oij ess|jTJii 0 ) 53 ?^odad saddflciw SKhadi- 

s^d&od 3!rt isoU^oii saddElcdjti^ Mdo'^sjid^. ESd^edi diodejd 

(Sa^^oii ef?iaa®E?dO < 13 ti^ d;®g,rt^d^ iosSfi Esqs^odado adsXiEa^daaj^i, diba^ 
eSd^ daa 7ij5^id; fSiOj^cdj od^oi> s.(3S,;S. 'Bdd^i ^3li,dda 

sia^a^rt^did;^, d? w^^>-^^ 4 ^^?s®d docdw^cEiadd^ sdj&cin. 

oi)^—o3a«3^od4ss^ doodja-^^tssssE^'^o a^n®^ 

5Jdas®iSli!iE®ij!^*E oijajswsBdF^zssedrs"^ 3^n®;p®aa®^j^E0^J^« ys^dEjjg ^misf* 
^dewl^TjjjEd^igSsirtfiE* sij'®!!dlj»^ES32.i!i»^6^ 3337130 ©oi^jaE^dsdsas 

5^r!3^s ^daraS^a^^ttiaEA sd^^^E a^eriaE slJasiE^a^SE edadsid?®^®®®^* 
i3®^s3®E^j®sSj&^ES3®r kJ^^^e55®f ^adj ut(^di^d), odisg^oda®^ di ^ovt 
ds d.'a^d SjsdEa.Icdi sJi^a^ u sjafsjSad^^. diasd^Saii sjiddg ^(S^dd^dri^j^ tAj^'d 
Eidrt^S hjo^oya a^dri'^''jsi 'SJ^d e e^odTo^ t^acaEs^Scd^^jjJi^^di. ^oodi jda^dO sodj 
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a:$r[i^3 anjcSrt^© ^i^tSoUi ©^drts^ja tfO'ffti Sitodj ssscJdS 

-ac^S ssrfi siise^E^i^^feEio^d^^jJiigcji. ■ds ?;js^w ^clifSodi ^isssTJeJS? 

SociJi oidi sjacdrt^cii ss^iri?*© rfijsd: sasdrS^?^ rdo^cUi 

sasdri^f^ sS^dda y^drt^js di3B5?j|jst^^3cJ; 

^cii. SuotjJ^^cJi 3ij^^ 5fia3?w_jac^{^(5d^^^. 4t lijs^d 

dtsdOjS 00^ Sjift^rt^ijs ao^a^od^oSj sj)?'j^ ?oodj 

db^si) S5cJrf<fd^ ^s^^ri^fO C-ajS^i:. sjsdrt^'r^ tio^o^ ^^^dr^'^^J^ diqS^d 

satS^ So^ddj es^ijr(?'j5 ■arf € eda SWjijS'^ad^^jiici^di, aoj^dd^odi sdiifv^ 

3oadiJ3rfc!oiidi b^ ^oto ejSod^fddi. s-odi dbjada sjadrltfd^ 

^jsdo^di tiri^?e(iod^^dsi ©^dn^'a'^dj^ ijddi dwad^di 

33adft'i#j ^^ci^J^(^jS^d^^^oJ aa^oyi ^duu^ B“'t;Sod;^^s>^da. 

do^a^^odi adii?i^'8^3j5ee[fod^^. o^ac|^E^^cSJdi ©SartvSe ijoa Es^cd^jodb, jgcdb 
SDdi 5Edrti?d^ :S/ad©ci disadi BtidrS^f© d^^cfdi dj|_ddj^drt^js ^js^cdo fcjcfda sjtdri'^© 
^ioSoeJj ©^dri^^ja ?oy^ cjd^ddj ©^drt^t^© ©di d^od^cda 

sd^^iod ddoad E3di adiSi^rt^js dadai^fdstt??^, dadsjsd&ed daaoafs djjsdb aSiff^rit’!^ 

'aoa^anft ded^cdM. soafjsd^odi sd;^^ 
aoO'^t'^^aJi sifii5;^ dijstn^ae^fsjisdd^^. da^o^d^od diBb^ ^d«f\j^fre;Jedd^;^. BcIje^os^^ 
^oSs jsjj^a^ Eoapad^odj sdj^^iiod diioa^i fS2©5^ Siiifi^ri??n s^sSp 

dtJsidai, la^^^cdi da^i^ s^aci^^add^^. a^^^od^odi sdaSa^, odaddi!p3^daa6^t^(i=i-e 
i>o» ^od^^idi. iacdb osa B^ddfdjj. dbadfid cidda usart^t'© ^o^ol3a a^^drl^js, 

da-'sd^oda Bsdd© aS^dda ©^dr{';iji ^ja^oda ijdda Bsdrt’i^© tao^Sotda ©^dris^js 'ad © 
©di «Jidd393^da35^'j^Bca(eE{od;^^di^dj. 'Si^l.^jod^osa adiBa^ri^frt 

^^dj3g,^cd> aS^SCdi^dQod © siibtf-^rti?^i dadiES^esiirt'^ djsicij^d dfdldaa. 

qs^^ddclodi adadji ©^asi^c^ejicd^^^. ^ ^J5^bsd(d^oJia cSfdiodJsrt 

uagidb. dj55,a?ic3bs?rit^ ^^onl^;$. ar^disdi^Ef^dao^Ed^Bsad© oSits^oSos^ ;is' 

sdns^^^dfs^h dSd^t^odj ©^csoSid 

xL's^Ocd (©, aj-JiO) a;^^B^niia;^di 
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—v«; 

Ejjodti— i. [! —V il ?oJS^—vs 1i 

—V II «93g03i—s 11 —ri, s, &, v j! 

-w ■£' 

li irfjaiF_^&ooio^Ej<jr3!ir5j^» 1 U 

H ?3?;ii3—0-0 0* %&r^S I oOf OJ-, jo, jo. sSicf^-3?s 1 o^-nsa* 
€)oa^-j&?=^^es5a^ j ot-ot, I 

I 

!1 E^ocjf—Oj w, * ov, Oc, ^c, I no, OJ, 0 £.- 

I tj m* J t, I 

00, Oi- ! 05, n«j. I o?i, I 

JO, t:iiijSK5aiqra^ I jj. D 

j) ^oSg^ca^; II 

i III 

o;^3S|^<rfo^ 55r5j_o3os no^ho^ dg!5« I 

III t 

n n 

I ids I I 1 ^ 1 

F «^o^d« 1 I ^!:»5io I I \ II o II 

I i 

cSq ;Sj3i^credA( o«>u&o5jo od>}sS ^ c ^«5rt3j^ 

«e?sta t ^fj^^sSjB! si I oiijsoS^o f 

rioJjsiafc i5ia;^o SoAaio li i;ari;g;&cSra ^^>^4,* 

iE!9E$^d^S^F I I II i 'd^s^^o ) 

djcsdd&^i^o v333^^«iv ssjisis^^o 

d ^o^od<}?i:)^j3&c II oj<ir^ I I e^rl^d^ 

<gs si ^sS^rd I ^oS^jl^EssijSi ^djress <oi^s33^»^9* I 

e^EisiiieSd d^Fl^ I d^id si d^tslFd^^d^r^/teio^^srSii^ 
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dAi$0 t CkS^errss^ S)^S^S^($g II 

I sS< fko? ^ 

sjqSF'cd^^ ties' ^o ^S07!;:3^ li 

^ ^■^3!3C3^^F I 

(jj?^ ^;^f^rt^e) sis—ci?^ ! —^JoS^ocSi c3Tsrtris?|>oiii5 I 

\ —ar^oSi^S^iS I l^cnfiGS—es^et? 

I sjcdoo ^?ja6 I ^4 — I ss7^s3esj7€&—■ 

[ Sld^e ii—;|_fb^ci5i ! ^o3jo—! o^5sioaijJ3 arf eii^oiiti^ • s^ — 

j| {I 

;%,f^ri'^f, f>ei^ fS^i ^^cSLftocij ciSi^ri^Ocdijs 

«s^e'^ S^5KcS ^art^etd ^^oafctJ, ?i3d riidc3!^;iiFdSo^ti/s, *Sja|j|, 

asaB30ojij& tJcS »f^cdj(d^ ^doi-Sj 

EtigHsh Translation. 

At every sacrifice (honour) the mighty Agni with your reiterated 
praisCj whilst we golify hiin> the immortal, who knows, all things, our 
dear friend, 

9 adfiisiioisTt^a 9 

o3j@|^ iS^t^cdj^rsi^ajo^ 

ads^isSt^odi 4t dja^d ajicSjatrldg Sochdtfiit cSt^wsrid- 

ss^StoJi ?3^^E@d^ dt totrt aS^^d— 

OiOt3|^cj^t3^ 4’^t cSjdtSiQ 

es^cd^eJi^gda si sifldi si 

o3jdeia^^F?» I odatlj i^33^cdj&tee;l t^tdasISoQ^- 

|j.tS(J(ja !ii?3S j 9S,s5?cd«#e ^moIjs s3*)^o3>)r aslo sStci 11 

(». OT.. 0"'-^&!) 

aSjs{:^4 d^S^jlo^cdi a^^at^aic (9i5i. ?io. sl-sl) iSiodj ?5^^^si^^ja?5i^?^d 
w^dJ&dj^d^d}o^rt<i^ sj^dfiEiSdU d&3^Jd^^i• esfio^d didJi^cdid^^^d^^tiSi 
g^^«j9|g (0ij, do. o-tft). iiow didit^e^^s^tS^Stfd djs^d^i^ dedid^i), 
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^ 3dsxri;3ie^ 5 ^?^^ ©^iiifssi 

<3^ ojo«|^o3«)^^4'5e ^rt^cS^e "Icej (iJii. 7io. i.~9is~o) 

;^^?£,oi> 'adj ;5jsri??^«l> acS^ e5ijdfl)?J;33fi d(t^t 

5 ;^ (t(Si. ;vo. £.-(*iL-^n^ >5oW sijii^t 4j?iicL'3 ^idcS^oiaii. 

^qSfii^n'a^ntrf oiiss^ojis^ ilcJO 

^.-ii j £,o&.^ ?5tiSj-irt(5i n'sfJSwJss^aitf-i. aiS^ ^Jodjth ^jjf^oSrtrci 

Si$^cSg sieitwi P5dE!3;S?^o{i!3 ^f^o3) idjo^^id odass^od^es^ (dowsclJn.j^ c^iSf^cSiccJj 

^?6 !S«'^cS 5SjB?^?iff&o3d ^ 3 % 3oJ5^rt^( <adcfo 

^?c4id o8j2f?3^£3(d^ iddt^3 dDfdd ^3;;S^^i3?dcS3ti:^rf&orf 

c5j?«?i!ijads3^rf, di )?ra^«^odi sS^-i^ sjic}^rt"^^ijSj_ ;d3^^!dS idEi>- 

jjiEf^^ (So^d ;§?0fldsiti>. !ofrt «j^^d3^c^Oo^j cdi^dj5£^35S 
odj^idssji risg^crfiwSrti^cSi, 4t sssidisj ?i^ ^tit??|^|„c!HcvJtiA sJdi 

TjoSjl^ljeciej'ja Sjs® 

I li 

srvstSjsrs eSss^^o ;3 8Q5Je)Oioio«^odooc3^r^ts^ egrf^tia^oSos I 

snj^ 3^S^ PI S P! 

I II 

erv^^irs I ^iss^^o i &)!d t ^odjo t I csaic^i I E 

-HM- -FV HF 

I f WS)3^ I I ^qis f I E ^sIjssso !i s if 

V A'i':>}ata^a^o I 

€fu&t3j5F5s?^^^ we>*!^ a'j iiB'aiei ^^0 ^ s^^ojra- 

I &o(Ss3 ?j35«^!J;Cd3)irfdi3?o3j3fi &jeigBa^^re J ^ sn^jOii^its^aii^cint. 
Ba^rs^sJdodirfjaSjft? ??iis i sicdjts d edafgfl^i^oSde ^ssgfSso a)a5gt^o 
i5?i^( tj3««d31 da^^Si dna^sid I ^ assfk^ss^rsSs^i sSen^sSjes^ais 

I I en)85S> id ^fdj&?S5o ^^odiftessiSi* 

!(^^T^?53a »^S3 JjSsi^'S EE 
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n II 

yuaasra—I ! h) ^— 

gijoa^asrioiija I ;^g »o3io—^ as.'^^cdiJ I erf^oSoas—! 

I «^r^'5t£5i [ 

(jjg—ssSe e!^a!«) 1 s!en^.rfjrt%^S | eaffs—fi^j^d^i^fs^Aoiajs I 

?J?S3^ tSsitSK-rS'dhojjjj 1 ssnde 1 Wi^—I ^eSjSjs^c— 

^S5,srt^ ! ®3,®3—!jg^cj(;hd£i. 

N rf 

d5,^^(3dd ?Sf\^o3i(S^ fSftitS 55:3? ^ SSP;^_0J» £5?tiEo^5^f\ 

sooS^s^fiodirs ^33f4sJ:5^^. ag3a^?Jsj_ 

iS5;3« »fVj_oi» rfonji^iil^O d^tr^sshcdi.'s ^a r3 fl^dcs^snodijs 'ad©, sfa^ 

yf\d0. 

EagUsb Translation, 

The son of strength, for he verily is propitious to us; to whom let ua 
offer obiatioiis as to the conveyer of them (to the gods): may he be our 
defender and of our offspring. 

II 0 

f ! I , 

esfiidjs? I 

i I I 

II If 

sJjK's 1 ! esd^s I SEsds I I Sis^A I I 

I I I I I ?i© i ff a fi 

J| iJ 

t£e ^s'sr Esnss&Ae ^ass^' 
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Efjatsasq? aerf^sJjSii^^o 

liia^asjis sfiviSe^^s *1 a«©&a l ^ss li 

I aewd?—^aijdb^cijs J siiESBfi^— 

riJE3rt<^j^sicija «:d I ^^cSjoci I aijreA &s—as^^aBA 

^t?c>j!ab^f(xJiy^{ I ^sl?—ij5o^ioj»^tJ5d »aa| i —?icici^d3^c5 1 

^^selSiB—f ^ja4Sdij3*—I 

^a^cSjoS ! SeBfc—a^€5i> sdia^ 

i li 

©f^oSdf, TFti^odsSF^^ifii, ^odid^oi^sJja, es-^^us'ad riirart^^^i^sdcijs wjd 
^5^ ^<lt?o!nocS as^^^SBA ? B^o^oin^tjacd ^ka^wh^oSif, ?>do^dSBC 

Ifti^jjsd aS^rtj^i ?)tfji yv^sis^c! ^^cftiod ?Jt^ 

sirfr^ ^cf&. 

English Translation. 

Agni, you arc the showerer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour ; you are resplendent, brilliant 
(Agni), with unfading lustre ; shine forth with glorious rays. 

9 RoiiBses^i D 

I i I 

;ioa5jss cio3i(3^ I 

S3i2§J25^ l! v I! 

I 3 ^|^ 33 ?€| If 

sjoo^g I z3«t33F}^ i I I i i 1 1 

f ^(0 I I «d3^^e I 1 ^ 1 I ^ ^ ^1 

I 3 no&inijn]C||a 1 

ts^ai^o lintto odj^B 
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fteSua ai&rtjSSB^F-^aSos I sia^ jJsj^rf^^sjscSsssftSjs^s^S^iSijiidMSj^fj* 

I STOS5 !32l«SS^ CiSOf'^SSS!gfl»^& I 

I €jvs%s> I It 

! I 

isA^t —iiOj s 5 /^cSj? I (^e—I —;^J^o^^o^irf ! cStsroia'— 

! oiswSi—I —©ata.^3^h 1 cJj|;—oJiss^ri^gwj 

!^E3sf; ] ^5i—?j;S^ i i —jii%, [ — 

i^sSi-rt'e'odcjs 1 4(0—«s i36dlrl?!?ii^ I «#5ji?—d^s53i^FSi^f*i! ws^'SFal*— 
fidirtJftdiiSjtnirtjdol | ^^tSiSo—dJ3dj I o3^ms(S*—S oSii^^ dradd ^^^^^!«ic^^ I o^;jj— 
©dorlJl(r!li 1 OTi^—t sjo^^—pffJja 

11 W 

^?3j 4snj_c^i?, d555B^^i?3d ^r,?ajoi|j,to&i. tsdidOodsJ?, 

cdite dScdij^ ssasa,?! n'sn ydd^, ?iri SdiF/1^*dojs » *U3 

!3(dSni;tJ'^ 5idi^ cidirtsjd^scic^rlidoS dJt'di, Sjsdd 

edOri^f^ ^(sjLfs 83d5Jij_ ^ss^b. 

English Translation. 

You sacrifice to the mighty gods : sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts ; bring them down, 
Agnt> for our salvation : present (to them) the sacrificial food, partake of 
it yourself. 

oSodjs^JSS ©4 ^o3j35 ;^(3^ I 

t ^ I II i 

o3JSf ^SOCS^S^ II as II 

1 : s^dm^t i! 


cdjs i tsfijs I ^s^cdJS ! dslti 1 rltjro I I 1 

odi^e ' ^ 


I 


I 


! 
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li !l 

«f^e sj^s sj^^g) gt 

oia^!Sja^«cSi#;i^ ssa rt??fo r!:^F;irfo^!if^F!lJ3?io cdjrf«sPjjS &j^5 ^dodjos I 
c&^zs^ ! e^stis itsiM^Gij9 «9^o3a$ ^ rf^rc s^^gif- 

s^id:)^^n?sjdjd^$£d ^^Fotocdo ^dcdi>oS I 

ffldar^fj^s i^aSui^ rfa^^s *§ ^jssSitd^rfS 

E3edo3ow^i55^? K5od)^e B-^rfas^rsi® :tf 4® I oiois'^ I oSo* 

^ouoqis li 

esiis—5A)ddn‘^J!i I tti^oJjs—;5ie^rtvja I sJioi—[ 
rtt^fo—riEf(Fdja?j(5Si!d I ojjo—cdntrf af^cd^^j^ I I 

I ^^ips^sii^Tfj^rt^'od \ —dB^^fesird^^h I 

^t^fidjTOn I 495J?ig s^qiSjOdj d^?c3 i srajJa—vu^i^dss^uS oii^^jStddd I 

fflBOdijS®—?ru|fj^E3tirtirf^? (acdJS a!^oJjj sjiiaSsJO)* 

I ^l 

yv>jjdri¥js, 5i5ir(^jSj risiSf Ira^icJ^rf cdiad af^oi^E^3^ 

oirad ah^oJii ssj^di^rt^od dfj^gisdrd^A di^ji*^63^ ^t^Sdfrsft dit(3 

sTDtl^^^d od)^d(Qc(ij€ aodid a^cdii sid:^ 5cS):^si^ tjJitSrfO. 

English Translation. 

(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
(of the rite), are generated in the highest place of the earth. 

i 9$Ci$9^339^t D 

I * . 1 

e5 o^os sds^ erotp^ ^ti J 

?t^^^sis^ 3^«3^ 

I i 

s^^-s II t H 
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II II 

^ I f ids^ ) t I <5i I q^-AS^e?l 1 j I 

I i I u I I I «! ) I 

t 35 iOi 0 ^ 5 ti 35 l 5 ^O I 

oloerfin¥®F5J^t?'3 3js«dat ss-B^ss^alj^^ss^sn aJss’^ «:g(&tJo3ia ;f 

I ^ ajQssis jits^ efo^Q^e 

rre^$ I ?$d^7%d£0oSj9«:!^«Eii^^^adjs »& 

e#dj9^sld^{?ja« aj^ss^ cd&ir93 STj^sjaj^sF^tfj 

I i 3iilacsoi^9?dc Sdp^^n^ I 

^^si»i£S3r I 

ss% II 

I II 

OiJS—KlSEii I Tf^oiC&iocS I 8ft)^C iJ;5Sljft?’-*OT^:35- 

I ef *Jid^—^sffraftcji^^jsf (^^;^t^)) i —c^^djssdug 

aa—«so^5gti© [ i^bsSIe— slc^^^BUi^^ I (»djais—a^^r^^cS siesFc^^sjffjs J- 

sj^^gs—arf an^oiii I I ervadJ»^F)(j— 

fji?0 i ^Sv-d^ 3acjjiosdjj^^ ^JSd^ 3^ I W dc^Se— )i)^«;j5 rtjsfe^DtaciriiSc^^ j 

«»d^a$s-—aj3L«E?^d-JSo3^ifl I s^^s—^sdiS^FSc^^ arf aft^^odH I 8‘£^«^g—S^^JiceriS'^ 

o?,a.r;i?Fdi I ft#/*aSA)—^^cSsin-is^tS. 

II vsrra^F {! 

oiJSTi sii^ s-scit£iiccd a^S^fi 

!;JjtirfidL(s?icS£| ac^ogdp j^o5«5sois^^. aSsSfcsrod s^e^F^;^^w5^Ja wssiid^F^cj^ acS 
afji^cdii “r,?:5?ddid^ djsd^ aSjsE?^ 

fl?;;liEJ^FSdxt', ad a^^cdii a^DjSi ;^^f3tirtis^^. 

English Translation. 

He who fills both heaven and earth with Hgbt, who mounts with 
sm ke into the sky^ this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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nights dispersing the gloom : this radiant sbowercr (of benefits) presides 
over the dark nights. 

ij If 

III I 

walrus 

I i i I 

^?S>Bo If L i'l 

H «lS33I-dl fi 

I wrt^t I ss^rs^? l I rStsS 1 ! 

1 1 I ^is 1 1 ssbsS^ I 

acS^ tt & li 

II n 

56^ sS^rf S5SS»ari^«Krfw^ OiiMrfiSj fSi^ 

a^a&o I I sstid^ i^e ^ cdjj^o 

o:}^^ a^as? t (i 

II ^i5s;oSi(fr II 

iS 6 •!"” e 3 15^ 5 I oisaj^^—cdijrf^5^j9 ! 55o.aaJ»^^ja yrf'I 

ej^«—esft^oSjf I ;);iji!‘Us5cS J ^UsetS^ —^^Cl5J^lL^^ I — 

^dn^jMj^oci I ^SastyscSs—^t^O:d?raci Si??Sj ! —^osSs^d | sssSf;^*—^uks^ 

d^jsdfS I ?j*—?Jd\ I derfa^ —:^riodji^(^j3 ijJfi^d^s wrlidol i SeaSo — 

( J5?!ji#—di^TOd^fsjd ia?| tsf^oSit I rioj^idJaf^gjatEEraediiSsreri sao^ 

cdjad^ I a^afe— 

II vswdr 11 

dtd®5:^^5ij5, ©^^0^ daidtfoJp, »d ©n^edie, ?»sijFWssd 

t^d53^ts5>od (i!fii dj3c33(,d l^wd^rt'Sjsi^rS Ep^id^ !;S^i 

oii^^ ertjdo^ trad'sfStd i)s| ©Aj^cSit, fjsf^cdiciasi'sti 

treololra^^ d,5t;&;5i> 
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Snglish Trsmsiationk. 


Divi!i«f resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 
Bharadwaja, shines wish many flames- with pure lustre, (conferring) 
riches upon us ; shine, resplendent purifier. 

It e 

^^6 53^ad^os^;ei So^iosa 

^ II tf I! 

D Ij£S£: 3 $t I 

t ( I ^ I 

t t ^s;?o I «9A I 1 f»n^( i adJScdJ^^is^o i 

^^0 I I I as?&3 I «9oJs^S I I I ^3^3 f 

1 ^ I c^iis ^ II 

I ji 

Sodtae ^^0 Coto^'Joaais' ;4etj^oas^ ^sSJttS^do v^e sliae 

s!ss2[7asSod4£ dij^^ssar stais ( 1 


t ^Acr!»qjr ll 

ssr^cSae I ^c—[ 3 Sj»(SaS»«s5?o— f 
a3^5--5;ii^ ^iSrt^rijji | djaSsSit—r^oES^J»«S:iar\ I efc—ertatdi |- 

oSjSIjS— oiiiS^FStcS S9f^^^o3it j j^^jets^do—?)c^5fe(_ siJaSd 

! dllo SsJiJag—clJsdi I st^o—E!ijio®3^^53?5i 1 ^$rs— 

t esosSjig—^ji'^jrt'foci 1 sssSo—I ^4 *S—cdjatSi oiKnh |. 

I ^^v-sditSdJst (essStf^jJ^ ?i«5gj). 
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If ( 

^shE^fcSi. 

5 : 5 ^^ S5fj^_C:3:if, ^csi^driv^i 

4i6’^ 5;^ijoios^^s:3ui jj5£>53ri^jSi;^^ I33«rti?&d !53^di»cdysdi 

^jsdiddR? ?Jej5^i- 

English Translation. 

You, Agiii> are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu ! protect me, youngest (of the gods), when kindling 
you, with a hundred defences against iniquity : (grunt me) a hundred 
winters, (as well as to those) who bestow gifts upon your worshippers. 

Ii 0 

i I 

^0 ^lJs^dsdo i 

az36> n'SE^^o ^0 ki ii e 11 

O P 

^0 I ^ I s3^g J 1 '£|S [ 1i 

1 otoJiS 1 ^5 1 I 1 I ^v!ni I ns^s ! ^:Sfs 1 I ris fl r !l 

SS? ^JSjS? eS^JSjS d^cdjS OTgSeSp qjftsa 

sSjstdcd-j! I J^ScJjStgSijefi;?^ atoSLft^ 

^0 do6o3® s^iiA I «^8 ^eSsU ^etioios^^^ps 1 

«& 6^ 1 esSS^pissS^^sf i 

c5a? ns^o ^SajT 0 l^s^e aaas I ooE^Sedo II 

II II 

5i^S-'-si3i>553'3oii^?3Srf I !sr^c&if f iS^i—| 

^0—?ifri5 I erjasu^—I Osiqt^o^t—| ?Si—| s^atdoJo— 
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^t&ai I I Dsojas—| ^O—?e(Sf I c!$«S | 

I ivislt—^^sj^ssjSnif fl i jra^io—i 1 [ 

dm}—E^oDxi^. 

(1 I 

ije^ yt^c9jf, arf.^SF^aati d^?lrt<SjsafljE.SES gifJ 

^{Osji. md ti 55 S ^«5 ^e^mh^eoSa. ^Sda^ 

J^iriarf^^pSij^ its^nsh sSjacasb, 

English Translation, 

Wonderful (Agni), giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agui, of this 
wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 

II I! 

^SiF ^^OdOO 3!i^F^;^^rfOcit|^tS^Oi53^S^g J 

I I ~ I I 

aS5«P3oA odDooSjs?^ cJvfassiSsn^?) It 

II II 

i I ^^0^0 I I ^0 I I ] 

I cSe^oh I I E <d« I I E^»olb I II oo fl 

B II 

cS$ wdj^? ^fipssSgSooa^d^odM^^s I <^4d^ a^tjSjT^m^Ft I 

3d^r$s ^ 9ih7 i 

0i3emSi s^o^oX Soo^f»?> II 

li S 

ssrt^t—<;>5^ W!^ci3it i (itcii I estSt^^s—esioo^Sii^^sn^d^^.rt's'js est^ati 

cdJ^Sodtus I rul^ji;j:a#j%<o&d:^;^ ud 1 

XXI 16 
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I ^jJod'io—I si*»F— 

i !3 jS 55^S—iJflrfsSoWo^odTOCi I Bs?t’BoSl—I ?Ss—cJaj^oCJ I oijj^se©— 
i ^sSesseift ?i^ ! c^o^oSi—^Ss^orf^ 

n tpia^^r I 

ssi^cSif, ^ttji ©So-5?353^^^Kt»d^ EiJ% aiJ5aoj;itiJ3 
ejcS :3^id-sio^:rc^qlo^J5^5 

cjj5d;tos^. €ji^l>^^siod6 tedd ^?^cdf:3 ^jsisi, 

English Translation, 

You protect with uninjurable, irrcmoveable defences (our) sons 
and grandsons : remove far from us celestial wrath and human maicvolence,. 

i 6 

1 t I II 

53 JSsraojos 4ttc^or^c) ^^77t I 

33j«i^^sJoc^3S;^^o^o II on fi 

II ard^ds II 

1 I ^^ I 

e$ i 1 ;ius5ii^^3ci I 1 j I I «3t$t I 

I I 

jJjWijijO i ea^^sjS^o^e ll oo fi 

I II 

;ds3^ojds ?$^ss^ioii^?s3 Jilusiar^c t sdoioj^jtie I 

te;SjC£&3Se^cst^,'3^jSj j3i;a(Pi^jeo Trasirste^IjO 1 i I 

i jS^d^siF^i'iFSjJSF 1 ©{jifmip^^o s^o ! 

s;l|,C^es!i3^j^3jO ) 5iJtWt|,5SS^^5’5ysff iiidJssc djsrt^odj sic^js^ eSja^rtJ^Swa 

I e£^sss 3d30^S3o ss^d I e£q tsy&c$AZ 

?JsJ^dtte si till's jeja^^ljtfSjstKswqJ^o eojasrltl,^ J w^stSi^otrfjfJafej^qt- 
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)l ^ABCKi^ls' !l 

iisosoJis—;is&^J9^cscJ ia?| isdi^T^rt^? i 
^^3csiJ^^^ I $e?iio—I (iiri^»ti—?iSiF:^Si<:cS I rfeis— 

ssei«^rt<Jj^^cS 1 « aa^jO—?JSiJS?3Si)D I —KSs'qj^jd^o^^sf »Eifiij_ (tJociSfiaorf 

^aSib) { etvsS :S{qX6. 

!• tiJai3a(SP U 

sJj&^^oad ii?^ ?6cfSiiS^ j5JS^5is5ft 

^Su^FSSsd 

English Translation- 

Approach* friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 

S X0i«3}Si^l n 

111 11 
olJti ^!j5*irodo siJsdoeitoSo ;|Ep^^;3e i;Scg^ I 

1 I , L I 

ojj3 ;i5tfo®3o ^oosssso 11 

11 II 

0jJ3 I ^JuFOi} I dje0^790:iJ I I I I I 

oto I I sjjdjsreo I I oij^ I I II ci» 11 

If ?CS0jJE&Ei3SIj^C II 

cdjB 

•l^bs^o^^cdo ^>3^^ I I ^t^s'srod^ 

f o^Jtf ^as!99o j|;9^??9!93o oisbjs^o 

?n^d3t$^^r ^ei o5jso^^d^ea!3^i!> Jliss^i^ro 3%» 

^drv^^di^s I e$3^§i 11 
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[ aio. L. e. V. sji* vy. 


o^ja—^odjsri ! tfj^aroio—J^oiio^TrE^stojJ 

^cji:jjs»Kf| —sSj&^c^^ I —fro^tJJo^^jaicS i ^ 

(tudristisS^jst) [ odja—oijatfc f —i!frtnaairl?^:S t- 

ESitJistio—I —?)iSJBt3siJjie l o3ja—d^'di ! stfisSj^^a— 

;djsij¥tjnyssi i ssioSiasiSc—e^rt^jan^^ sJoSsssJisS^fjse («o^^ sajsSiftc). 

]| Sjpaai^p [i 

cdjssj wcS 

oSjsdo sStriTOain^Ei ;J>ci;^jjr{^'<i ctodj ^^isotfd 

rl^^d s5^ri<fjst^^ ©o^sS (^idjE|^{;Sirt^ sJjalceii^) SSDj^IjS^d. 

English Translation. 

She who yields immortal food to the powerfuh self-irradiating band 
of the Maruts, who (is anxious) for the gratification of the self-moving^ 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight.. 

t I t i 

^?cioo a^c5-^5s^;^ao^o s^^jsswslo fl tl 

0 t 

t;;Sds^5;jt>t3tiKl^ I I f I 

'^t^Q I si t I I ti I 11 li 

cSe ^ss ^^adorfjsi ^^oioof 

^tsijo si mo aSe^o wti^^o si ! ^eiiio f a^tSjssoirfo 

sjeSjoJd^ ^e/^jtc 1 1 jisSres^^o ^jssrtidcdjSF^^o fl 
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H ^ 4 K=r»^r >i 

((S5^ —SfScijS^WJidi&inSh ( a^lSjS^Di^O— 

ssartisiol tfSitfusi i si—!?j5tri;qs^5i 

sajisrio^jo t ^sjo i ^ a^Ssrari a^^;i>Jae)riyt^^^ I vsi 

jjfag#—^csrsaft wSoSsO. 

a V^53^E3 jF d 

siadj^^rtfe, j^dc^tiaSiiSinaPi si^sjarf ^dc&i5. es^ 

oija^sSocSS, disiio^odirori, R^sjT^^i^ssartjsio^ sisii^ 

'^jacrisa^Stisartisio^ao (^s5d^5jj|j_ ^racsfsj'ah SdO&^kO). 

English Translation. 

Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 
to the universe, food that is sufficient for all. 

! Xo 3*33=CS^I fl 

^0 ^ taoci.o ?j I 

_ ^ _ ^ — — 

I t ! 

«?odor5iisso ^ ^ot^o 35,3^^?sd*lc? as^o ^ II 

io I fis I '«oz^e I ^ [ ido^^^.30 I ;idd£9o5<asf t •iJsoSi.jJle I 

sfOSifrfa^o I t ( Sio^o ! ;i^a^5s|sj5ssjriis I S)ii^ a i ^ I I ff I! 

sSe sjjtSAd^ES ^0 sBc^^o ^2»^s i [ -asiii^Fo I ssdsifjioi'j 

^f5S(535jAS;iKF(KOiA 3^C5Sr!®Oii I »^0 } <30^0 

;SA^5jj!iri0o sidjt&aasi rfjac&jcio si^oiissSo^o ^ss^sia^sijodifiiiEso psiodor- 
sjjoi^o SiiSo^e ?1 J)3j.s^Siisi ^^^jse®s^o I cdJtss 

^ortjst^i3eiSw:^f5W?>to eiStt^^re I II 

(_^*j5:Siq!F S 

sSidjrf EssSf) <siot^o fJ—I —w^sijsj^irf ^djF^^Fsjticijci^) f 

■idJSda^si_sidb(S53c;l | 5jj»oaj?So~^!S|paiji^si5dsdJ5 ! sso^sJoeoo ^—©CgSii^^oit 1 
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[ ^ 0 . t. es. V. jti/s. ytft 


sjio^^o — :^ia(g3s;idi5L'S I Ha^j^e iJ—I I 

;ja—^SiriOTrfidja «rf f do — [ «aSfl—i^Sc^^nftifis-^Fasn !• 

|[ II 

efu^dis^d dditsifioi ^e^odiii- 

Gv^d^dj^j vd* 

jidi^ dirfl^dJA3iid5^^ ^5^^c^4lc35!^'S3^l^ ;^asli|^E^3, 

English Translation. 

I praise yout the (company of Maruts)-, for the distribution of wealth p 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds; sagacious like 
Varuna ^ adorable as Aryaman, and munificent as Vishnu, 

I ;(£i!oaaj»d! I 

0^1^ I 

i 'if It 

^0 ^ 4#s:irtQr^;fs ^ci^^;3?cra. 

(5^5 T^ds^ I! OSS tl 

B !1 

I i ^ I djsds^o I I ) ^d4o I :^0 I I tn I 

^0 I 9$d?s^ I I s^drslstll^s I ^ I I I dl^ 1 1 

ijs ( Si-l^ f Jl OE3 fj 

1 d 4?do Se^o wdi^sidjw- 

4 9^dE0o dJ^ds^o d}dj|,o^dj%dg::ijftE^tjo 

t 'i^ dsd^d i$;5t 0^^ tSwi 
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^^%asjs^Viti qi3i& jSo i^idjsra# I 

esvids o3i( ! sJj^s si^ ^cfiw^ Ti^^^osot^v^ti !iS<k?i s§ ?io ^f^Ss^s®' 

j^atdjsFs* # 5 Fs . ?d^slJii ^rfra^t^oJjSf I es2i si sijditj ^j?>6 r^js!^??) 

:|3o^& si ^jaes!c\.^o I I (iijn? aorraaoljo 

icR> sij&do^a s^F 195J ^e^o ^a»sao tSs^icj a?^SiJ5.i 

o3;a(^&«o^o I! 

oi:i}i^—oijsrf ^sads^ip, I —^^jJo-so'^s^tcS jji^iri^^ I ?^g^■iu^^: 3 ( | 

sl^FiSiSlsS—ciiti;dJ5^^0td \ 94031s^— 

?:o5as^^#sj3rf ! j<e—s^o^e stsjdg yus^^si^rliJS.^'Ee (y j ;i—.^rt I 

^^g5(5_.^^[p3Cdii^;J3cii!dja ! i ®?j5raFS56~8S^^ 

^3fsi4!diiiis I ^^s9o—4lss^9n4cii3!;Ai ?5td [ sjjscJJ^6—Eiidi^o^cj I —wy 

t (^g—ss[ 3 f 3 i 3 tfj:^o^:j)! I 

«aj #d3*—I ci«—1 sl^Ja—qSfJrliisJ^ 1 TJisSetJs—:*i3ye^334f\ 

®^cS»;ic^ t T?£!a^—jias^ojistodi, 

I II 

sro^(^J5ejr4i^;^( a ■^rt ^sp4:o^i>S333Eii^js> ^s^^Jj^ii^^cSi;^, 

ts^ J3S^33S;ti>clra, ^5;^!^;34CiiriJ3 ytS 

English Translation 

I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts, 
ioud-soundiiigj irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company)make 
hidden wealth manifesto may it render the wealth easily accessible to us. 

jj ^05l}S3333dt II 

y Ajs tok^o eio 4ij^5§§ I 

^o3j^r$ 1} 11 
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[ ^o. L. e, V, flJ3. ««■* 


I! XlCj 3 !n^S Jl 

1 ;dja I sgjss^pi* I eivaJ 1 j^si I 9to^9^o 1 ?ij i it 1 e&s^^n i ! 

I 60$3rs ! t^craiou^s II fl 

IL II 

aSe sJjsrfjs I tfit wrti©t5S,t 

erusd I £33!^;^ II 

z^5i4mF530ij5ii> 51^fit I aS393 s^ssbo afslj&ti^«rfj8(i<,Ojt^ {3jst533,rf \ 
i,. ;do 0-3S-0-? I ^aid ^ it %is 

u ^ 

Afi^ (^3 ^3^0 aolbojo I fl 

S II 

^4s*—! sSj?— 5j?^ri’^5iMio<reh i ^ 

I53!^?535f\ ^joi5^iJ^E^i i 1 —jssSj^cija I 

eb^j—.scliiJi sSsrf^ focii!o?i3djibJ5 escS! «iraioi^8 —I wjsS (^rf)—? o«SiSj- 

l it~^5^ I ©a^fSft—■dSJodi ?>o^^ i ?i3—— 

It £ 

w^^iJ^^!^^^ts^d .^s| b^^!^F;33h dodi^isjcij. 

<acSjbi Soo^sio^^SdUs tjcj Sco^j?) 

^aoSj 

English Translation, 

Hasten, Pushan, to me: (repel), bright deity, (all) deadly assailing 
foes: close at your side I repeat your praise. 

n n 

sijs 8o giSclslg i 

dJ3?^ ;^j5djss esi ^^■si ^es H oa. li 
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I Q 

;Jj5 1 »^rfgja(do t OTSf ) 1 ! wd^es I a 1 lo 1 &c7ids I 

3jj8 1 vtti I ^ijads I «BSsi I t iSfJ I ^ess^s I 1 s5«&^iJts !i i! 

i jcaoj-isssfss^c n 

V 

wisSiS <®^»’s^}S&i^5irass^?io d/saJoigp* 

OT tJ5J«8!*;^6 I ;^sS(6* sijai 'ffg^^fS^o ?;J39Fdg s^^e 

slftitt^^aSs I wcS^c I sJJB I 

a?^^o djso sire SocAsS^^^f* i ! «9d^t^S^o;<aeo3re 

idjjsoi^^ ■dt^FOSti^^issF S So I f Qn)3%a 

jfAds d^^d^o^sio sjjssis 1 is^SiFeB* I? asdaiSj^^caioip^Bsaos^i' 

^tsres J ftd®^ 

i^o^djjK^ aioSjoS w^^oSe* ^ 553 ? p^sfrea I oig^st aSdsw^Fo 

i5®sij®& wi©d^55ts5?^Ei5»^« ^iire^o aSof^« aJ|i!i®t 

aS(Jol^esSiijn?^sf MoqiSj&^ss^oiijS zJ^i^sSkf s^SiFe&Sgj^FJ d 

I IS 

1 3Sci^'So_-d? \ 

OTS^^coS—I ‘ ^ &?piSs fc— 

1 ^i^5^1s^i I ;Scs— 

\ e?di?^e —sSfi— 

©c 5 ? i ^Sjsds—Sj^DrisdO* 

II l^ 5 ! 3 l$f‘ li 

^s3^ if553a si^rtvMsja ptU)^ ^^5^S5,arl??^«^ 

J?<a?3^^5ira wAdjsi 

y^_^^iSrt?i5J^ ^ffit3F555h cSit^sSJB^. i^rj^rt^oct sirefeti w^ri^i (^aScsw^^fS. 

dresi dC^ bSdii^^'S.e a:3e ceJ 5ic^?iX 5fuS:^^?35s£ 

sssioocjjade- 
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ESo, es. V. sjs. 




English Translation. 

Uproot notj Pushan, the forest lord, with its progeny of crouj ’ 
utterly destroy those who are my revilers : let not the adversary ensnare 
me, as (fowlers) set snares for birds 

i! Oe? if 

E Q 

iSjisss'ssi ! I »s^^6 I I Jlsa^o J 

( r I } 

f 1 I fl n«5 II 

I) i 

sSe It IsS ;isoi^o ^sa^sJ^ss^'^o sss^^dSoio rfrfFt^^djjsfijjtEe 

silFsirss^sjjjits^^siiali, I ;jiSF05 tjSsSlj ! cS^ltSsi f ojjjfra ^iscijsi^ 

c3j&s I 

JiSSt53Atl^^«»0555^« If 

n £,4S!3ii^r i 

—e^fcibOT:^5;5cJicljsi | 

clffioadi^^cija! —t^f^oSood 4'it?F3Sdotira wd i djies t^eaj;® 

5:;;^si5ridisici 1 It—1 j ©s^^o— fjSF^ssnoiin 

Sv^^sKfioiijs I —'adi. 

U ^jEsn^f 11 

^sided^e, esl^^^stn dqjoii^ ESjaeadi^djs, d^j^^esr 

K^ididrs wd sSfW^ ^^sssncJ^dol, 5c^ ?i^js^d;3 fiSjr^OTnodi/3 

33:thriC(iiJ3 %d£'. 
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English Translation. 

May your frindsbip be unbroken, like (the surface) of a skin without 
a flaw, containing curds. 

t 

II It 

li or W 

II II 

^ds I h 1 I «»A ) liiiii t ^ ^ ^cdjs I 

I _. f . ! 

«S9gJ I S9^« I I I pis I ^0 I HSi I ei.Ol<jo \ 1^0% II fiT |J 

tS? sljfsids ( |,oiJ» 

;doa!i5s jjsios sSrfjs^/SfsA ! ^on^sSats^J 

a«3jat^fl5o J oSj?j? o33«?i 

^;jF»^®?si®fJ^di^5e^d^[^ ssio phscjrfocS^etJtiaesiisJ l ll 

^5iJi5^—idjlF^^s—;iJs^;jario5^yj3 i sJds—I 
«»h &—?i(}3jj,fioc3 i s3«^s wj^—Titiy cfS^n^jioS/tfl |. 
jIsJ^s—^ isJjrJsriB teSi (adieJDcCJ) i i —slontijSiiri'i^g i ^s— 

I aj^a—r^^c&:iocJ I —eijss S ^os—SiotSe;^ 

3^siT^d?S^ ejsdoi I fJjs?io—j e$d—d|;iii. 

i n- 

4®3^e3trf^f, «r\^5o5j. ^josSi^^ocS ?j^e)- 

^tsSJrt^jsoarLfl SsiJS-cifssh^tDSs, wciicidoti es^r^ac 

caiocS ioodSo? djsrf DfS ?i^ ^sKSdeij^ d^?jcSo5^f, ©jido:! ^rlaja (^>^■^51^ 
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[ ^10. k. e. V. ;i; 6 . vtf. 


English Translation. 

Supreme are you above mortals i equal in glory are you to the gods : 
therefore, Pushan, regard ua (favourably) in battles defend us at present 
as (you have defended) those of old. 

I i. I 

It .so Ji 

* i 

S3?^n I I $j3^cd>3 3 I 1 I ! 

S S3? I i ! S3» 1 I S^5d3«^5Sg [! 50 {I 

il li 

cSe ^jsloios ^osic033?dg ^ojo»^ois oSos^s?^ ^odo^s ts^ 

3^o55!j@?^\'5? 5i»5l^SiO!»? oiwal^aecdj? 55?«* i !;Js?p?o 

^51^0 I sp 

^dasjj^^ 53»aj? 5P‘i'>5S^ sJ^fStodj^ig ^e6?Ss s? 

;d;Af^^C^^f^o3o8 I ^eS«ad4j*^^*siqiro H 

D 11 

^jb^o3o«— 1 .^.s^ciisssES 

4;?ts^dfiitr^dj5 eii I siido^*—;:^im%f1«Jf | ;Sj&?S^Sbi— 

tijsqSgfiio? i sJo^^^sS^F^sssri t?hO I — 

;^ES352dti(TOrf t iSesi^Sg sp— i3f^in?ri€) \ sp—siJs^rfan^riO [ s3?ao^— 

4i S53i^;^ I 3?sj^J«g—s^t^^sraid 

n R 

TSoljJoiSio^ sSjtidijiddfi, ^sJtfcdsssicS ;^s'sc£j3tr<gtfj3 tjcJ «3^ 
ipbccs^d !3frf^n5rt€, ;<J3’?SEj?)ntd€ 5^t;^;j?d 4) ^dsfp^s^rtCi. 
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English Translation. 

Maruts, agitators, especially to be adored^ may your kind and trne- 
speech bt our conductress; that pleasaut (speech which is the guide) to 
desirable (wealth) for both gods and sacrificing mortals. 

1; i3 

I III 

^ 

; I 

0 II 5)0 (I 

H nd^^i D 

1 1 I I d& I I desSs 1 d I 1 aljsoLrs H 

I dd?) I 1 oJj^cdJo I didois I ^fjscoo I tfsi* I r 

II .30 ff 

fl- * 

tt^jFSs ad u?^© dsri^^s^ 

ad^c^a^e dalj&e d^r^e t3t^t d iSeiS^t iSja^eidjsds <ad s^cJ^drtissd^^ 

(39dj ^dj^ssiio idd^ioa^^ od^^tdiso o^ss^o^fo tf^^c us}q 
S isgtnJCiJsri^ ] woo ^^3do d^a^tSeddad)^ nSo^ I 

tS^ea^o dsSre^^g s^d^Sdac qJdS I! 

If B 

Ojj^^—ctfjad didjds^d [ s3^r5s—efu^disred isfdjr^ f dd^gl^a^—t^aiS? 

I dfds—[ di/dd^s d“"^J5h^(ioi i dO—] 

i didiis—escs^ dj&^^riv^s I \ dsslJ— 

tf3^f5^E!«s9Efcidj3 ! cdo^o^jo— s^ssstisSFS^iididjs «d j dds-^we;d<:3^ [ d§Ce_ 

;^J^^)ec3^i3 f ddt—«5=f I dj^^o-.^d%fi4S!frorb^t3 | s^^Coe— 

;55d 1 ddg—«Si3f I 
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[ si>o. £-■ V. Jija, ver. 



I B 

cdj»;S siicJjrf^racS €siif4 !.^oi5e ssoso^d 

:?ii^«J3 450^^ sSjrfiS^n^fi suoiSoiij^Siiriiioja S^^(Si>^5H<uiidja 

nsdarf^a s^c^ e6^oac^5, 5;3;^3 sst#;j5cS wjSf 

English 7’raaslation. 

Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine son, since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 
-adorable^ foe-destroying strength, most excellent foe-destroying strength. 

I I 

If 

i I f ss«5o3j^ I I EjijsSMi 1 ] 

1 tist^o I I F I 1 I sstjj I II as {‘ 

tfSjtJas^Ciivjl I I ^« ^si* I (3 

rfJS^oSJSSjip®^ ES^gESSfCdi^? I 5eS^tS(S3?«?ai>>i i 

*i>^£ 3iJESj95o sj335jjitrar(s aJois^ ;<^i3(^;3^d5Jsissi 

wt|,d« F 5^ aJcdJrfjae sSidifjst ^ust* F Jio. ss-oa-v \ ^^^* 

^ajDtoj,>^o I oJjtp's et^su 

sfobff? F ^£»^.rsF; (Ss^is F 

FF 

11 fl 

i ;j^a* OS—j.,3£j3 ?J53 I «88ao5o^_9n>^^^cai:Si I 

^S>aj—I t«cdt I wgs^oSa#—5fu|j?^;3?cai3^i I iJ,s^|S— 
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I 1 tuOCSi *!s) sJjs^ i iJirt 0— 

I ^s* tS?diJdja^iia I pi ««i5 seoilSe—^ 

S 0 

©<^^5^^g^ SuftEli jiej yo^c^33:^03^^, jJaS SgoiS? ?iti 

^^jgc^<«f3ri tvo^f sjy SScSj^^^i. 'sii^o^iws sSe3 oiia^cijs 

tt^djsih OT:^r^^'5rt£!6^. 

English Translation. 

Ooccj indeed, was the heaven generated ; once, was the earth born ; 
once was the nailk of Prisni drawn : other than that -was not similarly 
generated. 

-■-T'AUA^'Vih>i>- 


i| Tj^cdiCa^J^a If 

WpSSja aJotltS^tlFc s^a^o td^asS^ji wjtfFo 

s^d^iSe^o I «oa«^ ^S^owstfcd^c® Si^ee S(a:3j^!i^t;Js [ w^{i>5j,e^o ! Ji^^e 

aicsljde^ ^ Ei^oji3Fo^«:uA(l 

I i tnjjt^jFd^r^ sscio^s j ©. cs-^ | 

a^jtst>5S;^l—Weio i^ou 4i ?tra^4 tS'Se^^odi ©pSinsScJg wd^oi-i 
Bdii® ^fieJ^cSj ds ?tra^^ sdosSs^ tieairfpii 

fiicjj e^ccS^picS:), yw^'^cS iii;y^ri'^9J4i ejh^siiES^aiiO_;S^!34 

oSosSjatji ed s^^tSede ei d^cddro^o dSciii 

CfJjsrtd acJ?tda ti^iJi ^ ?i£Jt3|o)rfj5ig«Sfi^r, 

sSssl^itSoifo ©^otfcdipj tifiaaa ,aoEj ?i;5^ 

fiiod (©. y-4f) d>!53r!<>^J^^^dgai>j3 ds !S;s^dpi^ 
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[ ^o. L. V, V. vr. 


^SiocSu—i. ji ssffctnii^—V il ?la^—VF t! 

— V li ©ip^ccSj—sf [I sSrtF- a, t, L !l 
B *J5)^ de&tJ —oil I! 

1 sdJ 3 ^*—I! 

I fiStsiaa—ff 
ft f rtsi 9 

« I . * I 

zi^o ?J;l^ss^ars^rs3ors^;ido55^ 

f 

tl o II 

Jf II 

;^aS« I «j?}o I I I t 1 

f« I » ! rid^odo I IH 'BQg I if^stoii t I d^3£9s t I ©ft^i f! o fl 

;4^4^^o !4^^d;eFEdo ado dd^Ae^df ddc3$f\r«ti)FS 

I I ^S);3Se?;|^o^fAe dojeas 

a63B93S>^s3'ddca^^ I &99d.& d«d^ d^SiM ! I dado^ojoos^ dod^o dos:o 

i d'3^9^dg dd^fs^doias ddr^ d$o3^ 

a dd^sdj I &rte|^od> r s^d^^iis d^dod^ I ©d^&tK3js» I 

Sids^aenso dad$addjjd»^e»e ;| ddrdcds?^«9s?d^3^3^ I ©^ »d 

^dro ?^!^dJ9d^di3redi I! 

ft H 

d«J^do~«ftj^d3^cS 1 ado—i3ed adfJdij, 1 dd^^i^t^j—dA^dssiicl | 

i di,33?~%Adi|,cd j dsdo^oJ^os^—diac-s^dT'^d 1 Sia»^ 
d(Jifs^—s^s^ddicscidj^ diaidiied 1 daj^s^dt^ljesSassd j ie—« 
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siUitssari^i I l dod^isjjs!^© i it— 

{^ocJ3)' rfdoiS?-^^EJiEg5Jj*; I Oj^8— S5j^5i;31 ©fi^s—©f^aius I 
agjqJr^ociiEJ^ €t^rO. 

II \l 

«v^;SiErocj i3{?i«Ei;iE3^ flj£353Siiicj Soj.JrfsJocd ?!:io&tit5^ 

•09cJ Sw35jESfc£s^!Eij^ Sttii sii^, d(JjE3 af^^^^'l^l .^y^djs 

1^JS^S^>raoE^ tiJi€)- ©;i6gjc!ji 

English Translation, 

I commend with new hymas the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna; may they* the mighty ones,* Varima,;Mitra) 
Agni) come to our rite> and listen (to our praises), 

n £i 

oioos^^js^es I 

> * ! I 1 

asissktfs j 1 ©t^ijfiesio [ I 

3;js f j i I \ I I ©dis^o I II s Jl 

ai* jSd^sti^* jd^sso^js ©qij5e«Sj 

rtossdijjoilfe K^^o^^pio ^^9 I ^[^^90 tSlS ( 

©f^sl tdji^e oc-vss-oi <£|d o^as^l I 

^5iS [ ^0 i 3-0-? J Qs^s I 

o^ 4^9 I ?4^9Si 1 I H 

XXI 17 



258 


[ 5^c. t. tf. V. vr*. 


4 N 

S&oeSi^s—^^cSisw, I cidj^rt«?|joi)ja 1 

1 —dsiFdSo^^d ^;i)F^)^^5Lra I ojii;i^^ts~^c'oE5oiSiaati 

! sciSo—3?^ajci)j5 ! asjs—I !i«foc—sj^fira f )SbS)S3— 

i xSjafJic—i oirert!?^ ! tfesiao—— 

eSjjoso^ ^^s^cira uti I ofl^o—I 

I I 

^Ac^js!^ (xiiEi^^a^^ oda^rtV® oij>/s cJiSrrf2o^wi>cJ ^eJif^^s£^, 

^cii5, STf^F^Si^ci wcS a^^cc^l5^^ 

English Translation. 

(I incite the worshipper) to offer worship to Agni, who is to be 
adored at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogances 
the lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaveOr 
the son of strength, the brilliant symbol of sacrifice. 

I ^o$D 93 ai^ 9 <£l I 

I f ^ 1 I I 

£ 

i J f 1 1 . 

S)0!|f4^O^ S)?5doaC iigsS &50^rfJ5r5eif4t! 

I t I I ’^.nds I <991^1 

i stslcodt <ai i:i5t^d0St f <sis | | tf^^o 1 1 

II a II 

I ;jjisadore£9 edigi^A^a^^oS^dt&r^^rSg I w^;^d^;i3t^^^e3:s^a^^j4g 

i ^^rJiadA^e I ss^s- 
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I I f! &St »:j0d3^ ff tf?3^j^l5S05S^5^ 

t$jSa» !4/&!jg jtJi>cS^Ftt^ AfeSe I jSo^bJ^Sc I si «T^«30'^^e 

tlfdi I aicJi^do SR^oiPas^^ I 

snoiO} a)b;^d9 at^i I ^eidoSe 

t »sip!^ja$e 

«jo^ ;iJ{^c;lteipa ^^^31 sss^^j^aso {l 

II ^SKTO^lF' 11 

adja^C—Eijs dAiJiiSticJ tSticra sie^ri^^E^djs | etJa^Ssi^—aSjsoWEs ^\rc^5S I 

tiafo^o?—?^|^odilo uci ©^jafO5!£jri^0 | s«!^^?5;c3 crs^cdii 1 idg^tSiB— 

rfjasi^rf I a&?^——'a^j&^s^^^ici eso^i^ [ jtfjads— 

sisd^^cart j ai^;^3,Ol—sssz^^oJidra i asidc^c— 

*3fd aqS^fi jJosda?Sj^dclj5 i K?i«i#(—dj^e^tO^oSidjs I sdosi^sjjs^^—^iSji^cci 
;di>S?i^:i;;dsSdja wd ssoS/afSti^rii^i ! —^?>rf^3iicira| sJofJ^— 

tscS ?Jsi\, i iS^^g—(^f*? !&»eidCi). 

II II 

dj^fljS^djs^j'nnEi cS^fsssdtaF^^sitlo, ■^^oiidjs ^scS BwJSt 

s«^^^5i 09£jCdii ^TE'Slrfjsfissri es^?^ 

5Sjaoa'#Js??^a^'^. i^sSj^. sdci^d tS^daSfd aqSsi^A 

jjosSaj^jjirfds diB^D^doid;3, t^ajiort ?Jy<s?Ssj,:^55jrfEiiti tsa ©scjatro^.r^^i ssbeSjeIb^ 
^^jsssf^^^saidiEdfa aii ci^dc^ i^es? i^^cJjcSi tf'jaodO 

EngJish Translation. 

May the two daughters of the radiant (sun) of various form, of whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely, purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 

jf i{ 

1 

^o^oo^s fl 


260 




[ SJso. 4.. e. V xe. VF* 


E If 

^ 1 I 1 sS^Se^? I i S^s^tSo t di^i^sj^o I 

! ?ijodjoi4 I aji^sjjafja j «Ss I ^ao ! «cdi^St i •aS 

s^so^'Js^'^^e il ^ II 

11 i! 

eA)*iXrtF«!^i€0lftrtrt^^05jBJpS^55Btf4 If SJ-SOdiJo [ J^JES^CfliO 

a^wdda Xa^ti^^od^o dqiiS|^o 

oadssdo I odin^ ! ^j5,e^^,B5?<s dgJo ^^3 ^dcSia^So I I 

^o59^j 9^« o3j:^5i^ 53505 j 9( ^Ss^odja^jn® ^odoisi 

te4^eo3dd^oira«»<i^ sidtsaxa^i ! odju^i 

i^tdjar I aaxao ddsatsa^d^ds ^^3 I #ao ^datgsajJg 

^j^;3adl>9Qdg^^ I II 


I SI 

w^aiS^—I ttjtfi^cfigg—s^^^^^^3ac^ 
f &^s5add-“?^di^eod^3j5 I d^sd^o—!?5f 

&cd f^jowirfd^, wcj 1 ssaddjio «8^—s^"^riiJ£Cl^3a^ ] ^(rt?S,^)— 

5Ej??h sSfdfi i —?fy^?^i»55cj asSj^aodij^t ! cJg^^oagd®—* 

B^o^odji^35d I ^S5 j— esfd ^iffji 1 &oddd^3—«s^ 

ri^?ii^ I id^^dJScjs—LSXis^ (worfi) I ^Sc — sS^t^^paaoljaiS 1 «oi4{glSi— 

II tpssSi^r II 

sdisorfj^esi^'^ cisi)^X>j^Qd3i !jici;^‘^^5if5'> Xdi^eocSeijii 

ftcS !?c^aow gfjoMid^cijs eJri ^oinan sssp^i-wsooTSA c^jtfh ;3f{i0, wu^siia^ti' 

^n'S.fi <^j[str1^ci^rf. <a5| ssoiij^c, tf5o>Soiii^i3Bd ^tjJodio^dsj^, wd ?ifti> 
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English Translation. 

May oiir earnest praise proceed to the presence of Vayu^ the possessor 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for his 
worshippers): most adorable (Vayu) you are riding in a radiant car, and 
driving your Niyut (steeds)? yous are far-seeing, show favour to the sage, 
(your adorer). 

C li 

1 

I I i I 

1 !l 

jti I 1 1 I j oJos 1 d4 t 1 f 

o5j« 4 I I 1 5s»i3o3it^j^ [ rfsrj I edra^j I ^rfodjscdi I I fits 11 

II II 

dO^de 1 t 

niacins o3«tsi^es^j5 t^rfS i cS^titsa 

;3«asd^ jg? cds«(j d^tci 

^fio3j&oi.i ags^oJj ^rfrafja^- 

;Sca>^3o ojjti^jae rtt|jt^s ^ !l 

I gj^3dC35i^F jl 

jitj^i^^C^rl^cS I e5|^?ie ?3e5iirli?t ! oSa^rJ—cdJti^i dt^djsd^ i 

^tdoJjsoJs—%t^a?j I 4 —sjb^ ! 'astj^r 

I sdSfS—5iS®j I e3j3^8—jgjs?hiadj?f I 
iStsJIrisfSci ?iri3^ f oSis d^s—dc;;?^ i &diV3^(5^— 
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[ SJo. a. V. SjR. ¥?*. 


1 sJJfSJTO—:^Jio^fjjwJS^a(jd?5! ! oSwK^cis—55^r;«?jsics^ :3ee^jsv^4cj?? { 

j(^_»!Sf dqS^ I flSjf s&fdrf(i^ 1 css^caioc; wsj&se. 

IE U 

^f^r:^?<jcs oijs^d 

'ai!S|ijL|:f^?ij,_ atfifdjJddsEj- »|j;;E£Sf«iri%’'oEi- 

ojrasi dq:^ 

ssSc dqS;S ^5^ |i0«d;^f3^ 3^ ^Tib^C. 

English Translation. 

May that splendid car of the As wins, which i$ harnessed at 
a thought^ clothe my form (with radiance); that (car) with which, Nasatyas, 
leaders of (rites), you go to the dwelling (of the worshipper) to fulSl hU 
desires for his posterity and himself. 

I D 

1 ^ [ [ I 

?(S 4 %i^s tf;So3j^5 0^04 

i tftdcdis 1 oiai^ i A?aj:s?» t wrt^s i f sJrts* I w f lla 11 

iS; aleirti^^s^ I «so^||^. 

era^S acsI eSe Sj^es^dg ^edAi 

sSotijS^i^^C liidaSAs !^^a$odaArodjo ^4 

jQj^e^.}»rris^^5jd«ed;j;94.^o ?jdF0 ^tojqjjo 1 \ 

cSe siidlt ?<ra tjg I 1 ^d«(3r1edj«^^^x!g t!d|Ae5ttiii|,^# 

If 
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I I 

■ !S«F?t^c 3 Ii 9 ^—* 553 , SStSf 5 ^ sSi^ S^i 5 S: 3 ^e^irtl?f j S^rf 9 ?_S^ 3 ^ 5 SHj 05 ES 5 i{Sg| 1 
—esesEcj^fiforf i epiK^?>—uu Ksrls^ [ —erjrfsri^ti^ | — 

^f034 ;S3 D?j 5 ! 1 wrtSs—wortsiii^^SJssicS 

1 ?5^^8—^ >S5ra«Jj^d;51 ^rfoJj6—yd ] cdi^^— 

etod I fleers—%,^r!^od cie^ ?;odi^!5(;r!5»disf ! wrts^ — 

75|^rftt«ori5ij5^^?fa?d f « —?^a oSod^ sfj3od5doi 

II tps^^Eir II 

SiK^?4 St'i3i55^?d^ri^e. ©o^o^aoEi 

SiDSiO, tiortdrod^^rod 

&dE33oii^tJjs-, yc iS5| idrarf T^^rt^od 

osrtssdfit ya^d R|^ddtiortdni^^^3^d «S53 sicidi^rt*^tii^ ^odadoi 

diass. 

English Translation. 

Parjanya and Vata» showerers of rain, send from the firmament 
av^lable waters: sage Maruts, hearers of truth, cstablishers-of the world, 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitiated). 

II III 

zrsse^Si? sas^ojo^s poioo \ 

n^j^spdaijdjo sSrfe^o j^sSjsesi doo^i^^ro 

II L H 

If 9[j{;!a33^i 1| 

I I s3^selt03^5i! dd)^Sc I I I 

Tt^^s I 1 Hdsse I 1 id5S5QS^s^r« I I tfdJS* I o3jo?^b* K&II 

I nsojotfttjni^o I 

«»ig^d6^£§«odjsojne osH^^t c3J9!?3j^ I 

d 1 as$«5ed»5t E3a^o3>55S &(&s3f»e?io I v. ] <at I! 
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[ dj. i.. ©. V- Jta, vr* 


7)^6o3jsm5^ I e§ I wsasdSe 

tf€!:^jse oSja^ si^joSjs^tjJjss I y. 4-£! "a* fl aft^sfj^dj^e 5i^ejj3^e;^l 
jSj5^^c I oj^^irfoeiSiJS i3^« sj^Usd&e ESs^cdws I e?. I < 53 ^ if 

35s»ie^*jit ^J5£5iC&3'^5 1^(5?'^ t3g^dJ3|^^r!5:i3S^ SS9 

ScdsfSjL? I Si^tJ* i^S5«sdS8 siSoSjfaB^jra^j^^s I od3H% i JiEOsraao ®t>ejg^^fl I 

a^^fr^^lJ^^ ^oS3sij;i^65odo6 tfSjF ojjKii^iO^o i??is* 1 1 1 

ciosii ssvt f a^S55?alLB« es^i^F^Sfjiii^^cd^le 1 ®2j fT^?^E3r?*iat^5@8 

!daS ^lodjsfjsss? I kJjsSj ! I ^oKscSi n^ 

<n& ixl«s I ^8 <5S ^sS^e sj3BS^5i38|j^o cijo'is^j^ro 

^dK>i3 r^ad& ddoF rfsaoo odjo^i' I. 

^od3i|,^ !i 

S ^*3rc3:^$f n 

3!5^^1C!J5)^—d3^52CSi«fj3 I Jjfi| tff«^Oi>iJ— 

aqisstirf es^^^sSv.'S 1 a?SJlS^^(—a?cSd c^©^^fja «sci I sid^^f- 

f^esjodw I —piiSirt 'S:iiFsi(Sf!^^B^d I ^^s^—espfcr^&sSC' 1 7t^$»— 

ssj 3( ?oc5^Jafcii j 

1 esS^^o—^^d?o^s<>cdicSj5 I jdiosqisSFo—di^ri^orf e^^d^a^tiiElfs eti I 
[ isdir—I odioflSif—S5?fir^&3?i iJjstiCi. 

II ^ns^r II 

^;iJJ)^oii^3SlS s>edd' 

rid^5^^e^JCd» ^rf3F53j??qStf3S3d t^jS Oj3^^i^ te^^lario. S>^Qd>- 

dB!a^ t^jsa^jsoSds?^ «s5f ?jc!j^.sciii e^i^ciJa^sj^ciir^js ^^rt^'oci- 

^5^^S;•^SJ^C^1C^J5 «Cj ^iOSSpiJS^ i!Spfirt,ao^j 

English Translation^ 

May the purifying* amiable, graceful Saraswati, the bride of the 
hero, favour our pious rite; may she, together with the wives of the gods, 
well pleased, bestow upon him who praises her a habitation free from 
defects, and impsnetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 



V- er. S- 6-. J 


4^ 


265 


0 $ 

(jae iiot> dj oiras^djo^dfi^n y^a«ioSo(f s^jdsJjsi^cs—in^aedat 

^prsjg sSs^oSiO! &^&^soS5 asw ds ?Jj^^aocS (©. ji-^s) a^^^ssritfisgcSi, 

iflow <a^oSi^od3J3 sid^^?d?ds3i#soirf EJdi^fdJd© ■ ^djsfissj^' 

&s{sSidJ3idiaiir! oiJSE3^^d3o^df^^f^ de^^^sifocb e^eraodi^^dslj^i^d—issa^dat 
sSs^o5Mo?sjr^5 ;^(ji d^o5A? o5j 35 rfjoSj&u^jSjas aow .jjo's^aod (©• &,-£.) as^d 
5ra^di^dj d^dio^rt^goiijs ds dSfisS^^odi w^ej^idi^S 

?3ja^d~Da5^d>iEdaaS t3^« as^aetfae sS^^jOdiJS *c>w ;d/^^aocj (o. sn-jo). 

Jl 9 

sdSsi^o ’^^o€cS I 

I i I 

W^ II 

11 IF 

1 aisjis^So f sia^s®^ I r I «?? I wtifo* I atfre J 

jSM ii* I osjSs^ ! didi!^» I tlot^swn^s 1 ^c^jos^cdjo ( | ^ 1 ^^®l! ss IP 

EF i\ 

'a® «da^? oSjsm®^ I 2$ I 

Jt!0J^io siii7i^^ E^B^iSjie c5jb ddd-w sJossiaa i « i <93 ii 

d;5rtF^^ aSSdSsls§aJ4di^FddsSrae*^o ^iSE&c vtsSitjj 
qi^Eri dsl»®^ 1 e??^d^s®o i 

I 3j ddiljsE Sj&e^ca4^emF|^oij^n^j 1 

^ot^ao4 SodaajrS®d^ \ Eodra^^dJJSd® ^idF^on® c®;(««' I d£3®dd II 

os asS? f djsdo II $od)o ©cdoo ;<dF;iirf^aco5jg tfagf ^^a^9'. 

5^ J!(e5^p54 I il 
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rj «! OSj ^ tfl 3^ 


[ ;iiO. t. «5. V. 4 js. '^T. 


II II 

‘?jS 63 »irartFri^rtj5 l 9jS«JS9“W^;^isrei;S 3ie;^f«ij3 i «^fo— 

wcS i yi^cOiouJ I 

I sia4#SB|g—!^>io5ioii | sgjsociO 1 J^s 

—eeSf 4 if^(Sesi^> I sJs—i sto 05 , 7 ^ 8 —;ji?^EtF;iio^l;:^!:^ ^oriri^j^ 1, 

iSidi^s—fij5e^r!s^?ii^ f I ^oiJo^oJao—ci^Sc^TS^y ^sJ>Fh'^5Sj^ I ^ 

—^eoF^h ««ci^OsJ£> (;^?!wrle^Ai€i)* 

H 91JJ35F If 

rfits rij(i7lrris?riA atS ^esSj^j^cdi 

tJ^cSiod f^-^cSjoc! 3jas;|j5j iSljacfCdS). 

4!S!SS?^cij cirfii^ ?iiEjc5F;iiOdos^rf sS^ej ^dJF^[v"^J5^_ 

4'5raFS3Bn 

English Translation, 

May (the worshipper), influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths ; may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Push an bring to perfection our 
every rite. 

II 11 

satpadSs^ liioiJ 'a^ediO 

3rari iioii ^ oij^tss^rijc^sits^ri sSSJitSt^oda 

addaille oiitr ($s. ».-l) 

^ Ddi^rt cidJ5;^[ii ?j;dral5Std^i — 

{1(94 qif39& ^ tit ^xntqfoli^ 

^^49 II 

(^, rii-n«f) 

ds ^drfi^&ocJtus ^tts^Jtoditii. < 30 ^^ 

^<1 '5iiS|,!jF/t‘^ B^I^Aiipi rfSws&Ji® *io!d6 4? 
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«ioiJ5 oij?^oij5risa ?jdj^55iJFri^'©cdjj3 fsiifSeiatjSnscS^, 
es tjScirii^cj^ fisii^ ^J3d0 »Siia^!f3:^oiij5^. 

if [| 

jg^^;jo2;r3e5® o^S^^io ;3oSjse^o ios’ss^o iSesio 

i 

I I III 

23ja?g^ ;^aoi3o £)2is^53^ll= 

D 11 

I I I I fSes^o I 1 I 

I I cdots^o I i!j;c|, ^?S99 1 I I ^^^^oSslo I [I ^ 1^ 

r) Kac&r;^^» fr 

I ;dj9^to ti I «^qisd)$s«3e' 

odsd^o dcQjss^o I «». 4~«! I II 

s^s^v^d? feio^ja?3%o I oJjssj^js^e 

dtiris ^dss^ dAissiES £)^dn«d s^sdeS^c ^ I o-ss-r-a [ 

«<& I cd9d;d9 odj^^^o ^o3;3{!;;i$io sdod9?6j5$s?|^^^ ^'sisdo 

i^do0^93d9 jiasc^r^o I 

35%fl$ I djt)C^?ii53Sl#9 CS^^a ;31»?'i£a7f9t30j9J^fl I rt^^Qd t 

rtjOSFs^rfj I 3 ^«^^j3?i 3 oSiw^o doa^ri^o I ^o39rwSi(OjoSw^^^^F3 I ^gatsio 

{3^esc> {5$^t39;dR>a;'^$3 

I odjffiss^ I i^gisg? odgsj^g li 
I! ^4rtTO$F n 

^qSsSiipswci—5fi:^45^sj40d>5 ;J?ti aatiM ^^I!isi^^^J^ |^ 

odjdSo—-JeaFtsjcdj^ssd 1 5Jd;isE9?o—sjfi z3S:-^?i-'2 1 ;doi53S^o StsS 

3^d 3j3dris^3^d(Sj? i td(^o—!3«d®33f^?i(5 I sfv^Eii^recJ f 
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[ sijo, t. «s. V. Xjs vr 


irfa^_^Q^a^^cij^5c3 I ris^^sao—j^^=|a^cS djt!;iJ35lo?^e3^ I oija^o— 

iQsti^jifii I j4i8Ssic^y\j^3j5jai!j I ^ 

I SJgraaa—« sseSoSj^sc 5 t>cs I ©fi^s— 

y j] 

©^croiciR, cacSri'^i'^s^f-i.'i, aisScdiiroGi r^^^ooziS 

■0j3tsrij3^j5(1«j3 S^Kg^^JSj ero^^issacj ©^E1j(^^^S^5^-'^ 

55j 3?^^ ^si^cdoj^rfsijti WvS 

EpgUsb Translation. 

May the illustrious Agni, the invoker of the gods, worship (with 
this oblation), Twashtri, the first divider (of forms), the renowned, 
the giver of food, the weli-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. 

y £ijeas;£46rfV4 II 

sJtfoodjsrtcSS E&rat^h^js^jjssrt Aovi 

-a aiiT^^S^ oSsats^tSio^rifs^n ^STS^St^ocSi s^^sJiijy^tao 03; 

^c^ACi^o do^JSESsa^JS ^aso (©.. &.-er) 

i t 

i j ,11 

^adoj^:j3^osSOj_rf^^rt^;3s^o 11 no 1) 

[1 3dEd^^* [1 

I I nts^^s I f I I 1 dJi^o I ©n'^ I 

t I ©tsdo 1 1 i c3^«3{;3g 1 I salsts^Js floo !l 
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9 I 

K«i«(SiB?dc da^o i dJii^sioo i ^t3|jj‘- 
sJcflaa5daJS3^dElja@hr«^?s ^fi^Srss^esa tfi ;8js,(isirdiroJi f 

C33^^o zi da^o l ^o^ao it da^^^lSasttiij} 

^<039? 4«loi u^a^Q^o iddr&iodaitasjdo feidi^dSo^o 

dj&e^i^^^4d;Sa|d9ilJS9iab3^o da^ots^^vf 
idasSc^a I H 

J| S^JiTEjJi^r 11 

^3,f^^e) [ E;L's^K^ari^iljj i 3i>ida—3J3lJ^(3i(cS | da^o— 

d)^si?S^ 1 1 ©as—acosl^rt^g 1 sj^FOta— 

Scjserij^^oi sSjiiEii 1 o3;^Bt«r4T:i®oS)js 1 dajS,o—asSe (^s^^oSj^ 

Bejsm^Ji^oi ;SjSi^) I — 33^^cra:o dii^fjocJ^Js I <j|S»»5Jtg—^f&^csfi I IJ^SSo^o— 

I sdasSja—^Ssfr^jecdia^d | isado—| 

)ja^^asia^o —yrf \ sda^Sw^—1 

aJaStsda— 

i }i 

!sJjS3^t35^ri^rlj3 asodfs^cJ di^oicijj_ ds ^^>Sdfoci asdjj^ri^g- 
!d,D oiarfi gojsodidol si,a ciifii. sEjscdirfoi aii,^ srecd 

dj^tiocS^f ^fosasft ddF?icccfjs3sri dJ3d4^,sJFf;a) g^cdidEo^fija^ 

riiEQrls^j^^5jj6 ijcJ 4if^5 jdd^^aeiiiarfoi fjs^ ;^'5J5,a{cs, 

Ertglisb Translation. 

Esalf Rudra, the parent of the world, with these hymns by day t 
(exalt) Rudra (with them) by night; animated by the far-seeingi we invoke 
him, migiisy, of pleasing aspect, undecayiag, endowed with felicity, (the 
source of) prosperity. 

II !eo3osm;i€4 It 

55 #do3j3^ o5i«s oijj;8jse ;5iioSjse rt,f3^,te 

\ 

s5tf;csj0 i 
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[ e. y JJi. w. 


si$?a^o aS^qra 

II [[ 

'C» I o^MoSB^s I 1 I i;djc^^3 I rt&^ I I I 

^il^o I eSs* [ io i i I 'ai« I I I II no It 

^4 o3ojai<5ffle ei^^^dims tfidcdji ^.^i, o5o4,ai3s^j:>4 oJjw^ce?? 
gSfi skdilAQ ^delto^jso ^So rfod I 

v& ^ 084 ^dtag $43%dA4 did^^ <si^ 4 ^ a^vfd^fo ^.idoljsie 

! cd^n^ I 0 ) 8 $ ^ »oi^d ^4 

ft^^aed^sn dd^cd^s < S 4 ed>3t|s? I sjosSod^ 

t& 3 Befidj 83 I ] &ido^ja 8 % od^Aod):dJtS^o tSs^ f 

«)E$A4 i34d|^^Q! ^^e>^Ea;lrd45!{j;t3gDO^rodM^id3& d^do 
ta^S tg|3d£9S II 

If S 

«}jjOT?J*—?i^ 3 ^djraSJs I ^rfodjs—sj^^dja I odj^oiraJiS'—oiis^BsFdjs 
ftjeS I rfjdosi*—^?| odjtJi^rt^e i I aldns^o—^t^s5<;cS ;^^^^fl 

sJjiSJsssA I e# rtoS—sioijriraeo 1 rfd3—^?^rts?3ES »is^ t ^ 

^(55iE^9^_ fi^;^ 1 ci^o^* —^tj^drtdcS/^ ss^JjSj 

^4wa I ftsoAdJ^s^—dS^rii^o^ iscJ^ j «t3^e tSs^ — i>^s!qi'^atJSc^ 

^nzi ;}3c I i5?|^Jli 60 —^^c&:o!3 !^®l;3f3^5fa^0. 

I 

Indiradja, s^tj dra, cdjEgi^^Fdja wrf siidisSir!i^{^ %.S^dFpJ tjiti^titd 
%Jrtijsi»iosr5'f. cJcdidj^SQ. ds rf s^dsBh ;^^^oir(^^ acjaodi^ 

7j*^c ^i3tdrt^^ja^_ Strtrrasiin^Efjodjja ■arf^ ^S«p^&d?o;^n 6 i :3 

^iScdri^?Jja^_ jdJo ;^<^o5ioCi SoiJ3?!^3iC^?aD. 
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English Translation. 

Ever youthful} wise, and adorable Muruts, come to the praise of 
your adorer t thus augmenting, leaders (of rites), and spreading (through 
the hrmament), like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 

[j fj 

n j[ 

F I ^ I I I »» I 1 I «s^e I 

jds I ( ^4 * ^^4 ^ ^ ^ ^ t ^ FI nj }l 

Sltc‘90j>3 S)ir^0S305'3 tf^i^ES3S)J5d730lj E3? Si^ta r 

cSt %3o t &)€i^e ^ooso^ ^ 

rt^9cd>> 9e^t3 I i^s^ois I I i4 

il/dto^oAip^gii Kicd^ovti^ssii^o i^eSo be^e rts^oo^oA ^idoSse- 

^ggirs [ sd^dod FI 

^odjsi^cdtssi^jU ^siiFt&g i^re IF d^ide 

e^o daede Si^^da F ^gjdfoia^ i tafodili! 

I :^dFSe r^ssajO^s 1 Side I oJigt» 

fj^Sp^fi^F^sijoda^a ;^dFed^d 11 

fl ^sdas^r^ 

Sitoso^j—x!c^^ { sd, oas—% 5 
eJifS^ I dsj;$€—uyaaO-rdjscjjE^ja [ —^{rinnajodraditd© wsi rfidb^o^^ | 

a3dJd^!~-jj^i3534jwf^j ! | oSojs^esi—tf^fijoi^ol [ sd^ 

(»ss)~ ^t^5sr\ ssJjp^ij I ^?do—iso^o^^ I ^^tp* ?i—ti^;^ri«oiS 
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t, es, V. icjs. vr. 


=So;^J3^st3rfoi 1 rfs—e?:Se s^j&cj^cs;^ [ \ SiisJs— 

iSit^soijja %45 :^f 5S | j s&j—1^5^ Ei0?tnid^ci;^?3?h 1 

a^.M 

il il 

ii€^ sios^sisri^srf ^^sdi^l^rA. iiasa© 

odJscJidJSj sS^riTOaicdjatijrfjs yci Si^jCsiyeoJi «siirt^?d^ ^siaoj^of 

eoSDg^^ CiSt didi 

cS^ES^ %4 ^i(q5S»C!jjA wcS ;d^4lS4FEJ ^dT^ro^i dotd^itd^o^SJTri 

^SrSSt ^ESFsrari ?j(>ijBt3^3irf®. 

English Translation. 

Offer adoration to the valiant> pov/erful, awift-moving (company of 
the Maruta), as the herdsman (drives his) herd to their stall ; may that 
company appropriate to its own;body the praises of the pious worshipper, 
as the firmament (is studded) with stars. 

II I 

« > « I ( 

03^? dss^oJti a;3oj5o5 ffi«)^rs3'&?i Z3ef^- 

3?oj;3 I 

^;Sor?j^55Srfd^;jjSE5e ^ il 

II It 

^48 1 I i I ^9 I eSs^ i 1 I ! 

I It I ^sidf f3^ I I 090?J3 t sj:i:3t«j9 I 1;]^ f | fl oa W 


oSjst aj^^tasr^stcdJs^isfijSofo^taacdisfjffsSs s^MisafloSit ItS^rc otSi 
j(^$j33ig jSew53?^a d?s®a8t wjsds^ \ ^Sip^iisSot 1 tSSl^sj- 

gudF^t 1 ^tpSflsi ^esidls^js* efie a^Sj^t It Itf ji ^at- 
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^ ^o3jd o^di^js &A}^ri%&d&cii(iii sa^S^es 

si si hijcSt^ I \ (i 

H ^Atfo«|fp II 

(i;it| ^^^53?) I oislS Slsio s — ,TS^rE3?^3j^¥Sii!i 1 S35^3?i03>J— ?sSid 

?iod I rfjfij&rari [ jSssoo^SiiS I — 

[ SjS Si;f3!3i? sis'—siijsdi tp^riJs^A cJ^^^?4F?jJoc5Ae I ^;^Jg 
?s?i^^eiiS i m>5!)CJri^sjj»^?— j —;^^dA«i©d^Pi fja^ 1 cbo3k— 

:^?J^!>Siri;a ! ^fj^— il-stASOciSQ^OTcj E!o?dA^jac£:/^ja 1 si— ^^i!^s^ari<?>/soar(j3 

j oSjacrfirfoi^^nCi. 

" D 

.ii;3Fs^ii^(3’3c! ojj?^ ej;id;ic^ ^ijijan'SiA 

sloSJo^Sici siajadi sp-sriafh psi^'&trh^nSroi sioscS t^ci^cci c^siii^ 

!;3(3djsoQAji' Sj^'fn'&dbssssia !Je(drifeDart'a 
rt^jacaKia ^3o sosSFSdfi^ Egjacdiriassrifi- 

EngHjh Translation. 

May we be happy in home, in riches, in person, in children, bestowed 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regions 
for Manu when harrassed (by the Asuras). 

[I I 

t I I I L 

) i I 

^c5j555^^«5^dSf) D^i£3^?lj^e ^ craoSo? II 

if i£-d3s:2i^j 1^ 

iQf I (is I »i>s I ^s I «99'jsjis} I I I i sSas f UJs f 

qS»3* f 

^8* I ! fis9 1 o^lsniiis I ^ds f I I oaoi^t ff ov /r 


XXI 18 
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[ ^0. t* V. AiS. VF. 


?ssoiisssptiS^S?o 3 ra 


If If 

1 1 I 1 ii r 

wJooodjia^cSe^^B^O^S 1 a. 5 * 02 . j <ai l aS|jCi:^o5ja$^eo3ja« 

»?5ii3jSijpo|.jS ?^jSj03j5iJSfJs ^JSE5 5^(j?'^e ^3*’ ^t'Se ?4SA:=ssi^' 

{ d<;s%^ { I I ^dc£i^99 II 

!l I I I AdJts 

d^j.ds d? sidr^s I ?i si !ji?t^ t isl 

J W ^ m 

1 ^3} %l Q^Sag^tslE t fs^rlc Aslol^ <aS d^iss^si/ae 4tda3 ( 

Se I «a^e 7n^r«. 

) ^qsa 4do^tirda^euFsl^s^dj^e sa uaio^djar a> dr^t 
dtKta^ola credit ^ I II 

^fc&wrqS^^S^—^ I 

ds—fJdirt 1 ^s'—^Adasd I s^il*—4s^sS?Si,_ I wl^*—enicJ^rtf^&dd'l — 

I dsiria—lidf^^eslsija I ^s^—e «s4_d5fo^ ^J3d£! [ liaaa—As^^iScsIdJ? I 

_e «^d5J^ I caSsdssI*—eAjaadaaft oa^jradid <aca dSfdSrt'^JS }• 

^d^dti^s^Bri^jsdrLsad [ is*—a «s^d?liL I «^i—idi;? ©5iji^!& 

A© [ ^do$8—^^odii^ I 1 OBoSae— 

fS ^ {DA 0. 

il H 

^£ 5 eS1 5^(^1 =Sfi V 

JiJjsd^ 4j^d£i. ddri^edtJ^ ^ e?i^d?i^ !?jsdO. Aa;^d^ddJ® «scSd3^ 

BTiinadaBft dit^djBdiEd Sfsi^ri^Ja tssSt^d^^sB^srl^jsdrljBSd y y^d?J^ 

#jsde. ^ri^?d(dj dc5B!?rs;3ri ^(DAfO 

English Translation. 

May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvata and 
S^vitri give us food with w'ater ; may the bountiful (gods supply us), in 
addition, with vegetable (grains)? and may the all-wise Bhagabe propUious 
(to us) for (acquirement of) riches. 
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I (I 

?Sj5^J3? sSO^oo i^s^rdss^o 4)^os«io ;jo2Q 

rtJSSffiiS 0 I 

^oiio a^sswsJo oSo^ci. ^ 

I I I 

rfj t! an || 

If- II 

1 td«! cjc&io ] I I 3@d)5s;iceo t siaidg t I I 

^o5^q i I vtido I diii^ I I I ^i3c&«s I »$ | sj t I F 

<fsii3(«^es I tttp I II os If 

dcd^o !;S^o ^od.i6 I F 

dc&)o I d^gO dqi;it)U9$?lo I t I 

^dcaossdo a^d^oii^do 1 <89 o^^o^s i^s^Ejoias I 

usja^^rt^da^^io I sjaofd 

5J3ti4 ^ * 3i)^Sjs^ "a* sSti-ror' \ ^?ijjdo ^o3ao 1 

«»tjd& RGsd&o^o F oSae?] do^aes? ^c^«ed ii 

wiS%^td;3e5j4ouo^o>Qd%^0«s F I 

i3tq39 oinAi iij«as|^^9)ss^re viSes^s \ Stds odass^i^j^ 

;^cda&(c^rt!i r^^«C9 {fs^^d^os^sda Sid^do ddo d^edo sj 

laadc^^^oSot II 

Q W 

£i^^?dfdlr!ift) I o5at?i—oi:red :dc3d|,?ioEj I ttfssja*—fid:^ d^Kdr!^^?ijaj_ i 
I esiStaes ^~-55Sldt^5^d^i^ I «9$ ^drasSa—^(©sieij 
j^dii^FOiirtid^e I (igs?—ee^srliiSjt) 1 «i5(a«8*—^atraOrlVod I 

I adi^sisda—(eso^^) I d^S^a—d^o4iaa,3Ki5a£lis{ 
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[ Eiio* L. «. 3S. Sfl. S!0* 


j —sstp^iRiisS ^cSOcC? ^jsS' 

tSiCi^s [ sijtfs —! sdil^d^ —^ rtassTo —d^!^;Kdicjj5 f «6teJo— 

gaiid&i5stFCid» tJd i (Sc 6)5—i ^oijo—I <i*—?J5*rl!) fts-^ 

a:5a;^3?ft 1 is'?^—^jsSa, 

H ips5:?iTif y 

ijsJ^ dTOrf ?JajS^5srf ^¥33:i>r{- 

essjidapJd?)^^ ?J;ii^rosn5do^r. aSaossriifoci 

S'JcS OfdSoci SjsSrficlra rfj^sQ^cS ^^^^;sI^c^iiire,' ^oi}cSS<fa:j'5diiija srf 

r!,!:^?isifl a)oa^;3tih ^/afeo. 

■y A 

English Translation, 

Grant us, {universal gods), riches, comprehending chariots, nuiaerotis 
dependants, many male offspring, (wealth) the giver of efficiency to the 
solemn rite, and a dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (spirits), and afford support to those 
people who are devoted to the gods. 

so;^3 foodo ^ 

I y 

sSot^sSjesfjjsss’^t I “6 d 'sa sjotSrfdeiFo ^qisSio 

eJS^Fo »i&idesiB5<?o 1 ^ r8dg{ii«5,eie d rt^s 

!(js^&S>(^jaedt 11 

e^ijw^cS^—^joiaejcS aci^edi sf^htr^Sd^ 5c^ddi;^js^n^cb^;^. 

fl^sSe sis iSoii ds racidC ^ ^5i^. 

^sSs ds .liocii djsd^jdr, Mo^cSi? 



* 9 . ef. 51 , er. ] 




in 


■—3SO 

—i. II —J1 J! S!j 3^—WO fl 

a3|j^—y II 0jp^ct3i,,_jef II rfrtf—ej, r, no II 

9 3<ijEi^!igwa wla^pa)^—os IS 

E ii 

II ¥^cj^—1 


i a5cS^OT/:*di > 


sdorfe 4pe dJosso 


sSi 0 I 


U aJrfTjS^* Ii 

I sii 1 I f i I ^cotoo I I I 

I si^^lio I j [ i3{;s$(3^ I I ^tIo 1 ^iici n 


fl H 

Qeisso ss» iO^^oss^o i3«5js?c5i^^t99ojj s];l/9;ip?jr^^^s^j^ei;jSs^F 

a$j^e I g^oSn?» I xS^SU * ;j^£9e cs^d^o s^^jal^To^odo^o 

£^339^ I I ^&So?'0n3^«jJdr I «»$^«3td9 

4^,1939 &>oA33I1o ;4jS;ido ;49i^S3^0Od0^Si9$dO ci^e$Q^>lF^e I i^S^v^do 

A^(|j^oSjf53< I II 

B If 

(*e^ I iStSH^o—©rf ! tiQio— 

aS^iStaaJjjSj^ I gjtJiiao—I Su^o—wf^o—!9^^oi>E^J^ }: 
Sj^^«V5CdO - fS^J^SljSi^Sii^JSSfS I —5i5J:rI^dt^'55F^5i5C{ jS^ari^oCS I Tsiiaii — 

T(3oj33|,(^ I »tfi^t5!io—I ^jS^rfo—wsJ ! 
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[ SJiO. t. e. 65 . ft!b> MO. 


WtJ^SoJ^s—I jSSisstJo—I ^rto~!firt^ci(^ | ^Id:^ 

d^^Ooid [ ^e;5?fi‘ ti —■si^d (s^^rSi ^Soiij||_f^). 

cSfd^ri'ff, aa.3^eaad>fli^ dddc^dcS^'^? *13^. 

wP^oiiidj^ ddafi ad esd^didfddt^-^, sSa^dd/l^ 

:S3if_>5 ^ndriJ^ fidjsR^d^dF^Sefd i^^rt^ad ^dstJa^f^,. 

arfdolcSif, ?idi^ S^'S05-d ■a^d sito 63^^^?) ^dodiiS,?^. 

English Translation, 

I invoke with adorations, for the sake of felicity, the divine Aditr 
and Varuna, Mitra and Agni, Aryaman, overthrower of foes, worthy of 
devotion, Savitri and Bhaga, and (all) protecting divinities, 

R II 

;^j30ior ios^iaSjse S)e6o 

I 

I I I f t 

odi oSohsb ©n^* 

tSgsDj rf 3 I! 

_ a3 

il ^ 

I ^1 I 

^sW(59^?S3 I c&se I tdiS^nisaJs i I I o3.>ft)fl^s 1 It j? R 

i| II 

;4.>sjjtds ^cd'^r I ri^g Ijs^sSicSja^ 

c33$^e It I to 5^;dF^d6af^dj5^o ssj^ie I 

ojjqs^aJe esa^ ! oo-nK-a I <a4 | asg^o 

tssainSF^ss&^t* I idsrt^e. oo-t^-ss f doosj^dsiri^j^l? I 

I ^^djcdjjSj I cd.3^;c&^^d}af- 
o^do ^S i#J3ireS ^joJjsF tgji^i^Fs ! o3je dess^ ^e5ei\SjS'e djCdjs^fStsfF^rf- 
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'o3Aemrod.}s(i»i3ds 

^eoSAe cS^esnio St t iosjo^s^ oiot t^t^s i^oi ii 

sii^iri*—es^^^ifs^ci sTio^cdjif^ 1 j^oSif—?^^ioiiF?5f i o3je—cd5a;i 

tSesSSrtirfi I ^aira^fJg—(Sac^i ^Js^^ris^SodjA ! kJjSti^hS*— 

^^5JdB I 3tf»3^g—3ii!^^cLQ5j^^;ddA I ^^rfroSj—I od^^gs^g—! 

— iSi^o5jf ^CrtoiJSPi sjri&;i3Af 4s<s^ad I. 

san ffo^fddlA | 1 zStss^FJ*—[ 

^Sftm)^jt-^Soa?!^!!ik^o3ritJlrfol [ 2>e&—^tDSJj. 

II s^jajjsgiF' II 

tsSg^saaci ^o^odji-^ JiraoSiF^^, cdj^irf i5fddSrti?j iidtdi eJAe^ri^godiA 

si^^dASd^^^jdA, !^?drfc^dji-, j^'^s^dA, ©i^oSjf 
!St|jQdA)h sro^iddLfi esAdi^5A{ li^a'Sf\ tro^ddA es^^E^i^sdd ^sti^^dd/a 

English Translation, 

Radiant Surya> render the dcitiesj who have Daksha for their 
progenitor^ void of offence towards us ; they who are twice born? desirous 
of sacrihcO) observant of truth> possessors of wealth, deserving of worship 
whose tongue is Agni* 

t MOJdSJJWlJj I 

I i ^ I 

tfo^ !^Sic3d^5dJ()« S)03^0^^«ii 

I i I ^ I 

odiijis escJssosH 

D t 

«ni j ) ER^sns^^S^t I I I f <ei ! ititio \ <; 9 i 

stdtjjg T ^dt^g f dsdg I cdotpa I tjg I tsiS^t I ^c^cA) I ^3$tSt I !l 4 If 
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[ ;Sjo, i.- SS. M. WO- 




S 9 

^ tSe E5?!^t 
i ii^i SiseiiSje cdwssso itJjSdfJ^^gs^dseo 

rtjS^o %^ flfdijj! I 'tfodJ^o f sdjeS^? si>BS^a^« ^sio (3:5«s3(ij^^o ojj^? siig^^s 
I ©& £j ^e i^sdoa^i^^ jj3^;33^^^533^;iS^esJ? B^Ess^oi^fr 

It (1 

en)J^—I f3^^5s«i!!jj?iSie—?i5| [ tmdJ—t 

— EjwrifS^ I ^d^s~tfi'oyisij3©0 i —^Si^KstH^odiO^iEi 1 6jsejS&^— 

n-^53S3jj^n*^f 1 iSjst^n^cJ f ddrac—(?i;ijnsift ?iaiFXd) j sfesS*_ 

I sS5»j8—I fJi—<j;ij?^ [ —.cSjsd Ofil ®sil «5i> 

{^SqJjO I §3^^;—Krtcji^d^ciiiCFScj ssd, i3^^5J3^qjart^? 1 «j3^t-_^;Sj!i I g“oj;3oJj_ 

?lS;j^S53A I —BiiSjOtiSaif^sS^J^ 4f\Jsya:^S0. 

|j i^33fll!^F II 

(jdjriitri ^Qi^/^aosic^ jJsJirt ^^^;j5;C! d^^oiia ©{Ssi^SsJ^o., 

tirl!3|e^oiiD2ri n^«?i|?jjd sjsjjtreSa^Jgrffij^^ 

4roo^;SJ5^Ci. 

English Translation. 

Or bestow^ Heaven and Earth, vast strength : give us, Earth and 
Heaven, a spacious habitation for our comfort : so arrange, that infinite 
wealth may be ours ; remove, beneficent deities, inquity from our abode. 

It i 

I I I 

£5 cS^5 5oJdS^ ^ 

4®i^= I 

i \ \ i 

cS^^J^eT' |{ V I'i 
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II 5 

w i i 1 I I ! sli&srsJ?.! [ 

o^JS* f ^e I «s|(f I I 5J3 I iosiis [ I I / Disks' il^ll 

*flsfirfg ^ss, !iiWlj»«cf»^\,(3^e3e cjj&ssrf 
^^^ostio t t efrt2|j0^a I 1 ^^o^.}. 

«fijses^85^ siSg^riiooJij^s i o^J5^^^S4^SJt?3^?i^^^3S^^ i3«3^?Ss?F«s^e sJaS4 
si^ idon^iSj^ &a8s;^t ^ 33s 

iii3^a^sl)^^e^^c?i03J» fl 

If i 

odos«,—oiJifSb^ri ( i3?S33S*—53c;i3?i^c3ri I ^ oSidb%rt^?J^ [ 

(sj^re—s^a^cSicrart® I OT— eii?;;3^ [ 3 ^ 3^:^1533 rtC ujs f n»^« — 

ciiid cse ! &a»3^j —«Ds;i^5,03rf p's^ l esco^rfo—?ja53oSi»3jh ?6odu;5;^5 I «d^— 
«# -aS? ff3?irf© I rfiSsia— ;3?iAK3Ciij^di3 1 as^,S3D^dJ5 [ — 

ti5^5i I !4/3?i5i*—tfd ( oSj3f3!is — ^a^ocJ WSdi^^^KiOTfi f |jg — 

;Jdjrt??55»iL)a3h I «# !isijo33o—■^s'nsfcJi wcj€). 

li ^ 

e^S3c3ji33n^l !5$s;3 i^sS^j^rfsrorlCi wrf ?Son^;iiij^ Gtoasr? 

^(Sj33^^c3c 1 ^ 5ii‘^o:|jfsi^rtifid.^ ^{esoiie^A £!^:^r?l:53;^4 a siJj^raraoiiSd® 

^3yrt<>o:S ?s^^aS«cja di^^i acS ;iidi^r!sr.i 5j?i:^cirf Sdcdo^^ido^ri ^siirt^Jisiiis} 

sim !iid€. 

English Translation. 

May the sons of Rudra. givers of dwellings; the unsubdued) invoked 
on the occasiort) stoop down to us, inasmuch as we call upon the divine 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or sraaSi, 

II 7(oSa332:a^S II 

I I 1 

oSiSSjo i3J55C^^« 

oios^i, i 

A 
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[ ^0. 


^jS'si, sd;io ;iodciw'«i? od:^^* e^SjsjSjs Sewols 

H ss II 

II XSCd3E3f)^1 A 

^ I ^tci^e \ I I I 1 I 

f o^Jtd I sj^do^s [ o5^3* I si I 0^;%^ I f^j5^ I d«»ol; 1 I 


i3«^« sid’s^ 

lasijj^ ^ ^9S,0 ^ortss^le f ;^^e^^fi??^i;JF«i>>?3if jSsJ^sjs (S>^sJ?-Sj5^( 

odotid qitSe?} ^«sod4& s^sijds o5j3^^d)i» I 

«s¥lgqJfoio»^^g^Fo5a(i^tia t ft. I ^s o3;3^^i I eSe sSsdi^^e oiw&oj« 
09sj5iori^a«oj^^j336^^o 0^0m 0SJ&4 

d$«o$( I I sjjos^c^do I ^ siSdrs^t^ s;k«tlo& i 

«3oj 5,^. o~4e'-a 1 <»£ II 

H 11 

rfidiis—rijdoi(irii?t I oSjs^j— oijsrf I ejs^rfA?—dj^sj>|(^oius 1 

a^ai—^s^8rfra?J^J3 esd rf;3!^gSijo3Ssrt f^odii I ^—luca^i! Siosi)^^ — nJte^jsoSCi 

(surtcSsf) I w^^j^FoSaa^—qStJcjsfSfoots ^j^^ESUTSjrioi I 

^|fas^s^—^ s^s^eS pttji^ f —cdcssfo ^^0^^ I ^^0— 

•6ja5|j?S5ifS^ ! ^»?j—^e*? ! airesjBrt I odrasiS—tidifoiJjj? (wri) | a^*>^t— 

^sS:^;3c23^ijir3^f\ foifransJ^U^ SiS^^tseicS I e^qS^jS—tdrariFfog I ^sij—TS^S) j^L'S^sss^ 
ri^js [ 6e«3eil«—fSt^rii^^- 

[| (pi5!fil!i!r [| 

lis^ ^di^^rl'fe, cdjBsi do^tsa^oijjtij ^sx^sSro?i^?js ejfo 

;3si^«fooji5 iuofori ^j^fo^jsofodisS.ffjsf !^5ii3SEiaocS cjsrtjtSo^ 

iiJStSirf oJjtrf ^(fo^:J^^^J3^ !5o^3c W35^?S;i?J^ ^ 

to(iifo4jJ't «ri 5tS:^?Sos««idffS4n J.^s5SPdi;d wKriffo^disS :^?0 sjSji^iss^rl^js ^oJ^food 
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English Translation, 

With whom the divine Heaven and Earth arc associated ; whom 
Push an 1 the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours t when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then on your 
several paths all beings tremble. 

j] I! 

* .ooio ^ cdsa^ctj 

^ aS}^^t enjisaaodsSoijah — 

t^Jja ff (P. 4.-L) 

* 5;iF4^5j^ EijrraFtssciiiFdi ssr^so^jjirfjacSig^,— wt^^c^^FOdoss^ sa^^tj*Srti« I etjS^jii^F- 
oia(3^ oda«i^ 1 ciafi7i|$FS 1 sSisocjbsj 

^do3d?id »Eti;3ti !§^t^5iraiSijS2i?>!^ 

es^fii sss^iE^a oij3ri;rfci lijotto rtica 

'af sru^sshtS. «s^g^FGdj>Sd^ ss^^j^fs I tstif^d^cdots^ ^ou 

©sSegc^fcdiSSticS ;^t3^ar!Vf5^;lO dsili^iSccS^s^cii;^. •d* dt^rf wtjSFsi?^ 

oiji^ o3is^ tJLftSJj® StweSfl—iie|j 

jioj33dt?^f\ ?iaF^dst.ncas; rfJ^^^SF^5€ ?sf^ wdis^n ^tdd jiatdC)s}intn(d^?sa&c4 

iSS^is^rS) s^fSrSi^ja ^odiaocS ciiocSj 

ef;5^q)3drs d^s'a^iji^^Frivd^ sscS-i ^ a^odici|~^ sS^iSodao* aSdFWis^ a aoslo* 
sSfi^^StP^ (adj, 3ic, n-SLV-S() tJt^jJaocS rfat^osli^ssrt sitSysSoSi asci 

Sjrfr^rl^cin^ fjtirtjrfD® rfjsiaisjcij. ^^Sdgdid ^js!* wcislSci^ ^fodj^^SisSdj 

tborfi tJ^FSdirf BToOTccd^aJjaft V35^^«tddi ss^FSitii^ SJjdo?ididdj, 

II X!;S3^E^Si n 

e?^ ^^0 a?dc fi;!sFt«<rfos§ero^o ) 

^ I ^ _*, '4' I 1 

p o^Sr^^sss enjs^ rtjSs^eSgH 
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Kit odi cs 


[ L, ^5* m. ^41* 


[I 7i:i^^€i H 

tttfl I I I ft^FE94o I I 'SlOt^q I f I 

^il3f 1 wa*' ! aiJfo I «fvij f I f c^isa* I I ewi i rfosSj I rtjwsfi^ ff 


38< jSjftjS^^^o ^6 a^do SeoSoFSio^o aSeaS^sa 8^®^SiJsd^o 

fts^rsSJ^o fic?ie ;rio^va^drfAfisisSi^aJci^q ^;5t?j?!^(ii3€<S ^J&«5;5^e5S 
t j< ^ ^m?is Sja^aJjsiJBsSa 7itt^ n^si;io;^^Sec?Je 

^;jaar I en)zSd^rajo$;ad«d I tsS) ii ri^^i&?S3 ^aocSjf^e 

^^;ij%3ar9^^acj(3a^i;t ^l^ead d^ria*) s^zSeo^J&a^i ?<^Soc^^^Fsil 

I Cj^355J^!?!r Jl 

6j0ia—%,e^sS? i ^^0—I Jledo^sjOB^^iodjjs j fkidrisa^o— 
^jcOjod «5d 1 ^aq^c—'So^^t^ 1 idsStf^—5S^a?gSf5ci I s^Bo^em— 

;i^2,«cCkjod [ «st^^«Sf—I :<gaS(J*—^sJoSi^^ts^d «f^e ^o^cii! a^sJo— 

I ««5J ^rtSs*—^?%' o3j? Urt^Rsf^!—aos^si | 

sjqEda--^^-ts^OTCi I sjss^i^ rf— i enjsd ots^s^— 

9 i 


^js,f^s3e, ^adEii?, sSo^SjSioius, ^^cSioc^ ^tSpSiT^isifSJs »cS 
?ijs^c^asid %soajoci ^ss^i. ac? ao^aij Tf?v‘c$it 

%^53art>s: ^s?js®;33d cSoSiwsejSS. 

English Translatioti 

Praise, worshipper, with a new hymn, that hero, Indra, who is 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation : may he, 
so lauded, bestow upon us abundant food. 

It ;<etc33a!:i!^i II 

I I ! ! 

ijs^^cdo 

to o5js$? i! 
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OjOJtiO^O So 3$^^ 

I 

a?3^?s I'l £. j| 

II ai(jrs3! !| 

I I e^slo^^o I i I ^^o^jaojo I io 1 oSjdis I 

cf3jJ9o5,)o I ^ I I ^s^»a I I ^ I f fl e. |i 

iiSe ^4(^$ I «9^&' 

iJ^S?Ijii^«3Sj 5 tijg^sSjpf^o I S^sirioJa ^#^030 ^#^* 5 , 0^0 rf I ^ 

I S;^3 ita atdijSsJwjJ^Ksisao cSjssojjsF^sio 
m^cs^o f 1 t ^ 

tfiaSws ^ ^aiti^as^l«^^^o3o8 I i?^o sjjsi^s^A^e^siS^^^o 

I «&s,5MFcj- 

I esIfA! o^JACuOc $3deas 16 ^ fl 

i1 II 

©aJa—| siAiisSi^^^-JiA^jiort Sa^^orts'SJrf i — 

5S3ooSi;^S5cliriA ! yd I sgj^jjrLQ I- 

^(!{cdJ»o3>i“^^^^Tj-'^J5 I ^J?ao I do—^Ijscid^'^ I ^jaes—ESissiosSjd^d^;^ t 

^^ri}o^joiA^Oj i o 3 oao 5 oo—I sjJB^^rfA§—' wodAd stj^^i- 

03d J tfiaStss—?Sd3^, ySjt^rgs^fs^^Cifi ! Jd_—yh^SD \ So—iid^odS i — 

;dd::^:33d I b^I^os—I «rtdi—■BondA^^J^r* yd j- 

wSs,?*—dA^cdo D'-rid^D. 

li II 

ii’i, yud^i^dA^iiSd^r!^;. b^TS3DrIv®d (ifsgi eSooSji^rodJdA^ 

ti^€s3djd^ ad ?idi^ dipsoo^Jc^jdfdj^ 

VO t!adAS3, si^^E33loiJ3d dJ3i?jf\o^eo^ ?ifd( yu^diosd acAtri^^Pfs^^c^r.© to^ 
d^^sod-j ?jdo<SAd B3 dd^ tiortda^ ad ^edf dAlodiOSh© c&. 
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?75CJjra!iJ?5S^Si^o®«i 


[ dio. 4.* e, M. SiJi, tItQ. 


English Translation, 

Waters, friendly to mankind, grant uninterrupted (life)-preservitig 
(food) for (the perpetuatioa of our) sons and grandsons i grant m security 
And tlie retiioval (of all evil), for you arc more th?n mcternal physicians } 
you are the parents of the stationary and moveable universe, 

'1 D 

Ilf I 

. f >& ! I 

o3j 5? fi s^ojjar- 

11 ej Jl 

[i a 

Ms I i I 9|)Oijsjja{ds J I t ssr1*j;si^s« I 

I * erosiia 1 ^ I I SjatuassjFlt I cs-stJjaSe I a^t^JsrrS ff o » 

U if 

s^c3s)ste^jt)e fo^d^jiltojjsostSswr 

odoafjae ojis^saig ^coSjst desle? i4is>esJsn^Tj?i I 

I oSjs? dsE^e rf^a^si^fiss^sijs^itee cS ^Ssi#sjw5i^g a?®is3t 

n II 

o3is —oiJ3;i i53?i;ic^Fr?fN | yp^fiSfaoii ! 

4^Sc^o S—I 5^a^^Sj7?oir! | skc^^eS— 

•es^t^^rivsci i ^5®iS5>a^JjES^js{ (es^ssi) J s^^jsijatsg_ 

! SodF&^ss^sl!—?J:3^f3Fdn3i533d | odisj^j—J dtfiJs 

wcS i —tSriiriipr^iisOTOh f « ssrtsijji^®#—dMirimrio. 



<s. V. e. u. eS. r. ] 


2S7 




]| I 

oiisrf aSiwsS:^?? 

sso^Sc ?jjd£3Fd;35i^«icS sadijJoi^ 

zS^ji, ;^6^?Jja arf ?jS^eS5^?i3 ^;ijrt?p^ai3Sf'» doSj^jSida. 

English Translation- 

May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
as; he, the muniheent, vvho, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the ofTeirer of the oblation- 

n 11 

• . * ^ f . 

^0 ?sj5c5js€ ?Sjs? 

?52^rf05oo JwoSieijs H r W 

I I 

erg^ I ^o t ’s^^ t I ?ls \ I fs I I I I 

s?^a I «»ego t it i ;d^o I <39* I I iil I nti^o I 1 I II P It 

fi E 

snisrsS) sS tSt w«>*Sg ^al>i3?i^^s^e3Q 

ts^aso it crd9^ ^ds^^sfrES^oj dirdJtiiijs ns^o d?3e<3^'2o I itpa 

aSe issads^ djatds ijse^i^SiFt^a 

I It 

V f. i€aiif- il 

ewi—djgfi j jisEids j 1 _ 

d! crfJiirf s^>s>tSO 1 fi*—i esa^^fS* »^3t—* 5i;5rt^ I desisja'—f 

« wdJJj^d: I esadg - ! it—j cas'^qS?! QS^j^ i jjdswa*— 
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r ^0. i.. 6?. Sfi. SSJS. «0- 

4 - 


3^?SF'I33 1 B^I^O—ro^fj^riCiiSScgSrt^ I ts?*j^e—£5f^^53f 1 I — 

d^floa-iorf 1 »Joa5tJ3—erolj^is^ici | —^raffo 'adisios^irtO. 

: II 

es^c&6, ^ odj^rt B34;rf€ 

aSjari#^ cifsiSriv^^i^ wdsij^i^j. 3^??^ ?i4. s]^^ci^ri&;^o5sri€. 

eif^cSie, tf^tlcfiioci «ro^iijCsirf i^jsta jJiso^ridj^o^ 

English Trsaslation. 

And you, son of strength, bring back to-day the deities to this our 
sacrifice i may 1 be ever in (the enjoyment of) your bounty ; may I through 
your protection, Agni, be blessed with e;4Ctll£nt male descendants. 

ero^ s^Sie ^sspojiir;i^o<?r! 

! 

1 

€5^Q ^ ;do^^Jo^js«ssSoosioi^o ^ds^rso i^oa c^^ssaci- 
spt^s II no ii 

ffni I ) sS^e I a^^o I ^ I l 1 cd^js^o J ^sii \ «:i9Q^ 1 

I ci 1 sSacds \ iijfo^jg f I ^jsIsf^o 1 I tioss'^ass* f Ifocif 

I )l 

eft)sa& eSe Stes, srs soe 

»3^ ^ oi«5So cSwjs^o aSestCts^g ^rfaF^tddsSe^o Sic 

sja^ecddo isn^^^o ! I 

B iS? tSo® SeB50?3i^?f3 ^ort^sJi^ siiOS5tj^8a3a»' 



V. rf. no. ] 
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\ ass,— i pt5;^aijj—.^5^ f srs^— 

^Ai^osci I o^wsio—153^^1 rnfedtS oiii^<54icS ! s5j«—I 
rtsio—ydAi! esert—[ w ^rrsj^^^o—cSoJirijsSb | »,^c — 
©IjSjjSicsii^^ aa^jrfoi [ sijds—;^iacai^d l isiuSB—i 

flSSw^^Ji^e-^5^rio^5j^^^dJAd^ao I ?fc?~^e^rt93c3 es^^j? E3t;S^r£i'f I — 

rfon^^iscSg I cJs)S»?s«—r^JiaiQoS ! 

n B 

s^^iKiS es|j?j?i£fs3lrt<?s, ocJii^cS^cJ 

5^^ ^iccSi^ we^t tdcdirijaso. s^adiS^eij^i^ ’S^ejiocJ 'C>&hacf sSj^^cj 

aoqiBSiC&oES ii^jriil^aD. ?3on^;djc3® 

sstS cibtsoaoS f3i5:^?S^ 

English Translation. 

Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness, as you did extricate Atri: 
protect us, leaders (of rites), from danger lu battle^ 

II XloBamSdl n 

I ill 

J? ?5j^ 5 craol/st dN^s^oijas srsw^i^jse cs^s^Sjse 

^do^jasa I 

as^^r;3'3SjS5 ^ 

:35OTS II 00 II 

II I 

it j dH »o:3^s i cS^^s^jIb I I I t^i I I igidos^e^ I 

I ^5it|gS ! 9S»|ir;3firi8 1 i^Afs^s^s [ (bbsI^b I I ^ I sS^ssib !l oo II 

XXI 19 
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[ i,. aO- 


75 ^ ^ 3 ^ 


ii a It 

<}5^v'3oiio 

(d^silflS s^CJ^eMpaSa^s o^c^? (;Sfjri^ 

I I £9^ li d;!> 

tjass^K K5$F51^548 d^ilJSjTigo j;i>3«! dTi^^ ?5ja?»aa^8 1 ri^i ^t^sSJsrdjSW^ 
553I ddre odjjsoij- 

I J^-3S30j0^ II 

|j ^^^^sJ^^q^^■ |j 

de«53S—ii?! cStJS^ri^? 1 —?)^4l ds-5^«5i^l —?3ovSoi:i®533Sli53j31 

{3®'«S^S—!S^CtJii^»53d}Clfl i fi,dis—^S^arN^'od SJiScSiSiJS i igib5^ja(8^»^?SSoCS 
8i!^ I I »3S?{j8—m^rivsh i —e?f\& I 

I ai33^8—I as3$Fo33!is— 

! rtj»?8S3338—djdi3fins?J3 [ «sra^8 ?3~»o^5^;^D3cj iJj^da |^ 

— (Sdj.s^ sbsodSsiS^, 

I II 

(Sdirt e^oicsJwijnidJES^, iJ|,oi)ii:35C&icifii, ^33,af<$»oE{ tfjaft 
cfjrfjs, a^tSflod ^^a?j3n3didj5i ??d S33^rt^3fto. 'asijj^p-^do^ri rf:^?JjsfS^o=id 

e3i?^3;s, dS)irtd(5, diiii^rlvjs, oo^D^^otd Ci^do dd:^d3(_ 

TiiSoda^S- 

English Translation. 

Be unto us, gods, the donors of splendid, invigorating riches, 
comprising male descendants, and celebrated by many : celestial Adityas, 
terrestrial Vasus, offspring of Prishni, children of {he waters, granting our 
desires, make us happy. 

D nKih^^^^t Q 

I I 

ssaioiws I 

Sjad^s^gjos^o 

II OB (I 
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II 11 

l« I ^81 clj^j 1 t I ara^^i^o^s I ai^s l 1 ^?oSm* i 

I H?W8 1 J^si^* I 051??« 1 JijKrtST^SJSS? [ &3^»0 1 '?!8l0 I ^8 If OS II 

t !l 

ara^S^sSjflfjsn sjajrsasSo^^^ den? rfj&ejl f 

^«oo3oo^ ] ^e ^ •ss I z$ 94d;/de3^} ^eojoditEs? 

asto^nsrodMl^ ttiJo^ogss I n^ts <ai ^oii* I Ie55?si»rfg 

I etvdo^iodoe^*^ i zi 1 i^;|ia^e desSe^Js^e SoSjse 
ai?s»? j^tssdag I ah ssJ a!«jrps^n?8? si?o3wi/|,e^ <5j?esJJ^0^- 

ad^s?o I dc^roiJd^o (I 

IF ^a^:3sc^F U 

a»^sS^o^i —t it —^SSjt^dj? B5j I {Jj^s —— 

;Sd:^aoJW3 l<djstss?3—sifiioiig ^i^C(lj?Jlj_ dAotSlSi I as^^t—! n?0iji8— 
! #ijJ3S?V^8—iiiiSjil^jijS I S39888—?J3tii;ift I (Js—f 

3iiSi?SS^0 I i^si^*—d!rf^rt<t*rt !o^ffab^fs?cj I a^s?—I 

aitsrs^s»»?-3i«F4 555ciw!S5^fJj31 fjE—I <334?—I ad^ir?o— 
;^,a jjSEJiC). 

H vfsugiF II 

T3ji>ioij0cfce sSjsodidsicij?, «sS 

Ei?C3fl»^tKj^js ^si:^ s^^SjasiO. 

English Translation. 

May Rudra and Saraswati, alike well pleased> and Vishnu and 
Vayu, make us happy, sending rain; and Ribhukshin, and Vaja, and the 
divine Vidhatri: and may Parjanya and Vata grant us abundant food. 
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[ »!0. 


t TfainSiriS.' > 

t I t t 

^ d? 55 s PfiSS'S eJjSS^SC^o 535 ^ I 

I ! ! 1 . 

d€^$^wr?itp? c?5^e3?rrft?p8 ^s^Soo^^sn 

I ft 

«n3^ j ^s t iStsig I 7)»i3d t ^ris I (js f »s!no t ^aiLs^ I «»sj^ \ I I 

I iSe;3^^81 wfii^s I rfj&esST? I } iS^sSil?fs) t 8 Ci^ !l 


eruasli sj ojjs ^ rf&a® jS^s^pe i^rta^aeae 

iiiisws a?o sSit^Bs <aao ^ I 

■Ssid^djaeissao (Jsjs®* ! aa^ i3ii^si|gO ^;jo ^cSc&Jsa f! 3?^ ^c}£9 

<a^^B3^i5^j^rts(iaS(i -fr^e ^i^n^naiSj ^ja?v35J^o3oeS H ^99 

)jsl»es5a* «i iStsS^^dre^* 

^(oSaajBPsa 5??^^ ;isfjjd,^8 a^es ^eod>i;jjas39 ^^5®^ iSerfia 

!l 

li ^AES»(|!P' I! 

j jj^8—.^Xid 5l'5 I I ;daaa—?ja^dStsi?is I 

(^ris—i t39(ii—’SjscStSte^rf I essao jiBsa*— 

i?(^Oi>J3 I cij—I «$vdeO—' 53(®3t8jl8—I 
tdiSltiHs —;^|j4^aij(3j3c^^c!djji' i aigljs^aias —^JsS^jsoacl^?^^ [ ^^ 5 ^— — 
1 tfSjS—ij rfsisi^^s—jj5rf.i.ig^ri^j5Eirtfiiadirf i JS^fsat— 

11 I 

53ew33«^?i/5 tJd ^r[?Sv?, css^j^ssari 

^io^5 sf^oiijs !sJ:3«S^oii;3 ^sdisi 

jSfjdlrt^^jsisnjiadJSi ci^^Sj^t^^!^. ^irfji^r!<^i3tSrtjsadj;S j^^Scdjja 4 :^ 0 ^ 
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English Translation. 

And may the divjrjte Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
watejSf (AgDi), the prodigal of gifts preserve us ^ and may Twashtri with 
the gods, and Earth with the seas, (preserve us). 

I II 

III 1 

4s:io^i il oy H 

9 |l 

9\}li t (fs I «»Ls t I ! «£ei31 io|fs95tiai* I 1 I 

{ tSess^s [ ^3 J ajos^ss^s I )^sts 1 s^^ov^g 1 [ esjoija fovll 

i^toRino -\ i <s3 li 

^Ja{5n\^a I estfjs^ e^^^dSo^s j 

atfj&tj!ia5»e3A ih;d sijdg^c. I a^i,ci^o3ja$i^(rfjse tSesS^ 

5<rfM^58 1 «9& jdas^sJ^qS ^ 

gjj^yciaasadAt ^J5 b?%jS !S:3p»» 

sji^oai^ sljo^tl«o5jd oj^p^a^d9!j«tT9^ sss 

::)^«d;3r8t^3 doAss -dtcJjS^ tSessti ©rfo^ f wjs»^fijgo#j f! 

! tsfcttJFqSj^g—esiowiFqS^^iSerfjlft I «» —tsst 

jj^aF ,ao« ?jo^t)3ii^ I [ ?4!j«^s^;^^ijE3^^df3ioiija | 

^1—5;S^ I 8dj9s*^q{g—oSj^^dgSrsdn'I D^cirtiniii— 
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a^iSt Sfiii'ss—a^ijeiSeji# 1 


9 ^ 


fioMOF^^^, isa i3tf*j5s’'t ?J^iK^?iiStEjl -arfclydjs #e^d. 

'^isi, ^3oF^l:5, 


Oditt rftSF 
rS> ^ 


English Translation. 

{ay Ahirbudhnya^ Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us v 
r universal gocisi who are exalted by sacrifie, they who arc invoked 
ised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 
irilied by (ancient) sages, preserve us. 


} aA63jasci»nvA f 

si0j6a?irt ffoi .aou d) ;3tofe 

s^osoii?^ ew^ 

) (js dotJ Td.'^^Daci («s. 

iSoMjr^^^s:—ds iStsiloil 5 i!ioijdO Dij.i^io. sjsrt » 588 tp'srt ov 

ij$ w3adi;^c^^^ 

sw a'^ioja^—ds iSfsiloji asSoiicjg aJi. ;d(r, ^ar! « 3gy 588 spsd css 4^- 

II ;i{o&,^93iia^t jj 

I f f I 

• I L 

\ ociDti^sl^ 

II li 

ii^s I di4<} I ^ I t£!dd^s;»£3i3 [ ta^ I e^s^roS | ««^rs i 
^3;ax[s I si jiijg) I I I ! od^tes^s IJ o» if 


ft 

may tbt 
and pra 
been gh 

6 

tSf^ocSj ( 

t 

142-143 

( 

174de t. 


n 


I 

rf?^g I a 
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D ^30j:i59^3a^o 0 

o3js€5C^o i3«55^r3^ ajj^ljcS/ae ^ 93 ^ 

fijtfo^ss ^dn^wrtjsft^«3* ;^i^e»s,^c>5^e ©s^s 

siroS i e^sS^rfc* ! eS 4 rfjata^ (Sea^ aiis^sis j^5j5?^35?Ss?ieSFa@f‘- 

d^rs3^32F93 (ia99do^a36j3^^tiif^ss^« as^o^s^ ie 

^Sfe oJoftoJjo n^ ntj^a^^nss I rf^gs !;Jdi II 

J ^|.ECT 5 ^F D 

asi—:^3Xtcd 1 ;js)3Sa—Dii!^^?!3sij^?53d fS^ I 
^;as^j—^^a3£S I !^da^?3s^—s^da^jSJjodrisSdi ! j — 

^jEssHSijS^Tltocitoft 1 %,^ai ^tSsjjs^S 1 oi^esa^s—| 

aSoa^^s—I ^;4^s-~^^St:}3o:j:)i^cj^ | — 

a^aao^djs ecS I iSEri^rt^ja i n^s—* ?ii,S3!^s—?iS>^ccS 

l s^^D 

4 E 

*5}te5 ^oJ^ol ^^aXici ssiJE^^FFBsdi'dpscS !jJc!E3^«f*iJif^tiidjj%4 

ii^oEjs:us.^s^73i5^tJnifo!d^'j5 ^tSsisiF'djs 

eliF?S^:Si^^cEj3, ss^Sc^^dJs «ci j«Sej ^fs^iri«!j 5 , Sdejw{a?j4^ciica 7i^ 

fJSK^oEi %^a3n©. 

English Translation. 

Thus do my sonSf of the race of Bharadivaja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns ; and so, adorable (deities), may you, who are 
worshipped and glorified, the givers of dwellings, the invincible, universal 
gods, ever be adored, (together with your) wives, 

505:dij^ocS?5aii 

I Mcia«ip)9rj0 I 

croi^ dlg^S 4r»(dd$§ro tsi^re I 

£$83^153^;^;^ 9vl^gis F ^ 9 ^ »F3pj39^eio 1 wdo 

II d^» ;la^SiSkcd,Atris II 
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[ L. S? Us. 1(f). 



—eroijs *ow ^ rfjss,^ od^oSi tidt^^oi) ?Sj3^;3, 

rarfdO <3o£i(a;4i(Ji jdiSiojjj; ^‘■^^ESfrfl^l<^^i■ 

tS?id^aS33; ^ ?iA^cS ccgJsSjj^d^'Sii aii^^oC) siwaapj ^jjidi ^ow- 

coatJSd^oSic;') 4nj^:i sdi^i^nv'i ©?1> 

—wrij fcsoidj a6esf*5gc:j. 

5i^)^ iootScdit cSfv'esf^to. 

3t>JS#—KO 

riiocSo—4. 11 w !l Jtrs^—asn II 

—V li ©9'^oil —a ti sSrtF—on, oj^j osl !1 

I 4i2i^C5aS^—.Tt 11 

II ^HjSja—- p 

II rffSSSs^—i 

D _o-r;^ \ Crt '? 

^ ^ ^ ^ to 

II 0 

I « * I * ^ 

srocdo aoJ,oSjs$os ^oioo rfdoesc^SiJ- 

0 i 

<?* 

II f I ^ 

d:Sj:^ 33^ ci Sd eroSss s^Holl 

D ( 

&VJ'' I ernido •;qi I I I ^isb I j © f I ^odjo i ;iCd9^cdA|» 

©i!|u 0 f 

Q 

oJd^xi^ 1 ! dSr^o I «?)ft^o i dj(?^s I ^ I Ssdii I «rjs*5<a8^ f il o [} 

II P 

dob o>d^0iA^»^E^dd£003A|« ^OdAol’ 

is43 M 5^sSre;5^5io^;iMid5t)dt3jS I e«5i^8||A i e«a|j5^a^ 
;fjSK?oFAo^«rfo5i« S4'f«so^s^;d^ S3^>A^e ^ ^ja^s^asst 

I I! 
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II S 

I Sw^oSa^s 5iSiE®c3j3«s—-siis^sidiraet^crija I ^oJao— 
^o^^dsiiicSicija 1 adw o-~sf:ioi,rl^od esSooSi^^jscJicira | tfjd—^jd ^jstddj^i I — 

!Sj55y^ w«^rSi3SdjcSj5 «d [ ictssii, I w eru»ff S>a—ii^d ©^?5^3iai^^o^iJa 

5roESo&:kSii^d [ ertSss—slraSjs^eejcSisjaEflJsii^^QSbe \ 

(d—dJ^dEs^jsnriido^ j ») ad^^»*—^ss^sb^d, 

I I! 

^x.d^43i:dicdj&> ^ssaSdrecSOTriidJ^i, «<! D^^^^rodidii, ddicsa^or-'s Ss^?fd 
csdjdjs, d^^rt<?od isfcoSjsSss^rfitSjSi. ^j^sssdicio, y^dr^^tdidis ©d esa^^ 

0^d.ijasss?Aoi3Ji tiat;Sra*^d, Jladj^edoSinsdsa^cSif ^e^Sdjd «s l??s?bj._ 
dJ^^roOThdidai ^esSssj^d. 

Englbh Translatioa. 

The expansive, iliuininaung, nnobstructive, pure, and beautiful 
radiance of the' sun, grateful to Mitra and Varuna, having risen, shines- 
like the ornament of the sky. 

! xaSi^ssasadi i 

;3f d ad^'3^^€35^o sSeTJ^^^o d 

i I f 

aSosio doesrdo d ©oior 

I 

iai3^(5«' )| 3 11 

B y. 


^id t {d^8 I r I ! d^ss^ts^o { I ! es I s^ f S>^s \ 

t I d^tS(3t' I d I di^r!^ I I dcSje I djods I esed^FS i llslf 


■£/ 

Cij* sSeR^53®g& KSP5& 
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f i.. !S. 35, 3CU 3;^- 

y 


»o^St>FS^s 30 j^ 5 f f woiiariiiJs^w^oijstjsfJa wfi^ asfJpf? ^ oSja^ *33515®^^ 

)$jso 3,/:)F< ;3e|,! 1 ji ;^j;)CSs S^23^sfj$s9- 

^jiie?i?3®& ^;;iarsl s^tSfs^ ^sjjsrrS sdef^pt^ 

iRili^ojjs 4S5(3fjf teifi e^!||« I :i^drci wrt^^«sio3Aa! S^^cdlFS 

55^3^53?^S^ »^5jj«0^ SfO^JSS^^SliJ ff 

E II 

aa^g — sSj^-soinic; I Q^,j* — oij^sS ?JJ^•^^^^^J | ^cS^^Si — rfijs* 

I ;Ssjd—aocrfiisS^Jst i (c5j 8—airetJi) ! £)35‘Sia'—-Ss ►iijsdb djseSTtsi^cijtj I 
•iSess^i^ao—rfijjdinj^Si^^dLiJsSD^T^ ijera clfsilrti^ ! I sajJ^sS— 

vc^|„oSi :^djssj^^ ^J3!^ ssuaio) \ !if^dg_.?Jjt'd^5Si i slj^resSo^— 

5i;5S;3de | srfjtM—l —jjssi 

?JaEp 1 afsi^jj^—j sJ3|j?^s2-di3ia%'sf:a^^ I 

■«C{gS—s^aooijsn I aa^p^—sire^J^iS!^ 

F ^S39r i 

^iCqraaoJ^titS crfjt'Sd sIjs^^c^j sSisdi eacdwd^e, cdjsdi 

jJiisdi ^jtt^ri'CiSdiid rf?)idi?3jja^^ijj»sjaei>d a os iro^l^oii 

eso^sS ^d:3fd3^ w^^sjsd odis^e^^jF 

assdcsijf eJjs^o^os 

cdjsn sJjs^siOi^ es^?^3^5i stdo ^3ifdi^'??3iS^(S, 

English Translation. 

He who knows the three cognizable (worlds); the sage (who knows) 
the mysterious birth of the divinities (abiding in them') ; he who is behold¬ 
ing the god and evil acts of mortals* he, the sun, the lord, makes manifest 
their intentions, 

II ;;otci«!ie9ei l 

jS^s^ era s§p? ;io3o rtjse®Sci&<So ao^o ^!sor9o 

©o^rriofso if 
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j n 

;S^i3e I enjao 49 I ;S8 I siiaii ] vS:iik^ I I «$a9o ) [ dc}d£3a I 

I 

I ^rlo I I I I I ti 4 II 

Q 9giao5:kt»^^5f^Ci U 

coQ 

I I ^ j^deas I 39<3f;j I 

i^53Eao ^j9?i3* ;d033%3a^ &9«j;S^U?}f3tciOldFi:ijI90 $Tto tv%dB3^$eS(^^>oA^- 
^dJF{9s ^pi3^&>s3B' g53^«3c3^ 0jti(^tr?t3'' 1 

;3i3e^i?e I ii 

I ^ 4 XiD 3 l^^ I 

(B^ sfjggs—I \ rtfflew*9f—tS^^rocS | 

I ;S^35«—I «aao—saacdj^-^ j saj^o^— si^^ifijs^ { 

rftijESo—rfdbC5^^Jj^ I vtJ^stJMo—s&d^^i:3trf5i?ij^ I tilrto ti—s^rlsJiij^ I jdas^asts'— 
^A?^3^iB3a 9^?5^'— I 

riSo^oBa^Sdipi ! Kssivss*—«srf i3e^ilrt^(iJ^ I ®?Jj—M9icii»B3h[- 

II SjJSiJS^F il 

csbcl^^^sratf 

^^LF-^^iddji, (jd ?s&9, ddiw. ?iJrt -ssj^a d^es- 

rfdfris'^ te^doSiBSsfi 

English Translation* 

I praise you, protectors of the solemn srcrifice, the well-burn Aditi^ 
Mitra and Varuaa, and Aryaman and Bhaga : I celebrate the gods whose 
acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 
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[ rfio, es. Si. Sin. 


[[ j j 

I ^ ^ t ^ j ^ 

S33ci;«Sg ^!|jtSedd2i|^c4,3^jas I 

11 i * 

OSOJSejS 

di4f^?aJ3o II s? it 

II zvSsjt'^i M 

Oj^ili^a f f ^sksj^s^ f sicSs I ot^s ( I I 

oSoj&is I I ^cSj^s I ads I I wass^fs^ i > »aae> I djdssoJjiil 

SSBCiijSe 6iwap 2si9!Sv*i35d4a^^ea^ 0^iC5^ eSBOTO fioaS^BFf?' 

sSof^^pj* !;i^oaj3#gjc3^ jjSBo ssBocOi^j^pirisj? fJfcoftsBd^cSj&e ditfljs? 

OB^J^e CB*JSiJ&rJB?»«^CB?I^ OdiJS^JSe 

«??5* ^e^fi^JtJBB^ gj3e^<^»«3Bc3^ ^oSj^s sJsiF^ Sidsi^a \ 05j!5S^ 1 

^03iS^^0JjFtfsSJ»r I ^SBfUBS* ^SB,i3* I 

*d^5»?3f ©id,a0l^53a6^®» (I Ejj^eoiwo [Sa^pe^V 

a«ojao iSSs^dsoo !;Bdao$adJBi7BdaaSod^ddasido elI 35^s^^<£»l o^acs^l 

o^^aa I (diBSTBaafI 

3 E^BajOTqir li 

SsretS^Ss—Eot430BcS !!s^rtv*?ia(_ i^cii&Jjarfddja j —S)!^ 

rtTj v fian^ 

[ esB^^^s*—^tsB^djs ! cdajBjis—?j^5rdj£3djs i ^a^- 
8ajBf_5>c^^SBC5 saej^^^ddjs I ^o3a^*—t ads_t3:g^JS{Eid I 
ad I «a8B^(a*—asoa^^OBd iSfdlrls?^ j di^P^oSia— 
i «aao—saio&F^^ ! o^asaa—^s^ijsiijsj 33^^F-Ji5^e^ 

|j Ip5fl;s;pF I 

roD^iTfoBii ddjajJidddJB, 3^^i^^itJ ssBtiSdJS, ss*oo?;^dJ5, disc^^djsss 

^i^ddjs, ^usddJBtidJaj ^5]Bsi?5B ^oe-^ojs, ^s^^ssbc! t;w 

^^ssdJSj Tjdr^ssB^aSi cS^e5j5?i#ci atS eSi^^OBsJ 

ssa^cdi-iJ^ nti^l^h ssj^i^FSts^t^. 
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English Translation. 

The scatterers of the malevoUniT the defenders of the virtuous, the 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young, 
very powerAill omnipreseru, leaders of heaven, the sons of Aditi : I have- 
recourse to Aditi, who is gratiiied by my adoration. 

I! II 

3ESj^a I 

Jl ^ 

cs^^st i sjjtilii I 1 i I I I I 

i III 

I \ I i I I 1J cdjol ff ss [| 

dS? c?3gESj^r?3ift^tf cSt siJs^sSJBF^Sira j 

c6; ss^rio^JnSjse 3<lsSFe 

oijjaodoo 1 3»o30ojj^ ! sS; sSt 

^SiM od^odoo Siods? ^^soe 

rt,o!lo ^ odjo^ I V 

I II 

I i?s^s—,;is3^ I Sijs^s^-Sjs^i'ajjyja} 

e9!;{^5*—(5t^ ^^ort) wci ! I — 

d^jattStJsj^ccbfStn i i S;^iis—jjrfiJ^o^io^icS <:at| dtsSirtsI^, 

ni^) I cis—I siiSO'dasijO | 

ii-l cSESln^t ; ©5^4—I ;fi^jst35is—?i(;3ej±'»' iji^rSjas 

^jsodi 1 i wrfJOo—i tfiSorS?!:^ ! a odooi 

LiCSn^ ^rjSO. 
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[ ^ 0 , 1 .. ©, ?ij?. SS-- 




i v^ifK^F y 

«ri *i^ sij^^cii^, jJsulrafcidsj^oijfSin »h^cfiif, 

.^fd^da ?i3^ 55 !d^ 5 Jj(_ ?Ji303iSS!>0. «sa«s?5f^09cS £^^ efftsStacaa?, 

55 ^^i;ii 5 a^i:d sbso^ifij^ E-idh^i ^JsSD. 

English Translation, 

Father heaven, innocent motfier Earth, brother Agni, and you, 
Vasns, grant us happiness *. all yon sons of Aditi, and you Aditi, alilse well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 

i[ n 

^ ;^ 450 jo sedi^s^ odosss^il 

Od3\lsiOiOS 3o 35^^ ^^oiJSS'SO OdOJtiOdOO 

zi^ti ft ^ t\ 

s rrfTOiSt Si 

I (is I sij Jso3j 1 ^4* ^ f 0e£^^ ! * 

qiwaoSao ! fo M 1 I 1 ^cif&OTo 1 rfjJsoSoo 1 1 rfti^s 1 1! ^ 1! 

I I 

^e edowa^ cdas^nitj t3ea® Soods^Kdo ^epmcd^ 

^oSij slja 8edtS< I sisd si^o sSjSS^ I ! oJjtra^ I 

^e K(>*e f w*> ^ rfrfr^re*, 

W(nod; 8 s?^ 3?4 rfio Pio^^ I oiifioiJae 6 c. oJjjsoJoo aioo 

w^S 1 w^* ^dis^ida^^R?^ 5«0!^ie^^^o3i8 II 

1 I 

0i3W®^3~0ii^^3=F'0^^ i iSS —1 3^^5)Oi)_ 

I 3j^ni>ri© [ stJ^ Q^d!^^— 
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iSjSo ! olrarf i 

siol 5dj5;^t3?ao) I cSjacSjo So—I ?ia——sSe^dri^rt 1 cSj^^t— 
;iodj7>;^i?fdj5 d^^cijs I )d_«rLD^tD I oJjagS^o— 1 f 

sJ^jSs— sj^s^rl^rtjs (^oto;iiSOiifi) i Ms;fja;j_-?jfta (C. 

I 0 

odiSS^s^Fo^d bosi^cjsti ?$jE.td?jn'srt£), dj^^SEd es^^i 

sdd 

Otirtitdo^ djaji^eas. ^dsi^ dsedrUfrt ?jo3;s^j^dJ5 ?>t;5e jSsdj^ 

U5>tfJ!i. fn)inisdi^5ifs tspi-S ^c. 

English Translation. 

Subject us not, adorable (deities), to the robber or his wife : nor to 
any one designing us harm ; for you are the regulators of our persons, of 
our strength, of our speech. 

^ rfjsi ^^;ior 

I 

h gcdoqf a^d$;3^s *'* ^ *' 

II If 

SiJS! 1 Ss I Se^s ! f ^E^esli ! HjjS t i»* ^ 

I &> I I a^s!3?439« I jj^oSoo J &^s I ^(^6 ( II a ii 

s3:^<ds ss^Tio sjj? ) sdro I gSe ss^dScO^s'sdjsc i3eti7;i odatS^esi 

II tfiod>>>s&>Fos!)?^sdJ!3r ff ^ssado ^jn 

^iijF I Sira irisaSj^ It ^&fa«^£rf:3Fsa* «wk* Jrfooig^? s;J'^£4 eS^sooFS^ H a^dcsras 
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75^ 0KiC55!(i 3^,^8039 


[ i.. ts. 35. Sjs. &srl. 


Oi^'Uaojjo &> I t^^qC I 

v^dfS7{ii4^&eo£At 5«gk8 T^oS^sSc^si ! &3 93 q?^ 9’ i offaip^fs^ 

^qn qid^js I! 

El ^.§lSC3^qjF M 

(ii«| ^Sf^irt^e) ^SfDrf (3^:^ 1 cJ l 

S;fjg._33'53i!^y^ES^ i dja ^OSS^S.)—?5^jj^a:iad4ric3'5rt0 [ SS^tSg—D^fiS 
iSc^iri^f \ o?J8*—oirad ssajdaosi ' ^Oj.1!$jE— li^sSw^jiSjst | ^i*— 

«soi3i EajisisJ^ I siJS ^sJjr—csasg ^js^^edL^rissiBna i ad^desa*—| 
(oSjjsoSjo) & —I —’'‘^^ ?erii^rt:5 [ —^i^dOtiriS^D i 5^8— 

^sii^ [^c^jO—detd^J^J^ 1 T^odio—s'Sts^noS;? 1 S5l^^3|j— 

i! 11 


esiijElStiTiadjcdosariO. ^sij:^c'^SDacS csa;^ csJTt';^ JsssS^d^i^ 

l|;3^W3fi:T3j5? fia:^ ^jateSObScssrSfii, si|jt^tsi3rl'?tj 

Krt^rija ^^tioan^?a. iisSj^ ^f^i. 33fn>incSjt 

^oaarj0. 

English Translation' 


Let us not suffer for the sin committed by another : let us not do 
that which, VasuS) you prohibit: you rule, universal gods, over the universe ; 
(so provide that) my enemy may indict injury on his own person. 

t II 

<:9Cjdr^o ^;:io ^ cs^^ol 

4it ^^0 ^^^0 rfrfase) 

htsiM li ss li 

n IT 

\ 598* I 85)^0 I idsl^j 1 ^ I I 1 I I «r0 j I [ 

t t 1 dj^e I S73q%0 f ^^0 I tSs* i £)^S I I tt F SbssiSt li 
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|j II 

I S(cj &) ;^sjro 1 ?is^$ S>;33:€( I SiQ^cs^J) 

rs^^o si ) t^sidoi^s I 

^si^do I I -^sS^e i 

^i^(|j Sc d^e^sts I si^^Ssfo^^^si&Soij^^ccSs sQssdo ?S^on^d$i!7i 

I ^eiF^o I sitSFcdJsS^^ I II 

I ^ijirsitj^i^ II 

iiod^ '5l«'^—j^ESf;i3r!s?r(|jFftc3) 1 enji^o—as^^^fSiCS I 

fjs^ia—«? 5Si3i?i^drf^e I » Sss'sSe —a^osj?) i ^sjoa—v ^sSis^d djEiE> 

ssii 1 a^§aco— 2^^£><3!ij;ii|^ I ewS—;ii^ j 0'9^«—cfci^^5j5(^d?iAj^ I 

I3«:p9d —uc^jqCicej) I i iid»j.)a—^dsrj^dsi 

^JjFJiil^f^ ( ad^sio—ds ES?5dlri^rloljFijcJ I iiadja—^isibs^ti^c 1 ■^Sc— 

i i#^S6 *33^—aj3^?Jao:i sijsfeci I s;ia—333jJ;d?ijSj^ ! E^sJbw?— 

djagjjs^iES ^c5>o&bocJs5e | e? asssSc—fjsda^rtb^oS 

II I 

w'^tfli^j « cisSis^^ddQSiEJ^ci ^EijFsJc tS:^je5j5tSsiei-'5^ 

?fjSjcS&ort^? Se^Srt^n^bFXii eSj^e^rf 

^ ^fr5J cd^ c&^cdJ QC!>^c 

td:f5i^w^(S>. 

English Translation, 

Reverence be to the potent (company of universal gods) : I offer 
(them) reverence ; reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
to the gods : reverence is sovereign over them : I expiate by reverence 
whatever sin may have been committed. 

XXI 20 
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[ SiO, L, ». 3S. K-^i, wn. 


I Q 

I I I i I 

'*1 • * • « * 

33 a c5dJ32^dOCSo?^^^J3S ^ Si^aSjse 

II S" i'l 

r I o^^i i ^^-a^sdigsrs* I I I ©rfsj^^ei* I 

siFj^ t tf I ciJg«5S?!* t 6ivt3ijs^|g*s I (JjjRff 1 aaljis* ! ;js I « t cl^e I \ 

oijas^s (I ^ f! 

o8? oijajsj, iStsra aJoSaJ^ d^tj^t 

odj^Jieao^Si' 

^sssra^ !^e oJ^as^eWip- 

^oJjs3JSsSj^f53j5e?fi?dFfiij?i^^c'3 ^;Jii I «eS^«s\l* 

W [I 

o3i»»^S—isJiJE^^F cijcs <*?! i Sts—i — 

oii^d I a^ig, ^jSda—«>e®didddljs 1 «d?3^Fi*—ebcA^tSja ! enJiiAilg**— 
S?!^F!:^^odia^Sdj3 I —^E^r!<^j5 I dads—disc^^djasj^^;:!!^ «cS I »»s^ 
as^fJ^ da—?i^5j^ud5iR^ t w (isSjse®*—^dj?3^^d ^cferttfodoja ( e iJiJj«-« 

" ~ 

}i II 

sfjcS;33d wudi sj!ift, oii« rf-dd^i Jj ^cj^ntfidddja. esJcoWd^j Sf^rd^oiisstf.sido, 

y&vV 

di3D^^.dj3s*^^rftfj5 tfcS ?j;3:^^djijs^ ^idi^^^d^oSjrtsPDdsjjs ^aSt. 
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English Translafion, 

Adorable (deities), I venerate with reverential salutations all yon 
who are mighty, the regulators of your sacrifice, of pure vigour, dwellers in 
the chamber of worship, unsubdued, far-seeing, leaders (of rites), 

^ 1^' 

ie 8o ^ ciass^ eJoSioo^ I 

i I I 

j| 00 N 

If IL 

Sf I I I I I (dg I stjg t l I I 

I 5j*dat9i I SiA^a 1 1 1 rfif^osisjs^TO^B H oo P 

I n^cS^rt^si^Q B 
In It S3«» 

^;io4 1 w) I dd^djs^SossSt 

cd:>^ ^sloS I I I 

sj^^esea^ss^g I 

tdtScit) t 07ss?!il iLi^^ndg I leaSo 

oDl^as I »ido^A«« It ft 

t ^^snsijjF I 

1 cdofsg^ddjii [ 

!.iiicrfiO?icSddja «sd I rf&»3, SW^g, eft^g—sidiw, So^ 
©rj^dj^do^d I It 6 q— tJ dedlrt'?? [ o^io^oiSij^d 

tranra^l I l« ot— esiSt d(dlr:^f l ?i*—I cijSs5^sj5B!j 
I 3d* [iodooa—f3(iddj3ciis^d. 

I t^;39!|lF n 

tro^diatiEj ludcdstha tJrf 

ddsfB, ds^ ®[^drasS;J9d a dfdlri^e ejv^rfjsrtd et(aJciiiJ^do^fir3|j6, ed? 

tStdlrt^f cid^ ddi^3sd sjsdKt^^ja^ sraddi^dig^S. 
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^ VI 


rilE. ^O. 


English Translation. 

May they> exceeding in splendour, so guide U3, that all iniquities 
may disappear : they, the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practi-scrs 
of truth, and faithful to those who are prominent in (their) praise, 

D il 

I I ! 

I 

II f 1 ^ 

jj adt^sz^i^S Ij 

le I ci! I <584* I 1 I a^rfs^ l I t;irts 1 «asj 1 aicis 1 W 5 »s i 

) ;iojteials I I £3 1 Sass^s^is 1 ^i^earaidood 

0 ;UCd4aS^'^I^Ci D 

dtK’s rfqlFfJf I rf^FOSsc^a I I 

tS t;Srts|^Qa!jaerra rfatl tsss ^esSria^jss^sse 

rtoi^swrad^dJireo 1 58. B^, SL-^tn t M 

48doir&F£es ^js?^[59(3^s 

B3,®5itJ8 )da!ijs;Bi)s ^sis^a l ts^tae 

a^?as.l d^ssc d 

!S«;i^rlv^j3 \ i S55ia~5raifjr|ciri»T?^ii^ I £a 

cdnriirfoi I 'aoi^*—' aJj^Se—^^^aJx's 1 ^sga—i 

^dfija ! esBS*_.tscjJoSiia [ stJot^ sjems—S f^iricqlfrSeiFajiot^Kfjrfjj 1 ci*— 

^^55.ri 1 ^jgirfj&Ffs*—srj^sJiJSjrf 3^J.TO!J^iJ^.o^nodw^ [ —t-y^sibsssirf 



9. V. 9, O’, d, nSu, ] 


309 


4iij;i^?cS?Io£c®3 


«s^oS»^tJsnaiift I rfJVtrtrcisfFSc^ftoJiJs | —ande | 

—ero^sfonscS d^SDShoSiJS 1 rfi7?»©435iis-^^e!|JSt!CS w^ofjts’e^CiiAoJijtf ahdO, 

sa^cdjjt, ^fsjnoifSsnFasjcE^WpSdjs, i31^8^rl snj^sdi^iS JliSOodij^ 
iTar^Q^L^ ss^^csJii^D^rioijjSj s^!d siJsrirciSFfc^f^oiifa effid®, tru^d-j 

^cS d^^DSAdwa, ©dJO^:lC!^i^ci^^o^:>J^ yfsdO* 

English Tr3nslation 

May they, Indra, Earth, Pashan, Bhaga, Aditi, and the five orders of 
beings, give increase to our habitations : may they be to os granters of 
happiness, bestowers of food, guides to good, our gracious defenders end 
preservers. 

li acSsaazra^i B 

I ) I I 

I 

s:ioo3o$:^^drej3‘55^c ^4, 

OiOOSiridoCi I'l 03 H 

II 5dri5:c)^! 1[ 

I t I Sioi I I ^^9^;assess j ;4os«jA3e I I t&jnv^ 1 

»BSs;S«$s i F I ^tarsia I ^ sl^a^od^as F II I) 

i ;c3i^B»^ae^o I 

tfifiodn «i>s«a?a7^cio 1 qSq tS^na 

sSjttas sSj^tsacdosi^&SraigO QSi t^it^o ;4ssa^^o Tid^jc 
(ioi i F tSjdft^cSac :jo2a 

cdsat I cdiatj^e I od;a3o^r-sf|,^id}8F I 
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[ Sio, t. as, s), an. 




rfisiF^ajrt^j|§^5Sjre^^j^?«t?icSjrcJ(j^odj£:;Sj»S^j w?i;SF« ojjwdjBjSA? cd»rto 
^JsiFt^oij;Js^a)!jF^j5aJiJ!jF;d^5> ^5^S5^i3^e Kfi^^^^^a ;£o^o 

tt II 

f ysdci^ws—t^d'c3?^K i i£jae«3— 

esd ^ aJilioi:: I fisj^o—ci;g55j5ftf;rf s^ci I ?4 e 3^^«— 
[ (Jj^SfjgjSi'sn I iiSpli—I ??jsSjSo— s?^rt,^ 

kJ. 1 »S eS^FClfl »iS gsd 0 ilSi 5 Jj 3 SJ 5 j 35 ^rid^!i I Oi 5 S 3 ;iJ 5 liS-^( 5 Sja ^^F{ 55 Ei ^ 

pij&odji [ rf^oJjps—‘:^g?s|jCdii^3drJ*h 1 :5553asafl—| apj^—I 

dsi C ^ ~ 

II ¥!B 3 l^f il 

iis| tSf >ilri^^^ eti 

^ adi&olji iS3^?3^ttf^3a:i jbt^nafs stj^oci®, tfo^sJisacS 

si>a (3ii?ijs^ oii^sJeaoi)^ (sgSFtilra ed •a^tf 

cii?adra^^d?idjrf cfJj^tf^FcJ-arf * aSi&oi:i ^^I^^^Srts^ 

English Translation. 

May the presenter of the oblation, Bharadwaja, quickly obtaitif gods, 
a celestial abode, as he solicits your good-will ; the instittitor of the 
ceremony, together with pious associates, desirous of riches, glorifies the 
assembly of the gods. 

9 0 

eaS ^^0 :^!3eio &3^o cJocBiljjO 1 

?J^ie ^orto i<i [l 

Ij II 

4^^ I ^^0 I S^SScio I S^o I 1 asrt^t 1 1 

1 I )t»*5?JSs 1 ! Ajjrie ff oi ji 



v, V. 0. 9. rf. nil. ] 




311 


if ^ 0 dCil*tjl 39 ^^O II 

si t 0iti ^^0 i^erarfo I 

«. &-«(K) r <3 4 [{ 


0ir^t ^0 ^^0 ^0 &^o ^i(!v9&E9o 

^^@3^0(1)93.3^((joSoCld^O £i»>3^.0 djdde^«l3i303:3^^l 
ts^^iA fl 04o ^saifo ff eS^ ri»i>o 0 )q«^^o z^rfo 

*»ei?^«rJ *3a>o ^!^1 rfoiJi I 

II 9 

@rt^t—*5^0f^c5)?i 4^0—i rf^?3iio—sst'sS^^^ici^^ijj: i tisoii?!^*— 
c{>$siLi«sd3?l& I ^^{iiSo—sSjsfdci/3 wrf I O^o—! cias^o—cUsd 

I !^^j8e—=iw fid si>y^e5s:3 i)5| ^:^^^S)^ t ;43r{o—fisirt 
?w^Ei3E35i3 ^sosiiqifisifiij^ 1 —wofeiisijs;^, 

’I u 


i3^ ai^cS)?, ^itti fin, ^^^^^^^?^;io^ifin, cJ^saissdiifijs, eSned^jsi f$zi 
rfnc3^S?d€^iL«?!* t5rf), ?Sts fid ipejiSfraci 0:^cS)e, fisiri eni^^js'a:^ siia) 


English Translation. 

Drive away^ Agni; co a distance the wicked, felonious, malignant 
enttny • grant ns felicity, protector of the virtuous. 


|[ II 

EiScra^tSojj cdrarid frat^^^cd) as3?J ^erjrt -^^sdio^jjd^usejrig ©jJ s^^fio- 
ijou 3li3Kis53r!);d tiusdi Sij)^>^i^^f^)^ iSe^itStiloc'i y^ejstdifi 

0 jj :^ds$o a<^»f3ot3^g3j^ ?ld$^sjd ^srurte nov, ta^SioH ( 0 . L-r.o} 

t) ^ d^e^Zd). 

n ^oSontj^^t I 

I t I 

So ^0 ;3?rj2i:8 f 

«2o« ci^ o jse So II nv ti 
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5re(jSiC3tpa3^^3;Ja3-3 


[ L- 55. Sf- siffi, «ri.. 


D s 

! sCj&tsi'i I (^8 I &> 1 ^0 I ! n^siija I 

tiia I & I ! «Jj^o I ! Bo I ?i« il ow fS 

tl >] 

<sc' 53« n^is^^jse^i^^sssipiirj 

^$03^i;iFO I I f Bo t 

o:JiK5^53«3jo irfifSo al£lwdiS5?sf?dsSj4,ssoSjsi(d^?e3e d%^ssS#ci S <sSo I 

£)S3?^s;a \ ^ b I s5i3s?isJd8 iiio5 I I 

II flip's esctfJ -Sia IJ 

t J^ 3 St 3 St(i?‘ J 

j^jaesi'S—*5^ 5?j5fci)ixl?5S^? i ^s—I n^3BS9(—* d?:^i^^ 

i sioEj'saAjsji i 55?rfdj» #si3*— 

ia^;| Bo—adjtiCiod i adilo—i b^isc— boiiS^'a wrf [ 

fj sjBo— 4'^©FS4'ri p^drijadi i ri Bo~0tSf ^E^cSii 1 s^^g—^isSrJjS^^tStid ^Qt^jJoScj^^ 

!| t35K®^f I! 

ii5|, ?SsS5^ •ds dSFif)^ boi^isd 

5S33t^4j^55c ’a;^' wtSiddoci nvcSs^jysJuw^Selfs, ^sSf5)3^^Sj& tsci 

55JJ3J to,DOiJjl^iCj ^f^tJolDS.^. 

English Translation, 

These our grinding stones are an^fic-us- Soma, for your friendship i 
destroy the voracious Pant, for verily he is a wolf, 

j| j{ 

I I I 

So ^’s^ <acd,s,?3q^ I 

^Jsr tSjse *)'5rto rtjse^et M oss \\ 
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j| [I 

I I 

o3>Aoijc ( So ) 1 !Cjsc3^?Jrf* 1 * I I 

iJSf i (4*! teijfJ' I 6s I s^^srto I t II H 




bSc rf5i3-6?is£s ijse^pJcj?^ ?Sem cdjjaoJic Eo [ aJjAoiio ^O'J I 

Xsia.cjB s ;i I ‘kioz^^sS^ses*! s I sLe^J9« sSwsflA^ o3-j^35;so tt I 

@rt^as3^o3j;g^e ^ssrtre 

jifsesracs^s^a/st zi^®3tSs rfolj Jd^rto ?)JSos S es^^cSs ^5iM8|^o3^^ I ^>J£0o *S I 
II 

ji ;j 


)ijC55ei4«—ef'j^^SiSS'srf *>"^ i o3jJ&oJje So 

;d5SF^*iijrt«?-:n^?a I fsia^aS^^^s^a—frsoSi^^fs^ri ?ro^?ia>a ! — 

1 sJrortrri^^ j ?i8— 

I ilrajss^s—! ai^rto—I —5r\ioWjsjj<i©&. 




5n:!^iscSj5^ 3Sj^rlFr(^0 

^ILj5^od->©d^ ^0. 

m c;i e> ^ 

English Transiauon, 

You are manificent and illustrious, gods, with Incira for your chief : 
be with us, protectors, on the road, and grant us happiness. 

] I I 

o3o?eJ t>^j sde sod^e II ftt if 
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[ S^O* t. e. M. SJ5. KD. 


I] 1 

[ I i 

«& I sSogjso 1 «srt?i^5o I ;^^srwo I es£eifi<Q I 

I asv I ilsi I Sjiij 1 4^1. ^ ’* I' 

B if 

^o^jrasi^rtti^Soes i 1 «9* 

33o?rao 3!ioJji?tia drerifSoad^rtidj^aei 1 ©&rtws 35 ^ 355,3 jJ^s I I 

s^ssa sJa aJSrfcroSjS w?i;Si« ^fJe zi aarfie ^s^tSio 

;j a 

dJBrtrcse ?^o^^^^Js^lri (!$^tJJi(Si) i ag^a—?isii^;5*fci I 

^3i}^^rt^5f^ 1 iSe s^fis^—(5i>%) I sirfa—! aoti^e— 

ESjsatSisS^;?? i j^^rtsfl—^S5^EaTO:;i^t3?icJic5j5 i — 3S3 dj9 

tsrf j id florae—I »a ©rtiJ^lo—esfijjjesi EUoai|e! 3 , 

li jl 

odTOEi sijsriFrfS J^3^S0!!^i8^ 

■Qo^f^d ^©^ssssqJSsj^sdiEdjs 33ti«dJo^3J^d5ilra wcS S(iis!eJi tooQ^frf. 

English Translaiion. 

We have travelled along the road prosperousiy traversed and free 
from evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth- 

;| StR 

oiro^crecidra ^ssssi fcotii^ ejocJ fio3cJ «s& sSe^sse *iew 

5s^w5fiii(d E^3?J^^ci—«9& aisqrerfortii^Siea )SSw»^s^3 

iiow (e?, ji-^) ns^nahditSj- 
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SO 0^ 

^ e$atfo ;^4^desd9 ) 

aS&s" ;S36,;iJ8^n5^s nsoii^j ^^oSja«ijS< «§^jdrS( arfae 

Mrtdea ii rti;s« SDSioSAtr^s |i 

ts^ais^d^ —id ^^!55 (liow ^ 5dJ5^;$ SDcJ^oSi efSiss^cSg ^jjsiJ^cdi 
<arfdg sda^^i^j sdis^a^ jdi&ioiii; tS^Kf 

i«J»; ^ ?j/a$,ci dljadeii adj ei^^aod riwpafJwdi 

TOOij^t^^ocjj^s^. sdarfjjsd^oii |l^3^^^ sfJpcJj^o^ rfa^e^^ciijdi tiria?E^oid^^i 

«\j^cS ^sdijS^'eiSsd^i^, —ci sisa^- 

^dra^ wrta^ ^iadi ;6?«di^d>. ajicSjsertrf^d^ ioodoS;? s6{'s?®^rii5, 

SIS 

diody—4. If ?55ii*5s ^—^ II II 

ssd^l ^—V il «S?!SgOii—« II drtF— OV, 031, 04- II 

I iJCSafei —sJcsSss, S 

ri 

0 iS^C3R™i5^?c3ts:5S H 

I ^odB™ 0-4.1 0.^, o«, 0£* t ^^05, n^cilia^^ ! n^> J 

a ;qo&^33;^i I 

ei ei 4^533^^ ^ ^l)J5^TOt^g I 

~ II I I 

ero?ao^ ^0 os ^ Sofojosn^oscdi^^^. 

_ « —O' 

PI o II 

__. H 

jj I ^9** f I (d I I I I id I ^ I «rii^ I ^SJ9$g I «»^s \ 

«rt6i sfa f :So I I & I aflfoJjsao i wa^odraw^ I oJ>ii5|j II o ff 
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[ sii- 




:| II 

«4o3j®sSJ 3E iBiiirf-J SiiO^^ iStos- 

$^o3j|giOB)S ! oiitd^s &0'EiS55^ti^GdJS !1 cS ScJSoirewrf^ 

OfSo 6fl33 iSs^irt^eid oi3.s^aj^j£da I ®eiosii4o 

id ^Sja^SM [ ci ^ ars^rSecOT?) iSesirtES??^ ^ ^ 

«5j^ecS siiQlKifiaSi^iitri sicJ^^o ^a^^sdo sa^ I «<vs*S> wa??3 

5iaodJ5 ^siaf^s pss'v sSicSjj? 1 rfJOjJs d®?^ss iSsa's^S^oiao 

odiWfJa s^aAe^rffc® ^ I 9i& 

^slj^feo Jdi^jS atas^g^ ^sioig aJsirjsJSg sSrfrai^ <3ioi5,e*o s^Zo^ag tws^o^g I 
^o;^a^g li erojS ^bFo^i^‘^rfJ&F !l sjg^^^^fat5*J^S«!oSa63'Si^o 

gS^^atSgSaSJJss odw^^ &i)^4^jaFS o 3J(5^ odiswrfj ^ ?> Soscdasaa t 

Stioao Zo«^e n 

II 9 

^:>|iiC0^OuS 1 ^7S2~ Cd^dj^t^CRCi cSCw€r!fj?)C&rt 

^?o^j3^«a c5j5(n^5i^ciii3o5ia 1 si es^g sigS^^e—P^tii 

o«:cS iS^odlrltf^ slSjjaSjsSeja oSjstrt^s^rSajSoirfja I ?i—Pre^Si —papia 

cdoti ^1 sitlrepisrada^wdA i — pia^ 9Scr\?tfE4a^6w I en)^—sij^ I w^( 

-a^d ?j5djapi^rfo!3acSA i ?i—^K)c^a J — 

w ssiodjsti tda«oi>(i^ 1 —Siidcdi^so s^^^^da^tocjs i ^sSFa^pj!— 

$dirfiJdJ3 wd ES^dlri^a I e«M aii—Zoc^»^© 1 ©®odjB8j*i^™!5®3Jja»?i ^i^j^ctondad I 
gjjai^_cdi^^^FpSa I S Zo(0is®ae—^csFsaft fjtjssari©. 

!l v?;»$r I 

65®oiJacs tdi^cSaod cl^^5J3t¥^04!^^ 

cfijatdgHsdsdoEfc ?3Spij s^^^t^oacS cSp^d^^jsdacloilis 

pspJa ?siia cS^cij yt^osoid aitfS^sti'icdav's ?JdJtidasadadg. 

«sd ddTOtisKcfiiScdja t,^a^5. ?sSdodastd Ts^^dgdadssdJg, •ae;^ 

^■d^riodddjs 5J{j i3(dlriH#i ?s es^oda^K ada&ioijpj^ BooStiS©- ?s^cdjsssd 
Qiiti 3^KiFSid fi'sdd^ ^jiodC. 
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English Translation. 

I do not regard it as worthy (of the gods) of heaven, or (of those) of 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (I offer), or with these (our) 
sacred rites : let, then, the mighty mountains overwhelm him, let the 
employer of Atiyaja be ever degraded. 

II it 

e^oijt'ticoou ^ ilOiJ 

pan »r:2St^oiSi tjodi?} oijS3|^art^f*c! wcn!^3ds5e=ocii 

tJrfi. a ;3if 6 sSfijsot^i sssd?d^i,’^ esrffi odj^^rfirsijija^ 

I siaSazsaaaSi f 

I I I 1^1 

©vl OT o3j 3? ^35^ ^ 03og ^oioj^jse^o 

I 

I m f o^ds I od^da^s I f i I $» f o^s I ^od^sbssdo I I 

1 ! ^Soi^j 1 I I ^0 I I If ^ II 

|j It 

qS aoa^^ie I ^cdjsijstso sn o3Loe 

^gis^s' 9vo^ \ 

i ^0 I ts^^ad^ I 11 

9 II 

^JjtSi^s —[ odjs—odr.sd ^tfisdsdi [ ?ig.~ff^E3^ i esJ rfaid^Se— 
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[ L. SS. 5 i, «J 


^bS^ I ejjs—oto;^ | —c!jSiis»TfiEj^5 | — 

« —bo;555^i3^r!?!^n | 4fl9^d—©hdO I 

1 ^3—M I js’ig®—I 

gjaesf^A—^Qdijiji^Soi 

If ySBSlflF 11 

rfitsiiSxrt'Jf, ctori >§3^0^; 5j^3f\o:^yj5 3*'^? 

cijsli^^bsi^ja? ts ^djsSti 

&3?3«i5(idd3«iri0- ;^£. E3^aris?5i>|_ ^fJii?i;3 w ea3^t^i 

;^caj?S)rfoi ;dJ5E^£). 

English Translation- 

Maruts, tnay the energies of (bat man be enfeebld - may heaven 
consume that impious adversary who thinks himself superior to us» and 
who pretends to depreciate the worhip that we offer. 

II II 

■&SJ0O/1 3^ j1js?s»5o '3-;ioort ^adodsp- 

1 

^s j 

itaJ} 

^sioori fis ^iS^sij3ora5j^^^i^^e ^4)^5 f! 

II ajdiiri^t jl 

-fro 1 volt I 3^ I ^ I I $e I ®0d I s^ I ^asS^n I 

I J 

I ) i 

-fto I «ort I ?J31 sSEi^a f ^rfjjsjJifstss^ I I ^5gii»o i aS?*^ i ii a, li 

9 ^3^£4i?5.3^^0 I 

^dJorttS aws»^ [ tSt jSj&bsSj a^ »^o aa«>j sj^sS^sSjae 

sm ^Se^gs^gfsstir ^jitna^o tfA^sc^o^vsdsiJSBi-as I 
^sti^ds I 3;30CdO99de 3^s$3c;d dD^aS^s 1 

edits^ I ® 6 rt?g^^sJjo^ 05 ^d^( I ©ort rfe gj&eiiA ^o^Cwo 3^0 i^jaisos- 
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lijsa^s [ ^ovadi9o ;s'$ I lid^siJari^s*' 3t!d^i^r3^^dJ3' 

:SJ3«^0 -So«3ti£9« I 

^cdo3> H 

W 11 

«»Dri Sj3«rfj—*^-“?J^?ij^,l ^ad^ESs—sbo^^ ©e^sss ^;ijr^| 

iln^iStho —tf^'S^cWiCj^n 1 '&P «#ejp^—sftCEs^S [ —^siirt | —. 

Ss^rt^aEi4>js d^sb»J;5^o=SJ3 i fip—1 woii—iis| I 

|itj^;SJ5i«tSf-^^;^rt^od ciR&d^did I (i»— i *o —i aSaijA — 
(ewESSiAttJs^A) I «prt—i>^ ;^jjedj^e t 4sciJ;ra 

ts^e^ESfi^ 1 ijgi&fl—dSos;;^^l aetSo—yodiJE^rfs^l «^^*~^c3j5enjii. 

B Q 

JSjp^ri^rijs dga^owid^h 

35^^C!^6? ^;Jyii(_ dd^rtS'od !!^>SAt3^S t 

da^rt^od tSjsliXi^iSjri iiS^ a\}533A{?S{53f\ ^js(di|^?o53? 4jstoSj^4t %4 

tiifFtj?S^ «s^;73 sl&5?!S;^^ e5oiiii:;Jd?J^ rf^oSjstAJb, 

English Translation. 

Why have they caikd you. Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called you) our defender against calumny ? why do you 
behold us subjecieJ to reproach ? cast your destroying weapon upon the 
adi^ersary of the Brahman 

H ^ D ^ H 

1 I ' ^ ^ 1 

^^0^0 ^ € 23^ Oio «!5iJ5(i)'sJ mJS 

I 

» 

( _ 

i5«rfa^jas® II V it 
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r Ji. ^Sja. KJ. 

1, 


U I 

1 «d^9 t «ro3^is I [ «953a^^ i ajjs I ^o^sjs i I 

4S^o^o i ;jj3 I sSrfFffgjj* ! I «i^c5^J I i &»i38 I I! v II 

ascdssijaisiis 35^dj?;SFSJo^^ «v3jjS^( sij&sijiio^a I s^c^o I h^^fi-9 
«isjr3«4s 5jJ3Sf<a^o^^ I ^$'3 ;3e^aD>A:e’^ I d«»s?^?c 6ds/s«osas^^^d\- 

|l^^^;3;??r It 

«3Bft5arfra35ss—I SAjalrfs—^rysSjjfiScrfin^^j j ijjso— 

I terfcSJi—1 cdic^ ScJScco®?^ [ ^ic^sig—j 

I WSJo^—I I S^^F*^^^—SiSJF^rt^JS 1 

fo^ds—t siJS «si*^— 

11 jl 

35>/acii^iS^ 

?Sarts#ja .5jrfF^ri"T?js, odj^^cSfddedjEi 

English Translation- 

May the opening dawns preserve me : may the su filing rive is 
preserve me ; may the firm-set mountains preserve me ■■ may the progenitors 
(present) at the invocation of the gods preserve mr. 

I X , ^ 3^-d S^-1 Ii 

II I II 

T I t , '4' * i . 

^Ep?i ^dc^s^Si^^ir?^3;so jS€s 3‘3 g H 9$|| 



w. e* vs. nv. } 
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t £± 293^^1 il 

1 3jOi^d^}^;j3 I I I I T 

I ^69* { sj^^^idds i J t I t fl 3S i! 


i nsQjOES^iti^s H 

ES^oSS I I 

l^tisi t oS'iQ I tnetf bc^ijMEi.o^s ;dA0^re ;^;drzn ^ I sjs^^fdFi^a 

«j^;^id}^^a^^S'»j^3t9Adn^E5F<SRiijsjx3;4^&to3je^ Eid»)9^s»tSjT)( ^^a$cd){3f 

l> 

[{ ^A^^^-q^f^ )j 

^£;(^^iri^f) ETC&eo—jjsiFffs£jri%'aCSX'S \ (sJoJjo—fs^^)! — 

^Tj^rfisRicS ^Si5SX^^^^o'^^ 1 —^idirfos^rtO \ erv!|^tio^o—y^jcScOisSsi^^ * 

9&/atj^o (ij-^?Jjsd^5S?ii^ ] —^j3eEa:>rfc3DrL® 1 ;j)<jasso—I ij;<3)S4«- 

w^iiiESsiS wi^oix i tS^sTOX*—| esiSx's—(jris^a^as^ri't'ati | 

i^essiSs—[ «rtS>j;^8—ejEsi^fSs^fijriicaOTri cScisEiJstSiS^ [ 

©^?^cSol sdKi^£!. 

I ^psaiti^f I 

^StfcSIn^?, fr^;^ w^;iss3^Ed 'ads^ioStirtC, 

4fu£ici&j?j^i^ ?Sj!SciiiF‘5i^'^ ^fSrtSnscre sis^^issfa ssf^.csJjj 

iSjESSrCJrto^ (jsS^^asl^rtCoa EjJo3ia^e:ijs 5i;d^ WEc^tSs^jfiriiCsssn aoii^jsc^j 

^«ifi td:±^4s^8J|jrf(i^ ^d^SfasfO, 

English Translation. 

May we at all seasons be possessed of sound minds : may wc ever 
behold the raising sun ? such may the a [fluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 

to the gods. 

XXI 21 
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[ Jiilo. i.. e. n As. SU, 


I ! I I i , 

^ w- w ** * » 

II III 

^«rc5j3^s ^ lj3^§5tp;i:ro3jse25Sod^ij a ^io^osla &i5;3 II 

II ji:ij:iai II 


«n!^s I ^?aa^^o i 1 «#5r^?i>iaS^i I AcJA^ie I Sio^o^^s f £i^siraj3s i 
sd^rJ^j I 1 I I f A^^doAs I A^^eiJs I II 


M X%(XkC»«^«j J il 


^5j3 

n^^ro ^jsesni^^^o s^io&jsf^a AjjciA^ 

^^sjcaars I *6^ itfoA!)^o5ds A^aosjs- 


(jgol^i—i 


\i ^^5c:3^*|Jr Jl 




rfj&< 5 ?—wj^odsS^ I Ad;^ae—?jd;^'^f^aoiiJ3 cSoiidredO ] —LA^ri^ 

jiAoaTfsirt I aJtJFfS^s—sdarj^^ | As —^Siri | sJicfijsesstog—AiSdrociii^pJii/^fii I 
— «sf\^odii 1 Sil^si—3^1^?i!^ ^s!T^o53ftdJdoJ I AdtfoAs—tm^ssisj^d 

Sv^^rtcd^ ! Adojds—^ru^d^adsd ^dd. 


V ^;^qJr !j 

■aodAi es^o^ ;!jaJ5!dd€iiid5^ ds^cSpoSrt wd^iddfssrt®. ^d&AjA- 
«(vdTfrtfecia?^ dcdirid^ida ijSS^rtsji djjaw^difrt dssPt^A 

Adjil Ajsjcraoij^fSirtO. 3§i^?j2^ ^d?^?sEhd;Ao^ 4sf^oi« A5i\, ^fti^dinsrf ^doAA 

35^^^^3^^cdiJSj digj^d y Acdiss ^dOp 


English Translation. 

May Indra be most prompt to come nigh for our protecLioai and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants. 



«. V. a. cS- ow* ] 
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be a giver of happiness; and may Agni^ worthiiy praised and earnestly 
invoked, (be to us) like a father. 

t < 

I III 

<si;^oo \ 

ado wSorgir ii s. II 

f dcss$i4i 1 er f I I I '39^Jo I s!^o I 
V I I uipra I Si 1 II & 11 

<1 II 

I ^.rs^^o ^ I 

tF« «$^5jj«adjai I v, s-t | fl 

afic cllftaii ts d^ I I 

II 

1$ 

a^e dCflJsds—a^twfsiSrt^f l « —CC^^3i^J^ae l sSj^— \ <?}rfja 
rtsio— d) —€?^o \ <sn3e— -sS aSdScitS I wforg — 

djparsS^d diH | » Si 

II ^SKJjir If 

'50fl ddiSSraS 5*j:^wro^5jdd^ 'Si^ 

^r\ 3gd3&;S ^itsJ 

English Translation. 

Come, universal gods, bear this my invocation : sit down upon this 
sacred grass. 

P aJta^sa£oSir(«M I 

a^odidtS^ofc^ Si^tdtdSrti^pf^ ddjsgj&jsSjcie t3fl£i®J< %r 

Hi ;)fiso * ^e^tSf^otb ej^o3oij5Sf^^itA^cj— 
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ESI 


[ sSjo, l. e. «. 31 J. 


($(»!??$ V rt^ sj^So^js^ ^^oajjeo^s ^aej jisi^Siazi ( ». j-r) 

jj jj 

o3js5 4i®^ dssz I 

! 

^0 ^35? rit^!|S n ^ ii 

I e 

o5as [ 5j£ I E3e^» I I I ^£st;£/i>3SjS ! 

3c { s:iS^e ! e»id I il » II 

11 !f 

cS«s3% sgpe esiSj^e 

j^3^3$3 a^&^jdd ^0 Uric odcjaoicsijcs^ rtsi,^ I sustfrts? il 

1 t 

Sesss—iSfsiirt^? ! «ig—I o5j*— ctosi cdswsijsidtii ! 

—^ssJiri n^j^^sicS tfjsilcS ! Cgd^eei—| ^iijjjasi^—sejoSod^ 

si^js? [ ^0—w cditirfjstioiri^ I ?iedj>ij[:a I wai e?tii^&jJtO. 

3 ej^?:9!^F C 

<a^| ;5esi^rl^?, ^;5i^dcij^ crfjjrf o^j^asijti^jii ^asfcisj ^^^a^i gSas^ 

nt-oci esjo^6^ o ojjKsija^tifi^ aJsjsiJija ss^^b^D. 


Boglish Translation- 


Come> godsj to him who honours you with 
oblation. 


II !<CA;aE5355fS I? 


the butter-dripping 


erosd 5Jg 1 

i 

rf? (t r !! 



V. e- e?. sJ. rw. ] 
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|] ]| 

mli S fit t a$^^ds I fids I I I oSje I 

I I 1/ r II 

ii3d£9b&»^94ig 9^fsajdiec^r$ ;li&cids egis^s it. 

Mi ^d^dis! 1 od^c^o^jssds nfjsoc^asid^ 

f) 

If 3 

— rfjdesi^^iifclo^fs^rf i oSi^— oiJSiS 

?j(rf^dLrs [ !<js?S!i8—^^uarifi tSJi? (tf I ijg—[ fiij!—i 

«raji — 4t'9ii I i^8—I St:k3^93d^(nih i 

tffiO. 

LI U 

iSesS^rt"??, rfjdes^siiFdSoacJsd ^^s^siSf^ ^^06ind.j^i ?i?;3od;5 ?^>iri‘i^5^^ 

^sibrt ««^sii3sri siiso^d^o'sftB. 

English Translation. 

May the sons of the immortal hear 'Our praises^ and be to us the 
givers of felicity. 

I «o&>a9Ciiet I 

I 

UO^O^O OdO^t^O ^odos H OQ li 

II 

£)4< \ dtssts I t tdd^5$s 1 1 

mdeno ! cdMtj^e I d(!d>a8 [I oo ]l 
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J530diE9!fJ3SS^xSSc5? 


[ fts, sLft. Sh3, 


tr^oSiiStsS^ajFsi^s^S/a^ ofdci^ 
£>4* ^®5re dtss 

c(J«w^o oSjaerigO i!)o3j aswjgsdAiS* tayios^o I iScdoat^o j ^ f 

!l g^jTIC33liF fl 

—odiis sS(Sj, fri Sj oireriiRoi i iiJjSoOj— wcto 5^!> 

a 3 faSrt?'£ i oi 5 i(i!f 3 ,?^ 8 —afiw^js^id acS 1 ai^? tJ^ssaa— 

5i^^^E3e;ilrt<?odJ^ i od««^©—asJdi djafii^s^rf s siodA?—acSi^j^itKadd ^edsi«^ i 

E 3 i?d 0 ® 50 ~S?asS€. 

I eii9S&$f II 

cdi^Eld^ ;^a^<ri>rartido3 acdd? a^^!Srt^l^g oSia^iJsjJ^ 

r!^^(i^ ad a|jf:S?dlrtfaddi ccija?r^K3iS ada^ti (Sj&dd 

English Translation. 

Universal gods, augmenters of sacrifice, listening to praises (uttered) 
at due seasons, accept your appropriate milk-offering. 

j| ;toS;33Ci*^j fl 

ill I 

©oisrrfjs i 

II r.n R 

i II 

^{) [ <^0^$ t sijdl3^^tle98 I t Siu^g I eSOdOFSjJS I 

I SlaSS^ I I slg II on jl 

^ ed 

tiJSAe^ I fr 
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I ^asjiTO?!? I 

rfJdJli^SSs—^fjaacS^^js I 
^dirirfjijs «»c! t 'Eto^*—^ao^5^J^ J Su^s—i —eso^^Si^L's 1 — 

1 'a;i;B aJa?^—»&rj:jcJ 3da;fe,r!%^?L'^ ] ss^sfo^— 

jS«&ri€i. 

If [f 

siidi^rt^ sio^ri^jsi^^ 'acb?i^i^ yd 

e:|^sii?ija ?isS:^ ^r! ©i>FAci EcSsj^rl'S'^jlj^ jStS^iC'. 

English Translation. 

Indraj with he company of the Maruts* Mitra> with Twashtri and 
Aryamanf accept our praise and these our oblations, 

n xcioiisnei II 

<£)doo I 

( 

I* 

S B 

^4$ao i t vi^e i ut;ijdo 1 cSja^^g ) I od^^ij I 

I 1 «^o I! o^ II 

n I 

Soo^etsdiodo 

e3% cdiQntdJ^snfj. Esa n? s cdjei I odJdrio li 

"'irr V W ■5* 

n I 

idAt^s—^S oSj^^ I «i^c—ssf^o!if i i^d^o— 
ft5oS)fl ^eGcS \ «(ie—t3{d«?;c!5Si^ I *3*3'^^—s^iararEraft isQt I { 

■arfjo wijjjrfo—^ I rfoJwtSds—yodra ifAer^s^jiisuCsjuft ) odaw— 

^Ssnii. 
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[ siiko. L. es. ». Xa, kj*' 


I tp')s$q;r i 

*?! ©i^oSit, i3<5iirtfi riic^rt ;6f&cS cf:S^is5^:i5^5^, 
i^esF^h ssa^ ^ troijs cSL-s^rlja^tJiJTOrfBifi ctert*£5iJ^ 

English Translation. 

Agnij invoker of the godsi cognizant (which of) the divine assembly 
(is to be honoured), offer this our sacrifice according to the proper order. 

I 

oSo€ ift^sSao^ en5^ odoiis^ 

II CA il 

n It 

I iSe«39t E I <a9«^o I I I o3o( I «sofo^e 1 cd^el F 1 I 
I 1 <n)4 F ssii I oJ^ns^s 1 I «i\c3^ I uSorS* 1 II 

rfj^ji3esfs^?4^ a^s rfesw <»& o^jsss^ i sS i |,<* ^*Ld 

rStssss e^sfo iii saS cdia^^ l 3i-o«s I If 3|^^c^e 

I ^ I a^e c3c«3?s ^es^le^'^o sS^e 

«s&>o^jsedt3S I er. F 'las IF 

oSt a^t tSes:}? s3j« sf^a^cdoa^sjjo 6^«^dj;^Qg^?io | o£^$ cdMstdasfio^^ 

woia^eSjst’^t rf^FrfjSfjs t^si^ F cSic 8t./&€aJ ^djse^e \ 

o3o« si djga 3| J c3js ss^h^sSsB^s F oJjeaso I 

ediBj^ I wt^tsSraeSjj ioire I w® ssSi m 



es. V, ts. ex. ri. nh.. ] 


329 




w n 

a^( iSe;3;s«—^ae| a|j«ESt5llrt^5 [ oSj^—oiJw^i 1 eod©^( eo;^a^ 

cSSSiadfl^ f o$j;—oiJBii l en>aJ—riCuasS^cS ^d(»f^c!3diis3,ra? (saJi^O I 

— cS^eifii?^Ei0diaSxst 1 oSoe—odissS i eyf^^as^g—?!.is?^jisi5i^ esf^o3of- 
sgi^oSjan ew^sdci^ftdi^ifixs? tso^ad ] ^ 5 — i <a;iio eSflo—•* essB^jjdrff^ I 

I 555—isdis asgS? i o3jk5^s—£ x3ie3,?^Foaid i 

wferS*—adtJSjJ ^rf!^5F;d?id j i rfraaioJi^jO— 

^frfxswjScfjasJ^StCi iJ^caja. 

W ti 

tae^ 5j^t^f5flr!^fj oiradj cJjad-j sso^e^d^'diSifiRf, oSssoi !tf5>JS3S ^tS{^’ 

sad 5^^_jOS50(i>iig;3e, cdrodi oirsd ?)f^ sSjsfsracd^ ©^c&? 

risq^cdjaft eru^.doandiEiSji'? «5o^^ ^ #f^'0. acda ©§;^? 

o4>E^5gFoad tS^djjcira sddad ^ d9i!F;dcdd ;5ite5 ^fKtjsja^Jdjsjf: 

;i5d dicO^o. 

English Translation. 

Universal gods, hear this my invocation, whether you he in the 
firmament or in the heaven ; you who (receive oblations) by the tongue of 
Agni, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this sacred grass, be- 
exhilaratcd (by the Soma). 

J| fj 

t3tSI5S aioEJ ^ Sji^(d^ CdJBSS^Kii.C^Sd^^A atfSjJ 
j^e^od) tt^^«350JjcS w!3«Qj^« i3c;s9g ^rw^tSoo 

a$d3 do aa Ojja^a^ £10ej ^.[s^aod (w. 3S-r.er) DE^^a^hcb^di. 

dradid dd; djstdidS * djtiss^^dio^dts^r, dSsftSf^oEli ^j^ejiiccSijJ 

a^e i5?535s jj^ESA^edJo ;3i? oSo^ s3 ta^^tioao^e w8oiJjso3jaj 

£i5d SA^aed («#, s.-i) ad^^^^r.dii^cSi- 
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[ i.. «9. 9). 




I 3eotoa93:;«i^t I 

liS.s c 5€S4> sJosii sJ.cs,0^0 cdo?^ oJja essiefo 

^3Sr3>8|j ^o4, f 

^ 3^/5? s:j?^o2) sj/s^i^o ;^i^0j^e^e3jSj€ eoirfJS 

l<l ov II 

U £^333d» I 

I tSesas I I I o3i^o 3.’94 t ero^^ •gi I A/aeziAt ^aai l^ssac I 

^ssas^ I el t I 

zjn I «j3 I tdeLc!^ I t ^eele I ! 'i^** I {^o^sjjsil •iAde£i:ll 

41 Ra«Si»93il^o fl 

od'osS cin teaF ?iA,e d$ssa sii^ 

^6P M O w 

I I At&ed^e csa^a^a^i^l^ZTaijf^zIssao fis^ss^ 

rtjj^^sfjss ^^esJ\8|^!l^aeci3jo f I 

aldeij^a^tl sISiiFSittQ^jaS) sImeA ;i^es^eS siija 4'^es^o ) dA I 

tffo ^ ?$S>jaeSei3aS I ttoSi^^slJas dod^o 

i^oide^esj sj^Fs^js^ sijd«s£.i I «3ja£t$e«d^ li 

u $#*f 6 »^r y 

o3a!3 odjss — ciii«5 ySro^rf I S)i€ :5t«jas—aitjSesJlh^fadJs I sissi)—f 
^ \ I ero^e A;aeci^e— 

ri«'WEJj5 I esicao (i»a»* ^i —esiaops-?;®'*' rio^^pacJ ^f:^^e1^^^J_QiiiJ5 (?fs^ 

I (.iJ^^ f4?t I aj8?lg3^®5™5(jR^CF55=FEaCi I 

•fEFaoSi—;4^t^ris^^^i^^ i sS^ i^seeio—jaa^i sie^ImSc^i l og—| weisjjsg — 

fre'4 I ^0S3.^eS^8*^—«£s(jc^ ^iiSiciScSit ®c^ | s1jj3(sSj— acSSrsi 

i^i5i!ijaifc>5io3art€i. 



V. s. er* si. nt. ] 
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odi^s^anF3^■^j ti?s^_ * 

»s3o5i35sis^ ^ioSi^iif^oJjjti s'©, 

^;i:^5!^i|tSSti sdsi^osjcEFSStrf (3*?ii sissJes^cSj. ^^^J^)^J^^^c;^tSi 

<ra4 933|j<!^ ;3iajci©c5i« sci^ ^siFS^5ii?i3fi?iisSo3^ri©. 

English Translation. 

May the adorable, universa] deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise : let nie not utter words to be 
disregarded, but let us (brought) most nigh unto you, rejoice in the happi¬ 
ness (you bestow). 

[j ;<a &>393!;9da |i 

o3oe ^ ©ss^o 

3!d4.e I 


II II 

t^e 1 I I I I I 1 t i 

^ MW — ^ ^ 

I i I »«taas I I trends I dSsii^^e^a | IT oas fl 

et rt^ ^ ^bsijsodns t a.r ! <;9S I' 

t ?jjt>^siun?si^;^c li 

siiW^e !i 4 is?&#-‘sts 4 o 5 iJ 35 ij 3 s J tdjsojja jgjSa^ a 5 sJj I weSoi c,kt> s I 
gjsicitfJjas^ oSie ^4 i 35E35 ts?^l I «3 ?>^o3too aS^^sss^o «s^6( 

SS^tJjiiJFt^A^S 1 o3ae #4 ^$4 1 ?a«TO36?0 

;j^o^s^4 ^^^4 it ri^F4 ^ 4:39 49;tf^^^?usjoS3t [ ';s3dT^i <ad4S^e I 
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[ ^o. L. tf. tIa, ^S. 


^tio^ci3jr«£9 I li 

t ?;,iJ55»®f t 

1 ^Eodjsoj^s— «A)^vu oliii^.ddA <jd j 

rt ^ HEP 

oSat si—oiiJsd dtdJri^ct \ s^^acdj© I “j\):^f^D6ifi53|^!SAf I 

3s£g—odjsdj d:^?3AfTfaocS !;S^iiFSoiipi!3^3At [ ttRso I—djsdi esc^e^d^ 

S^e I ti jS|o35g—a 7i^i> dfdirtvjti I i — 

!g3^6rf<i?;^ i a^o—.;!jdj^»5?:d [ o^od^);:!—?^(dfid?Sj^ | ^^8—I 

eni;5^S—sssQd^rttfgodjjs [ sjarf^^osjj—“(ii^bSj^jsdO 

diaocii wd^;^is^d d.^ abi^?,dcjt. ad cdi^rS oijsd dedirJsfi s,&, 

ds^ w^f^coftdiddst, odJBOi djidi d^?!A?5aod esdc^F^oa^cjs ScSa?, d^di 
dS sj d^y dtdiri^A dd a^SdSd yoduniF 

■di^sjsd d?d5Sii?iA^ d^0 dis]^ add^rts^^aiija sdjdJed ^AdeD. 

English Translation. 

May those mighty deities^ having power to destroy) whether they 
have been manifested upon earth or in heaven, or in the abode of the 
waters; bestow upon us and our posterity^ abundant sustenance both by 
night and day. 

(! &?tS5i;icr!-.«* li 

tsrt,oij^f.Vciie djsdid d;^,edid^ cdje sss^ iicw 

odjSts^dio^dpi^A dsdtSf^odi tj^erooijfig^^dja^d—tSCtS^d e# o3Jt 
ts^djsodj^s dou dA^&od(^. ^t) 
djtidjd i^fisea^^eljsedJdSoiJA dso ^ scSi^^fl^t (djsts^d-io^dfs^h 
djs^dci^ Saodcfljt acfl^^3^h^3. 

( XoSo^SI^^I i 

enj^^s!i«re3^ij;j;j^o ?So^;ra t::>^^^0 ^8 I 

^8K)i^e&s^ w 4^rfo;e^Mio4.lJ 
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j E!33C:%S! J 

wftj^^sSusff wat^o 1 ^oiio f 5So« I ®\s* f oSsS^ ! I I 

"5«5h> i espS^s 1 «tides' I TtWo f 1 <a$ie I « \ i •aSil 

ds^c SS5 1 tg« jjoiSiW do^« 

Sjs?^sso :^4c I ojjts^ I J5di« \ tesi^o J 

ij^raijo I dwsidJseiJ'ir^^esti^* aiWFSi^ 4£i^?®rfjpJ^o wi^dos* I widoJo^ I ^55^^ 
iEA^t3^^si?i;^^o3js^ ^BOjjoie ^«??^9 |,pSaO «Boii^( I W(Sj&^«fJ^rtF£^Fo ej?idi4 I 
^6^4413 sss^dtEB^f^R's xSoedsiiif ^z$fs^ 

rt^jfjiFC E^Sais f oSoissto ^^w^s^Seg s^issspdwFva, 'a^Jss^jK^fS^^^^. 

ft H 

»?j^esiSesFti^^—0/^ 5i>% ^^t^F5^^:3^rfin^f i Ss<—| ^do«— 

J wsjEio—d|^SiO ! sSjoSsto— rJoct^o^jS 

^5^;^^^l^^ I w\s>^ ^ o&^^Fa'3cS I ^osj^Se— 

e^^!^siJa:i^d %ioS3(S^ ! efi^s— E-s^fs^d d6SF?|^j 1 <ar^o—I 
«(iodasf—djadia^^ j ©jd^g—af^cdw J ri^ro—s^ddd ^9ja^ci- 
djsd:3i^^ J (ifle|j d;% dwFd^ dfdir£<^t) ^ss?iJJ 4€S—s^^rt^od- 

fT.-sSS I osja—I «9£^t—’dd;^® i w -^^cESaci. 

afij_ di% dtiFd^dfd^ri'fc, afi^w,o3acdidi)_ «nj^djaisd 

as^d^ »js;E^D®d ^?Sj ifdlrt'^;, d^s^, ^ oijEsj^drsisK! as^ddS d^:^ enj^dis^d 
x:i«oiid\ dEiPt^di w;|jfS|_dJsei3^d. 

sj:^i dKre|d«din^t, s^^n^od fjssd a^i^dd^ c3d5^.^ SioESSO. 

English Translation. 

Agni and Parjanya, prosper my pious acts : (accept), you who arc 
reverently invoked, our praise at this sacrifice : one of you generates food, 
the other posterity : grant us. therrfore, food productive of descedants. 
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f Sio. i.. ». «. Xj?. «S. 

■u 


II i 

;l©^€c^ rfosoi) I 

i III 

©eS^ oij2i©^ z 3?;3^ 3oaS4 ;iJ®iijo^oj;J^oll 

IE ll 

I I > 

I 1 I «rf®^l I i ?iCJ35^ I w I I 

I ^£ I ) sid^t I i t d^ss^s I 1 dJsdo^d^o li il 

a ssoiieat^aSQO If 

e 6? a^e des!^ wSofS# ddrs^o^^e dcca^o daiqr»i3^ 

dajd^? i6jLef>^*® ^ d^ds® ddi»^ ^djTs^fisss tj® assESe i 

doSjFSitJo ! (dites^ cdj»S>«o5ja d«53® 

■dig? II ^s?(d«$F? ^1 da^®H®^??dF|,Ed dradoJadjc I 

(t II 

atjEdEdirt^E) mSofS*— I wdadiOTriaxra i teri^— 

ssf^cdii 1 x!d i —4^?^&cid6ira i das® — 

■dids^d I fid3jij®—5idi?5^dScds;j3 i » asr?:§?—| 
o5a®ss^£—oii2s;^dF03rf I a^? dCcSSii-—s^EiScdfri^f | s^dg—'aod: 1 ds—- 
dd\ t «\{3* adig? —esiiF^id 1 daii—d;i!:^r:'>cd I dJsdodad^o — 

SdFd^J^ aBjioao. 

il II 

aSjEiSfdlrl^?, d^FSjddsiaj^ dd^ wf^oiji ^t^€>^?3tcron ^f^Dodtws, 
dd:^^®^cl£^i>deJJi■ (rfiES|^dFO®d ii€^ d^EdtdSrtff, •Bcdi 

^ oiatopd^ eljffijd dd^i^rt^oci dj^c&o. 

EngHsh Translation, 

When the sacred grass is strewn ; when the fire is kindled, and when 
1 worship (you) with a hymn, and with profound veneration, then, adorable 
universal gods, rejoice in the oblation (offered) to-day at this our sacrifice. 
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^ ^ ^0iJ 5 0 ^OjO 

fl n»D£>ts^^s ir 

SCl^>dO<3 ;4 j 3^0 ^dES^«}ffiS^3$FO ^*^3^0 I cisso 

jg^ai&^^^(i35^^35' &ssi|j moij^^s I i?re essgJjsjjOiSo \ sio^io t3^ ^na^ojo^j® 

5^ oiJjeio [! tii^ar^r$$ sdl^o I U I 

3(J<ii:^^ fg^^^fiSojJTSFc I w, 4-£.-«J 1 <s& 1 W3S«fe5 S^s^s I! 

«9?iia3d^—sJo^osioj s’^ aow * ocf^csSi (sau^^oii aljsg,^- 

^cidS Bns^ aiiii#i^rl‘i?dj;J^> ^ ^dc5^Es?t) aiiJ»oiii; jSetS^oisi; 4t jlra^cf- 

ojJBo jgjaii(5f <&au *oy^oici naaij^t 

45^j^rljG3^ojje—rfoSoo del 95^^o 5^*3a«fd^e oJjao 
ajocJi i^(!5^Frti?ah ^aaSajt'^isisddii ^ ;!ira^d?S^ ai^^)?^^3t^oc^> w^oaoSi^ 

rijg^iiJ5j,cS_doS^sdjis^ dJjSs^ie dOd^js^ iiou 4jj!^aod(es. i^, il-£.-«) 

?SJ5^— 

siiodv—4. i( —a M xija^—sta. If 

ss3|ji?—V I! usqjt^oij —V II drtF—oi^ nar !) 

I sSdd^ja tiKi^,o<:,_no i 

-M rv t 

( »±iSii““ !:s3Cr^^^s n 

W ;3«5:b5— 5 

fl — c^-t r-nc- \ e?. U 

0 xohsi^i^i t^ 

1 1 

^o3o? Hof] 

l> n 

ddjo f Qru3 9 <ad 9 s% i I dSe I c^3 \ ii \ esaassna^joSj; I 
I i ff o If 
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^ ^ tp t: to Bi 


L. t?- >S. 


!3S{ ;jjar^r;£^ ss^sdK^^ojotSfl^x!^ 

si doldo tii^o [j 1 oliao»^Ea \ 

^tiift II tn ^d^s II 

I H 

d^tffKcS I 3g(s^3^—*5| 4^^j3c;d^f I 
1 535«»^^o3i(—os^'SE^rHshcsSwa 1 rfoiae—<3^4 I 
tj^e ^—oSu^rfS w^(&?Ji;3ci^ I r^ ot—? i^^t f —y^cCo^j 

^ea^jsy^rfol ssj3Si|;,(4, 

IJ ^^qjr f 

sJjsrtFrt'Si^sss d^^sreci .;ii^ 4'f3^^S^rftf^, ^rfjFSfed^^^iE^ra^ftodcja ?S^i>ri 
«3^tp'S^FK3haS3:5 cdiiJ^cSg dqJsS^e ydjCfiiA oiS^Etea^j3%*^woi 

<1^4 45ESF5rah sirfj^oart ss^^csarfi^c^ 

English Translation. 

Pushau, lord of paths, wc attach you to us like a chariot, for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity, 

t K0&33Z59^I if 

I I 

?£o^ro tii^o ^odo^d^r&o i 
^^0 ii^o^o i s II 

II Kjdsa;^! S 

tttp i ^S I TitIjOFo 1 I ^Qds I j^oL^;t&|;t9o I 

I I flodd II J 11 

[j 11 

t£e 4paji3^ (joi^ro s^tdo 

S)dt^st$edd&>a8^do rti^oo^s^do i^o^j^d|^£So 1 I 

did 0 d^Edo dt^o cdid^ 99d^do I £»dio d^^dse 

d^gdd 0 ^At;na^d^(do I ss^dodi II 
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e !l 

(.iSlJj jScS^O—b3tfdE33d [ sijijj—! WS»l(35^®_*0)— 

Arac.cfc4t^l3^^ I 3l«dc—i 

OTjjiEcfj ^Sl^o—roc5ri^?i‘^:34f5 !?5J j fl^^sJSo— 

H|jS»cc£i0f^ \ ids—I afjs^n 

II |i 

4pf5^:SfSS^tj So^^dsS'Ci 

CJ^^(3^:3EFS^^i ^dfSJS W^S^FlSiStld riir®r^*i?i^i;3fJjl: ?#cS 

iSScdidRic!^; !6.Q?fi 

English Translation. 

Conduct us to a gracious householder, friendly to man, liberal in 
(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 

II ^oSciStncls {| 

23c3^35j|jfl« ^Sx^ciodo I 

^,C3^ ^d^oSsll !'l 

^ W o 5 W„ 

|[ |j 

) i I 

«ia^9^o I ^9^ 1 t (t:sSf}tiod> I Ei^ttezdod^ \ 

id^ts 1 tSs* 1 ^ t sd^d 1 dOils If a ff 

1^ 3TOC^D551f!5 3^pC ^ 

stseraodjsid^Es^iQi^Fd I ^thoda i 

sii^jat c^dodoo 3 sd^d i dJ^idAt^dd If 

«s^^^^s3sci ^i^'^cduScS^zi i ^dP'—iit^ j ®&^o^o 

s 38»—zKtisdJsrfid )^tiJtda6jC5 534*®?^^^ ! i53fraoJi—^J/jfsjsfdws 

XXI 22 
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[ dao, L, e. as. »ss^. 


■cJjsrti^oS f S$j3(i3odj—^cD^is ! 4^(^i 

! Sj cJcSjcSjijcS 

II ^si^qjr t 


^sScSf^N?! ^sp»isSa|)ci 

sisj :3VcjsSj^a sSjsf^jaf^Je^ooirarij^ioi ^rscss^cSoij^^ sitSciij 

c<c5idiiocj :ij,rfi3i;rli:io3 rijstsi, 
e> 

Ei^glbh Translation. 


Resplendent Pushan, instigate the niggard to liberality, soften the 
heart of the miser. 


t JiO&]«BCS^| I 


i S 

I aj^s 1 I f ^ i i i 

)ti? Je*3o f ewrt, 1 i^s I §alo8 fl v l! 


{£e eru;!j^etila £9ru«o adt^jas ajjanar^ tsatsm^oS^esFl^oa^aeSd 

Zi tl;do&o I I c^a^s «;t^$<da3o satd^sa^i^s 

I ?:^ wXo l zra^;^ I iqr& iSja^yjw^^a §o3>s 

^aj.i«dja«sa!;k I I ^dt^fs^set) E;!ado^ II 


II 


I ^ssjjcstoSae_ 

*jr1j^cjir^n I ad^a—fi;i^ fct^^^i^frt^5^^ i Zi tiifJofti>—^i^roa 
Elitesahvisdoa dj3!^s f ! a a&)—^n{0*j 

fSiil^liS^fcl I rfs—I ?lOS3S —t »^^o*to "SSil^iiSf* 

Sja^oii(j^ a^eiodiS. 



(?. fs. t;. rii. ] 




m 


If 1! 

»ci Sias^SnsA 

s^htiisioa sijsiji- Jcorisc-acJ 

SBt0St fTO^sSS^j. cirfjfl ssr^a's^^A ^i^ss'scS ^rfirriv'i 

English TransJation- 

Fierce Pushan> select (fit) roatis fyr the pasitage of provisions : drive 
away all obstructors^ (thtevess or the like), so that our holy rites may be 
accomplished. 

il it 

11 ^ IE 

I I 

aid! ^09 1 ) ttbcdia I e^ioird t I 

I ^0 I I tieqjo}.) II 3 S II 

(Sc tfaSc 55^^ ^^3* aJiSts^o sSeIk^o ei^ijoJja s^sio 3 jsg> 

^#StRrjajjd<ij» I sSoci* ^^.ecsS 995^^6 ?3 asascs^ojilc i ^odra sib 

1 sSbaql^ ! aSjCi^^o 
bo^o^ I II 

I It 

i#Sc—s^^fjscS <a«^ 1 aisit ss®—£3S^i ^jp'5;d&ut£f ?5^{3^ 

rtViCj aSjrfodjs—a^cicij^^sticS ^secc^riji^ I wdodrs—s|(,ciSwi^ ao.^idaoc;[ 

ais ^o$—tradJo&i^ (ss^dd ^Eioiiig si^cJgSeirbrfol siisisj) | | 

•sio^si aicSrii^rSij^ I I doqScdb—rfdo^in 
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[ ^ 0 , 4 ;. ^ 3 k. 


ii?^ ^esiiSes^fi?, 6j5?t^rtV3cS ^Jc3rt^^ ^rfcds^sitid 

^^aSii'^ woT^j^aoE^ (33(^K)a?i is^6 5||Cic(i:i^ *Ji^ci3^nj;i&S ^di, 
^(io^d 'So^3^ jjcSris^fj^ ^;d3]^ rf^o^ri (drijrt ?jffi3cdj^a3rfj^&:l rfjs^. 

English Translation, 

Pierce with a goad the hearts of the avaricious, wise Pushaiii and ao 
render them complacent towards us. 

a 3dFgeei|j | 

doi^odo il ^ li 

II II 

Zi I ^^{3* t »dodj3 I I 1 S9i^ i ) l^od^o i 
csd I ^0 I I ^ 

II K5Cii)f9!fl5^o II 

38e vdcdja e^doiio Si I SiSitj^ I 

li ^ascnqrr II 

^dpj^—*^^«£SedtS?l «ddja—|ii^ tso^sfSod 1 — 

sdeSodi j Si ^od—Sso^t^Si I ^doSiCg I ^oi»o—slsfed So^ 

dti^oyjdredde^ciu i ^q^|J—estSfg^criioi^ djadi I e^^tssJo^d 1 die—asSf 

I I dodoi»-»d^d&^ ^s&30dicdJ3t^^»jc>S 

II il 

i(5| tsc^jElaod aGtSodi ^dodjsj?!^ Js^a^. 

s^efoiidS cidjn &)^ESESjj_o^i;Sj3:^s5t^oaj «sfioSd “ad? 
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English Trans]:ition. 

Pierce with a goad. Pushan, the heart of the avaricious ; generate 
generosity in his heart, and so render him complacent towards us. 

II il 


« 35: ^;3e! 

ii & II 




V ] 9301 4^09 I ^S9o I 9$f^C(3%o I t^iScdia I I 
) I 

I <^ 0 } i ji a ri 


I If 


b 6< tf;5? sJrS^pTio sis$»^o 9a>! sSso I 

»dK^ ^ ^e»5Fa t ii 


Tl If 

^j3e—I ajf^c^'do—5)cSrl^ I oSjrfo^ja‘-^S^ssefci 
a||t$(sSw4^?ti^_ ! « Ota —35^ Soaodijrfoi awtsj I C^ob— e^©c^^«Sj^ 

swftiiidei I —s^rai^ ! ei^es^Sc^^cJ | -^o—'a^ts^tSriV^I —sisiid [ 

li r 

S3g,^?nirf adfJri^ 'SSCinstS c^tSodirtv?^ s^?§ JofecsSiisici trvsi^. 

wij ^5S^a3©c^;J^ ?ijjsf^ri's^Ei -aiSt 3^fSrt^:i ss^^^p^d 

'3a!s|j(;iFrtV?ij^ eiJscSi. 

English Translation, 

Abrade, wise Push an the hearts of the avaricious ; relax {their 
hardness), and so render them complacent towards us. 
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[ ^5. L* «. K. sstt- 




91 9 

I ^1 I 

O^JSO ^5^^^3;^^Ja5E^?)ei^J30^O I 

I ill 

s!^03i^ I! e5 H 

S K:d^(^£ I 

c5v3o I ^^(!j* 1 i | I 

I ;<JSjx}g t c^cloilc ] W | Ski I tto? j ^^550 Fi SS fl 

!! ;;'3'S!ittlK!^9 !9 

o3e «i|^^£s ertiSs^^e ^sSfs' s^oo^tfj&eSjpeo ^sdoaa^^o 

lisirii^ «)o» s^^ticdisjxii Sk i 
e!»€i$$ I d i ^>3di) FI 

—«S:^^^t?;53CS j —ifl5| 

t^,ft^liift^o—«5^^?rfSs3^irf t ojjsci—odjari I «oso—| ia(^ll»r—? 15 ^ 

1 ^0^33—«£!:j&o::S | I 9|^ljo54«— 

[ « SK—E)jj:^2s^>rS;3siol ^i\iti5^ I S-fto?—tSjS(«S)rfol | 

rf l$a—ster^i, 

b! 

Ii s^r&;3^^F Ji 

^?p'3oi>i^?s'3rf <se, »4 ^fd^seiti oterf ©otfejfsJiJ^ ?if?ii- 

dJ5■o■^ldlJ;3^&■55 ©jSe ©o^^slSc-r^ dis^'^w^rf ^dcSi;i?jj3^ w£|, 

English Translation. 

Resplendent Push an, with that food‘propelling goad which you 
bear, abrade the heart ot' every miser and render it lelaxcd. 
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IE 1 

oSj 3 ©S5^ 3j^osr3iSi?i€ | 

ajsrfosSe II t i! 

d ^ ^ 

ti 14 

oam I I I JifiKsLaJaa I I I 

I S( I I ^sljaSe fl f N 

i t 

t8e »^S9 o3js{Q^oa T^Ael^z!^ ) 

^;i« St ^Qtcd^oij;a^;ta^« liozio^ ;$dS)S:>3a53dt3t 1 o^jassa^tiie It 

w^^iSe—I rtfttiwSdsa—B^oii 
sJ^ 1 5iSosa<^&e—sisiirt^rt SjanrriSFtfjjaft b^’tfsaridi^cijs Bti 1 ie— 

! o3j 3 —oterf I —?ic^ B^e Bot#i^&e>d bu 1 

3SJS>^e—;3iS0rf(Ji^ I AiJatSt"Oij3!J:Ji^{;5. 

D ^«33>7fr H 

jdsSsrisi^ ^rtFcSslFtf^h ?>?! BoSistaiJi^dfst BcSt 

Bwsari^^ jjiSdiitjjL (3a^ 

English Translation. 

Resplendent Pushan, we ask of you the service of that your weapon^ 
which is the guide of cows, the director of cattle. 

t Kc3o33z:«^t i 

^jse rtj&essjs^o I 

\ I 

ae^oSoe fl oc !i 
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[ 3!« fiu. 3i%’. 


I II 

! pjj j Jlo^sjcjio I ^oli'Jv t I aawss^s ! ara^ 1 

c^ssis^ i I iJ oo !i 

n • 

inigrsh r!»9» 

0j9R^ ^SS%o iji!»i,(0 
j^Qi^o s? S3%cii3^oS/»ta^^c- 

^jESiSo If 

jl If 

(ii^ ^s^!3?si^?) fiw# — sdj;^^ I rt;0!5je3o — I 
»^)TOo — TOqi^OTiciii^ja I K^tas^o—1 wi!— *ii^ \ 

ad j I 

ae^<^9t—«^er(c5j5fi^s^5jjcSc3\r^ i ^smSo— djsdj. 

I s 

ad i^erid/stri^radidfs^^ djsdj. 

English Translation. 

Make our pious worship productive of cows, of houses^ of food, of 
dependants, for our enjoyment. 

S05d^c3^^?3o:i0 

li ?;s^£fl?t5c)3!S|0 is 

Tic dtitlFd dot^djo aJja^o tflcjiia^can^gSiFc ss^si o naoj^^c T !^o 

II iJ^o 1 jSja^^o I ;^o 

fii^da^sgrtR)®f(ija^<?j|^e esa I a. rt^, 4-£- f I <a4 if 
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es?i>a3;:S5S— to ^aSis* taow ^ sacj^csii ocStSodi 3lre^^. 

•acJdg 0di3^w?3j sJi&oSw; rracSi^? 

^c5i;!j^. 1^0 ^^cii3!j3(rf :ti?Jsi?S^ 

4i^!Ct3«^odi y^«^aia(Sr|j^^Sij5^d—;(o 

.aojj ?ij5^aod (??, r^. si-*.-r) 

—m 

7i:iO^V—L fl !l II 

S53^^—V II jl 5i Piss'—nr, ^q h 

II II 

II &ijSiS—^dns^EfiAi? M 

II iSe^jss—0 
II ^os5e —nsosSoi^e II 

II ^^a!(>^;3!:^l^a !f 

So 45^c5i,5ia^'^ ^033 C^JSS ?SO«?3 ^cS0S^S5 I 

od;^ io^Seciao^ h o ri 

jjo i I I I I ^oJn^ I I 

o3o 8 I £i«^ ! ‘siiio I <ak t ?! o (i 

II fl;o$3S9;nx^c n 

«3« tit a!o 

jjortdaoji o3/ae at3^{io«w^ ojJWJrfrartF-tfs^iiasa^'S WciaEfaA»(jai,!5,5i^5a^:^_^^~ 
S590Sj;i}9 3dei:^3 I 059^^d^:lS99:jQ ^!jS99£ 1 cis^o 

t$to tS^roSjS^^^qJF* I tit ad9^f^^<djO?9i» It 

J 1^ i H 

^ u ri I o^is — aiJs^S 33^^^ I acts;?? —^ 

isijWjdJsrtFrfg I «(Sjs.:aJa—aJj«irf;5rtF;icS^ uuddE^^jJ) 
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[ Zic. i,. ©. S! rjt. aiW' 


i o3js—I asi—'aSf D?^oiiO ! 'sicJu —I 
—la«rtouJ!3sn I I (^sci) as4j;5?^??o^^ 

I lio *So3j—^? o*. 

H tpSKsaqsr t 

sirtSjgjfj^tffSeiiS ouJ5;d sdi^jsiJsriFc!^ ji^cdiis^ 

^rfjrtn esS? sijitaj»i:*)rtFrf?i^3ddSt^sJisd^j5?, oijs^ «'aiSf 

iSotJj trso^^d^ri^ ^'pjiisS^ja^ eso^gc 

^oari ^!i\5S^ ;?e&sii. 

English TransIatioD. 

Bring ust Pushan, into commiinication with a wise man who may 
rightly direct us, who may even say, this is so. 

f I • *>*'11 

05 ^« TlssB I 

I ! 

tsi^ ^;5es ^ I! 3 n 

IL II 

I r 

ajo ! «ruso I i^asa I I cd^s I I i 

j I 

vsSif I Bid I <aa I I ^sjs!' II ^ 11 

D 11 

sjoSjo ^0 rts5^«sl>&) tstSe^ 
oSdQ9^>a r^tges4^;l!^a(odA gas' 

I ?l^g aidij sisS^sie aai^odtd d 

Uvis* uja,03;»s« II 

'J ^ 

« ^itS^F « 

djs—oiJs^d a;J(4cii;; ! rt^oBTp*—ti:i^ SiJirtv'fS^ j 

IjsfCij I (odjg —tidj&di) 1 ^siSae —\ &si— 

^ Cif<® ?io®^ I •ai—oetiia^n ! ^sls*—»c;^5o Sidfi 
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i ^?s35s^—4is5ii3tsS(iad ecfci^Sof^o^icS j ^Sorl^sslaSo— 

;5t&^j3Vi,ScBeirt6. 

in ^ 

otosS ;i;3?4o4i> sSw^ ?i5firlV5J^ ^^^crt^^ci^ 

oiJsdj “ ^ Ofil fSodi »o^ao 

^tii^^-aoBi^ ?s^r^5c/f^cr5ES (554 S?OTja^^doS5r!©. 

English TransLation, 

May we, by the favour of Fushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 
may say, verily these are they. 

e II 

i5j5€ ^ ■* 

0 x;d3!)«^E li 

1 tIfjO 1 ^ I i ?1 I i I I 

I I I !! % li 

[i ?rao;iset{i&3^c Jf 

4jssS s sl^^jao^oat^o [cJ ! fi afSsi^a 1 

(35;$ siisi^lt I ti $i>eodoltt ad«){?tro5 el i ^^eSeejlsis I 

el^eso e|jstO5^5t;;Si!^9?ej0o ii^^^sioJieA ^ssrfs I! 

n fl 

(S5?id5tlo4ay I tjcdio^ijd e$^ aScl^ls^.^(i^d^^^ sfjsodi^aij 1 

aJas sarii! ^jae 5ijji^3«_!?56a^s5ri54a^rf;j5c!3srti4Bj^). 
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[ 4 .* »■ 3 ?. ?i; 3 * 5 SV, 


II tpsjjsijSr II 

iSrtli^?3^^(3*irf tSQiJiiijlJ^ y yQUi;qJ 

a^ccios^ag. ^ sgpsicts^fS Mciiie^d ^o&^wsifiisgia^, 

(^o!S3!ri3;^a^) 

English TrnnslatiOD< 

The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded) 
its edge harms not us. 

[j XOSanjc^^t h 

ii V fl 

J) t 

oiis i I I I ?j Mo i I I f 

I I sd^ Ii V II 

I II 

oijWoijBiio ^«si^ ' «&dw ^ssiti^F( 1 fi 1 ^ tS a^tfS^t 

siitij t;it:i$ \ ■■ 

II ^azScn^r It 

o3oj—ojj^sl oijtastefjfii [ ^ I aSSiss—5iarf^ni^cdj(_ 

wlijF^h^deoii 1 wagf#^—t^2lochcS^ljF?oi;i^t I rfo—w ciiwrfrofisici^ [ (a^«^3— 

\ (i w& —?St>^jd©;^3^a^ I (;<s—stSe ojitsrfTOcfcfc) I adjt^sJo?— 

is^Ofic^iJjs e^^sSiiit^P^ri i aiito—I SiocJ^e— 

U ii 

oirad oiisstsrojSeh * ^3SSesS?»i^ yl^rriis^cid sijjstjiJ 

«? odit4rfTO?JoS?i^ t3s>sftia?ii^a§). adt ^5dcl^^;^3^l^^^SJ aa 

djjs)^(5Sh sisEotiisi,^. 
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English Translation. 

Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 
by oblations : he is the the first who acquires wealth. 

I ^11 

^35^ m e3tjj«5^ c3i ^35^ dg^;:fr^8 | 

^3^0 ^^0 ds if 93 li 

j| li 

t i ssjb 1 I t ^ai? i I I 

I <39^0 I lj(Sj9t^ 1 (js II 91 |l 

31 IJ 

I I) 

N fl 

—?4rtlj^t!S^EitcS I (ds—ms—I — 

d^fSSi^FiStiis ©^jsefi© i i wdris— 

1 j^ti£q9—I (ds—I 1 — 

H e?:3Sf r If 

tBrtlfs,esi^f39id ?)d3, flj35^r!?fsi3 d^^^a^Fasfi ©EdjSO?j£i. esd? ^sS 

English Translation, 

May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 
houses ; may Pushan give us food. 
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[ nJS. «V. 


fi I 

^ n"® 43 o 1 

II l li 

9 I 

<^J;f 3 * I I ^ ] n«s I ns&i I I I 

I %d 930 I II ^ II 

|i 7iff::o;^£p^^.o it 

■' u 

7i33|^^ri!^ fl 

II ^iS 3 i« 31 $P II 

^a{^—I —(5?Jr!ijF7ji;;J]S^!f3^r) ^‘jsfsjidKi^?Sj,_ bct^i^ 1 

oiJWiiraci;^^—DdiIi;i53^^f^ [ ttss—!^J 5?t5)!^^?J5i_ [ W5di 5^ ej(ii;!lD?b t 

—;i5^^ I j{i,!j8»o—i «R3^?#6—tj;Si^ c^Hs^r^jsnoSsja efijrfosij. 

n v^s^ipp I 

d^S3!i3FB'5?i »:ijSjD;^i i^^3^S;!IJ. 

English Translation 

Come, Pushati, to (guard) the cattle of of the iostEtutor of the rite 
prcseiiting libations, and also of us repeating (your) praises 

?ij®i«5er^ET3^ifo So stsS ^is;il3e I 

I i 

©qjetOd^^^U^B iiSfl II s. It 
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il CEjSSIvJ I! 

i I I I djsi^s f ^ I I 

I I f rf£o fl s. /I 

tSt I «iJ3 ^^^^1 

^Sreit r sija^^o t stJi I sljs^fo 

sjj3 tl ^0 9%S I ^Q&eisro iaohto tijs 

«»i^j3£o nto I uritl, H 

(ii!^ s^s^jJf^^f) rfJS^^FeSta^—r^jafslcsi^ jj^sisrarterffi f 5iJa#?o 

aiS«f_3^5?»Karti?orf i(ioii)^a^rtfiid€) 1 ^^5^63t-^lTO^;i^!s^® [ sira^^o !<o 3?8—asD 

I —Bii^rl'i? tJ^s^itSos^d i —esbcSi^aeicS 4i i 

rtSo—rf(;!?5^B34:ic3g 

II iija^flif II 

?53S!533rt&d^), Sr^^EJ^Srl^orf b*St^;33riad0* 
SS35 ssa&o^isf^cS 7Jeip^^5«>vcSg 

English Translation. 

Let not) PushaD) our cattle perish^ let them not be injuredi let them not 
be hurt by falling into a well ^ come, therefore, along with them unharmed. 

^D^03o I 

” { * 

■^sis^o cacio If 4? II 

V. |( 

ti^s^aSs I tgfa^i^Q I ded^o I ■sicdoro I 1 

^Japic I 039d^^ I «S 1) 
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f riio. j.. ss. 


ijSSjO^aJcd-iFo j^efJ'^rijpSsSjsS^dsidoasij^HifJ- 

a^gsiSo drfF^^^ijtSSitSoSii;!!) ^sSsao cS«sio KJ&iio o^oiia^ 
ojj?sn;joa8{ il 

II ^3c®?!r II 

i i;95|j(j^nsi£:^,jc54i^^5^>ra j «fJ5^ 

i sjoSiD—(35^ I osoSjs— i^R^qSpssft I ^;ij!^e—ixiJ5*34j^5sS. 

I I 

fre^d£o»ai;d Siiejorija 

55C £?f5«j^Fi33h osJ3E34j|,t;3, 

English Translation’ 

We solicit riches of Pushan, who hears (our eulogies) i who is the 
nverter (of poverty) ; the preserver cf that which is not lost, the ruler 
(over all). 

i XOSbKCSSI 6 

f , I 

'33o 11 r H 

II S 

1 I I sjQi^Jo I ^ I ^ck I I 

1 

^ja^^ssOs 1 I 'BOi I 3i^?j 11 T [| 

I D 

sSsirt^ B^aajs 

ssiw#^ ( tijh^io si I ^asiasiiod^ Si^i^^s^FsJodw ^s do5os I 

«. s^ofc I <ai I! 

3S« SiJ ^S^cSoe d#f5j«F3T doloo ^on k?! 

^cj^eldS) d 8s^(d^ 1 6 o9%s^ d St ^.d 

Aj^ts^hs I t^ss^d^e It 
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s ^Aatfcjs^r H 

iisJ^ > ^Sj—fid353cS I 

rfoJio—.fni;^ S ^^ci^cdJ 33 ^rt^JJ^ 1 fj 058^55^0—'sdjrfossric ! < 55 ^^— 

4t I ic—?jf^ ! —■■ii,i^^p‘!Khd:;3;duw ? 

{ IjT^^StiF II 

S^E^^cSSd iSS^ ^d^Oeid fj' 5^1 odj«iOTn?JJei Sao^^fl 

io^?n3ri!3e 'aEfedo^ri^- ^ s's^ 

English Translation. 

May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 
worship : we are at this time your adorers. 

9 ^^t3i^3S03c»r(ei f 

oiJ5hd0 t^Si sjjiiSd aSa 

;fij&F{3dJc30 ^sd biasj 

a^iissijci^ J^a^s^^F■sil5^oi ;ioJ3o ,so« jdjs^ood 

(w. .s-r^i.) Sid^^santht^cSo. 

il j| 

I ) I 

3^5 sdd;^c^^o | 

II no n 

3ii \ I gSdT^p** ) I djg^$9« f 

i i pi^o I i I! AO Jl 

II Ei 

^;seiijs?oda d^f&o afi^o aSS 

I I!;0qS%cjo ^Sld^O 1 4^0 tl I 

i II 

XXt 23 
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[ fc.. e. ». Aii< «»■ 


9 II 

1 ssstJa^jS®—si^g^j^arttfod s^c^c^d escfss^a ^dcsiritfg 
?Jc^C?)jd ;Sit33 ] ri^Mo Do^o— i siJa 

(e rt:a54rt'^i sc^jsertacidc^) rfjc£id€> 1 fij—5i,dc^ | iJs^c— 

«ssj^«s!3d. ' 3@?f8—ildjhsijjs I i^eOdO. 

j| I 

<gl5!Sd?d^ ss^^g^artfod ^&^a3d »dE«3^a^d(dr!'i^$ Tjos^&xiid fJd^ ttaf^rt^^ 
tsd^aB^d ^ESesSrt^d-S scjjertiddfi^ ^EiojiVi w4J^oli?jj^d£‘. jid:^ 

rtjifdod^fj^ sdinwSwa «iSbrt sedi 

English Translation. 

May Pushan put forth his right baud (to restrain our cattle) from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 

—AJSf'-e^^S-vJVfW 

sod|^^rf?Sojo 

I ffao»«iysi^a 41 

zi I tiij 533$ $d&d 11 higja; s^illkoSjti^ns II 

—sate 5S50 ^kow & sad^oii 25<ijd3^de esd^dj ?ha^^ 

ydi cSfdJodii; n'seth^f 

ate 550 s^63* ^>ccj ^j?io3jsertdti^ tectScaj^ 

sJjoE^a—t !t M il ?io ^—^ (i 

V li e5qj^Gii_tr II drir—jn I! 

II cSfirfisa 3 

ff Od^s^t—53dGt! S^e f 

■* *J e 

d —^5^3 li 

I ^orfE^n^oi:.^ c C 
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!! 1^ 

ioSo s3^o L^o:izSj3? ^o j 

} 

c3js« il o 11 

13 acriES^i )i 

«f I «&i } ^ I c^ss^s^ I I i^o f I 

I i ?j3 ! II o II 

?6( srfjosljae c^KSB*! asfjjj&sa s^kb 

^KsaSij I ^34^ ?frtSSs^s ^s^s* 3360 I ss?.^ 34^&o 

355 , 4 %?^?^ S3? ! 6 js^?ss II m riSrtfi^^!:3j35Dsljs:?^^cs|ij3« aw* II 33 ?& rtos?do 

&©j«a?tfe iiJScJjeSo I I wssto s^ ?(;o ^w*sS5§^ * ;4;ijc3.:s;i I j^ortws^sffl^ 1 

sraiSj^s^jO dsfos? ^es? s^si I i^t riS 

i! 1' 

5l,Si,i;3^, ^,^5«<ICi; i 

S^^UlS^SsiJS I —«idi^5rEE:j ^3^iS?ES^e I SS'SQ— 

^diS^FFSSd ?J^|_ i aSo^sicrfjjiJsc^j I (I 34o ;dw?5dE^ — 

hd-'stcs) I ^3—srfi^JJ^—cdj^^^ j d^^s—] t^Sij—tsftdi. 

3 ^;3S^F II 

sc^Pii^ ^5ci#^ 

teC^^aBEd iii,ltF3><53cj stajssJ^ tScsJisida^j, 

?saa*^dja ^eo^jao:^ ®«?^hSfitEg. ?;t^i ^f^asPidd. 

English Tratisiation, 

Come jllustrioiis grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 
let us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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7 ^ o:j:i £3 ^ 


[ Sjo. ft.. ss Sjs. 9 sa, 


H it 

—igi iJe^^ 0!i«>:^dj— 

So I So Ses^rf^ 1! 

(?), y.-T) 

isorfi aSf^roS- ■acS^ rfon'Sftffsodjrdo ^rl^St^os-rtii- 

SS3@^(0ijS t !3«t^y^;Sj3SSJB£rJ 55qSS^ iSolSj ®IJf 

Britfs ;5j?:c5c®ci 3jS^;;»in!^dJ5 a0 84 %, 

ilOuj-3 Si^ijSKSBt'hdiigiJdO. 

a >a(Sl;3SjW38 t 

J I I 

t 

D%oSoi ;4j53eiaioSxy3;is>s3s li 3 11 

E II 

! '^sJ&fcio I I ct3$Sa I sjasSs | 

o3odo$ I sJt^o^o I II s II 

II H 

d^cio I cxl^cj^ I «»ai$o3:i{^ tio^ar?tfo ^iSStr^a r 

I I a^$Ae i;SSo I sj^tSTse 

CF^^iSSja^ qfdS^^ss^o ?n^l>4do s:)^^dJcdgddo ^d£9o oa^e 

t cd;347%d-)cS4 (i 

I l> 

fl^t.idda— ss^|,|5^oii3Jd 

dj!S«—djiJja^Ei j sa^Sj—I ^ssfic—I SwaoSio—SD;^ 

ad * caeJjs™'^^t^-;;-:h \ >^da!3S4™ciias5*|.t;S. 

0 n 

a^^^5!iOji^35d ^e^^r;::dcrj3, ytf^F^^5d ircKjjis^d^ji 

ddirt ad 
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Eriglisli Translation. 

We solicit riches of our friend, (Pushan), the chief oF charioteers, 
the wearer of a braid (of hair), the lord of infinite wealth. 

n il 

I { 

II 4 II 

S ^^^ 4 % S 

onoJas I I I I sjirdts I os&s I | 

1 II % li 

;^tSo^o3oF6t0 l I wss^s^n^ 

732:^!! 03^! I 

I d 

^'^S^tSfKjSe j OiCdSS—[ {J1D3 fiSA— 

pt^e ^a:3!idj35>TJ?f\^?Q3j 1 ®?33l^—I Si^ts— 
0ij^ I 03&S—03SrfjS5j(55ft£l^{C& j ?5j^t^ri^riJ5i ! 

jJasa—^rt£^f o^i. 

II li 

^^•3odji^f53Cj *e^ ^^^Sodfssi^fi^feSi, ©ssSjsSj 

ftSad 4^!^^St, c^t^f nsSEiffi i^fiisha fc^, ?S^ti *30;:c;cj 

tl?^( 

English Translation. 

Illustrious Pushan, you are a torrent of riches: you, who have a goat 
for your steed, are a heap of wealth ; the friend of every worshipper. 
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[ rija. «S. 3 S. Aa, 3 JH. 


1 il 

f i t 

4fS^^o ^ 0 jS'S^iS^cjSij OTzS^So 1 

^^^o3jsr€ 2?5c: il 9 11 

m .1 

I ?Jj i »S)5©^^o J J I sre^filo I 

I I 

I ojj« i ssds I eraS^^I^ li ^ fl 

D ?!30iiss^s:!^c II 

sso^a ea&;j«^0 S3 4'^S^£90 4 Sq^& 

^0 II 

II jJsra^f j| 

OjiS—dJS'S ^j'sslESfgS^Si j sScfjsfcSCiodjscj I ^dj—wjjisSA 

oiiorii i (jtjncj^^'oSLfflf ssoSBs i —&adj5*3st.cS | 

S55fi^a—I ^c^ioo—[ fij^^rt ! erorf 
S^esg^sii—4'52g^-'it£s. 

li ifEJKSr II 

CdjSSS ^^d?sirf3 ?!^'itd3o3JSO iTuE^J) rt iTttSiJJi^cSlorfj SSjXjld rSSfiEIS ^C^jae 

1^ ( ^4 

English Translation. 

We glorify Pushaii, ilie rider of the goat, the giver of food, him 
who is called the gallant of his sister. 

i ^o&>ncf9i II 

jsS ioest-rd? A^jsf^o 1 

> I 

?iS5^ rfosio II s5 I) 
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^)i>^VecS5l oily's 


(I 11 

t «$!^sio I ^i)3 ! I I I 

I ^ ^ 

^ vsc£:K9s>ii^o t 

{|jj9^i)^F«i.jar9^^ siSo ^s4£84i.>^;io I 

li ^asi^roiiiF If 

— ciri^^sjjSF^oiJS'Cf I —sdscijs^ii I &t^«io-» 

I ^5^3*—jiscjsifdacdracs I «re3iji<loirati 1 tis — 

I djSSjse^ij—^?^#£i f —*50^?!)^ I ^as— sJsfjatcJdfSeiti 

;^ 3 i?E>! sijsii—%t^ 5 srS sf^if! i ;^Sij»—^i^trohde. 

(i ^fSiqjr II 

^irt5^:iJ5F;|^oiiJi!J Ot)£,rt ss^oto^ci ?j^j5f[dDciiJ^d 

ewjjjJioireij ^S?ii ?iaf\i&t!dcifrefi 

^^i^sssxi ci?SiS Si^FsshdCi, 

English Trattslrttion. 

1 glorify Pushan, Lhe husband of his mother *■ may the gallant of 
his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 

j| H 

ss^iiS ^3i£®o cSills ?i^j02jre45 Wfi^joioc t 
d?^Sc II &. !i 

II il 

« I tJtsssM* 1 ^5d»o I djte f 1 3e T ss^^^oJso I 

tSetio I sido^ l II L li 
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[ ^0* ?jj^* 


;r 33&oaas*iiJ3ati^o iJ 

DoS'erO^^ :3'fi^ij^<94ia 

I ^^^!j :S^«^^7f6^0 rte^dcS I ^a ^j^sss 

tSfSfo ^isdcxiac^ s^soo^j I i; 

—iifciCjJSIEjS^Ci^'S ; &^6!J}»S—»d i ^e— 
55t;3^?iri<!?i i suci^odifl—i iSerfs —\ 

Ol^e —I ta?^^J~EJilo5g^J3o[^i I « sioio^'3—Sd^dO. 

H 1 

ywS.^'Sjs’sd?^, s^ftEdfJ ^niad^dr;^^ 

tJd®^ ^■J^.OJlj JjSoJjl^Jiiap SJdS. 

Eoglish Translation. 

May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 
Pushan, the benefactor of man. 

£o;d®^d?6ojo 

K3idh>a3 ;^^ei ^bn^tsns^t^ro I 

ei'iin^ tdot^ FTiiodd^^f I I ajj ^(d;jjc5tigfijaj^E^3 II riS/ae 

^^c3r?^d! il 

te^jnsES;^—oda iOido hm ds sorf^oii a^ijssScig sirfdC 

edi sditf^rt^di^Eg. ^ ^draT^KSh sdiSiaiji; ^ sfja^rf ^'js^«li 

a'a*^ ?5tii?d^j3^siiocd%j^. sijs^id ^Sizit'^ satdi aJisj^rt'd-i n^c5i^(!jjocj:^;^> ecii^.;dit3# 
cii'O —oJa S)id5iioa®^?JA5^^s!s> Sja^&cjcilisertrip^ iaotSt^if Bef^erantS. 
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;^js^—ssfe. 

it 3^ II II 

^ 11 1! sirtr—^ II 

n ^J6^2gd:iE tt 

II iilife) —-^icJns^sifje? sssetif a 

i If 

If I t. I? 

g So^oa?£-^di. ? 

c^k> i);^sSj3a^€^*l * 

^ n o fi 

BK NU 

S E! 

ca^*! »5Jo ! I ^do^jttr t (fill I ^^eIo 1 

«i I I iSess I II II 

IT 

oa^£ ^do^t^aof^ESso 

i»rf«jl^«5?i^at3c^3 53tJd^«s5«Sja^t ?s*a^« 1 WiS^s^HlgS 

<i ?fsi® I 5gja5^ arf ;^5jFBi>^^iij^^^ es^a^ tSerfaso^rfo ^ 

^ae^^ijSrs li 

f I 

c^32-^c^:^'d \ S{So 4'&s^J9c-™^ 45^:3f3S^i?i.^:|ea?o I ^do??^af~- 

:p,3Dj^i33Cj ^^Jjisjsi(3i I ^aS—*Qcii f I 

_©iSf rf_^5ff3F?)si3 i iSi*i‘i —iSfsiiciiJs i ^ e?03«— 

fi i 

odJfi^S ;^^533Fci3 ^ t!i^i t3?sii3« iSosJo ^sfoJife- 

£ a ^tS5^r?)ocj tSf 3 ^c3\^ d^si^odjjs ^i^Ftas^iSi^a^. 
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[ L, e. 


English T ransliitiori. 

No (other) deity is indicated by him who declares the offering of’ 
mixed meal and butter to be intended fur Fusbao. 

n ScAjSSKS^! !f 

ero;^ ^ d^e^jSog 1 

11 3 11 

v6i I ;s»> I ;^s I i I I i 

1 -9 li 

U U 

Tivsto 38sOOb^^Sjgdo£3 'atOi^j ^sa^^ 

itti^ tS^^Se 1 I 

ff ^ijscii^r i) 

vtti I 34a—^^^:4oco^d;j^gd:i 

|,eS {!retSji(jA 1 4^Sa—i)tt dg^d^ijs esd I 's^a^s—■ sic^^Sj, 1 jSsjb^—^ firt ;^fl3 
^?iA, I iJa^3ii?{t5;S5rfd?fj5 «d oiaigpniA [ 

nn 

II ifoaaijfF II 

da^f5?d^^odj siia64id^5i;!i, =?« tid dg^ESa acS i9o^?ii, s?irt 

ojjits^ari^^ ^iass^ii^dTstiijijitJw'a acs ^-s^iStJifSjscart ^jsa#jioi^ 

English Translation. 

He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, lodra, 
destroys his foes, with bis friend Pushan fer his ally. 
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II II 

J *11 

en)53cis rta 3od£S^ojco 1 

11 <1 II 

v^i } ! a^C3;§« I rtL 1 ?lisds i i bdsd^a^^o !! 

^ I S3da3>>9^ I li % It 

V ff 

ffttssJ) s^ j^jada d^E^^S.ce^fidoS^SpJ d^s S3» 

^3^ i rtj|jS?s 1 £oc!rs.oJjo 

8odJ9^o5^c! | a^nso ^?tJtjij3 li 

It 

ere^—I ^tide_iu.edt'sws I dS^j^djs—^fv&EfaJjsfticS isti 

I aJdg^^—^tft!Di.vi^f3s':^ i rlSi—i iidrs^o^ie—I 
ezjg «S^o—dijirf I c!Sj??£S?iis;^^. 

i ijjitjssf i; 

5^s^F^Cd^^^A, iJ^dojjsuci !;:i ^Ep^odiiSfrecJ wa^ciS ^b^ear- 

aaif^^cS dJ^ c3ii?£5:^i3^Eo. 

English Transiatioii. 

He, the impeller, the chief of charioteers, (Pusban), ever urges on 
that golden wheel (of hi^ car) for the radiant sun. 

fj a3;dis*?3oeir(«!o [j 

tia—as^oSis^ cdB^^th— 

aaSrs^^sfo ' ervss^jd;! aldisSs I aJrfrsJA Jl 

(?»- J-t) 
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[^O, i.. V. 



Hiiodi Ece^t55i5. t?*s rtsiSfSSnsSe 

^JjooSjaiFSJiSdic^rfsw CiM& ^iiCJS tfocii ^.esntiti^Es ?Jti!3 aJros'Sirtyja iSotasd 

rt& »&o^3 iCiorft^F^. if&i^rfjjsgtaoci 

■Doci n^s *ioci6 (ri^i laifCiS dSj^c&oci/i e^F^) ts^ssB ija^^^ocii |?^isjJt^^dca; 

ymoijFd ;5j^^ocSi cdi^^Si 

il !?!: Js.'jscsi^f !( 

oiodzl 4^ w,;3-s3io l 

^jae ii 9 II 

11 li 

o3j»* ! «9ii^ I sa^ I I ^slssSo { rij^ i \ 

f ;i$j I ^s f I il (i 

l\ fr 

d8q silso^^isSh/ac 

cjacia^sig 9^ 9^9 a^ssaaii 

j^;dS>«o5aa ;it^ nai^o^^ ll 

{| II 

oiiti^ijs^SosS i cJ:^—dJt-5> 

I ^ae^a;j<>a—o^^sad Kis^«S4^5d?iia e^d ^jsdtdcSr I — •Ss cdjars 

I cdis'—oijad i?fid I 9 ^—I ^ssasSj—! 

sa^ssad 1 ^3»—yd? 1 sis—ddirt^n I j4j xai^o^A— 

«l^oiisaA aro^sj^^ rijadj. 

$ (ps»:ti^r \\ 

es^(^ cSjttdJs^Ood a^dp^^ad C/sd^^.d^Js aijT^ssad tsa ^ 

^g^dsJja ad ijfi^ s^jdtStdyf, * oSjartesasifi oiJjad ddd ?;sai^san ?i^?i;^ 

SJ*i;^ ip^?ir^ aoa^s/sd ad? ^sSsS?i^ 5j!^ar.a^ «fii|j5i^ djadi* sSdiT^ s^dfidi. 
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English Translation, 

Since, intteUigent Pushan;^ of goodly aspect, the praised of many,^ 
we celebrate you to-day, therefore grant us the desired wealth. 


I XsSwBtiaJSai ( 

ik c5j 4'? risS^^c^o ?tf&o f 

II ss II 

e B 

I 1 1 I [ ds$9 I 

MO^a^ I I »St! 1! ^ II 


II ffiioiiniiRiS^Q N 

eSt ^ d£9o 

i1s3;ait9o I 7t9i;io5o I cSt 

!3 (f 

^disi I idu—I «rfJo ti dtoo—^ ( J^l5S^^^g—| 

siRSidt^^e I WS33^—ftf^d ^E5{^ii'isigoi)j5 rfso [ (^0—I 

49,^$—^jos^^fjsh i A —MhE^fcSi. 

H IL 

dj^d ^j^edrS^KcdiJsi ?jSc ^ia^|j;^fssina toSd. 
English Translation. 

Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion • 
you^ Pushan, are renowned afar. 
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r 6^0* 


i I I i . 

t? i? ^^Sj^sioeo I 

^ :*J;:!r^^o3o? II &. I! 

^ ^ w ^ 


II dtiZ 3 ;i^» if 

I i 

® I tSq f 4j^o ! I w3^s^s5-?so [ w3*5rf!4io I 

(s^^ ! U I jfsirsss^tjJi? i ^s I ?3 I It fe. II 

ii ^(>05^C5^^5 ^o >1 

e 6« i? ^^asoijso l 

^$5 Si'Ss^^O S"!?^^*O 1 t^'i^0 I 

mh.o^ 9?s3« s s^s3,(roiir^Sft.s^5i^» 'si s I i 

oSjsj^ I 3BsSr?«j^a !^J3imS'5a ?>^|^i3'&0v'J i g^drj^^&i ^dr®'5^c5ie ^sircs? 
;^rff I ^s@d*“5a5^Ji-i38? II 

fi ^^?jjr5^F li 

s^sItSfsSi??) S3—('aocii) I ^idF«^^o5;e— 

o^i^s|p^^^FOTadiJ^ I I crf^55^i^F533hoii» j 

;§»_a?i, o:i i5fiir;,!i}eSssriS^:::’A i ad I anj^sJ^os— 

^ R} t W" 

d ?i ^dd^-i^^dLs «d i ^(J— ?5^.^ ! a? ^ sio ss—n S3?cbe;3. 

li I! 

^fei^desS^Sf, dxodci Ses.-^'^^ ^di:3fdod (di^rt^JS 

?iar^^s53^ ^d^edsji !j5dd2o^a^!didj5 s^d^dE^didJs ^^^od aEiji^4c?^555rb:^dis ad 

English Translation. 

We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 
wealth, both for the sake of general sacrifice to-day, for the sake of 

general sacrifice to-morrow. 
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II 8 

afsj^o I 0?i)9^4^o ^ ‘ fsiozs^ rtijae ^S^^jd^rts II 

efSj^recS^—^005, id> «50ti ^ otd^orfj ec^i;Jc^^!^^ *oii^0ijl. 

'atfciS 4!cii scSnwi^n^dj;^^. d» ssJdEJ^&fij stSi&ioiiJ; 

; n'^cifi^? ^oci4^. ^JSSi^^jcJ^crfi©—<aon'^ iioiii sS?#t3a^iSj^ 


3$ji^ —2?a 

—k h M II Sj?iS„— 2iis. II 

4_P 

4S!^€—V II 4iq5T.^OiJ—II Srtf—Jit II 

II k ji 

II — !P^OT^£^JS< csccrajj^^l It 

II —raos^a^e u 


<!90C3^ e^O ;iO^OO ^S^iJS^OiD I 

;3^S!jw^^o3o$ It 0 I! 

j| n 

I ;i31 I 1 i t 

I II n II 

El ?j^Ti:tavv3;^^c- ii 

|1) «4 sJc5jo Jtj^c&e S^se^Bssij ^dsaa^odj d^ftJtsSoSj? d3SJwi|ji^;^ 

ue»4^ n-ktt&it ii j is^c^oij^do t 11 
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[ iJio. L. es. SS. s^. ?!£-. 


il B 

<8655^!^;^®^—"Sif^ | id'j—^rt i rfo3Jc—1 

-i^i^oSde—^?35^^i^F;j5hoi5J3 [ slojrcti^n'SfiaJija j sssw- 

TO<o5»e—e^ «7^^l::t!^r^5^f^Cl^■w^ ! aSj;5c;io— 

II i;9S3Si$r II 

^rl ¥5i>?^ 5isi>^ ^e3^^^5^^^gFat^f^oiJJ^, s#sid/s5^^ scssssi^n'siriaii-'s, 

«3V'5!^F‘5TOnoiajs 'sio^ 

Eagliab Tramlattoi)^ 

We invoice you, Indi a and Push an, for your friendship) for our 
’well-being) and for the obtaining of food. 

|l II 

I ) I I 

ero35'S)?J2^3|^^»5$ jdo^o | 

1 

II 3 i! 

J| dcSsj^Ef^ 

1 I i «$;jEia^ i I I 1 

I «9^^« I tt 3 II 

II 35?id^ES^B313^0 \l 

! sniad^ei^^ I eroaiirte^a I '^de^d 

II il 

»sl^8—'ao^ iij,'s^ 'arf&t^dC ■ac^^ij I —bot^jsJ Sc^jd 

■riVo!^ I liiio—I :?jss»4jc—| i W^- 

4da<— j W{i^»—i tfde^o— 

dJSJissiicSitift tiS 1 as^i— 
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II ¥ra^^F ff 

'S-j^ 'Sd^cij !t}5 5^iTj (^tjrtri^od 

English Translation. 

One (of you) approaches to drink the Soraa poured out into ladles, 
the other desires the buttered meal. 

II JB0So®5j;?^S II 

Se^^'3^0 (I < [l 

3 335d?3?^5 I 

%s^s f I sio^oj^s I 'as I I 1 

I sJ,»?^Jl I /I a II 

«^^)5Bg5!JdjS^eoi^^^ afOft !Ci^|,oK^si8i^^ nseJ^’® I 

3S sSjSSjtS I B^cS II 

II a.Stns!^?' II 

—(■so^ rfi3h„ 3«e^f3scJ) I sj^^oSJS—^Se^irtv'i 1 

o^s—(SE^ri^f^^ I ■aci^^jd ! »Sotil^« —tj^cj 1 

aSOt—BoSt (Era;ii^rt?'iiiJ e^ri^fE!5Sc?J?^ I »a^jO—issioi^EJg i ('aot^s—-ao^th) l 
i^y^rf—I rij;«^s|i,^, 

il E' 

-aoi^ cijSi, -asidtjjdg ©tedjjsdsars ^Bccjri?^, 'ao^?n^ 

eS^cS aoDfiaiii'^rt^ssJ 5Ia5^f^^. tssiOt^dC ?!o^fi.i dsr^n^^ua 

XXI 24 
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[ CJo* ft.. ©, Si. slfl. 3S£.. 




English Translation. 

Goats are the bearers of the onct two well-fed horses, of the other, 
and with tht m he destroys bis foes. 

|j !j 

I * , . ‘ 

I 

ii ^ II 

SI t] 

odas* i I I siaMs I «3!Js I I 

f I 1 Ws V if 

o^E^^Eir) ;^^rieoE$j^t &€j$e rto^^s^rioesjarosSttia^e 

csts^o ss^stfodaS 

I 9i539o3jat If 

B SI 

o3a9f„c(Jjf55^n ! ci^afo^aag— sSjo^ssS I aat^s— 
I S^s—! ;j.sbts—ad I waJ*—erod^ris^^ i 
t^tSooa #^—^ jSe&dod^e I —a o«edO I ^aya—I ^^**5— 

©d^'ad^’ I 69^gia*—'adis^^. 

1! il 

siJdaiiKah rfjQsJid oira^ssr! doao^tpsid^^;^ 

esd ?f\)dsh^d^ ^ djoshd^jj? « 

English Translation. 

When the showerer Indra sends down the falling and mighty waters, 
there is Push an along with him 
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^0 aSo^^&o rfoJoo ^ I 

I I 

!l ss H 

a i 

i i 

9t9 I 1 I ^o3jo I I I 

i 1 «; [ C}^SSf9Ca{ II ^ IJ 

jj Tiscijjsa^];!.^ j| 

si 9%g 4 j^jSo 

^aiCMf^O 9^ iSO^JdO £^i^30 3'$33$^:j S^Cr^JS^JS 

«»;:jcio£33;i9c6e f e»^odj3;^9 ^^j^^qirs II 

9 II 

rf>55i);^^cS ' ^ ;io3jao -arf— ^JSozSciSi?^^ «^caisiirfo;i i 

sioJio — fSE^ I i —! £3— | ^o^sd. — 'aocf.tJ } sso—3l?oci 

J3^;i i )SJ»1 j 49—8JO^oilc3\ ! S^^oisaot—«^CSii?b|p{^. 

U ! 

s^disSrfi sii5535ij^d :^^5S'5i;i ^^sciSoii?^^ 

EngHsh Translation. 

We depend upon the good-will of Fushan^ and of Indra, as (we cling) 
to the branches of a tree. 

( ^o&>sa£sa^( I 

I 1 \$f I 

I I 

'ao^o I* ^ *'• 
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[ SSjO. i.. S. ¥.. XJi. SSIT' 


t Elci^^t I 

Bfttaf I 4oSE9o I odjii5»;ij^£ I vss i i 

SSiSE^j i >80^0 I ft fe- II 

t jqsoJjaVJ^O s 

^sirso cStsiliioi^e c^^ifiFSiwElj^a^. 

! efy:3j5>^£t=ioJj5Jio8 I «wdA^£2s?iSj&^3^F«o I ) )ired§g 

j| B.asosisC'if l! 

w' 

^Jj&3ji:~f33;^)l 4ia^E9o —I 80l^ij-*'aa!^^cl'^ i sJinS^^ — siiE^a^cff 

i enjcb^at^ioB^e— 

i1 !t 

d-^rffSi^ c^'3ESaiio53si?3J ssi^ 

di3^;^cS 5i^:^ es^&ir^ 

Englhh Translation* 

We draw to ast for cur great welfare, Pughan and Indra, as a. 
charioteer (pulls tight) bis reins. 

so^i O^l^ocb 

_Jj —D w 

E ;i^Qda£bEp7;^o $ 

(d^sdjo ^Prs^^jt^^s^rc 3!l^a|^o I ^Sec;?ls^ 

tijrt&e I t97if5i5^o^o \ tsrtSeS !l 

E^d^E3£53s aJsSf^ e^^tSes^rf^ eSSs^g ^ 8® aijs^sg S si I 

^pS^&sSeE^ ;js i I 83 H 

oj.;5£39^ I tl 1 do^o 

al^'si^tv^g^ I V- 1 <2)3 |j ««td^$3^g'g^g3^esqi I ^ i 

M fijB^ss'sd^&sfji^ssjajJo 1 «. v-t f 83 *i 
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-u 


—SJ^O tt —*0'- ^ KlS^CfJi t*c!^^pcdi 

-aEStfC ^ ^dt^^KPij ^jlioSi; ; iStidlciiis ; ^ 

;^A^cS ?A)<fd v^ss'^sreiiocj;!;^. sffSj^KiES^oijO- 

*)^o ^4eo3jsi iiodi sJfv’di^Ejj, slcijoqij^sd sjjSpf^oiig 

^S53(d?StJ^^el^j sji^jsFes^jsS® a^^is .saw odrass^^iio^rfts^n 

siSsitSt^osici y^,e33oi.^tSsi^^A,Ai^cS—Ss^o St St esS^a®t?^ sJs 

iSou aifs^aad (?5 ji^rji.) SsS^^niifidi^sii. teiS^jcS-Sitr *aJO 

riraiiirf 5j2!ioSj5?^ici0 ^ ^jstsi-sci^ oSjsjse^ !iB?jt3t^ort> 

It St <&eeo ;|jJii^ 

fiod (t?, eJi% ^tirir^E^oM cdJsrlo^ ^ 

a^cS^fstnadi^tSsiij a^tJsaii5i^^4.R^!d—sSo^o It tSpJ^cSjtalo It 
!l*tB?iidi&5f5J^SJ3(io !308J SJa^fiaCS (!?. V-i.) 

—SJtJ 

^ac^o—L f! ss?i:i;3sd—Sli li sLra ^—m II 
II II Jirtr —£v II 

II SA’^CgdJsS —V J! 

!] £ji3^r^3!^e ii 

l\ e 

ft V* ^ J* ta7l*( W 

If I 

! ! I I 1^1 

^ ^ ^^ a3 _ _ S 

IJ)5^ So s|Sc5^ It 

U ccdn?^? ]\ 

I It I I Qd^eslo I le I I t t»de&t 

’Sri I if^gSS'asd 1 »?i! 

a^s I fo I s(j®o3jbs 1 sfift 1 l^cjs,! Itl I l ®% lioJi 
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a s 

DC" ti ^5i ^^6 iJ^^jj^SF5i><!t^t!«^!ija^^F;i-l SJi^Oe>:^^!fo I Se 

;4oUe@ I dd!^c^ ;(ScrfSlf{ji§e ( od92i^t<=‘^'3s 

jii9r1sj-}^€o:>^o ^s|^^rsF^<j^^t3£'^s:!0E£!^F£SS I £ia{jci;;a^e 

^o3js f5S(5'&d^?$6 «?«&s isi sjj^sijv^ t o3je 3^^ I sS? 

^3'>oj^5!j{d^E3e^o d^jifo &s:j:)r«a9 I 

tij®5!jo oi>5w^o •Si^^t) oija?)?oijc ?i I K>53 

£s:^rfitfj®93e B^eJe ! sstg:B{03^o3j»«5ir5lj»FfSe j^jaoSjr »5f 

^i$fiF ^9^^ i I o5jqs% ^o 

t aS( a^as^f a^jiiodjes 

0^^^ ^ d^Jtt «»^a *9^ t 

Stii^^dji^ ^eis^E^e otiScrarfiaiassOT^aSjjtfif odjss^K^^a^ 1 di^o 

ti tfFf.d/a fbi^o S; o^jjo Sc tSi dsjid^ciA^e 

Cm Bo O b 

s$d:i§iC I I n^-ns. t <9S l] 

I ^ASinS^f P 

3g(5!S(5*— £t^ 5^sSiS?;i^? I Se—I —cj35>rlp?€ Sudej^cJ eaSr^ 1 

d,j^e—i oSjteSo—4(^t;^3?cJ | Sc cajj^s^—'a^>^ccf> 
sdcsrcJ) o?'^5ij??3E^^^) ! —?JE^ ?^d;3?iri*?c ssd esscJiCcs^rS^j | —t?cfl 

<£,^5 dj5sS;$^K3hdj^d I (4«- ?it(?j) I C3^^S gd—I I 

?^i5*dg«-es;^do®f5(iES i>^ ^?5^e t asts^a—?Sdi^?3?d | dJBoijn ¥-red 

e?d%—d^S)j|^(cSi I Sc— I —tfej^caetd'sa^d t O'si*—ostd;^ \ 

tai^— ! 6Srf^—cS^di>nO. 

fl II 

4l^jd£Sed^f, d^?dri<!r€ £u0£39cj ISi^dJS'F^^sSS^ftd, |>^ ^S^dirf 

•a^j^odi tJjsdeS ^^dc@rd cra^oJJddCiS. i^dedrl^^c ?jd {ssfjstCc^rlVi s3f6 dc3 

iijadT^^d'^hdi^d. ^s-sdadjai^ips^hdi^fcSj. cs^idcSp^d a*^ 

^.{•d^f, fi^sSi ^Sdp^d^d d^^i^CcS;, Kj:?;;| 

Engliili 'I’ranslatioil. 

One of your forms, (Pushan), ii iumiiiOus. o:ie is venerable; so tnat 
the day is variously complexicned : for you are like tiie sun : verily, best- 
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ower of food, you protect all intelligences: may yOur auspiciouJ liabcrality 
be manifested on this occasion. 

* OiKJ^Ci — 

3tfo^c ttpj^Kig'K^c tfi ESfi^d^^oSio tt erl^^sSssjdftrf< 

esaSSie ‘i#5ioF cT^^esi It 

(?• oj—OiJ 

^icdcs G3j?ser^;^n5. 

^odfl 

CT£^od:ii 'o&^dQorf EoOud^j*j,orfi I5fiji?iij53^rit3+ 

5:sqi.“TiJ 

biodS oigQnjs S3i^ ^^d^dOoci 

5 3ioa^3Si:a^! 1! 

i I i 

fiS23'3^ S 3^33^ ^OCS'^OSSjSj^S ^Orfc3$ 

^ ^ ^ ^ 

I 

55&r^g 1 

©^0 4f5^'a ?5Sorf55 dfirf 

I 

ti B II 

»«s» 48 ! »Si3j355g ! sssi^si^jS ! £Qdj55_^ci^s 1 ^ifSt \ f wirSs I 

t$^o 1 I &$05o I wopfijsiU^^wa^ I iSoysi^liss I 1 tSedg I 

II Si II 
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[ i.- y. ai, Sfi, a-xr* 


E ss'ii^K'Is^a^c It 

^suS^s^^rtsSvEjfS* sJs!i5(5?o ic^«o3Jst f «ss^& 

T^i^c S^CJ^SS 1 ^CdjC^e^jS I ^ojiS 5^ i S?35BO 

i ist jarffl^JS^S ^^’3 4l5^55tfj5i(: ^^55^^530 S?t03i0 

i^ffltio )4a^5iwcij8«5^^?s*^ ?^J53ta?; ;^J5j(5?Si 3liS33FS'^ s3^«Tf®f5< 

:^o«:ig3f3S ?JcS j sigpj'f -feoiiitc i 

i II 

•iSesSIjS—9Sti3J3S3SliCr' j *S^JiK'?J?fjJSi 1 S’3W*{;^j8— 

is^^ozi^^'i^oti s^vosJ'd r^sc^gi^Ej^oJs I f 

?Sdig,S3d I dr»e^d£o32.'i I «sSjFSs»^^5ScF54h yd I 

a^sgs iS^sij—s^aSiS^doSi I —S'^i^sreh SoSariad ] ®eSi|j®—(yo?^5t 

ti^l) ! ^aeisi^ajja I disc^fri^fJ-Q^ f :^odg,5E38— 

[| !f»3S!iif II 

ywdjsdstd ^J^^Ii■^«;^^^^J5J y^^od^^od iiotSd 

sjda^^jsfsri^l'crfajs 4.'J?!s;^c3^n yd a^ej 

©ah ScS&dad Tfa£'^^5^5^^ i5f?Ja^eifi!, 

English Translation, 

The rider of the goat, the protector of animalsj in whose dwelliag 
food is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushau, brandishing his loosened goad, 
proceeds (in the sky), coiitempla'iiig all beings. 

[] l| 

I , i I II 

closiSjO ?EjJ£o:^or?| II 
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i ^odiss^f 4 

c3ja* } I j f!3^s 1 ^fc^si 1 I totfifl^cAje* f »a^5^( i sStJafi \ 

33:!pB f o3raa I I ^fs^j^sS \ i S,^® I '3a?^5fjafjg il ^ f( 

»s#^e 1 sS I ^a4F3?^4'^e sso^s e?st aiij 

•5«ci ! ft?, *L-£. I <5iS I) 

o3Ji) iaisis 

^SjjSF 9iO ^^AQ^aFg ^SjSdO 

t9»^ 4^93% i^o 3i£ke3F^£3;jj|j^o^at^ijjs>rj v^^icd' 

a!Js^aa(K{o3-t« 5i&«i^Sjs5jA fi 

il ^icaaiffF II 

I i«-.-‘ ^dssgoajss—sfiKcsF^s^ir^srert [ cdrar 

fS^dS—Crfjan c5^€ri«:o i j45jJ0^5 SeSW^CS I @0^8—Eiit^sdjSSSETOjd ! — 

eos^cS i a^cso®—?3o'iSO?oi^:5Pt i —« ^T?rt^;3Ei^ i Fgjaci^ji^,—TJjsaJjF?^ I 

cJjasB^o—I o3jsJ(j—? l5^F^oI;■J4tcSlf I ^ija—dpsid j 

«a?|jSjj®ci«— 9i^^fjiiS^ I «?rfaeci—ScSi^JlacS t 
si^e^.^fisna ec5i. 

II ipSSn^iF II 

rfiSESF^fi^FSEvt'd cdJ^id cs'^-^rl^j sfri-u^d doE^^dsdsrod Bo^ 
£^d0 ^itSC?liEgE^e B ?f5^rtvjsca^ rijscdirS) ?i(^Sj ^dF&5?ij^fc3i, EsSa^cJ 

d-'idd di^iSdpdF^Ej-jih B^rSid scSj^^od d^t^^EJeiri^toSi, 

Englii^h Translation, 

With thosK your golden vessels, which navigate within the ocean- 
firmament. yon discharge the office of messenger' of the sun : desirous of 
the sacrificial food^ you are propitiated by [that which is) willingly offered.. 
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?550!i>rE!p35^^7:!oSo 


f B. 53. r^is. Wit, 

h 


[j w!?e;i&!Sp3,ir(*fj Jl 

■oJjsi^e ^ccii ej^uo^^s'snjsi (a sdj?.^ sc:?.;j) 

3c:&s;s3c^odi ii|^s53Cd5?!E^S;!ijs^cJ^o3js:^e 3g(i>5SiS^^! «a:58 
1^5 I^SesjJS SSS'5 a?Jj (?J j-£.) 

sssAdi^^i. 

!l ^Ciii 3 SJ» 6 ij I 

I I 111 

;g;S35^ ^ ci^s^5:ia5xrE I 

I I 

odoo EjcdjliS ;^j3odJ2ro5^ 

3i oic I'l %> fi 

t tfi-cseSs II 

I j^ajeio^as I ads I a t I ssi* i sSis^ja^ I rfsS^jsiw^F'j I 

oiiao ! F F f I I I fl v {| 

^^3 as! i:» Vi ^.}&5QqjaS 

uoi;io^raiS I I f I 

odaa^ I rfJo3^^^E3^rej^s^iP■^lJ»e sp^s£s?!;J(?j»s s i otfJsjucs* sJi^^simF^ I 

sitiF tSjsSjfJsrfj f daS^o cJeir&flaJjci ailjtip? oSa^^ I oiac s^^sea ^3^s^J^^ 

i$^;3s» ij&cdaroSi^ :ij&5iJaF*!^ ^tfjtoJjsraj^wja 

w^^jatSrd^o^JsrfdJ! st^^a^js I «o..ot-ov | 

<85 So I s^sisaol sf^SjaassoSa^sa 

%a$asi9^9 ^ ^ ^a%$a ^otjfdo rltl^s^o I odao ^ 3 ^. 

sssda^ddas :d :dauo:^a&^^(^cdJi ?i 

(1 C. SjClCj?t^Sr i 

»ss3a^(j gdjjD'sanS’oci 1 <#^^0— I —s|jOii>j<^s?Sjj I s^oaie — 

«iM^;iisc)tS rl^odia^jifjja Bcj i 03jfl—oiatiii I c3f jSTai*—ais?; ;Sfrf:ln<cijd 

?^/»{»^Q3jj™?i.'Scrfif;3?:an = «dcias—sfi>r^cSij;{ sfoSaS I i 
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I SS «—d^e5ja?oj^ 1 S!^§S3S^S—I ;i3Mo04S—SiV^siiastJ 

woqSj;5(si «hi3a 

! 1 ?t 

^acBartt’ori 3ii»i;^j¥?j3 s^cdw^flOj rtsosii^. 

yci odjsri 4'^SESesiSci^ c^s^lrii-js es^pAitidof ©o:iao «s?^5j^t3Jij5,. 

i^ci?io^cjj3, ^j^mpsjiicS 53(3d3jij'^ii^i;i ircS 3ij^a/\ra 

English Translation. 

Pushan is the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence, of go >ily from; whom the gods gave to Surya, 
vigorous, well-moving, propitiated by (that which is) willingly offered. 


6 a fl 

^ tij I 

es^c^rio il rti^c StStoS^eds II 

{So ^e«fB *osj ^ sirf^odi sstSits^iedS sS^^eij 

■adsa Ei^j, ^ slJ5«,^ '^id!3^K?Si aiiSioSoi; d(diodji; di 

iJv^fSodj Dij^^cd dwodtJ ^od;^^. twfd esth 

^ {Si tS^oa^T^e csst^p^e ti^idcSiaJ^tJc^o 
*odi ^&{'^!^J4dJ, s:i?)c3jt?rid^i^ luodoJif 

—ssr 

^ H ^ II 7is^.^^^T If 

If 05frcgCd:i—II ^VkF —II 
fl :dgc!4s3 E)di^ciu ^—00 II 
s £t3:h^i™^dcj^sSj5i; 9 

fl .:S?gi3i—fl 
li I a-oo, \£ 
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[ ^.15, k.- », ta. Tija, sir. 


II 1^ 

I .1 111 

I III! 

3!S3®?^'se S3DO 'ston^f^s oiii;io)l 

li i! 

3^ I ! jSjI^SsIj 1 «T30 I ?l(CdJ3iF i C-iJSS 1 I 

oSff*i:j8 i s3^o I 5)jl^s I 'sia ! i oii^wo <J II 

j[ ^JOdOPt^^^C If 

Eot Sifioijar asdi^SisreS ?S'^?jJos flfjerics'^ oiiJK'ii? 

jS^esSjesS^jj^dg^? hso cdwdoSjstst^?) atoirar^^ ^ ^ 

I ?^^esio I ^rSesi aeoiiro I bSs -sicesJjO^^ tS^sla^sji I 

3S^3»8 d^3j8 S9^0333l9dAe 3(3E^Sl!l I «»3^0V8 ff SitC^S- 

£oPcR3^3$iar I II ^^3 0$ ss^o ai9e>^j£i{ «d8% ) 

0d33«3;i0 sH«5i;^8 I {^{Sjcidod^ ^iS^i ’ O^JS^S^ fl 

s ft 

=aOE3^0^e ' ^^^^ES^^I;^f^ 1 0?J5ii--Oi-Ttiw ^?-EriCT5Ei I 

lii— i —^ C^©S6#—V 'Scin.^f^ 

rt'?{) 1 iStsis^sJj—i ^osSifS^ od silidcj | ssnc— 

;ia:^!^Cow ! aSsBiSs —(«cSi5) I odjjsSo—i fitii^f—5f?QcXS 
•o^A slfax^?D. 

S^? 53t i?* li 

^^j,?5's-,oiidj3, fc;Si^dJj vci ^jssje.t3.ds,3. ad3 

■r^ 1 ^ 1 ^ ■■ tj 9J V w ^ 

?s?sxia e&. 
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English Translation. 

When the libation is effused I celebrate> Indra and Agni, your heroic 
exploits : the Pitris, the enemies of the gods, have been slain by you, and 
you survive- 

|[ II 

I ! I ^ . 

ri s ii 

I I f! trv V ;i j ] 

] <93? i I I i sfelsj^s ! » ] 

1 ^39 ^ I t o3>)9^o ! I II a l’ 

if li 

iSe <J9ecj»,fii^e 5350 cdMsJoSjsesiJr&arija t^iioiSsEi s^wsSess 

I oSojssl^ajS^odoe oiow ^*355^^56 I 

«f sJei^S 3^«3e;t:ss SOSj 5350 Cd305:fCdj5et»r$3% 

E3c^Q 33S5 t 0$005io 0^00*350 9^8 I VSi 

aia&fi«^!3'^ae6^8S5Jj5^05 I •asS sle^ ti ^sSrij ;i»«5 I «aart^F- 

s^olfleiijBpss ^-sasea^oS^sirfja^oTas d 

i; 

<Sfe5J^j\^t ^5^ '5oE3^!^ rt^? I 5550 —I rfOSoSiXtr—] <99*^— 

A ^55^5535n^^J;g^5o^0•iiil I Sl63f.^:^«^S53Ao3oe •s^ ' Jtfas^s— 

SS^OJiO I 5350—?9a\S^ar!,'3 J jdd;ti?Sl—il^5dj3^5i5rf I K?»®B~-a^555hS35 ^ I odorsjo— 

f^^a!^dJ5 I —Si:5,^^r!'v5h^?6 i ocSosis^—fjfa^djs I laaSea^- 

Sj 5^05—sIsSpa, tj:^5;5u! ^C5h 'aa«£, 

'.J 1^ V >■ ■■ W 

5 ?355:aiElf t 

^€j ■aoK^^^rt^t, pisJj^ €! ^e^dsisridi^^SiiUids Ss^sss-ftoS^t t53^o^ 

4'ts^cJ3cS ^t35d^cda ?iai^t^DrlJ5 J3Sdj5|,(Ssci a^,;!5h53^^3. ?iea^d;s tfi^^rt^ha fO. 
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£3 £j3^ 


[ St)?. *., ej. ». ?!>;?. unr, 


English Translaiion* 


Your greatne$$, Indra and Agni, is after this fashion, and is most 
deserving of praise : the same is your progenitor : twin brothers are you, 
having a mother everywhere present. 

If II 

oJjsSi^ <59B6e8^!iJ53 0?—cdosSfs ^oEifi 

sifiF^Jw- iat^osid iStrf 

oSrosoiJtid »a5c5>f SsicOjcdji, acijrfoovd rtisii xt6j2t5it!& 

?ra^5|^_03£iiEjSori o4jsdo«!{ij, ©a^lodi^? a^fcarsj'srt cSt^i^id 

BccS ijir^JjjaSas 'stdcJ dja^oSjccira tStf^wsc^ vj. cdrs^^tJi di^jisd a^cdocS^ trui3?sSdfiir^ni 
^ adj^^Si oiisiJBiaoStsjSjB^c® (?>, nc-^-t’i 

<:i { 

I * 11.^ 

tif?foJs s»s53 sss'Sj <a;3'5nt5€ I 

I I I I 

?s3oc3^ ^nh^? e5d;5ea^ ^oioo Sossei^iocSs li ^ || 

j] i| 

I I !4e33 I tss^J I ^^iSe I 

<5oc3^ I d'i I I ^Jfx«i I '3ied I t I sd^s^^ssSe II a fl 


li II 

cSe <aoE3^ft^e cjjiss^o ;d3a’5'#!wo;f5&5556J5® 

;tiiisSess^ ;^od3^ E^sf^e II ero^ i] i 

<siS5-5Si^tijj^«5Sji5^ tJ^tSeid 5i?«^s3 JsJsts^JtiSE f es^cdrjsdjeS? fi ^4^Se^ddi5r5in?&c- 
^|,!!^l^^sf^^^e U I ^^ssc> 5is|,!8?;3^0jwt^twg*^ 

tSeSSei mr!9ed.J£90^U^ |1 
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(^=1 -aocj^f^^ri^e), ^(rtrrajii/l^razS I »8^—6s^ris?j I 

I sSj^?—J pota^e^ B3t)rfSl rieni—^ jEOj^cIjs 

tuU,?^ ^eo I Ld’SS'soK^—!«ot5? s[7i I dJ—t doi>o—jas^ | •atf— 

^ cjj^ESO I S9d?is —dgjrssiqir-^Jitn ! ds^a^—^^cdia^qj^Srt^js ] 

3cS \ “aocs^fi^ft—'aoijiijf^n^^^i^ I oSsasrfiid?—^doixi^f^. 

4 !^E37$F !1 

sd5!| 'aocs^f^ri^f, ;5ErSni:airi¥^d ss^^rtsfa ^es E^S^a'sedf ssfi Sjsa^jsi^^.doi^ 

!ood^^ ^ ^ydO ?i?aE^'3j3 fi3^ 

^S!rt * cdi^dg d^ras^raiif^, d^oiMi^Sep^ort^^jj, i3fdst'3^ii'5 «d 

English Translation. 

You approach together, when the libation is effused, like two fleet 
coursers to their forage ^ we invoke to-day Indra and Agni, deities armed, 
with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 

II ;C-3^333L^1^{ Jl 

I I 1 

oii <5o55^f^s ^0 I 

^ It V I't 

1 II 

cd^g 1 I I bsq I 1 I I 

I 1 I ($ I I I tifl >1 v fi 

i XrZQii^^n^l^ I 

gSe jdJSBSi^qs di^fcSaa^o^aon^ft^^ 

od)s s5?o 

^.rats^osii^o tidijii ^jae^s 

ssd^^o eS3t^o isiE'^^o iSA^dao oSe dt^t^tSisss 
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[_ i. 0 . OS, S«r- 


aJt^s eSj5c3§j3e oJooSjasw^e^s’s dess^ 

^ j^isS^s 1 fi s;J^o3ji^s 1 se^d^dsss II aco^o 12irat^55?^?w^^^ 

aEs^ifataj^tojJo ^js^s^oSj^kS^o ^sis i "sSj 'Sroti^i'^e 

sJ^rciS3»iSi[f5 fj ! oJjse^cdJo ^-"Si^^sKifo awotsaJs 

«S^jSF^c8/5?aiS’3 pJ I a. 3!_55 ! (eS II 

td>e?s^ij!'»—I sJ^cSjSilSiisi— I 

^553S—i3(^3rs^dJ5 0d I ^en^h^e—*i«y 'sol3^^^n«fe l bid 

€.\y, 55«d© i oSi*—oiJSd I srod ?^Xi J 

535f^ ^Jsjd^js-e I tjdj^oii;51 sljae^s^^o—s^^Lj'Sdssd i 

si^ii~-4is^7iiri7ii ?idj;5Qdijs 1 jj c^i^sjia— 

y D 

oijsi^dqif tfdra, sred ^?dS5:^^nja «d (ji!| 'Sod^i^ri^f, 

bod^^ iree>ci® oirod pay^djira^ 4rod 

0dd 

English Translation. 

Divine Indra and Agnij augmenters of sacrihce, by whom the 
acclamation (of praise) is received) you partake not of the (Soma) of him 
who, when the libation is effused* praises you timproperly), uttering 
unacceptable eulogies- 

n ii 

S3?^^d I ^(aO&ie^a'Did ^ ^qirdtdij^ 

?jdo^j^d3^h Gkija^w ^ 

^tsjsjs^o I jgts^cCki^s^gO ^ssa I 03J 

;jjSt5S{ji ssap I ^jattSKS^o sld^s aS^aSjat- 

tufis (d dess I! o5a S'&o SjstsSo^So 

oS^ejcdJo sfjs^s^ns^c dci'& Sjss'a^sfs s^sSF^^et^jss^ 
td :3cif® fl (?" &s-jji) 
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Mrfjjj ss?>F?jd 0qSs^ i3zi$ ■&<& 

ajjSdi^cJ^^ 3dS5ii a^Fsii^d^d^ <1?^ 

JjS^sb^asj ^oc& ^rfFS^(id 5djja33^!jiB^oi:^.. 

ssodaesd sf!jiF£i;jd!§rt,'3 aSjs;^^d t^Sd^rtjs ^ ^KttF{:S<'cS udi^^ asoJisjO 

<ao:dd ?jodj?Jfo?;33n, si(Sf^ji!c.^s^Pij 
«ssSeS^fi?^dfisS:rari s^disdfj ^ocj) es^FJJJsSiK d. scS5 

ciiiW3^dj—;i^ej^j5^!^sia*:c3 ;3>>f?5 %iS;^F?j ^ow:^c^JJ^ esd<3 

» %,A«iig ?jo5ra, 4s^5j^ 3oS3:^_ti^ !?^4i]$£0i5acija ^s^FSrid^ 

sijaacs^d, “a^ ^idi^i st^ijxcs sjjiFri^dJs 


H ^ofc«rji-»si H 

€j2« ^sjSj ^0 d«d^ 1 

I j i \ I 

0^00^3^?^ ^ d^€ II ^ II 

I 7idm€t B 

'ao5J5,f^( <5si f i W3S^ I ! desf^ f S^J^FS I (S^e^4 \ 

t I CiSd40jd^%n!li« I ^03llt f 1 I «# I ft ^ H 

tt ?q5O5ie®V53!^0 ft 

f&i iS^sP (3j»^t^*iJSrnSis!^f\? ^50 o3«!iiAi!)?di^?do ^sjdr ifjse sJaijar? 

jjrfjatj w)d'rfJsdi=' od>jSolft«5«^ <a«^s 5^j&odd5F#^f5?i- 

;S^F5i»<5;a< a3wo3o3«?ri?5^!^^?is^BlftjjessKJipf Sdedi^? I ^siro I 

o3oao:3dd«^(9Ltse o3jaf»cdd^ ^oSjar 1^(91^ dodo^t! I 

XXI 25 
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I II 

! 5{;<5a{3« <3^5—sJsiJsp^jiisS twodf | 

SiisSjaiSs-• —sd^rSsici^ | Cu>WOj>3dw«<J«— 

j 4j —:^>j3d^crj:ddg sjoa63ij|,dis'5ii i s'sc—I »)S^—^ 
aot5f3dd;-.idc3 ^dirrftii^ I ^s rfjirg—ctorf dj^dsfcia I »3€s^4—tsSodiW^^-i? 

1 ^snsf'r II 

j^g^sfdjii^TOd »5!^'a>)ca^l^rtsJcj s»Ujt53d art's sfdJJff 

Slid ioot^t rises Seb&ESdpsft 

sjs!|jd:sSrf0 j!o?i03isdsiri ?jds^ ^ ^osfftddjsdd ^dsFsi^;^ edd rliOodi?ir^ cdnd d:3?i 

English Translation. 


What tnortal, divine Indra and Agni» is a judge of that (your acr)« 
when one of you» barnessiug bis diversely-going horses* pro;;'eds tn the 
common car. 

It Xg&ssesS} I 


«ao55^\e ©sra^odio 1 

* ^ • . I ~ I > 

I 3 lSj£E 1 ^t I 

<aos^A^e ! «$3!j%s' I <3io^je 1 4(^ I v I 9n%3^ j 3t!3*5^i^^^s f 

I &<ls I I \ t^ds^ ( i sJcis I ^ I ^ (f 


I H 

cfie V3ssB|jCid&oieoisidds^?s ssacicdsj^t^^t 

^pssif sj»?^n9r I 1 SrjiisK^fSfjso &djse So^f S^td- 

c&s^t t f rtfSe I Sa^o^jis o3a ^ae- 
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c$j«<j snn«j^o3ies9 sa^sJcis* as^o i#irfF4? t^Cs* I ssJo eStfo^^ssis^oi^BT- 

ododsicdacs I i^^Fs^t^odja If 

3 ^^sni^ir I 

'aoEj^f^rt^e I %9H?65*'—jjSwBJoswcS ! eicdoc—^ 

^taclw i jfic^ae^^a—osrf i^.sSn^rnoStifi l ^ss$f— 1 
e^n^s*—waEjiF&Sj ! ^Cg—^^SodiS^ i I ^^o:Jj5i— 

jiB.tSrti# 553no»,crfjrv«o:S ! OTSici8<~^^w ^djssslis^ I sitJsf—^Se’iasJjsJsdv^n I 
^D^B* j^i3%—333C/r!sj5^^ cdisd B5«) I ci^^lwa**’— 

II v^^i;r II 

id51^ 535cfd?o«S?'ScS ^ tra^t^e^iciM sFsrfoiij^osii ^^ri^Pio^ejjs 

i^rfF^raaodKiAC&i? ySjs;jFSi?> (Sj6X)#jao^ as^can^^ swrio^od^ 

ri^^cjij afs^siTOarfiS^ jjotS&sbrftSs^n, vsin fiJ^e!ias^isis^d. 'asSw^,, 

'sd?S^ ©codiwgfii ? 

English Translation:. 

This footless (dawn), Indra and Agni, conies before the footed 
sleepers, animating the head (of living beings with consciousness), causing 
them to utter loud sounds with their tongues, and passing onwards she 
traverses thirty steps. 

Ij f[ 

5? So siiSj^e !;S55^?) ^3^^J^Jes I 

I ! ~ J I 

rfja c5^e s5\ed^35t>!;J^e sdera riSi^s^i il a. li 

II IJ- 

I » I ^ 1 i I t 

dm ds I »\Si' I diOTOidiSt f 9S09 I I rtj&es«^da II & II 
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li ^sedoa^^o t; 

iS? ridft? c3/stiss^^./a« ;ii{ij.>s*^ ejsaoj&jtSBF^c&otJiSFfiSj?! 

£;^S« to I ^ i 

I It 

0 ^iCas^-F D 

nsionSj^^e—■aon^h^ri^fe I sSds—ci«c: cs$ ?>d^o^c3 s^^JsjJsScii I ekcS,*^?* 
M^^jrt^-oES I i^JS^?)—i^^^r.i.'^^S:^ 1 4S 6a—a^3?i taSat5^3trfj«^t ! 

^ o3.sj34'i— ;it^d.ja) [ fts\,fJ*' siiis?ii;SKl«—qidciSw^roh dJ^did ^ odui^dS \ 
rtgiatja^j—adoatr: | pjj—I sijs aSoB rf'^rt— 
E!^;3ciri3doi rfjsdjSfSa- 

If f] 

ii?3j aoC52)i\rt«??, oiiadrfO jidiJcrad 
b^act^3cdi5^5? ! ^S^JS^Si^Cj jdiidiAjEild ^ CdddE|^rf0 

^ciii3ij_d^SiS3ri sf^^ri^ d^a^riido^ dj3!^i3tao. 

English Translation. 

Indra and Agni- men verily stretch their bows with their arms, bat 
do not desert us contending for cattle in the great combat. 

I! 

i I I 

<goC33jftj^5 ^sdc^s slns^ «o3jaer £50e>^o5ig 1 

i [ 

:^€sq^o?5^^ ^^0 oijooiso^o ;^oiJ5rd^ II ej i'i 

I cc^aab^t II 

I ^3^o 4 I ^ I tt^eis i voddrt I f 

I I V I ^^0 I o^JdcdJd^o I ^bTSCdJtirs^ I 11 ej |j 
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!l ;ig%9&sttp«;s^0 II 

aSe ftsaSoSj&j^e5o3jsr«s^Prt9^^^«o^^cd'>8 S» 

^aiSod \ sjjs« I 9 % f ^^7^d<)^o I 

«^l ie ’^Jdo^po ^ sl9|OS I I 

II ^^jSCSSi^F I? 

<a(;cjj,f^r;^e [ «^?g-w;j5i3dfls&ri^ja | aicS^s—^jjjiii e5(¥j;d;jdlj3 
ecS i «oi5^o3')s — I adjs—^ iiSoS— So^Sj^Sis^S j wjS ^ — 

sridjS}^ ci!5d^?^e I j^e!5?oft—I j^jaoSjarcJ^—Sf/jcdjF 
I o3jooij«^o--^?d rijsiSD jJjjcdiFEidFfJ^ JiraiDdjFfi 

d'^p 

!l II 

'aoo^i^ri^f, Biisj^'jdrt^jSj 53 j? 5S 4Scj d^yrl<ip-j 

fooX?ij^d. ijjscdjF cdF^SSoii i3fd 

rfjsffio, s;i6!^ rfjsoJiF aorfel ^-as, 

English Translation. 

Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us : drive 
away my adversaries ; separate them from (sight of) the sun. 

D i 

> * * f 

«aoc3^hj^s oiiosJpecJl# i 

e i ^ oioz^^o doSoo ss^o^o4'555^^o II ^ s' 

II II 

II 1 t I I 

«iecs^fi^« t ojpM^escs I 1 i 1 

9 I {is I sasi I 9 ^ ! oiai^^o I dci^io I 3^9^B3>>p)j9^e;$iiic li r II 



£u S'? 
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«os3^ft^e odjo^soiiWF;so?j&<ari3^i^?i &?> ^s^6t ss^faj s^^ka^j^o 
tiSa^?) fost?! OjJjrfoSjjflSssi riSfoiti 

v?d*ffaasE?\rfgd,« «ss?t ^ I dcQao t 

I ^ajvksj «!& ( ?*e5fe^c j|!^c^ie^ab 

aSoijsf^© f o3jo;d^ ( ;SdFS5SgoAi5!ig f? ^oci^jse dEsr^J®?®}* II 

It ^(gxioa^r jl 

‘aoEs^n^E—ia?| ^onj,n^r['ft I Sas^S—^:%dRetfciedifi|dj^ ! — 

asdiilra acS I dJ^J «&—i oiiii^es— 

^?Dda?if\d \ 'aaS—^ edits sasjcio I I ad^oJoj^ed^o—dJScid 

Drtjs 4istdi#a5d ! do&^o—I t# 3 ^ csJi«^^o—#jssc. 

'a3i5^fv,_rii?(, s^^dt^aifdiSjs ed ?Sda^ idod^rii^ja 

^;ad j^ayjjOrt ^eoda^njS. -ds dJ5^dori;5 

(Sdi!^ E«dh?i t?jsao. 

English Translation- 

Indra and Agni, :yours arc both celestial and terrestrial treasures s 
bestow upon us, on this occasion, life-sustaining riches. 

D 7iQhs^m4\ Is 

<aoc^A5 eno^ss^a^s^ ;6 js e^oesp^r;55J^Oj3S I 

I tit 

ss 5 j, 2 ph€r^roi> &5^o3i€ i) 00 il 

j_,» Him ^ ^ Mi^ 


'a^ I e»t^555?oiK5 I 1 aSdiSsd^a? i 

f fiisi^is 1 M I rt^e I 1 t foe^e^e ll o® II 
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cSe ^8 ;dj^d93jFQ€{ii<oSi^ i£t 

Si^o^jas^ ‘3ao!3^f^e ;^«^oe$9 ;£533r^^Fe$fs 

^^til»35s^;3BFl^^ aot^j^a-a^Dfl rtSo erts^io I Siij^Fo 1 ®n?^?S^aeo5o;(^ 
£)C3^aSo^ in(33^Fo f^ 

0 If 

ena^aiOSTO—sru^rfis^ri^oci E^Sojf^i^S^idja I aSrfSi^rs—sb 
€?^SfticJj5 WCJ^I ao!3^f^r:<?? J S;^(550S5j)8_;%trfjd/S?!jS^CS 3%?^ 

ri^'oSeuB i Uji^tp*—;^sjb^a5>c< ! fte«pF8—tf^dJSJiaciS c5ii^rie'ccJ«jJ5 (?#?fS!iF^o^h)l 
«3S^—■* Cidj^!j©S)F?tt5 ! )5/acsiA)ij—i — srofrai^Fatih ! « rtio— 

II ti^^qiF- II 

«mi;|jdjo^ri«'oEirfSoSi^^si^Ji3Sj tsrf •acss^f^rtfe, 

%(5fodjssSOTcS jS/^e^rt^odcA, JJsSi^a^c; nisei aii*^r:ie'oei«iJS- yS&r^crah- 

A ofoti c!£)LriJi:i ^^tdjcS s^fre^raifi Soi-idroSD, 

^ frt 

English Translation. 

lodra and Agni, who are to be attracted by hytnns ; you, who hear 
our invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 
hither to drink of thin Soma libation. 


mmO ^ ^ 

KS«diiH^F«5Je9(SiitfQ i^Oci^«tn«^3jF«S^oc3|^7^o I «ria'^ 

(iil rraoij^^:^o5jS(tite S^alo^jc* sS^oiiFSt 
t Ifis I ^i^^odjaeFre 

i; rtiis ^ja^a&oSa(rt* 11 sddas®^^?iJ6(3|(jOfi'^rt^!tf^ 
cdjses)^ I I ^zrots^n^t rtd« 

S3)t«o I ^ ! 'itd FI 
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[ 5 Jio. i,. ©. S 5 JiJi. to. 


*a 5 ld 0 ssa^jdj iidi?ijr!s?d:i^;g> ■aon^i^ri^^j 

©f 3jj3|,cS ^jsciOtS rfojs!i> aci^j^n^j i fiue^^aij sdi^^^jocS ^aoSi^ 

ac!:i^^r!<i nioij^f ejjod:^^. ®a^jjSiCisoij s^afrae^fSaSi 

sSo^cS^Dji dodi^^;^, ?5?ij^dgcScoiig— s^^^osSjsi?- 

(5‘8 rre«so|jC io iSotSi sSfsfiiji^di. 

cSd-^ridfi^ Joc^oSif diiEs^^.fdrfoi.' <3^0110 •acta^n^dedirn^d^^e^^ 

djst^d uoJ3?di5ig iiaoaj dis^d dsdej^cdi Sl(ii^fJ•J^_ ojjTiK^djo^'EjfS'^n 

SjSt)t3;€odi u^(55.oi>ES5^^siJ5^d—<aou^ft^« rt^o rtiSjat* 

sjjSio ^oto (es. ,5 -as.) 

sJjodej—i. If — K It — to' li 

—V li (s^^csli—Ej II drif—J2.J jpj^ jf li 
If £iiiiJjO*J^„o« It 

■ II Oj)&l—^ij£55j^A? OiHeF^i^i! 1 
{ dfiSJ7_<^0Cl^,n E i 

tt ^odt-*—0^- I v-0^. nsoio^t I ov, t^ce^t t 

OJS* li 

|j XOfciSCStil 11 

^S^olrarg^ i 

It II I 

(snjs^osai ?jijsi3tg I'l o H 

U 5ti!SsBlSf [I 

I t Bra^ I !4(S<ACd I cs^ito 1 •30^^ I o3^s I I I 

i^iiojjsra^ j 

iad2$^os$ I 1 ^Adee I I 1 ss^u^o^oen II n If 
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t It 


7t ^dJ^e s^^siJBdd^o I I wa5& tJ KresssjoS^o wag 

;StSp64 I ej^i? \ oJis ^dJ^s 4sdjDs d^ja^sssig^^aaBC^aen^fVe ^aJc^rs* 
aiSaz^3S8^;(l -ai^Se^doSjatr^EiJt^c^j^ 3gpi;dr5i^^sJ8^eio fl ^eclj59ao«3*,?V< I ?;iJsSe8 
3^^|SJarf;Sg sJ)(j^iS'iJ5aS)!ig I odvin^^ 11 oi>sf If !S?irf^ed*s^o3«S3^ 

tl 11 idgrinis asJefi ^oj^iJjB4do5;i«(5®^^a»Td™ 

55^W03jo 5B 53^WS . sSaeSF^JSdOid^sSja^^^ <at^orf^ I OdjiSlj I 3«MO 
s?sijdodj3ffs II 


• ^Isas^F S 

^^I oiI ®dW^035—73^J 


^sjfla—©^sjs^d dt,05:tojd S jlaSi^dJfSi—iidieslidddJs ! d^siodaoas— 

ao:iJ),d tfjsdci asp'dgSj, sil^stjdrfdjs I 11106084 —!ialj,rt'^?iy jiiiSwatdi esd 1 

—<aodrajr^djsdaed I oJi8™ccS3i'ji 1 ^*So?|»#'— 

d^jse (a# ! d^^5 —&>oSi?j | ens^~~ 

S 3 i^_i i SSlittO —f —SoJSodiS^^, 


IF H 

^{^jj^dicS s^35ori^3ddiiffl, ss^^^s:sd ^^cSjocS 


i>di&jSiddiiJ3. ciisdcs asfS^dp^ 'siE3,?jjdddrs* !tiiSe;Sdi 

©d 'a^a5J^^^^J^do^d ;S(dlrtd^ djsd e# dw^did 

ji^yddi^ ^;aodsB^rS, 


English Translation. 


He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 


vrctoriou? Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength, desirous of (sacrificial) food. 


1 I 
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[ SHO. i.. 9. 3S. ;«.{£• LO- 


u cicsstef H 

«9 r O3jst^9^0 I «»$ r n%» I ‘50^ f I 93Ss I 1 «r4^ii3 I t t 

qJs i 4^ I enij^His I 'Siot^ I tSv^s I ^sajs I 7 t«s I i II s 11 

384 eSe 9fi^i »3 as^ oSoooto ?t» 6 ?*S sJjaoiiFSipastfTS 

ewai»»?05iift«f5^* rtsssaetS^o^^ o5j9?:^^oI 

flj^^sips^ I ^^S:ua w^d^dfS^ijJrs l aS« <80^ ^0 ass s^s ^TSoSir- 

dpja^Kl^ *l»®jg|^irfPe!ico3ja 99ti e^dvi'S si de3^ddtiiJ^Bii339?fS.s^d<? 1 ssfS«^ 
Ojs«i?tS3o3jsewo8p8 I oSpcs^ I eXi6jOss^»i^nsae<i34^ii*i^et!55Sd*®!i'aaS?i«eii 

?Js' ^dJd^eddj- 

i U 

«o(^—'aoiS^^e l 93—! ertfivsi^*— 

^£Srt?is:S asJa^iSsssiS [ n^s—^ —aroci'ss^f ajihcdiffi 1 — 

?il5'd|.e?^93!^f^3*iA0dbJS I fTPdaiS—trv>^:^^ Jj^SoJiJSS ^rC^S^aoEiUJS 1 ci/&tJC'— 
asthCMwa I o3ja<^s^o—oSjiz^rfjai^^iG I <iae^—»a!^ j 

(^e—?t? 5 ij) I a^*—B^S3?gS I ;^s—i ensd^s—«ro337i^rlv"jSj;^ 1 

w^sSf^frtvsii I ^| nas—!ic§ri^o[i I 

olipdite—yai3;i \ ssi^?—©^c3if [ ^oip,}9^'i3*—(iodwFf^Si^ 

^t?is> Sid 9^% f5d5«CiX^{cSi. 

II u 

'ao^jSf, iS?Sj «sf^oSi{, dcSri^oci eddjSatid flfi^^^ri^nsfioiijs, 

?A)ciss^fsreftdjjs, jj^at^uatp^iqirsjaJ^oJjjs, ddcdwd ttv^d^OcdSi/s. sooS^ 

naftciJJS cdiiid djsad;a&. ^>e| 

djE-d^^idJtL, !?^drff5red irodffrt^i'fijai^ dcSri^^od 

«joijT s3|^dciidsiJ^?o3j. ?jot»(3^difln^d ?if?iis' xld sjiSe 
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English Translation> 

Indra and Agni, verily you have combated Tor (the recovery of) the 
cows> the waters^ the sun? the dawns that had been carried away (by the 
Asuras): you reunite, Indra, (with the world), the quarters of the horizon, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle, and so do you, 
Agni- who have the Niyut steeds. 

d I! 

1 .11 
I 

If II I 

ih IL 

« I Si^^StSrJJ I I ^3^4.jS I t 1 ?iiiiSSlJJ8 I l 1 

od^i^o I I I I 'aS I 1 l'a.[J' 

II 11 

igie sJ^wasSja I e?. ^-a I saS II 
iSt s^^oStn eSossef^ eS? ^ssto^ cSc 

S5sfd5^^tS^^iso3ij3 ojjs^o I wrts^^o I aSs 'aot^ rfs ojwtsasia- 

11 

u ^aci»!pF I 

g^^^Sia^—I 'Sia^^t, I —*5| tsf^oSis t 

I —t>Or|^JJ<i^aSiJ3 I —cS^ii^ tStPsiCS 3;c|^ 

^jaatjsiasri i wss^F^*—E^rfidsfisiwsositift [ w dSn^o—cicdjrfjDfeD 1 

«o^—iSsJj 1 4^n^«6it, I oSM5ja~?)tEi!^.dj^ I «^55t^8- 
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[ silo. 4 .. e, ffl. tji. to. 


I ans^die^S— t?Ci I —I ejS^S— 

j 0sllo—asi5ffpaXi [ 

i j ^ oj^ ^ f I 

332j3Do^5035i i;i?| 'Son^/^niref ^^^fis^Ssitici ij«ri^.,'j^^ciiws, tS^e^ct 

^s^n^jsii^^oius WjaansSOiiA ci^iirt^siiisioBri aoiisJjsao. i35| ‘sto^^f, ©j^oSi?, 
?ieS)2^cLjs jijEo 

English Translation. 

Slayers of Vritra* Indra and Agni, conie down with foe-subduing; 
energies, (to be invigorated) by (our) offerings: be manifest to us, Indra 
and Agni, with unbiameable and most exicellent riches. 

n J5^«eSi3Sr*>r(<#) ff 
e&sij 

.;ioE.i ds sSex^tSttfocSi y 

sij^eSiJis t^d^o h^4o rf^ascJJS -lou (y. a.-a) a^da^ricii^cii. 

H Soti«Bi3s:« II 

s?* Seorfs oioc/S-'aeSdo as^s *^^©0 I 

^ I! y f'l 

Ht I 

m \ 8Sj 33« ! oiic^;!iei 1 qtio 1 *i^^e i l ^o® t i 
^9ot3^n^€ isti ! ^ I ais^F^s II V fi 

D 353C^3^!1^^1C^0 ft 

S5s^jaFol^esEd(> 35^dg^si<3«s43^a«d^^e S3 cSisSe 'a* 

^^«fg t tS I S3 sSjs!? Ci3.3o5j5t6ciswoioc sssiisT^ siafJ^ij* t w. t-5 i ' a & if 

3^ ^3 jr^jf 5i3tftia5c5./ats jSj^?sijsS.s2^ »3 <3S?.itsvj pisis^F yss^as^^^rt! 

zi I S3 ^s5« cdi<^ft0rfS6)* tiiSfcdjs =*^3^5* I y. I il 
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ys SB^5BS0!3^f^e tf^sSe I «B^rf36 1 o3j{^Jiie8e5l^rtj^^ts ^05 

:^siFS5rfo -S^ir^o a«o33ffa 

I 5iiSi&5j^h e fSJJsS 1 af^ iSeocs^f^? fJ sJii^FS^ 1 

So6^* I «ijiiiis!!)\?3*fT?^53j5a^ fi^stSs^a fl aJ^^jFaWcRSitfsajfar ''> 

If l\ 

oijo3^?S '-cdj^;iI 4i;»—4'5^F5^orlu^ei|i I ^^o_^d;5t5rf 
i D^^o— sidi^s^idicSj^ I —!q 01^53^ sicSr^s^iEJjrfJS |. 

!j,jioii^eil3,^c^jse I s^—ss.jijtf o^cs'aoSKi.n, i i^cS?—3J5,&-A. 
^5dijije^ I '!9<jo^i\5—•soC)'^i\^e^^r:€? [ Sjo^jjsitSeSD. 

ii spajj'iqjF II 

cJj^ri 'soc:^n^r;*?(3cJ ^[irfrwsejri'si^sj^ iooftfi ^dio^rtipDci 

J55;i^ ad at^So 

sj=^^F& ^3cda|.f^. 

English Translation. 

I invoke those two, the whole of whose deeds of old have been 
celebrated : Indra and Agoi harm us not. 

j| a^f^Sas^i 5 ^Jrt^'.: i| 

oiTOrid s^rf 333^^3s>&?S:d' 

S^dio^ri^S i!9 ijodi sSj^do^ftid ;S»rad3 dts^d v-t. sdj^^rii^fj^y 

£d^^5^afc^!flde5^ft dssStSii^odi edo^S odjoSjst&cSSiiOSoo 

stasljds ii«4«i ste^aod(a- £.-^) 

idot^ow odj3r!rt<^€oSifl 3^ sSj^? iicdj tSjsderari-id SgoEiJ^ 

(^ liB^d v-o*i Sf dSsl53c#ocij a^e3^lOi3?i3^5^4J^■^^^_ 

99 DdisJ? o3j<^JS?ad?iia ^iSsodao b^sJojS^ caosj ?ij!.^&od (», ^.yt} 

fj SofiiSjes^j I) 

I I I 

enjn^ s^?)p3s <ao!3|^?\s 1 

I i 

s? {| ^ n 
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S3C3i£eti;!c)3S^5!Slo®t. 


[ SiJv i.. is. 9i, Sa- LC 


;i 

f i ! s^ss^siocSt I 

t I I II ^ « 

:^^rfcy5fc>o5S^f^e ! e#eSj05j»docSe 1 ^cn^jSSJE 

SlraESXST^Sl^^^^^* I sSiS^OiJSlO I O^AU^ II SjS^^SCA^tiaiJ^^rfJ&F II (SA(S»9^^0 
I ErvafdoSJao i^ac^sso fl 

I li 

w" 

tfun^—^^^tjJodjo^dsrocS s^odij'^sitijsi | siA^:^j—.1 ti^Pur— 

!5d ! (gou^jf^E—•®<'535'\rt<i??j^ ! elKBSiicSe-—^^5a!ii|Jf^ I 
8? -©^f 'accs^h^rti^A t —■ac^d Jicn^siicig I rf*— I — 

djai«S!^0. 

: H 

E^^^tiloijo^dOTd frasdjsdi^dddja^ *jzi ^lois^fT^riVf^^ 

*jiSj^F3;i tiSoiij^Ed, 'aon^fj^^ris^A ■ac^d ^ort^did© isSiSJjja^J*. 

English Translation. 

Wc invoke the fierce lodra and Agnii the slayers of enemies; may 
they give ns success in similar warfare. 

I ‘ ‘ 

aoijcie ^j3^FS?>^cdJsr bo^js? c3-s?ra^ ^Jgj^e f 

£15^ it ^ II 

II rsajsei B 

II ^ I J ^ J . 
i&it 1 s^s^ej I <#oJ-J®r I al^s I ctsbuS) I ^|jSe 'a* ^ar^ssSiE I 

ssis I I «»d \ II ^ II 
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II 0 

viit I Soo^s I ^9? ;d^Sf ^936 «»Qoa»^o9£:iac;^n^^ I ^sipF&o(^9» 

I ^s sd^s t «?& (^ l^s^s }(^r ^sSjse 


II ^^sJtreqfr [1 

(*aei3|,f^4 —■Btcissf^n^i) ] esga^—^rijFtf^FDscS Wc^Oorf | 

'i{ triijg—1 

^sl^n^a:^ eniobscs I — eis^gja?ii^9^S j 

as^s—;3ii5^*i^cJ i ^3S*—si^^sitidciJ^ | waj aiis—^esfash css^jiasti^d 

il ^iStisatFr II 

^rfirtf^fOSKi «ri^Coi!rar!0, CSSarb^^iceiiS cra^idjssjosij ^a^rt^ocrertS WDo&tstS 
sora^f^ri^i cSsissis^isisfi- ^^5% sirii^ sf^BjJcifi/^ pre^iiajba^iS. 

English Translation. 

Counteract all oppressions (committed) by the pious t counteract all 
oppressions (committed) by the impious ; protectors of the virtuous, destroy 
all those who hate us. 

I II 

<ao!i^h^5 cioo;:’s5;io;33«{ ?? Sj^S Ara I 

I <^s37o 1 f oti^ I I esciaattl I 

a»tlp I I l\ ^ II 
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[ ^3. yi. LC. 




ws3ioaFe&#esa^& <sof5^n^t oiaiOTS^'iS sSSs^- 

I I aJoj5»S>3j33« ^ 

( W. t—9 i IJ 

b5« <«ocst,}\? (5j«i35Sia;5je ^ 

s6| ^9^:33 &u^o il 

il ^■&3C‘S5?|Jr II 

■aoi3^?^t—jacn^hj^ri^f I oJj-isTjo—I — 

4t 1 «^n5SL©aJi—^^o5i)iS33[^3 i So ^>153?—jjj&esd^cfJcS I 

4jia—Ssoadii^S ^ 1 fow^o—ss^tJsSJdSo I 

t v5£:3-:?iF ft 

4s jJ^aTf^Fd! Jiiaisad^oda 

English Translation. 

Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink, bestowers of 
of happiness, the libation. 

y atf£as£GSii<i^3 u 

aJjsrid t354iJ:FcS^;3otJ &<itS 

^aocssj/^t oSjossso ooSj ^j^cJoeirtiJj (4s t-F 

ai3i#3^ri^5i^) 3d®?J^5{4ocSi w^sjsoditis'^.s^js^tj—'aon^f^t 

oSoJES'isiisSot ^ ^ Dds^sft^gW^sss^^jj :d3ij ?;js^aoid («. l^^) 

EJShOj^^^S. 

; !C0833»J^I!I| i 

0^ ^i>o ;^oi 4do§jj0Sj3? ?ioi3oJj5e cSo^ i 

t I 

rt^o {'1 aJ II 

d E5ilT^i£!t \\ 

c3Jt^^ 1 S^o ! J^ol ! ^d3s:^jaSs 1 ^so^ctoj* 1 I i 
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II ) 

^urefijs^* as*)^c cdSeoS^ d^sjl^ crfjtosiJBfS^ijlFJiij^s^ odro 

!;>odMS4)ess^« 4ad sS; <a9a^}^^4 3?$Sirod'U^G7 rt^o f ii 

II II 

—wr1r^f^r:?!t:cS i <aoc«F^?—'acajjh^ri’f? I 33®e^?;^n .^e&ij \ 
ojj83— cdrarf I (Sodw^s —| 5S3S?^^asftodiJ5 ! — 

cdits^FSSi^fa^ft y\i^^3^AoioJ5 [ aSci—i a^^}»—w 

jf ^sssqjf II 

'aon^f^rS^Je, ?i^f^ ^fS'cS is^rt^A «$53{^^ 

TOftOiKiS «A)|j?^53flOi5JS ‘StiCli^JlS^'ct, t# 

a &a 

EagUsh Translation. 

Indra and Agni; leaders (of rites), vvhose Niyut steeds are desired by 
many, come with them to the donor (of the libatation.) 

1 ;$C>^?:£..^i II 

I I 

S^^CTS) rl^^o 5^3 j£5S!S4:^o I 

I I 

<3oc33,fi. ? ;3js«;^i&?^o3cc H r ff 

II II 

•3^3 I t# I ! flmi I ero^ I ^ado I I ;^o^« I 

i ’. 1 

<;s& [ II ^ II 

flo3 1 dj&odjS^s^slisodo^ <9^4 ddpi$ I «ijo 

^tfnidao p^Ae^^c) s^a l odocs^ l ^zio 

XXI 26 



402 




[ rfjc. t. ss' ta. 


Kss^j^fo !t 

:: i 

—^f^.nsri;:3 I aoE 3 '^^fVt“-ii^5, rv i too^^U I 'srfo- 

ar-jsl—* yjjidiiajjjLri ! I SjsesS'i^e^Jo^os— 

^,'S?iiisr=’i3's:;FS?rs I « rti^jSo—acdjSJi as. 

!l /i 

^E^,h^;c4 i)’®; 'siins.h. nt^e, iisa Ss ^jsEdimejsqSF'Sisn ?>?3i 

r(t’v'5Ci^ ^ cisi#-. ?5^prfjiajn5h doijiteiSD, 

Tj 

English Translation. 

Come with them, leaders (of rites), to the effused libation, to drink, 
Indra and Agni, of the Soma. 

9 la 

o3j?>? ®23rS3'5 ^552 5 jQ^4;5*' I 

I 1 

^a^ojj3 il CO 11 

I !l 

III I 

^0 I 1 o5jS I SfitiSf553 I 5i5>3 1 SSS?^ I I 

I II oa il 

^ t9 ^ ^ 

c^jse 55j5^?i;^sJjfi^?W5'e9^j offjtesft^tisaFss s3Sj«33dJ3^e£9 f4WJ»ra a^Sj 
;j533F£S sj;i3dES3^a I cda^ 9 : 9 Jk »jrJ3& 

k3jOOj; 3 drrs , t#.i53 ora^r?) IJ 

II il 

(di5|j oi>i—oirssJ tsh^odji I ©eSr^a—[ ?jgf^— 

i 5jS3—(5ls%) I ^oijOSjS—ts^tra 
iJj5?dn3ti eS^o&iori I ^«j f i 

^0 —.?j ^sr^sddS-^ * 
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D f 

tSi^ ^ctid^siaSKi sea|,oSijcid y a yr;^_ 

English Translation. 

Glorify that Agni who envelopes all the forests with, flame, who 
blackens them with (his) toogue, 

t «c‘DS»s&^t B 

I I I 

oio <arf sfa;3-s^a ) 

»3^3 II on II 

U i 

aijg I 'BE^e I i I 1 

t I 99!l8 fl tiO iJ 

03ac sijpJjaj^'BiS^e as^tjn^ jSiSjJ^o B^Si^do aSSl6«!^??gtctj^<5a»_ 

sletidd II ^\t ii £l:|jids&^oJo 

^ci^ra ^dsSeodJSi tsaS eraidvtelB 

9eo^3 ^Qjbtm ^c«Sit t! 

i ^SCITSqiF II 

0^38—I sj^ir^s—I 'stt^t —■^st.-Cirf' 
I ^35i3^o—jhsotfdtTSid 1 | — 

dissiaod :^jy!iJ;:?hisbK5djti^i^^i^ I WsSs— 

if >1 

odj^d tdJSfjidpsrf oditiSjSficii ciitsei tvcdii ffisotfd^ci astisi iii. 

rf. ^ ^ 

yJ)F;!li5S^j5t y ^esd^ijssistci 0?^^J£t?SE^FOT^ ditaoacd 

oiic^dj »^aSajgCi^rts?5i5,_ ■as^fh 
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[ rfjo. t. «S< Si. ^L<S* iuO* 


English Translation. 

Tbe mortal who presents the gratifying (oblation) to Indra in the 
kindled (fire), to him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance- 

I i 

111 I 

I I 

^ Jl 03 II 

I i;Eie3i!s I 

I f «3'SiS3S^StS I 'SSdS I I I 

^0^0 I «f)^o i 1 II ns II 

If fi»0i)C9tp33^9 N 

cdJii^l w©oI ae^rt3^slrjjafi5S|,o^ 

I 4p)doii?}o [ a^oSadjSo I ^frsijtElFc f <so^sjoft^o oS-wtssei fS&e^sSt 

Ij ^iislssi^r (f 

{i55^ '^ot3^f^^rt•f{) I 39—I ts(o!^siifi^o 8^—'Socs^rtj^cijasiDstS 
if^o3aj®s59d^ I e?dJ&(3*—yd ! y^r#*—! ^ 3 —| 

- E..dn?ii?.B60, 

J 

II spjKSlfF It 

-sod^n^rt^t, ^X^o?cS ?je^j ■aos^f'^djajjotid 
y^ojiig,3^d^ tlijOScuSdsd^Sp yd Swdft*) 

^,'SSO. 

English Translation. 

May those two grant us strfngtbetting food, and swift horses to 
convey (our offerings). 



e- 9. ef, sS. sr, ] 
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II |l 

) I I I I 

sroE^i^) ^sS^ocs^Hj^s ens^e) o^s^J5§ 

I I ^ „ 

ero?i3^ cjss^o^a^o c^cO'JSps^^SiC)^ s^goSoe 5oi;3§ 

53^0 il r< !1 

1! Ecii:a^s 3 

efl}?® I a^o 1 Tao«5jft^5 I eso^isi^jg^ * I esji^ds t Ji^ I ! 

f ro?S3d^ I f ^o^Rns^o ! ^rg^-g | I \ Edo?S; I s?o il Jl 

■ I II 

SiOSS'^T^jjg 3iSjSe«^rS35j5CS^55S3^J!J^(^? f ^JSSj^O sS I 

sjttJUosj^f^e ^i3S§o (jj ^sj a^^siid^ I ft». J «§ II 

Hjgi^QSniio t 

CjgJS39^^4:i?37. r!?0 dO^JSSilO ^ i3393d^ !& gl «9^S «9d(SSlia!^Jdt^ 

■< ^ 

;4o^7S|3Ttii5j C$g^{ I II 

i H 

■^oESSjh^e—(^^3^ ! ero^s—-a^dj? I sjso—I- ft* 

aSJoiij^^—5;a^^foF5?;j i eSosSf— sdoJufje?? I db!{S!< 8— i 

wj^ra—'az^cLs I —SuoiSf s^ucJgJ sJjBdcdoi^^j—e^!;S»?is» (^^3«jM^e^)l 

^ ( hj -04^^ 0 -i^--^ i doajBSBTo—q^oSri'frtjs 1 isasat?^— 

^^:?^:^i^^rios^^ta [ ( nse—I saWJJ^—B^dl bb^oJh — 

Bs t^rt^n ^ 5iScsiii|,f^), 

'I i^«n«i)fr II 

(Sd JI)FS>uj sSodOi^f^. 

^fUWjdJS «vo5{ ;^|^cdif3j_^So!;JS>X;, ?iffc^dJ3 «*(^r[^7tjs, 

=^A«fia (C. s«^ricsi« |iS)i^£^d5ifl,_ ss 455^4 ns ft sacd»|,f^. 
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[ L. as. 4^. to. 




English Translation. 

I invoke you boihj Indrsi aod Agni, to be present at the sacrifice ; 
and both together to be exliilarateo by ihe (sacrificial) food ; for you are 
both donors of food and tichci) and therefore linvoke you both for the 
obtain Lag of sustetiasicc 

If. II 

■aonti.r, E? erjas sj30 

^iSlo ^iow sfjs^aci^ (^o. t-i) 

^ C/ A ^ ^0-. 

II II 

fJjS)? ri^^o i 

^iJisioSd^ gSo^c;^soc3^hj^? 

If 3!J:dE^?yt [i 

^ I (^3 I 1 ■ rts^^o I 

I 111^ 

;iac3^o33^ 1 1 Jdsas^od'} f iJ«sd^55?i i sstso^ft^e «iiS j s^ ^ h ev ll 

II f- 

'Bon^A^e 

fi%^F& de|j^c I l 

I! n 

'aon^f^ d^O I d^g€^t—dja(5rfiJ3^df?.;5mart's | <s^ es^siEi:jaai 

f^jjioarUs I ij^isSg^s—?io 3 i^^s^^dC'= 5 arCr!i i rf- wid—i — 

sidi^ij^ac I )(s35o3j"»— i deis^-——i^iSw^^rd." I 

B3—djs ^:i [ ^aci3^l\s—^s-cii^fv ; jdsas^oSj—I 

ds3?rfjd(—tCJj^^F^ii ^3d;3|,td, 



tt. V. 5 S.«?. jr. j 




407 


'SlOCJ^r^rl^tr ?^J5>C?j?JV2^rt^JS5£i!^JS, i?!|^^djv'S5o.”i*?JScSoJij 
rt^jsoanv9t 5^^i^ri^?rfilS0^^l^^ do!j>5iJ^ao. ;jja)5'3fd„^ 

Engljsh Translation. 

Gome to os with herds of cattle, with troops oP horses^ with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni : givers of happiness, we invoke 
you as such for your friendship. 

H fl 

i ) I 

rt®0 ^Jae5^s3,0 11 OK II 

:: ( 

t ^£^^0 \ t^S^O I I 

j!}t«^Q I I ^ I I Siu^o { 4j3e4wi^o ( d.Jij.) ij OSS II 

i I 

'3S0^iSiF^,06 CdaWSjjB^rf^ JS35^pi9 

vssJiOSgi^ rt^o I ti ^jsesJa^o ISjei^b II 

‘I I! 

I f oSjtsajjasJrf^— 

ailBdJ??^^ I «3 36^?^dja3ds33cJ I I eS;5s^a_«si?)(5E5 

©SiF^ssariirf 3ga!3;^rit#5ii^ 1 Sie^o—1 « rtSo—siscSd dsiiKljtifto i 

I —;ii!?i>ds35c{ I —jssfpJsijti&a, 
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[ sSio, i.. s. Sjs. «Ln. 


1 ) 

^5^5, ?5si?iod ©ISjF^asrti^i aca;^;^^^^^e^^( tscfd cScdi^Js^eC, 

^^Jt i-i D ■ 

Si- 

English Tianslation. 

Hear, Indr a and Agoi, the invocaiion of the insti tutor of ibe rite as 
he offers the libation i partake of the offering ; comej quaff the sweet Soma 
beverage, 

nsKlJ^^i ! *s?«Ja^o^o I *^0300 a^'^jsss Kstiii^to ^wrt»?^£5 

3^ 53®J\,fl ^sSa I s-sst | igs ii 35t*^Fi?e siiSe^aia 

s^«n)rl I sS | 

^sriJrto I e?. «5-(i j <83 I! 

?5^CticS^—=5ow ^ rad^edi 

'add^ ao£jfi«^e3* sjidi^rt^disi^, ds wi^iaJacii ?dd;^4od». 

gfdloiiii ds ^SjsdO^i diTSidi ^adojsd^odi Krt^tcjSodj^^. 

^a^sTafiedX^;^. etu'Jd rrecdi^^fSjJod:^^. ss^h^shcS^oii©— 

<80jdo aj<^jac3s »8d3^^o o^iod:) ^ 

a^odidg ^^isdi^?iFoiis ^^»^J^^^p3^^^o^o ^ot^tsg— 

^*as 55^3js ^'V WJa^^JSrS^ N 

(adn^j^s-sri. 3-,sr«) 

*odi Sc«*?c33i3. iii?dd, £!^st(53dd^ j}^f53art^cid 

sJjrfci^s^ ^ow ?i(iJt,^f d^dssts3d ds tj ^dj^edi tStii^oh 



f. tt. er. si, a. 0 . ] 




m- 


wd^3i:i a si*) ^4fDrid^:iic^rt<t^fij^ saiiisrort tsoSasiadtro?):' saou ^-s^ct 
djsriOji siindi aiS)*^ris#^^ sJ^JatS^^oda »^«t)oSi?i S^^prfji^ci—^oSa- 

^erorto sfjs^&ad (y. ej’-o) a;^;^;5?ndi;id5 


;tjj5^—£.0 

-t. II eSfijSTSif—w II *Jjci^—£.n [1 
II aqs^cii—«? II sirtr—a,o, a,'', a^ II 

II ciocJ^ss —CiV I! 

^ ^ ■6 

li dz^^ —:^ld?fj 3 ^ (I 

\\ efSEig^. Krr^M v-^r:j, I os?. ^ 

|] |[ 


I I > { 

^ w_U_ ^ a p3 

j 

I 

t t . I * 

2S^c^;3J5s^^'?!Qd;^^o aSfSc 


i 

I 



<sd^9 I ^ds3%9^ I I 0ja^53^^3d [ I dl^S^T^OdO I £3%3a^« I 

ojj3 [ si^e^o I ) i3d:^o i de^o I s^ ] I tsss^k I f II o (I 


11 II 

•aodao dedStr&i^^otao^iSjsc 

si siase^lg S3«i^sio9a3sido trsda^e dsasoSi 

si^^9F|,o3a^^^os3^oda $ladcSassti»7>^ I I o^ 

sadasao dc^o sSes^i^eao deSeidaiSci^siddadilo ^(dsao ^dp^djsslsstd 

tisi^sci i$sc 4 adada?Q^£;iijOl^s i «»i!i d^sa 39 

£< ^dsoliaSt ^Sasssf^ daas^od II 
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SJtf 


f SSie, i.* a-.- 31. 4.r. 




oto—'i^NioSii I d!^j0^o■**^i;ccV^^'r‘. I ftSid^jo—oSjsfaoiii 
I S>tlo—sSvSr^lOijJ? 4fci 553^3dS?Si I SSO^^ I 

iStaoia j S^Jdo^ jScnstiCioSjj^ [ adiceni^fi^ 

>stOJbSj>i5Js I a4^?a5:^o^a4^icis?j^ow l KiisJisS?—i 

•*“ 53 ^ 0 ^ 3 (j 3 ^I^ f l 5 SyS* 3 ^”“^tTS^^ 1 

J i?—^a^acS a^ir^Jci^ss^'Ci I ETss^t^*— 

r!<fj3 I 


pit^ oisasS s!!j;^Jai3j ?raE:i;3jaaES^j5?, 0:St Tjd^^c«.i a?r!5j0cci.;a, 

English Translation* 

She gave to the donor of ihe oblations, Vadliryaswa? a son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors)-, 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself ; such 
are your great bounties, Saraswati 

U ^0 3 o?TSti^¥ 11 

i t { II 

<goiio sSj 5 ^^ei?s 3 rs) 53 ^ fiDSEfso 

I 

S)or^? [ 

t I I i 


11 fl 

isicdse 1 5J5ig^«$s I tajiaoiss'ail { e^tfiws* ! niiiiJ i h&^Kta I e.'vaSijrs^Sf 

111 I 

35 ?iC 5 rfi:s 4 )*^ec f « 5 i??e 1 ! i^p^ato \ » 1 as?^«sSo 1 if ^ 





4U 


is. ». ff. sl:. ] 


ciae[jja®s 6 jidJ^aja l <3ao3is ^jatdjs®? rfdi^ae ^^ 4 ^^ 

^J^^^^^osa^^{^3J^3^^^:^K^^^?ilwi^cS^dJ&s^Jri$^i^^^o^^ft^e^?35o aJSF 3 ^.^^a a^lj- 
lioMci^fj^t? I 5S*)«03 “asi i a}?iasa f 

9i odii4^ sio^o d^ssa $?& siAd^S^^t 

ad^3i;3siR5^& s^ j^'seSscdroti^® ^siiFE^igri^sijSe d^^qiFsin- 

i i^Oajd^gdo \ cdoes?^ I a;d^ 1 

^<^jat^Fa&«Q I 9^3 ^0 I 3S3Q?»i^4^>^«g I ok^ ^-sy I <as IJ 

II ^1 

•aoiao—eiafdssj«jw ^ s!t;s^a?c:?saii3 I sSsjsat <asS—sssSd cSo^niift 

;iolS)^^A I rfJ3§^?l5S'—sJ^aiDi^wtCS?^ I aSisSl^jl—«35 j [ 

©yaajF^s_sjsJrt^od i AS«sS54 —! ;55<fc—I wdieaa*— 

I 35S0!i^^|iJn«g—idJid ^e^cSOd:)^ (M^sra 

t~_. I <d;^aec~* t !di5ij-|^^$—w^siis3:S ^i^artCocSyja ! — 

^tiiFrt^ocieift [ erfS*—i « a^^iSesJ)—^t^;§jiieE9, 

H II 

piattijad^cS ^ :!ici;^a?i5eac;3i Si-rfd dol3n^ri 3 Sd?;SS^ da^cd:,’;*: 

acS essSri^od ddpdrts^ 

dad dfsfd^did d^^ari's'Eij^ cSdris^d>f^ ^ sJd^^<ledt»odi^ SAj^djsi>d 

er^lpdisad rtifodti.Q d^^s’s^f^jari 

English Translation. 

With impttitcjus and mighty waves she breaks down the precipices 
of the cftoutitains, like a digger for the lotus fibres : we adore for our 
protectioriv with praises and with sacred rites, Saraswati the underminer 
of both her banks, 

f| ::>i^jS£i3sloi3r(^o ij 

3! 5c!F!d(i;if)3 st^casd - 

TJ TJ a lJ 

'adjo uo^^.3 ^(Stjed^atS I £&;£< 

^id3Ffit8f «37 I 
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[ Ebo. L, B, K. SJi. i-O' 


Sfj^s i (SSJ^CsijiiOo i «5(fJ50ij ^>f5«j;Sc53@S i^did^iio 

pia^o sJas^^esfJ I! (?i. -s^-sv) 

Sj^^^sSoci'S fa^odcl esd^^ii ^jsesjoSj® 

SOvi SwIS^ 3t^?^ £^0^0^ bJS^Djjc’/^^-* 

©jdc frjocia 4i bejest: ;i^aciiJ5no ^>ot;^rSic;iES 

0*5^® 05^j(:i?>cvd s3?ii ^ow ssqins 

^c3cd^, hx>6^ □iocS5 ^'S^nslS 

Bdrt^ori d^ioi^d ®ssi3 Erio^^ oiceo cSt^rl^?if^ 

»^ocS6 ff©cd) ^ES^^a^cS i^cicij rfcdri'i?^ V j ^ wO Si cd^ ^ d ^ ^ d 

f^osjd idjsdavo 

Si'O^a'Sd^ fcjocfS sj;SiC!tdSd(iEi (isidiOcffiDisS) 3da;j,ScSS'di^ tiocSqir;;^, 

-Sio^So rid!^ cS^rS^J^ sld:^l??Saaiipii^, Kdi^ c;g?lncih yvis^siiOTh 

:^!^sj^rsQdis ^^dsEg^sshcdija £5©?3^5j^ s^^ri^oed |j?!|«35r. ytifa?! 

s^^saisJiFrt'iJdd ?5fj5d3*jij;ec3; 

f 8 

I i 111 

c3€d?ic3j^5 ?i aoa^roji s^zsdo ^^sKoSttc^il 

e U 

t I ill 

3dS:^® ! tSssl^arf? I tjaSfodj I i^ysgso I I 1 dJscajiSs I 

eM^ I ^ds^gS ! I B^iodg I I I i II % H 


cfc sSd)^® j3^^(i^j»( {3e^^f5*o eio^^t-^tzctp^ n^nsS^ \ ^^ti^roia j 
w;j^e81 Si^js^ rfjscftd^jsje sSjaaJjsaSjs^ w^jJoidJS^ I w^:idj 'a® 

^sj^BiFSiJi^eoddO I ^5^'^S Sija^^iOo I ^«jf^®BOijB^- 

^t!5eo«S^e nd^n?5^^ijirs I si c£? S35^asiia BcS^jS® aJd^^® 



es. V- ej. ef. a. S.0, ] 




413 


^^dStods ] t»e)c^oi3s I 

e;jJ&F'»:kJ5d^Qd$ I «3U S3^pi?i I Sljjo 

fi 

II If 

—;>e:| I!^}^Jf^(^ic3J^ | ES^ailiids— S^H^otiia'izi esljiJdtii^ I ft ti^roJjg_ 

i ^iaf a^js^fiji I sijao&iiig—^l^odw^fijs ycJ i _ 

I 3^E5»0—^JaciS^tcSi | 1 ?S9^ci$EfS_ 

e^oj}}^s?5a *5^ j i ttrfSits—«;^idaoa ejsJ3|^s:3cS. 

I ©aods—sJitJs f iojfl^s—rfJiifSaDniiri | £>^o 

I «^d*—^^oosisaoi ^j(iSS. 

II D 

^s:| Sd^.3ei5eSjo5if. ^(S^joa^crad esbSrf^i^ fiu^asSidDd. Jjsiras^sj^flja 
Eif-CioiSfifi- »a eif^oSjj^Vt'CS 

S3;^^o5J^, a^sjiaerl ssfljdOod i?sjs|;^a3a 25J;aSj5r«^^jJ^ g«v3h?i^js^dj;5. 4i 

wOriiTit^jt, ajsajS. 

English Translation. 

Dfstory, Saraswati the revUers of the gods, the ofifspring of the 
universal deluder, Vrisaya : giver of sustenance, you have acquired for 
men the lands (seized by the A suras), and have showered water upon them* 

L o I I I 

^ rijs« dss)$ ^SiS^as f 

I i 

11 ^ li 

D a^c^^TOl^E !i 

4^ i pis I I ssals^^s 1 I 

^t{3»o t fsa^t 1 essj^ N V ii 



414 




( Cjo. i.. e. K, Lr:' 


II II 

c®i3^art^)^so^^^A5^ I o3i7J?ge ■^aJjac^sse 

1 I §eSao i;S3^^^s5ao I !&sio^« 

a^?Se^di5^^(Sp/5FSSRa4,P|j5j^'5 1 [I 

It 

1 sj^^S'Se^ia e—I §ss^o—[ 
—d^'!rS#JS «JCi [ 5^dJij3e—sjdi^aoiil I S3S^t^*~55fi^rt<>cCi i I 

a^ —3^iS£SFJ3^ft SSEjS^'Ei ^^r^<l?S?C. 

yt3 ?;cJ3^^^odiJ ??^rl^o:j 

S^5i;;g!l£®f S^^ilis’i?:^0. 

English Translation, 

May the divine Saraswati, the acceptresa of (sacrtfiicial) food, the 
protectress of her worshippers, sustain as with (abundant) viands. 

i ^o!D»xs»tft 1 

I ! 

sSsSi goie i 

1 I 

fsio^o ci aij^^jsoSoer II ss il 

Jj il 

ediS i ss^ t f iid)Sj5 I aftJtd^ssJSjle f ?i3t * Sc>l« 1 

-rt — -A —^ 4 M 

I ^ ^ I 

saoE^B t (i I ^j^s3J&oiS.ieF list tl 

II tt 

sS; i&iZi ados 3$ort^?Sjc 

{d 'aoi^»»;d ?d3,S ^o diettis II 

U II 

! JiSC^^i—iie|j Jdds^JCioi? i o3i*—olj^rf I 

] i^c3( 2o^?—! ssioi^o ?i— 




V. V. ff.. ] 


siir^tcisloibgrs 


4t5 


II t 

^for^dacig |>ao^n5ft ■sc^, 

English Translation. 

Divine Saraswati^ protect him engaged in conflict for the sake of 
wealthy who glorifles yon like Indra- 

l^ i^oib’Bcje* 1 

1 t 

3!,:5 a ;3'S5Sfe^C5 ^SS?1 | 

« jW 3 _ 

I 1 

d53«) 4^s^?s;S eJs ^?jo II h II 

i\ 'i 

I {3«i) 1 I I I 1 

j I c$s I ;^c}o II & II 

XS^OSHiTSX^^^C H 

tSe t3?& E5?i(35artiS5cdM^! iSe ss^sgft I saaS^a? n» 1 1 

flSe ;ddj^a si^o ssa^esS^ ;4cA^rfat^si 1 I «& *3 <^^5^ 

<39^ ;49t^Bsg);0ij:io ({l^o dt3 f £)ds) 1 o3js;3«*' II 

(I ^S?;a?f?!F 6 

eSjSJ— t53f53a(iiES0iii^%''3rfsJs#J3 i 53^SJCi | 

I I ?;3naj^in^?S i essi— 6f^ \ rfs—| 

^3§€ii—•;^'5f:S^e35d 4'^^d(d5So5 i ^?iq —^j^trtcSistid^s'Sd i^^d^ ! tfd— ^jadi. 

535tii>£rtjcscdii^^^'s, wiS tje^ licn^dirEvg 

d^^i. r^R-^xf.z^yo'^ ^jafr!c3j5?.'^55'3d t«dAJj^J3dj. 

English Translation, 

Divine Saraswati, abounding in food) protect us in combat, and; like 
Pushan, give us gifts. 
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[ fcSlo. i.- S, Jifi. LC.. 




|j II 

ero^ I 

X " S- I* 

II 11 

I I fiSs f f I I 

t sS^ 1 (I s- ft 

0 .^i 3 =^e* 4 ,Kas^^j II 

efOS5& si ?I9 ^ts^8e si ^j^w^o &j^£5^siiF?is I 

5i^F‘l?s3?<5^«l sJ^FSe ciifla I aad£0^sJj<>5jae jS^fSikJjfsq^^s f 

!^a^s5^o tfSisfajiStiQ Eio^s I sirfoj^vffls'a s? jjd)^'8t ^jaes^^Bso^jae S/stsflffso 

^dD i fl 


I! ^ijJss^gp n 

$rD^ I Si>^—gdSiidSiv's \ Claes's—Sr^rt?!'!^ spcdicffti^#-'® 1 tadJ®^ 

5i^jr^i3_^iE[cjF^s:ijrS;^d dq<;§^d^ja ! e?rf ! ^d^S«— 

?j0^^edtaaj« I cJ*—I sil^—e5^f4^4£s. 

n I 


^Ji, isi,r\^fi tpodooSd't'js, s;;ic3F?i£urssi^iS d^^srad^Vjs esd 

sj&j^^edfSioi^i eru^^i^ssJi ?s.^t^S€). 

English Trarisliition. 

May the fierce Saraswaii. ridiing in a golden chariot, the destructress 
of enemies, be pleased by our earnest laudation. 

!3js$ij:i3^ n s? it 



e. v.,??. er. si- ] 
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r II 

od^nl^i I I i dd^^si i il 

I elc33 ) ft ^ it 

o3i?ra^* si0s;iOfJolj!i«5alaJjrQij!i?£aSS&3|jaes5i3jSj»e5^*^ 

tjsi5si?iUd>rti« as eai^^dsefc^o* I ^^ap-ssj^aoi^rt^B^g^Fs I 

esSFiij vud^asio^ I ergcS^^cj f ;si:»5do:^^j ^Fi' i3jse<i^da* sSe^o 

^SlFptf sics sj^rle Ji-i .^3?. (! 

oJjss^s oi^s^ I ^siii —S^cciji I sjioiij—fflsoso^ashoii^s I 

—si^^rt^od OToS^iSj^ddoSi^- [ ijCidj^sseaojii^ErahaJojs i sifisj^a—sJsiF^ 

sio^osii^faRiricdjja [ s5i9F5i»™«'0£i^oi«';^Js<)rn5Sijs 'scS^ [ 

rtJ3!i.jSi5, I iSdS—(^ tjy^ 

& 11 

Ogirad add^Jccij S|;^c!i;i ?s3)SS)j3;3t.nojiJ3, iii^^ii^ocS ?o?Jij?j^di£aiiJs, ^rsoaoiii;^ 
a3^o4lJ?•, TJdrnssijrltsrioiua^ «AjdTfs^D^5snoiija ed^ ^si^ffssn E^Odii^dffit 

English Tran.si!afi<>n. 

May she whose might, infinite, undeviating, splendid, progressive, 
water-shedding, proceed, loud-sounding. 

* * 

?rs ss^ 55 ^ aijs^jsioe I 

If [j 

1 fis I ^s^jS I vs I I J ! 

I ©a^sissi I ^jscdJFS f< ^ li 
XXI 27 
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[ rfj. i., es. a(. ?te- tn 


I il 

B3 jUsS^F Oj 5§J3« (SoJi^O I 

I pjoi}^^ I oJosss^ n sRi 

jSrfE&FSe^Fa II ;^35?iifi>e rtonsniJ^ !jcJ^ss^?Ki^t5» 

jloSsoijJ 1 i^sg^els I JiJjsoiJFi ssjrsSg ^ec!^ ?!^S© rts^ai^ 

I IF 

il jl 

rf?'i?d r!;Eai<^orf ^©cS ?Jct;^^Di>i I jJj—i ©3?^—?JSiS 

srsd i —st^^sSri-^ociwjs I «sS floii^j—1 ^;Sj._,if^;^ccbo 

(s^h^oiidJ) I &ii«5d8?8—uc! I ©iro^g—■a^d I 

;(j803af 8—jLQdjti-® [ 0^13'—sjo;dosi>3^ i waSssJ—«93o;^tJ^ ;5?rtsjsft ^js^nseajdi^a^ 1 

fJoSi^si—^j3^$n5C§5)0, 

B ^iias^r n 

;Sjfe3 5B(^d fticsh's’od sjbQcS Sd;^.5ajii d^^^^rtSodyus 

sJjsoiF^ sSeridsfi »5ertd'&fv ^aiio 

^dbria^;^ ^cJi^^f^Sacfo si^jsfESoocijdl's) erudodiD^s^ wd a^d (iafd^dirt^ja siao 

eidJt 

English Translation. 

Overcome all our adversaries; and bring to us her other waterdadon 
sisters, as the ever^rolling sun {leads on) the days. 

i !r3&)3S3:3^I g 

I 111, 

58 ^0dJ3 I 

1 I 

^)ti;J^S€ !5 s®,«;3j 3^ N 00 I'l 

t 3$!jz»;!t It 

en)^ I ?Si I ^odjs 1 I ^ I 
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^ 1 

1^1 tit 

^Seo5jessi& mi ris lj,o5i?& 

«vj ft* ^cdj* ^o3»^i^^8^a5o iSjTOftc i «. a-OG 1 «S fJ 3i£»|,U 
^oftitd ii 1 tfoii ii ^cin 

cdo^itf^cs? ^dJ3«$S 1 «f« 3-03 1 (| 

to t 

^ don>tn;^» 

W9 

erassfi) ^ l^oin)4.} 

medds^jSttit 3^1^ $smoJ4 3^3Q9dAe 1 ^a;SA3s»oi»i 

{$^^8 )^n%ds ! ^tSDsa 1 s^sio^ 

tStS^t ^€SjJii£ 1 3Sj^t^i3«^ II 

1 i 

|0^— 

k&rl'Cod 

— ufidO. 

«ui—sSo^ 1 i4»_5j£fc^ 1 i^oiTOSj—^taati^d 5fi&^ I | 

fc,c3d)^sd3^ji 1 ;di^)^3Bi-rtcn?0 si^siieAtcleaiji^si^Ji 1 jtondseij--iri 

ii v^cs^F n 


;S>£;^5Jdu|^ t?4d«Jaasti rton^Ji jJ 

s3i!kri?od «cj 3»d^at fjaaiw ^siirt ^asss^TOndO, 

English Translation. 

Mgst diose 

May Sataswati, who has seven sisters, who is dearest aM 


d<far to us, and i# fully propitiated be ever adorable. 


ii J^edA 
dtoVeSSlj 
b s^ti ^sfvrto 
i ;3«u 

lltsi^n ad$?4 

B odija^av 

S ea(aS«nloi»rt«) < 

tSdoti^^ow otertc! ri^di^ab ati^j d^sdjo^riV?^ aa$3i)?j?rt | 

(di no-ru 4d^attS4 

^^&3^^{^o!iJ w^aacchti — eai rf* S>)Ojj9 

*ow (y. a«oo) tjsdj^ssshdsj^Efo. ?i3% mi ij 

4i aijVjiiij^ iid3^A{)3tri^ocS35S^i|^f35ij sSraiiirf rfa«e«F?^cJ^ 

^e^9Ej3 —eui^ sis ^o^A^tin e»3]^; 

tisSAti^i inszi stjs^&ciid (y. .£-03) as^^srohdi^ii} 


•a^ laoii iicitSi aqSs^n »!^f ^tStSciSi. 

JS^AsSiasri ;S)^;5,3W-iJi^3 tSsoS ^rk&oJjd3 *ocS6 rsedist^^a 
saoSicw^rd^ ;i^asbn5rt rion'aa estjSFsJjij^ 





















420 


[ dio^ 4 .. a LD, 




5^;?^5^^SiS s'34r;3^(^o^do d^-'ss \ 

1 ^ 1 

Kdx!,^5 girfs'Sv^oll CO II 

fl iJdE^^da El 

! 25f;^raT>S4! wjdj 1 ;J«a I «c>fe^Q I 

94c;<^ae I &c^s 1n CIO Ji 

{do^S^doo^o? s^&idS$ ^d9^de StiSj&e 

i H 

J55©Fi3S^—!^^£)f53jsf^^ :^^5ci^fS ] wctj—WS j d%t!— 

rtv^cisa^ I wola^c—^?a^5^d5iJ^^ I w —;3:5^li?niid I — jSdJ^ae 

^jacsJii i $ds—cjaddo^cS ^a!^rt%°od i —ci^Eii^ 

D ^5;33^F a 

i^eDcJ^gp, sjd disf^ri^^i(|^ eso^c^d^j^ a^&Stdid 

ddJ^-§?{3fdcdii ^c£ii#osd d;^r!^aw ddi^?^ 

English Translation 

May Saraswati, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven, defend us from the reviler. 

II }jo&>a)s;«!S] II 

adss's^ s^jss^ II n^ I! 



e. V. es. e. sS. ij. ] 




421 


1! 9Cda!S^3 D 


S9 I *^5n^ I t^^«* !1 II 



t XifiCuES^x^o il 


3^3l!^Sl®3S^SjJ3S3 I 

71%o;^^3^ ^333^ rion%z33^ sss ?;% I ^3% 

«3%«%& &S5%{S«Jot^sJj8oS rEo^t3%F&t(3^ si^rd'>o^^^»S^53^?i'^^Sf5t I 

sc^isn^ II 


S B 


•^iiqim—dojsdjtJjse^risf^;^ i —r!on%a ^jsSoarf 

1 itJoaS ^»9%—^jssncj^a aqS^fi iro^jf^cracs | ^i^rcd'^ode-^ 

sgpfStjbrf^i^A oa ?ld:^5C(ii3 1 353?3? 35%iS^—^icijsoca dJu!:S tSScSus ! E^ja#^ — 

jSsfc^ eas^si^ja^ sJ^'SrtJa 


It II 


;ij>Rid3 rtcn^a 7i^ Ej^dcdj^iriirj^difjs, fiss^osa 

a^:s 3 h «x)^^03ci i^eSisJjEJrfv^ja esc rid^^^odij ^.^oSjtocSj oiwrfdSoijjs 

»£ 6 |jii^J^ %,4/lJS 


English Translation. 


Abiding in the three worlds, comprising seven elements, cherishing 
the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle. 


li ;;oE 9 :s« 3 CPi$! |j 


^ oire dc 3 orfj| rioSo 3 ^?JD « 3 ri?ra- 




dijj £Oja^^« s?ii^c5« sl^^oss^ liftfe.ll 
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[ s.. e?. «. 3i;i- i.f> 


D I 

i i t IE 

3^ \ 0^:^ j I t I I I 

C^S^-SSJ f i J «U5ds4£,8^^ I Sl'&^Ja55 t JSO^^^C ! I! 

I I^^o^5EI^p^^^J^o 0 

K!jSg^^ 5SJ505 sI^£?«^ aijlofj? BiiSie rfj^iSo^JS^ljor^i^O^^djSF^^SfsdJst^Od^F. 

E3;:£9%fa‘:ic 

3^ tl^-S-^^ ^1?3 SfSJ0 K^CjSO^S J o 5J5 a>^(5t!j i! XifiJOriA Sli^^t 

MR^ If wsSxssci' sSsrtdas^o fSatPilO 5ii^^?53S^sJj& sSsrid^djs I 
o5» d cS^ 's9rf Ss^j^s ?lt^A33j05>> ^sS'^e ajQsij^? if^s^ 4^*«3tfAFJ» 

?>ajrss s« K 

It i^j)9St»qSF i 

OiJj®—ciraS 3!){i:^>ao3ii f djSarfj®^—rfjssBii^^gaccS I rfaSopS^—EiisE^^dlffisS 
I iJji^sS,^4^s—5j>oS(yi5j^E3iC! ssc^abj^^^js ?jfi [ e^aJi—^ ?i6f rSe^^n^ 

fjrfjsS i 3^ sSs^^t—sjj^cis^issh 3foii^^si'ljsit I wiWj^s essSsse —^lit 

fjSrt^ [ wjS|g,3jj&—EScrtti 

I ^^B5a{—^^i^^(ivsr\oijj?'?sft [ Eji^i sssj—ds^rfsS ; —^sa^si^oSijsf 

esft^^ I :id;Sja6—sJd^JfsScsoia j sa^^iasis— 

I eAJ3S;tfiS3i^—sj5^9'iiioijji 

3 II 

oij^rf ejoS ;dig5^ e^oiodji^srerf 

e?f^oi»^^-ffi a<*> ^ jJaesS^wIrif;; sslsTcdvS^n ^9QdJs^^;aot^^JS^, 

^ariT? ^C6>;3 a^^liodiSiw ^3535;^*^;S‘sopiC(iw?. Jj^FSs^gS-fi-GiJsrisji ^^d^d^js^^gfiodio 
©ft ^ESi'StiiCOicCd ^3c^5d Cei^VBftCCjjJS. 

jSx>@r^ jss^'iTsJftcdijs ©ftdisa*!?. 

English Translation. 

Sh* v.’ho is distinguised am on gee t them as eminent in greatness and 
in her glories e she who is the most impetuous of all other streamsshe viho 
has been created vast in rapacity as a chariot, she Saraswali, is tn Ije 
glorified by ibe discreet (worshipper). 



e. V H. «f, ] 
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II i 

II [I i , 

Sjs? ^5€^ 3^0«g 3doj:ss ;i>D pi J 

i I I 

cii ^ ^s^gss^? 9 ^de 55 ?) rtsi^ jl II 

11 a 

I »$ I (ds I Mti I ^il^s f sjJ9 I I I sdjs i «$ I I 

eioai;|j I tis I I I 1 I ^ ^dmi$ I rt^^il ov fl 


I I 

sSt jjdj^a i3j5tj7TOj,<^j?;&£e ijA?c3js «^di^o sJ!<i i^ciaij^ I «s^k^jSoJ>j ! 
sijsid :^Qfta I ®^*^i3*^(5ti^ r^Si??s II »|^Sja? i enaaj^rtp-sJBS^^sSSels rf^F- 
§« fl sio3j;5ja?rt^erJ^©’#eti I ^ Eisi^^ 1 »& s3 

Aflt5^C3^^o :^sc3^ jt&^sistiFt^ sSesB^ ^;3«d33S> tj esosS?^ 1 J§«sj^ I sioSs^ 

ii 4^^ff3»35id85i;i^(3siAfs®f) &i^55Sjft I I »& 

dtj^tjtOdjdrS^t*^ II 

9 II 

;idj^a— ii<d^ ^Sijs^4ei^e^^cSJ^ I fJs—i [ 

wajl 3cJ3oa:Si I o^jsstl ^6?s—ss^^^^^loil^!i^otJ3^^ra^^3!^^ i jJodiBS— 
^jSoSjosrtci vodT^^ES^s&aoU j id8--fisS3^c3i ! SJa » bo^*niKf^ 1 fJs— 

;ja)?ig I sS5®5^ eS— i I i 

«dswf>—aijiiFd&sfn^cS I I ^ (3?=^ ^?[;adj5Jo33rii>, 

{ II 

i^di^JtcStacSi?, EjSprfji^ s»dri3Sj. sta^ESoSifS^cBi 

^iSaJioj'rtci e^ni^^js^^scSocS iooSjisj^e^* ssa.^i 

rtj^rtsfpij^ ^ri5^Fd!‘»^^3^cj ^^dadi^iosar:^ ^s^rdloS 

^izi (534 sSilodiiClol 
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[ a. ii, Xjs* 


Eiiglish Translation, 

Guide usj Saraswati, to precious wealth ; reduce uu not to insigai- 
ficance ; overwhelm us not with (excess of) water ; be pleased by our friendly 
(services) and access to our babitaions, and let us not repair to places 
unacceptable to you. 

aJdeJj^^C a^si^r^ Sitdsia^^ara«sra;ijB^Wg- 

sdo^otaB^qjBS^e ss^j^esgs^dijs ^sJjsi^s 

I Lo I 

19®!^ ^tXsioiiiesip3!^^?J&(j^^ ?pSti?ii3^i£ioi»^^ “rJ 

sjjt^fdXoSuloii ciTse^^cidi 
^iDy^Dj:^ 

oSidgdBd^sJjO ii;9i^43f?:c ojj^^Jsar | 

^^Sfo giSctjSSO :3(<i 5;j0(>j^d £i 

il •' 

I II 





W SI 


II I! 


o3a& fl^rSSo J 

ssrts^ i 

^SicSo ^o:3? ii 

S3?;* ^^csai^jS^oto ;in4)i5S* J 

to. il 

■i- ■ w' El 


?r5O30P®Si:s3^^^So3«) 



o3 

S3CS(3o 3^ ^eii^od^ 

e^df^ojo ^:iod^^ 


ft t 


3dosirfj5i^^? s^i^sSwoesjps^crfi I 3S^es^;35^e 

*Si,3§? fiSel^5if?cii?^Fo 3^4^o ^ja^c 1 «|,(o4i5SApSj. 
! 3S^3S atsds's^jpio I sJ-ieJ^€i^^ ej^DSp^SjBj^ s^dts^tj sd^lti; I 
1 a5jff5 i;34sis? '>'■ 35^idf3.ia5^ I 

»5i 1 s3 1 ;4i^? pJdsS t 6». v-m ! If 

ts^Sissti^^-'-'Ss.'^ 5ii!^?cS^3c!ciaij€ sad^GSo siil^ii ;?jid«^ogs ©tpi^tjjicJ 
odj^i^ ^J5^do^f^J^i^;5l. ad^oii r^ioi^’jri (sdjSoiissfjjs^^ri^ a6Si3sift)^ stfj^ntfddkJs^, 
rt^e ;Si3§e jSos iiswicJi ^.'scdySoii siLra^;^ -acSd^ 
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[ Sis. L- 4f. i.. XJi. h‘. 


diS—jSa ^ aw^cJssi'jEio ^4 ESot^'dj^sSi. ^ ^j3riws:.!S[, ,tocS 

rf? ^ ^ ^ ai ^ '^’C -^6;^ 

Iiii?i0jji5 t^erfioiii: ■^^ssi^s'^s^SocS^il^. ;j^gciti!^^^3c.^r55(S556;c:^ 

■m.jA -J ^ 

(3 ^js^jfi't^) s>fjc3j5ifi-iJidi4:3o:;j3, tj^SSsj^riio^ri^TOhciiiis ^ 4ja^ris? 

a^^darijs ^JA^aoei (y. v-rs) 

^ ^ da C^v 

daot^y-^t. I! l II —4.3 H 

s 11 yijs^cdi—n 11 rfrtf— r, 3 !l 

i ^ccif—li 


II ;fO^S32?24^g |{ 


) t I 

cScst) 

odjs esc3^5So^.oioj^;^^8 sdoSoordJs 

I 

il 0 H 

1 E 


I fiol ] asis I «4^ I 1 @&jJb I aScisSc i tetjrfj&t^* j w^fjs I 

ojjs ] aSd^s I enssT^ I S^SAsfe } ss^s I yfoB'Ses® f o^ioSa^sd^s I sJa I enjcj f doloSs \i 


II i 

a^? djjg®5ja{f?d^ clc« i3«®in3^d^^ a^t^dos^- 

&eo3j5i50^R?^^^« d^j^Sfdd^fas ^jdfd^ds [ yas^odjsai I 

Se^^oJjBo ! o3j® d^J^es5o ?)33a(S9^ Sisao^js? 

ddjBsf^ viji 5^©;33j esoarap* jJoJjFciBarfjcJjsiiftES doaaA ijadsa^ddflaEl ^sSwcSi 
fi da oj44od4Ad^a I ^^ssa doaoA ^djaeSkdidesa^Q 

tda4 0j44&d^d i »>R^d034dt II 



4S, 9s. e. n. n. ] 
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(I n 

o3jb— oiJu;i 43|j5i(!3fsSlrt^^ ! sSsJ^s— 

trartc-sSSjss i —uusSje^ocSficSi? | «^g—I «J03«pi*—1 

€.u!jj—.^^jsn 1 5j05o&—essS&^disd i 335 —*sj5 |. 

■•—Py ^ (TJ 

odi3Qd5js?S^*—?3t!3riJ5S ri^d#js^{asti!5iiA? eo^a^sJdja J I fJos— 

^e^rt5sijs I »!S^—-d! i 3 ^!So3b— ds^ddjs 4j:i I ! 

4#^f^S—-s^S^S^CS ^c^rt^foJj i ^d»iJ3CS)£ — 1 —d6Qdli^(^ 

IJ if 

sJci^^Jjiiia^^^cSji d^oiJi^^;idj5> ftro^sBsejcigoSif 

©;doAiiai;j r^s?? SiSodwa oniddjs^riddJSf cl^?3js{dtS ^e^r<^J3r 

di^ddjs Wii di3oiu|j^^. 

Etiglish Translation. 

I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world : I 
invoke the Aswins, glorifying them with sacred hymns, them who are ever 
the discomfiters (of foes), who at dawn scatter the investing glooms to the 
ends of the earth. 

II dotosaijs^s II 

I I I r 

;joe!03i^^33 aisijsei's^pe aJjai^e 

»i cdJS|,o ! « I I Ei^sijssgs I dt^tSg 1 ^sjSao 1 datiJ^s I ! 

I sjo'sa^ i 1 t 1 ) «$£ I ojjsqls t li s II 

3 Q 

S^Si53^^rf^(3^ C^At^dJ^^a?OddO OdjSrt3jj& 

! d^J^t dwittljSF^^de dw 9(^^^g^e | 
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[ L. i.. sj"* k^: 


{It. !?-or i 'aS o3Js;|,^iSja^^3tjSf I ^e?Joo Ct^o tfitJ-ii^Js I 

Si:'^^7ti o^jsqfii I 

i: !3^,ass5s;F- -i 

55— iS^fcrfOJicS 6S^af^?ESiritfj | o3,ik s— ^rfj, csSiC #, i y d?#,rira»s— 
WGi®^ i skisSsJig—I c!^J5^«?ij l?«?Jj.ri^cci | difis [ 

ip5[i})e^9ao(SciJ5S^ I ! ;^di—] sid'seSh^ 

aw ^(ESli^rl"v^^ I eJj>l33 - is sj| —JiSlT 

®5Ji—iracSi^L^F^s^M ^?s^?)~^5cr3iE}.'3>i5r!ii;e^a^ i [ 

o?J3^s—i^asia^S. 

:i tl 

^Ac^Otirt wdiSTj cjjijFy^S @t?;?J^r|«<jcS 

aidD*ij^33h ^tiipsiis^ tnii:^B^>^Fs^^ d3i*:!{!JSwjr(%M «3s 14^4:5^3, 

English Translation 

Coming to the sacrifice with their bright splendours, they light up the 
lustre of (their) car; emitting vast and infiinite radiance : they drive their 
horses over deserts (refreshing them) with waicr. 

i iSoEa3<ij;jj;^! i 

I i I 

II I 

t i II 

1 I I rflFS I O^OB* I «tf^t> i I saa^ I §cdis I enra^giis I \ «^^s! 

^issMsStf^is I ';9*i3^s I I sS$ i d^U I I II 4 !i 



es. 9s, S5. n. o. j 
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H !■ 

9-i aS a"^ eb^s^o o5jj^(Jj^rfjrf;i^!^o ^^{^^FoSaFsi- 

«s^^j5iiF^A5ea3St^^Fi3jBts3^i^tf^^« tf^^5SFi3ja(J5^^os I J^rtFo 

i5^aio5jqig I zs^a^s^jsE d6 

a!>dao^?s?o^ ^oS^sio II 

II ^ASroqlF' II 


«^5{c3?siJri^f) a® cyacsSdlja j avn^—i^aiio^c'^stCJ 


Eitifil «irf I —SfiSSj^rf^a C&J^!S 

sifj^ri wdisdisc) I 


o}35^ rfSrj—ccSjtiEiJSfiff r!,s:^ 


^e»'- 


-?j^e rl agaocS 


rt^sgffloci 


«StS g—es^Ftfsssci;^'^ 


4» 

sij^sfl«We3«^«—?#c3 


-ssSe 4t(S 


sS^'aoiiaoci | —ow^tssrttws i ^oijs—^^giFU^rcreci oiJ«^gj^5^^^^^^ | 


efU3Bd!^j8—j^rlF^ igciiji^^5& I —;in!(jrf5Sja l 

ejcs oi>sijj355i^ 1 I 

^ciCi. 

I jl 




»i?| 5s|j^tj3frflrt'-?(, !i!oiio^dESs:5 acs 

jdo^S^rf^C c&jcd tfjsdiSt adj^g atorf ®sJdS sfosJ^ci^ Ssotarf^jj wd':>adjj( ss^( 

T^agaod ss^jirs^odiigjOSfi wSsSf^ siscS^, sgj^fsJeris^'^;^^ sjrf sSs55o5iao:d 

cdjassrtyjs ^sSiF^^Fcrsci cdiw5ij;>?3ti?fc^ e«og3^4{0. ssju^si^i/s, ^SUst^^JjFsiisg^Fijs. 

©cd Ciij«fgj55Sci fcii?J5f55cS ’Sss'rvidli^rittTg©, 

English Translation. 


Fierce Aswins, from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought, the pious worshippers in some manner (to heaven); Let the injurer 
of the liberal man (be consigned by you) to (iinal) repose- 

II Q 


S5J 2 i CftisJS fS O^OODd-JO SS^^P^^ t 
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CCj CS' ^ ® ^ 


^ tZ-^C^ t.. 


I 1 

^0?jJo 3ij^S:i^^;i0JSS;5rc c6-^?S3 

t 

rtO.^J^EyS ii V N 

t 

II if 

«$ i ^k^jis i I I enisd I I <^1 cdo^o:^^- 

I 

<(A^a I sSj^o f 'B^o I eftJs«aFo I rfssf as I erjseJti I O3o^a^ I f I 

II ^ II 

ii J5S050E»^«^? « 

sra a^siSjtfs oiaJoSojgssfSJS^s d??e Si^c ^^e^fio ar^^sSosS^o i 

3tf^5^ is^^;j^;s^;ijjij assa^s^ f ts^^o ®a»^;jojsssro c?Sa d sloooaa sfflSea^ 
<j5S^A/se escJdJsi&?J^ ;S^4o KjsJri^5Sj{i|i?&Sj6 ^jssise I 

t odJJS^ I ^iJ^s I 4d cdiJ^aps cSjuta's 

d^aapasSress^sa^i^rt^S^en^ ^^odoi 3^^^* i oidtisSa II 

IX^ 

aa—<i?J« ?i^?)fS;ESir:v: I ojwoJjJssaSf^^^— se:.^ o5JS^^^X^ 

EEoah I —?(v^EbasE [ I ^sjo—I 50(5WFc— 

d^SEfjJ^ I ddoaa—^oCifjsoi^EoaPi I ?j5i^*!s — i wd^-iaso^J^—J3^«?^r?3 I 

Ep?^ 53 a^^«; 3 art j^ jri5fiEiiii5rar\ f trosi anEi^iS^d I oJwssTfsa— 

^dSyJ ^Si*S)4Sa'"' ?OC^uvft^iiw^yub' j 

esi^^5»—^aJi«!J?!J5 I ^oa^f^EJs «E 5;f^cdw i d^gs^—4<;ES?oe. 

fi ¥^iSS¥^ H 


s^5j«!3tEir!i^i 's?5:5^csifsdaa^r. yjs 

saE tirt$ii*93,5. ?jif^«KC$Cf5c; aeS? 

EEsjjs-, ^aSa^dai^fij aE ^i^cdiD 
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English Translation. 

Harnessing their horses, bringing excellent food, nourishment, a^id 
strength, they approach (to receive) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient hioker of the gods (Agni)' 
sacrifice to the ever youthful (deities). 

II !(0j939=!a38 II 

I 

oiJti if 

I 11: 

1<a4 t I ^*>5? f 1 I I ^ *5^?5' 

<3i3 &; I I I i I -si II 

II [I 

oSjs oSs^ 

ts^acds ^a^o&isaoasdttfoSJtTt 

doja dJtSd^ ^a ^dJsa^idna^od^eR! utdadseaoSs'^ ss® 

^85^ I dj&d <8a ^tTsso^ittdjd^ S7898<' I dn^ d^rSt^odjsd^d^ 

ddidtts dtina ^ I das4oa»u fi 

D ^ajjcra^f H 

i(3i^—odsd I iio^^^ ^s?6^| ^^^^ 

dK»d;isjd5rLfi 1 :itgod(S^ ^jsd^^dctjs |. /ijfsSe—«5^-frt?R^£3 

^^oxtinaS^rit'od %^4iddai^ i tS^oaA?—SEjiaseJ Esa^nsfS^ | 

SiE^dij-ss—an!3|j!3'33jst [ ^-s^^tasgo i deisfa^—di^jit^tJnscS djsaisgi^ddja ] jg^-. 

sasiidrs—I ^9*^—[ dn^—ue^dF^s^d 

TfSodE^t^'^dcS-'s Bd 1 s d^s?—I 

<S ttSdS^t— 
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i ii, 


L3- 


!■ ii 

?3r5^djs, ?f54«3c:cj ^Sossss^^rit'od 

ah ;i)^js?3^d^scS cLQiSs^^rfdjs-, a3f^^doii^5vS 

■^ocid^ %tlcS;oS 

English Translation. 

1 worship with a new hymn those two quick-moling good-loooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great felicity to him who prays to (them), or praises (them) ; bestowers 
of wondrous gifts on him who adores (thf-m). 

!i xsSsasCTCfs ;V 

\ i i f 

111 t 

IE i| 

■v^ I I Ss^*! »**5?!Sg* i I ' jSjs^^ 3 ! etuaaSijiis I ejssss^*! 

I ! 1 . i I I , 

I c^jatwiSt^s I ^tjes? 1 £3.^,s^s i (!@Kri:ii ! a* i wSyiss il t |! 

I I! 

■aa a^sS^cf® oijosne stUifiJ* 

^r^psSo tibuda'a d^ewoSo^o^ie^s^^ Ossjsi^rfMFi^FoSjBFCfit- 

aS^fjKia^^F^d^j^oEaF^JBS t3o^js^taJns^tSj&^«(Se¥ 

I StJrtKiicdi^o I 'S9'5 

SjJiSdriF^SDifji^S^S^SEjB® il 

il i! 

(ije^ e3|j?jELSt;Sirt'e() as—I esSeES-J^lis—iS ^-j ^ 1^ ^ 53^ Cj [ 
tS!^j&t$i — tsoSD^ Sdirtrhi?® Sffsacwig^ i c8jS(Wij?sj55—i 
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^^a—sf^^s^rtaod Wrf [ ?J5Bi)3iiaod ! —:^Jj^?i 1 

^Sjsejjo—3^^c35irf ! ! ^jjjwosft—dgsfori^o'^n I assrsSs —^rorf, 

I yyaJa^s*—y^odiisssid 1 :Srf-sjtJS,3^ ssst^^s—s^dsscd ! 
?> eftfficdqSo®— 

dqScdii^ssd^Q. d^jSfrtaod yd ifsc-^ciiaod 

d^jJjd^dcisA y^dditd wd^d-id^Sod djty^i^ao. 

English Translation. 

They bore up from the waters? from the ocean, by ihe winged horses 
attached to their car, (passing) by roads usisoiled by dust, Bhujyu, the son 
of Tugra ; they (bore him) from out of the lap of the water. 

\l !i 

dit;i^dc5^ ddoi^dbcfJ^dg CS^^jdiJoi: 

isa^ sdi. do. 812, 9-194, 9-369, 9-467, 13-523, 13-616, 

"ass^a adcSii^t^, 

? aj ;5c-K i3Jf^i ]] 

I I I 

. 11 1 , .1 

d^aJj03^ sSo^oS? ??0^-SO ^d?SJ3^ it 

Z> 1 2sojaa4? 1 t cdjs^o 1 I cd^s I I d^j^daats^s i 

I dodaJst I 1 n^o t ‘ak t 1 I li s. If 

i *li 550^4^7. S^C t 

eSe d^djt'^s^es'^^ »?dajj$9 tsodj&c^tci d^tiss^o «dj&r^rt % ja 
sisiria Zi ojjs^o 1 I ^qlt^;dJ3F I li ^rtdjsodbo I 

XXI 28 
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[ silo, ti «■ i,. *Sfi, S.J. 


s^ssSrs aj:ldiais'^;So \ i^su^o I 

9isi soi-srfe o^ijn^e ^S^siSe fnio 

Sisd^qi^s I |^ti(R'9?7t)^ojoojj^o 1 ii ar^i^;9f)#do J 

34)do5j( &9!j^(pom70 j O-OO^a^ I <33 I <3dt^9 

Ugi3S(3» rts^^os^ i^idrsA^ jSsJf^ rtc»^<f5 ^«F‘t?5 es5 13 

f^ li 

[j^it^—dfsdjsi^Oi’d i —tsdiSsCocj^i^ 

jj-^sodiaoci I »^&—rijtirtr 3idf!sfs?fc^ | S Ojjsio—#j3i3dj^JS6:4i 

05 I s^sdts'B—fft);i3!JSFeo4CS a^ 6?^jie^fSlri<af 1 sJ^siii's^j—sJiS^i^FaoSisti 
I aSilo—I S^^o—^e^'Oa I rfirf^ca?—«H|,^^SF 
^cSoaA I rfdjS?—ii^3d:^rc3SCf EJoijiJiAjst^tJ [ n^a—UiirfsSj^ aes^iS I 

3ij«)^flios—^?d03:i ^jo«aoo I '3*—-atJe ^3f3^555n I ;fodsjAo—^ii^o^J5j^ I 

8i^3^Ss_^?53!jj^ I t^J<JS9J&^—?S^<o ^!J5{^lJ^^ria^^0. 

II ^t»^r U 

dq:3dJ9^a5ci asciiiss®oiJBcS jisi:^ ;i3KoiiOod sterip 

sirfFafrf?S^ €jsfidj#jsodi TOsJirfsSr^Dsd <a!| 25^ae5erfif<^?j 

rf^^4odj ee6^ti^SfS.j_ #?^'aD- asi^qiF^cSneift 7Ji3T(^F?iit!rf 

rfo^iiontih ddo^icii^ w35cS wj^edaojd sbossoo. raiSf ^^redrssih »?Si53o&n^o;;fii^_ 

3i,^l.'!?(j3^, odje T#J3_, ^SJ^^^^i^^S04l^o. 

w ^ Tfll ^ 

English Translation- 

Riders in your car, you have penetrated the mountain by yotir 
triofiphant chariot: showerers (ofbenrfits) you heard the invocation of 
Vadhrimati *- you have nourished, bountiful givers, the cow for Sayu - 
and in this manner displaying benevolence are you everywhere present, 

sS^;ii3 ;jcij bdet^a^^^ou eSfi>r^bSjvi Eitsaid^ sidi- rfc. 9 

252 5^-3% 408!i^oh.^, doiM^oao sdiSioSi uc?S«ijsici ^di ^4 5S3t» ^jscii 
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iioi s*. 8-736* 9-294, 9-440, 13-509Se j^yri^^^cdijs 

II !| 


J ! I 

! 

I 

I « J I 

dqTeigii 

li t! 

! ill* I ^ ^ 

oiisf I *395 t ^5©sis S ss|^ I d-®d.i I ^e^s J iS^^seiB^o i «nj3 f diS^F^s^! 

I ) 

I I dsSds I S^j^o3J5;js I d^sjoisasS? I ^jgs I w^S^o I dg^s li «J li 


0 1 

6Atd?i« aS? ase diS^e sJa^odjs^jst i£\ 

sSoSj^js? desBfSso tda^e^s 

dJSdj ci]^j 3 «a 3 «^e o^^^cdwr!f 5 ,oi> a^a^o a^SJaSe 

s^eawi^aji si?^5iisaSs^ dqss^ ^ ^ioii \ ssjfiiSei s^soSoj^c d^jst^oJjar^gjOi) 
OjjEijSeS^5335^0^ li 

.'i It 

Ertjii—riitsj, I 6;s«d&«.—=is| 51 ^^ 535 ^jSs^Se J 
si:<d8—iie^) ! da^ojjsjf?—^35^ ifod^^aiici i 

sSii^FjS^_4ftsa5:S dji-^dd dj^e! ! —?sc30gaoci i dtS5»- 

_rfed^rS4'cd S^cd»^^d.Q ?yd I oda#^ 

_odJ^d ] «&,—'au^djdjsf ! iJ^s_„c:^3K':^i!fTOd I is *—ssdf 

I ts^j&eod-MiSe—o^^SiiS-ocaj^ ^-<3S^j5:©-5>d —fsssfsrtfrtidol | 

_dJ3©d. 

i| £fli3i?q^r If 

d3d-j%r;^t, djiiddd dot^ ?5p^e^acd d^d;lr.*?oE3 ^oiag. 
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OTcJjrfjS) «d OiJSd '5i0;4d,';f, I33SSt^9dl:S ?S^< ^•^t!S5 

0'J^43jaodi^ ^tiSScj 

En^lbh Translation. 

Heaven and Earths Adityass Vasus, Marnts, render that dread anger 
of the gods which {has^ of old (been directed) against mortals^ destructive 
and fatal to him who is associated with the Rakshasas, 

odo 4io ^d:;J^ss;§j55 I 

s^SnsoeSa || 

11 ft 

I I ) 1 } 

cdj8 I *0 f J tdisJo^^^ I a^dtps* 1 d?arft I 1 trfeSitss I t 

rtot^to^oli I tJ^sSt 1 aSe^e 1 1 | a3a»- 1 1 li F K 

I ?^?3iyi^ra^3io II 

fl 

I m^t aissidS 

^o!<3%o2<3q si5t?sd^j£>e rid$(03oJj d7^;Qso^j eSgSa 

I I ^,siS I! F) 

It ^4sS5ja!^r t 

oSjs^cdJsSfrijtifjKiFJil da;c,8—eSjsf^^Js^l 05^ff®^di^d0tES{ ^o — 
^ «5^?j;iSt^lri‘v?Si^ ! »3ji3^T— aaij^ cSi^e^^iifri^ibri^tsssEri I SiEJ^a^^^tSxb 

t &>^E—1 ;jdifa?~t^cbfSitJj5 | sS^e^s^—*J(35^i\ tjccj» 

3^6 (-a^f I rto!?iec5e3J--is^^^5S35d [ d^?S5^^s3^•id5^ !3)(e3 I 
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tJodiiEfS^cS^ 1 i —^ir^Je*^^jf^^i^D 

^cajstf\^w«(ii. 

fi !I 

oirerf -^i^iicrad 4t «9|^5i{3erflri^^^ oSi^^yrii? 

rt^SirbcasraA ^5,(;sS^irfi5j5( sidiEs^'a sdoSms^S. 

W?J^'^.rfcE^C3 ysiwCjSdSjL ^C3j^tri?oEJU^i> 

^ctS^E5rf ^cSjt(Fi?iwafii, 

English Translation. 

Mitra and Varuna recognize him who of all the world worships the 
royal |Asvins) in due season ■ he hurls his weapon against the strong 
Raksbasa, against the malignant menaces of man. 

;jarj^ir. ;ici3S oJjs^o 1 

Wopli 

ll il 

MgS^s 1 I ^^cdja«?i i sS^F» 1 ] a 1 odis^e i I d^tfi I 

I sJj^rg*!^ t 5J£j^^»?e l esSi I ^tsssf ! II H 

l| siu 03 : 1 5S!?? 95^5 H 

s3( Se^atjaj^ fi|5i8Q Stas^ 

s^d^iss oi)j?.(fi I cdasi^ I i sdism <jd aassaf I 44i^ 

^lirdiC9^^o ^(ioSjBodi ^iSoijo cstiiisij? odJsii® i »S> tt 

I 'a* #j^ii;!FJ^isia*i as^stia^ ) 

rfiias^asD esi^SiSniWtsaB 1 ;j?ia3d^40Sr6$^^Tt4 odJfe^tfSJs^ta^^i* \ li^f 

i55eji|& 1 II 
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[ aio. L. e. L. Are. 


(;>■?!, I E^-^rt^crf 

5^-3 C '^ ^ f ^ ™ f Ch 4^ 0^ Ca.'^ 

^ j fil e - 

tjd I d!^t?{—!j2ild!sr9^^ I si^FS—I ^^l^3^^3^^^^ I 

o5jS ^ 0-*—G^OdisiJSS 0 I ^ 5i—" ?5f wj F* ^ £ f 'hJStj? ScvS' i ^ ^3 V “““ ^-^.^i 

i japSj^^STO—eS)50d i ttSJBF— 

arfS^n^SJj^ I «& ;S^^o_t,EfSSij5- 

D i 

%slL.?j?!5f5dlrt‘lf5 «S3j*7^£,S3tici'4^ j,ri<'^cS t'ftSscJidj^, 5^c*5:cj^^di!d;:, 

Sod jBti^cOioCj ^^adidjs e#d doOid^i® tinf-in 

^jiikb. esijdd ^,^^tf3F^:jS^ 

rti5i^3?nG^o^ 5^f^aod 

English TranslatioJi* 

Come with your shining and weii-guided chariot, (fitted) with 
excellent wheels^ to our dwelling, (to bestow upon us) male ofiipring : cut 
off with secret indignation the heads of those obstreting (the adoration)) of 
the mortal (who worships you). 

IL Q 

a doijse 

ii 00 I! 

!! 3dri3C^?yS ii 

V I I 1 I ^cd,)^^s4s i 1 i t 

«.4 I tSs# I rlrats^^s 1 a 1 I i^^tS* 1 rfiro I rtjts^t I 

2 S^' 50 -S^^ fl oo II 

I- M 

aSt 3i05Sj5^d^^^sF|jtpdJss& «3 jiit^^5Sra^Sfij^^^'Sj^tJsidn$?>F- 

?i3j^AJ^stF£jSj!i;5T5Fri3S^ti^iiJ3i3i;rfJs oiJB^o 1 sSd ^<?^IUi?S(Jn3^a^ 
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[jjdjae ^ siiro I s:>d^sdj^e [ fotl 

ri^e»l< II 

fl l! 

(^s5* iSfdIritff) iSodJS^?—i —dii^2, 1 

d;>q^;|^d^i::i^ I «;d I cDo^mC^s—| 

ttsnrv* 1 «# oiJja^o—dos^idja&a | Ttjsf^^s—I 

;jMii^—! sJjtfj__jj5^{Jrti?cij^ I tl«f—ssi^o^ C^!?d5lA:^Cfja Ssc! » 

aJiro^^j^caiO j rt^esSe—%^ is^fc5^cS 1 tl^OiSe— 

#jsi4>ddDsh yna, 

II ipaijBiji? It 

diqi^3|OTcj;^, es.4 ?ii^3|jSSd^ «5d 

^idi^!^?rfiisad5^ cJciiJisj5'S£i. ^dso rtjifojijs^jejd ^j»^)^oj> 

i5^drt^tSj,_ irttCoO, d?iA »t?E33d os^Jd^Si^^ «?iir^ijJ!ja. 

English Translation. 

Come down, whether with the most excelient, or middling, or 
infeiior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut stall of the cattle *. 
be bountiful to him who praises you. 

-e;=>f?C=—— 

_& -JO ^ 

^£«cd;)o dja^o ^da^sisa^idra I t»|jtcd^do^^ 

^stiHvi ( ^ S^jtfaJcjBo^e f « sue 

1 afejtio I3erf«ii as^dOshsrev^ijrj^ 

doto ^ tf^ars^cSe *>ddiScdj -Ed^g- 

^^ocSa siitics^ctij sji&oix; « s?o *Ji3^t.iict.j tic^od^oh 

scbi^ il1^!J^3^l iioM t^od^fidi ^ocS^^- ts^i^dirf^odig— 
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^ t-H tir* ^vJ*' 


—i«^ 

d:ioC^^— 4 - ii t\ If 

^ ff n Ii sinr—^ {I 

|:[«J^^^^ig^^:5; —r-.'i I'. 

I i 8— ^ d f ^~f u: f ^ i 

II li 

J,' — n-^:, j 

U I- 

f I , f i 

^,.os7, ;Ss;j3 ®doao-^s-sc^.. j^js* 5dJ£?s3d5i, rfo- 

?TSi s*" I 
00 

« o3j 5'« 5d^?s^j5« s5o4?i^ll 

I IS:S^^!^I 9 

^ I •ad I (g)c}ojrc^3’9 ) i sSj^^i I ^ i I i i 

. I L i i * 

I [ «»?n>r7^ I I sj^jgr i l &3 I I 4»9g^ \ j| o Ii 

[| If 

tfj *^4^ Si©JS^ dOSStfS S^dva^J^STS »I^@0^4^JSB'5 5SSS^^ 

I I SiQ^Eisa^S 

^jaSjse ti jS^eBfjae •as^Sic!®* I sojS^s' j oS^s ^^^^Sja^jssap. 
sajjaa^ljSssja s^dSpodj# i sg^ 

jEjs^elifi So I ^sSqJs T 

I El 

cid>8—trfjasi —a^?iftS?5iSrfv'tJ^ f I esssf'®'—^iss'.ir.^S^ai- 

o^disi*^ 1 w sidir—^d)f^;^t>;^i5jsf .^S)?3^ri^‘od ??js3id I 5Sja,eiijji_ 

sJo’^cJsaa [ Eijsljae .^dd ^s?ji!o5! clfs^^jc^ i ^ci^—. ^ 

d® I disd^Ji^.ddfi i s^di^jas-j^^y^tsood liSoiitt^cSjdddja ( 
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8 ?^_^Jj^djstecs i ^iStsfcigdadtiSorfi \ «sad 8 *—a'k‘oJi 

wg^rfj I («5^ s^j^tiSsdlrl^e) I sii(i^?if—s^JcjiicSS \ 

^S35^ ^—essf^o'^^odi^sjjo^h I 6s;^5ii—?5h&, 

R 3 


??3^ao doj^dsiiui ida^^rt'fori ^j3Si^,raodj sssSd ?5^(^ts3^h wi^j&s^cJ 

■& ^ejrfo di^fSocSssscS sj^es&cci ^Sjddj^ ?jd 

djsrf >|?oSiM«di. 4i 

Saicdidg 

English Translation. 

Where may our praise and oblations find to-day, for a messenger^ 
those two splendid (Aswins), the invoked of many, and bring the Nasatyas 
to our presence ? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (yovir 
worshipper). 

I XQhiTit^^i D 


0^0 ^os Tio^C Edij53^0iJ5?§^^i C4 o5*5 


I 


sjS So Ss^JS^ 5^ o^o^djs? ss^o^rf^so- 


odjsrs*^ 11 


|j II 


«Sb I s3j« ! dcigo \ I t oio^ i E I 

119^ f <£^8^ ; 1 I aaf31 (d ! i idos I ^ i ^solidi [ ^j^oedjsrs^ tr 


s3e a:s:JS3t^j «,ie «jatoajiiodj%;5^^ e^siptioiJsssi^iwcdjBSo aioJjSfr^o- 

rto^o I i A^SsiJ* ojggs^ fcm^s &sj^c f S^jae 

cuJ3!jJt aislit&e odjsqls odi^^rs aSd^-st 
<i SjZjOjjsfs^ ?S 2os)(3ii^3' ! (^q^Ss ^ 1 



4 H 2 




t. Xjt* 6;.c*vr 


I 94/9t ad£jat 

^.)^cdraf I e$Qd<)i» i od^$«)3j^&tGd^c 

r^soo d^d;^3 ^ » 

l\ H 

(ta^ ©^cifjSf^lri^t) rt^f 5 -S(TO—i oja^s?—odasS ^95353^1 ;s I 
\ ^ ^t6i&Sicn I £Sae—I 

drfiraoda ^ ©aa^^^dsi^rfi?!^?) I WCo—af^oii^ \ tJojirijaSd ) 

ojo»#—o^J^^^^a^;^ 5 ^^(od^«’^d a?^) i aids—cd/iddfidirf j *J —iooSj^s^’s 

d^;s? I' »oid— 564 ,dEd®ds^ ! fl^SooJi^Jo^id^t i sddrs—©£{ 

(esSfOti) I SsSs—&30?J^?5 ^cJ s^^a^oEi j US -csijs^?—d^Sita- 

»^?je5f:iirtt?f, j^lsjs^oacJ ?if3§ oijssi ^^ciOTn 4j:?;dids!d5J^ sre?) 
»jj^i33S>afiie, 65 ^djaaod jS;^ ^ ^^sdOTiS Bfiod^^ daiiEtissa. 

oi;5;d 0(3 cijjidcS^djsi ^s^sreri® egSa^B sdJ^cfci SaoSiSKred^jsie B(J feck's 

f3?ct d^ajtoid 6?cSc^ ^esFSOft d^^a 

English Translatii>n. 

Praised) that you may drink the (sacrificiail beverage, you come 
promptly upon this my invocation : keep guard around the dwelling 
against (all^ adversaries, so that neither one that abides at a distance nor 
a neighbour may do us harm, 

t d3i3a(i!:ti^i I 

! 1 I * . f I 

55958 ;35rfoo^;$^« wSors 3(jOKj^o:io?s^;3oo I 

t t ! I 

enjS5^^ai?5J^5 ojoi^oioojJri:^oc35 ;35o c^g^e^js? 

WOWeS^ M 4 II 

U I 

«V»d [ S3$Q I I I t ^ 

vuv^idstfi^s \ odoosiodb^s I 1 «» I ato I ei^c^g I tf^oj^s ! ^oa;^ If 4 ii 
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adi f CSsJoacS*' 


II j| 

sue odajsiciS.'asd^Fesoqii^s siDesi)^ oSs^^a^- 

sjo^ ) 1^^© I 5Cjj5^53jr9^siio w&Fdn2,0l ft^twrol ews^sJat^^ 

#3?o230o3jiF5icdi-so3MFS!^ft !5 j»« ^j»?$ti adsSciS I ?i^<& ! «5»fl aiioJB^ij 

V 

ii^oi^roe S3is4^s^a^s il si^ rt^sSiS II «j^o3jse wows*'I 

(iie^ Eg5o~f>^?^^c|{SSi [ ^js^didJici I sSatdos*— 

wijisld (feodid) f’diF’^ I w®sa—I ;^iK^c^i>^s^5iio—d^diE:^;:^ i 

a^oFs I wB^S—ddad l snjsi^jdKSi^s— 

j odijdodj!—i 5id*BS--9d3^5l^ (' 

ssao—jad^jn^fi J J w^oJis—n^dri^a (Soodid i «■ 

wows*—-:5isfdidfjd^^ ojcda^d- 

^ t;i^;;:$r is 

;5lj5?djdsid wapddiidaF^ dJSd^^iS, 
dijiSiSsd dsp^rsS^J^ ddad. ?idi^ Rv?)^q|d?l 

?>din^n a^^da^id rsjjdri^ij Sisedidjidd^ 

fiocdl^d. 

English Translation. 

(What is ftsaeiuial) for the copious effusion of (the sacrificial) food has 
been done for you : the very delicate sacred grass has been strewn ; the 
(priest vviih) uplifted hands desirous of your presence praises you; the stones 
express (the Soma juice), designing it for you. 

T| ^oh^^ti4t li 

} 1 j I .1 I 

^djsr? a^>l6etS «J5slr?)s 

i [ • * • * 

^ 3owi;?3^ rijs^rdopys eoja^EfjsSsoix^ 55'3?S£^^. 

5oL?di55^ 4? 1! 
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[ Sic. i.. L til' 


ii tfcitsiii II 

sAft5Sj;Fa I 5550 I I «^ijSji3e«So I «s* s® i ^ i caSj i as i wjErfrfls i ^s^ale J 

I I I <vy!?5£€s I t I 1 II v || 

11 1^ 

o3«Jio5ja5aSjr«^!|ifoSsja^i^e^ST s* i srvcias^ s' I wj?;^3t^3 
oi3^«a(» I e»GSrf?>?ai3o l o^iE^rjSo 1 

«(j5E3F«Frfl5a5f I <!>. ft'-V I I I 

erj I nSjs^ijsiossQ sfod3 ^353t>feas rtjs^Faii^^s 

4340j33^ OJjSCWOiiS II 

^42-is^qSF 

©^?>f^?;ilri'??) ef^a—©lij^ciiw i 350 — J enaqS^r*— 
4 ro^^ 35 rk I was »'--^t^£i^FS5ri ^3^#^iiS^35^ i —oSia^rivie I aS— 

■joi^scsSi li^otsosois^^ [ ^^aocs 1 o^aa^EJ^sas^ 1 — 

.^trts^ih i ojis—o5a;J I ©|,?;^^S^sS^r^^t^^ 1 oSa^- 

ii j ?j'— 

5Sj 3?^^ I en3c®l98—^c|c433^;jp^:'nodiJs i ^ fij5^FSiJ?ras—;^■^g5?>d^^55^^ 

J| v$^E^r a 

i3“i^ a|j?tf^e;iirt'^f, ^tssEjlrsisn ^sf^aiii 

X ^( 55 ri 3 () S. oiisi aj,(5f^rt^«3 e? sti;^,S£di ?Jo^oif3s^^. 5;^si5ci ^aci, d?rt 

^ com—■ ^'ti ^ 

35 h oSjSSSSTil 

ri^Sj^s ao^So aojse^^g a^^j^35ci ^^odw^,;iFJ5nciiij;' 4i5'E.c5?jd^s5!S sJjcJs^’^S{35ri0diJ3 
®disa^- 

English Translation. 

Agni is above for you ; he is present at (your) sacrifices 1 the oblation 
flows diffusive and redolent of ghi i diligent and zealous is the ministrant 
priest who is engaged, Nasatyas, in your invocation. 



H Sr. n. Ji. a.. ] 
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I It 

j r I I i 

t * ^ ^ 

^ ;jj5oiJ5^rfj5>r<S^i5ra ^drfo£, dcsi (3)^ 

o3Ja3^o li m 11 

i ^ 

) |,c^^e I \ j I J i 

3^ I «:jj90:}js$s j SlFSQSJrJ? i 1 I \ <!|j^ ^il I c3d^c^i$«o li 

I i 

uis^rtij^iijQ «3? c!^a d>i&oi9 I 

t S!$^ ^ cd:^oj;&rit3e iS^;3S(»;i>3^ 3S|,i$3^F;St 

dJ&ojA^s I dale ssnsss* I 

^cvdd^ ^jaio I ^sit^o I oSozs^ l c6( ;Sjso^{ir» 

Ses?!^ ?ij^.!a oii^oSjBEsso ss&d^iaf «(^a 

^ 

I sso^e^^qlFj 3J^o^e|j^j^oij$ro 

jwa^eo i S5. 23S,. V £ 1 ** 

I ii 

d^«E53id I ijtfJo^— I —JJjsoJirB! rfj6o«—rfjaccjaF 

^faoiJJ ( Ijrfat—t BjaC&iSB“^t5|^, 

isoidlra I (jo»—yB ^^|J?}^^SiBln^^^ I 69^ wgisiiss^—* »o?|iR:?'!^' 

oshdiB I oSo^odresres—^:3^3 ;f{J^eS 1 rtraoinsps—^si^ ^^ri^crf I 

—ji(i3? tf3^e3|c!iJ«d^o^fto3jj& I, ^ —avi^^^Sj Dsnoius j ^ic 
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ii. X.^t. t.|p,.* 


f 


\ 


il li 


fi^o^dj 

•JL'io3iFci ;iiil¥3ci ?jjiaij;iFc5?S)Ci3;j es^cSiSj 

■rt^'ja sjvi otdSlrS^?, ^ ois^cSO ^^^l^^J^F3ot'^!^Jw ^ESitcFStCj (5^5S«ns# ?Sti;?J 

?A)®^^,:|^c':^o;iJ3 'adis^sioshe. 

English Translation.. 

Protectors of many-the dataghicr of Surya. ascended your chariot, 
the defence of hundreds, for refuge : sagacious leaders and guides, you have 
excelled by your devices {all othtri) at ibis appearance of the adorable 
(deities). 

II jj 

siSj. Tic. r 365 tiiSi +71 




0^50sSo ^ ^oEpS sjjjodjsr- 




» , I 


li s. ii 




1 1 cSif®**?* I I * srvatsSi^-.? I ijsidjftrd-rsg i 

^ ! 53^0 I ^oi-is I rf4^e I 1 1 I '‘^ 




tB« ojojiJo !Xlw;5^o dersv^'jCjFffr&tc^Jiiipci^s ^cSisso JJBcijSSj- 

^jurst^i ’yusa^K^f cdwsioSjtits ais^^s 

I I «3?0 OijOaSO 5iCdj5C5S% 

asa tyij-ats^o »{-3 ;^^«ij 333Sift1 ** 



«. e n v. ) 
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II 

(oi^^ oiJMsjo—[ drfrara^^-^wtf^f^srarf ! e^s- 

^ 83i>^r!«'ocS i )<aoSj5fo3js?—I f 

I snflJsS^* — 3§j3o&Si^f& ! SBC — 1 sioSa* — .©^ri't*^. l 

«i3®!g«~^J5ft?{3«iqSfSBft ! JS, «Ef3 L&W*^3 I 

si?|,?if!S?silr:§s I a^6—i ^.a^^JSS^ 

ejiS I 55 ®eS<— siiSiri'c! 3 ^Ij?Jj^c3. 

I ip^^F II 

* wsio>art^ori slsctoFtSeart 5iior!v"^r 
^^t:i 3js>fsj!f:^?sfsrancd3js ej^^^sSoiis^haSws La 

•udi^^. jj^j^g^FcracS ad 

English Translation. 

You have provided with these beautiful splendours^ gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deserving 
of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 

f :<0S>93n3!it D 

I I I 

^ ^liQ ^o3d«s t 

H £. I! 

H D 

es I I doSas! cs^^s I dLsc? s I l t^dlis I I I 

II II 

I d^s I d>9d!5ess3»s I I «ds I I *a^d3 1 Vpb I li £ II 

ojo^»s93 d(^e dsv^djsQ d^ats ^et^^^dJe 
j^odss :$A!dJdAddd!S^dJtj:?^ diKlo^^ I \ d9o odojd^jatdoF^tesi?) 
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[ 


L- L 


A/atsiJBfipSj t 

i II 

tsc{ I 330 SSS^J^S—!#^™^,!3(5i3i;SSj^3Sj 
5ij5s033f\ f M sJaSosJa—I 330— 

I 1 siS^gj—1 faSsEji*^'a^s^djrfja! ^siFea— 

iSd i 'SlSiS—i ^9)i^F^sii5Jj!3. 

|[ Vi 

lij?^ s^ijt;(;d(635r!^t, jJ{rtnsi3aj;<s?j?, 

■ss^^rti^i 3§jatrfadj553a5iS ts^^i^EjsiaiSOst^ d^:;^ 

English Translation. 

May your rapid burden-bearing steeds bring you Nasatyas to the 
(sacrificial) food i your chariot swift as thought has dispensed substatitial-i 
■d sirable. abundant food. 

XcSd^s?^-^* J 

I I 1 

4lJ^ So <S1S^0 I 

I 1 I > 

I I 

Sgtio I So 1 330 ! ^d05d^S3 1 litig^o ! JetlfJO 1 £s 1 'SSSjo ! I 5 

jj^is ! ^ I 330 I !iJ3§^t <5* t I ^ ^ ds^s ! 'd f oSs? f 330 i ssij ) 

O31S0 I II If 

H S 

(gpSJJ^JMS di 4^E9rt^3S^ tjtf0»3OTF 33 330 33^31^0 

tjlpO ^dJi Ei3?0 2 iq dd^ 1 <5^8 5*dBS3^JS^fS?5^!?^0 ^ tKtCOO rfj ^ 5^0 



e. a. s. n. a. v. j 
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siAii^e5(J^*5,;jo^siJtSee 1 i#;j9^ilj^8^sJAri5o I &. t.i^r| <3® o3j?^eS>rat^®^»' f 
I i^od>jE|ji^o f f «a)Soe!$Ele£)3jso ! ffcs# 

a^o ! a!iJio®e® jSo® i sJjarfcOis^aiirf^pj^ 

I 9^0® 1 o3^( t$9>n a^o o^^s^i^oSjac 

tjBio i3(rfo3iS3^o as,»2,» I ®o3jc sjsasis \ 

^4doSj«fio ra^ajgts* Serfs (t 

f) It 

^d>j?lje3i:—a^o—tSe^o— 

#jjis^t^sS553E3 I ^cfj io—€;^^^^;33rs;2 («dicJoort) 1 fis—^rfirt [ t^e^o— 

J^fda&^ciJs ssci I <3rfo—ef^rf^a^ i &(^So — 
?lj 5 Sa(eqJsra) i I ^e^'ie ^ 

fio^dari ((;a!>cji3 ccSjsasriyjj ^s:^cd^;.rtsdirf) | grfo—[ S>«^5?o—tk^cj^?) ^j?a i 
rfra^jt—Solae^sstj^cissi >55^ s aso— ^8— 

j ;^8rfi^®s e^—5^e^rt<!i© ©Sl^^;Jasj5d [ rfde—oirerf 

i^jstriadjsirt's'a [ aao—! oaSo ^trf 

\ ds'3s ;5Jl■frfld?^^i'i^J^ 

II [] 

sssyfrod ae^ s|j?)e£S?s!Sri^e, ?iSi^orf ^jj^^:Si5etr3id 
etdjcSDocj ;^|^Tf<Ja3Edicij^^ cidjt-;;3rtyjs ^ai^<xSJ3rtada^idja ycS 

?*,cih** i^jsSiB, ;!ooljserf53d?)o3d iae| e5^?ie^e5Sir!^{» 

sL)5,e^^r;v'| ssg^^rfa33d -a'di^d. odJ3d ^jsfsiadrirtv^i ?)rf^ 5A):|eSat 

dedf^rfd?(j^_ ^jibdt&fii «o^3^ ^jj^rfad^rts^ja Sic^sreft;3. 

English Translation, 

Protectors of many, vast (weaUli) is to be distributed by you : give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are to you, 
adorers, and fit praise, and libations, ^vh^ch are prepared to acknowledge 
your liberality 

du^ odJ3:^^cb-.-t^e?l^o ^ 99rffi ji)!^^rfb;riv^8 I f 

{^. i.-3r) ,iotSj oSr^StiriyjE ®-yi fi^ziadirf 

XXI 29 
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[ tSOo. k.. L. f!U. 


<^303 odjsssx.rt?;-,'? scCu^adi^, ®aj^oi:gnad35d (sssffsdrfgij^^) 

ft i I } 

do c>joe§,^ e^dG^x. $ ^^0 d?do^e eis 

^ ^ cc ^ _ * *S 

‘ » I f I * 

s?;odjs^ nis^ drso^t ^ dss;gwt? s*H- 

^ 0_ _ * — _i ^ 

!! Ii 

^ . I ‘ ^ f . _. 

eroB f I 'gS I ^(So3o?5^ ! I ;Si5^j«)|^^ ! tfBo ! sSe^^tf^ 1. 

sj I 1 

. J ^ 1 I * 

Z!?a^i I t I d$ I sisra;C$ I f tf ? Jt 

^^iSo ir^isffivfti^ «li;^j3^jS93o I 
g:a!;$^dJc^(3%3 aiois ns4'^$ I 

f ssod^ as^s|&)deS^e 

d^a<!o33?^9x;^Sx:^jxcs?^r1d^Xri$^x«;^s 

C!X9* I dnx^J f 

II ^tJia^aiF £ 

(«5s| eftiaS—^3% 1 jgdoSdai^—3gidCK;ic35di^(3xcS iJXKfiSdtd | 

aiittinxDirtvxd^'j I cf§»|;j^^^;jertnxa3n9Sd:^x ?jcj ! sj^j— 

Sfsiir:^?5iji. 5J?irid0 \ jjjSwa^f—isSjSiTO^ fjxsdj^tsxc! qjxsi^iOdid j —fijiii 

rijse;^r;'?;2 t^5^iM^0 j decfjtf€— i ds^—d^sxd esf^rttii ^^iindG [ 
©sods—530ef^^ou oxts^ I fcods^pSs—sSjd£SFt>aiF^3Xd;^'Si j 
A!S5S^=^;^'5 ??ss I dd—d3^ [ sJsssif—E^faJiCjs | 

—saS^rtv'fi^ ^jsf04idsidjs | adisja^p*-. :ddrt)?oi3ssci tsiS 

I ax.sf—^x^ssi3E^ 5 ^^:?^ 4^di), 



( 5 , e». o. V ] 
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a^KfSStiid aijtiSirssSirls^ja, ^Seriri'sSini^js 
!J«i fj^dhcJC'. ?yiS)j3^(i0cii5S cijscfci flfSf^riis'js ^fCiS 

tiStfioi ^^S^^:i^c^ ssoci^ow o^k^j 

ecS 3d^ dqJrl^^tlj^ ^id^iinirasracS sf^^i^;^?iJ^ a^^cd-idja FR^^dja ycS 3§icfi3g;d^j^ 
^jaceC. 

English Translation. 

May th(? two straight-going, light-moving, (mares) of Puraya be mine: 
may the hundred cows belonging to Sumitba, may the dressed viands 
prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 
golden chariots, and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 

:i II 

i I i II 

^dcs'^^eioio aed fid« d4^o^ ^djs^csdJtj's ;itoj§if 

P II 

Ha } f ^3^ j I 1 Qjir^fP^a I ^di^aiioi^s I fid; I I 

1 ^ 1 Ad; I I 0^93 1 d^oA I 1 II 

P n3o:j»q»3^o h 

oj.:<^^o5A;AF€; I A;£ ;3 j^;3'3 I 

tj3%r^ 43$P9^ S9S33 4o ESSS^ { jHocJtssi I 

li li Ad; o$u;jo3ja;t til^ET^s^^cda 

fIj c;??^ I I cS; ^dJcSo4?!!:s 

QdM;io3j»;d(lirl^emd£'9o% Ss^ <9^8 II 

3 II 

OTiSy^—i sne—[ A6;—| s^da-. 
giio^s_^di3;>o^'^cu I I —ipjsg^pdoitg^^^ssd^' 
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[ 4.. i.. SB, tA. 




tsjA i «Ssi^f3?o—! So Ht5«“^#j5:i0 I S?{S—sj0^ff,S>in«i?sS 

j3t;ilrt!?e ! a3s—! ^dss^fjEgsoc'o—StSdcj^tr^to i fJi—i 

cs^cjsiJSiao 1 j§coi5oS»?—«ae^ \ 

tJ^^oA—Ow^sS^OB' I aSs5 . 

^ 3ji>a;Cf r [1 

ii«^ ^Sisjoqs^ow DtttSi si^Soa3^5^c;^ 

SsS^So^o^ifsjsci;^ uiJ ^9^^^1s^5j^ ^ji,Ti&. Sas^aoS^siuS 

S^SSjsS ^c!c3i^t!S?irlB, s^rtv'So^ OT^irfBGfD, ^s^^^^ ^sloF^^f^aaS e^at 

ao^ssri*. 

English Translation. 

May Purupaotha, NasatyaSf grant to him who praises you, hundrfds 
and thousands of horses; may he give them, heroes, to Bharadwaja ~ 
achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain, 

I XiOSfSKSjdS il 

I I I 

^ ^330 5i0rf0^^0?p? !l 07 R 

a li 

^ I 5:^0 t I 1 i f! 00 fj 

cSt 9^??^ i 

usjvi^o I ^9 ^Gi;|is 9(ai9 I 

II 

II ^Aain^!fjF" Jl 

sS&sSjsj*—[ JOsS^e—jhajcSe i ssse—, 
d!g,s5i!Cj si2550J.:Bprf f ^jaS^*—ans^slo^otici | <# 

•adisios^rtCi. 

li f| 




f?, a es, A 3i. ] 

4 
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En^Hsh Translation. 


May I be associated with the pious in the abundant felicity bestowf 1 


by you. 


widi IjOJj ^da^wjtra^aiFo 

t^^ )^^^^ I io I enjd^ 

1 €9. t <34 II 

y^nseSfl^h-wrfj ^o5j? iioto ^ s>js^;gi ad^odi ts^issei^cj^ ^Jiv'sd^oii 
•atidg odi ^ Jira^^ udilsoijj i inj^j9fi3srfi«Si.i jSfrficdji; 

e^ocS3^i3‘ «WEio ^(^5 

ss^tfdfbnBB! ?ioMci?aTsd dio^ri^^nsAOiij?, 

«|j5S^^riio^r!<?rrahO(i5JS ^ sba^d dijcSd sija^d a?)CSjsertS3d:^dodi a^’j'soiid 

—flwdo ^oSa >94 ?Jja^e dew ;d-^^acd (a. v-nv) a^^^OTMsj^da. 

—4-%* 

rficcse^—i- II —L II —i-y ii 

— &i II yqj^oSi—r: fl ^Jlf— 1A II 
I (I 

D t3i3c:F;j2^a il 

{ II 

I vodi—I 

^ tS 

9 0 

eiDd^j ^oii eros^;5js5 d;s^4dJ355^ f3ja?;^ro3j£e 

I 

* > ' ^ ^ ' * 

i^sEjqra »JDnB53^!iSJ3no cs^555 il 
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[ Sit;, t.. s, 4.. XJi. tv. 


[} II 

ero9< 1 eruso <aiS f h.diii t I i «iXj s I f ^ I I 

_ * -I- ^ _ I-- 

I 

\ I I f ! srvjo t^ii i i di;§5? t ^^jssSnif 

II ?tStOio» "^15 3^^0 a 

d-'Be4^S;aS5 aeJi^S»?« tJj^eSs sji^Sssbf! I tjjsaa SssfcS^Sj f &. ■s-30 I 
<aiA «Jj3^s 1 efw^ids ^oSa? art^s sj^ss^dijsS^foSoat 

d %’ud^4ouo^Si^corTa e^ t 

ass^S )53fra& 4ii)gi|!8 didjartartl !Sja 5& lidis^gk I 

I »Sj 8^ i di^jss?i« ^pid^^ssa d^« ^Sb®^ d^isa ^aoi^rcfti^t 
watjJja#^ il 

} s,8aeHt'^r t 

5fl4rfdj&(55f'—ejTfdFSsaSSciJi I —lii^Sssr^^ddjs tsd \ «f»j|^SS“" 

efcd;^rt^ii I ^oSss—tsK^fl 5aoSa5i?i^ctoSj2d»;j | wajao^wvdifrt^' [ «n/»dirQSi3 
d — I 3 — j enin3t,.._8rodd^ I riJd^sa— 

djartrri^ii^iifs^rioiiffl [ dirraS)—jSiyjjfssaft j^oz^oxitii cSjsff^ssadds^AoJiJs j 

SJ^disa^^ 1 sij<j5*s;a«S?—c^Soiii|,v5ES swd:;^ I d^e--^^^'?afioc3J51 jS^Ra-- 

soM^S^^ojiji^oUjSjadjSdvsfioiiJs I «?;{.«s*—ansjEa^*?. 

1 ! I 

y^Sr^atCS d-'5Si^^,ddJs* tfi^dE@F^^,SdJs t#i3 yvds^rli^i S3r!|,rt s'So^ab^j^cfeii 

djt'd€-3 ^fLldi^^i1^ »53rt«s*o^ 8fod.dS)i5?,3. ?fydjJi. ^rttirrfA truidisad 

ds'^ficdjji, dosio?3«i !:ija?ri^;jsdSt3^fMdiJ5 djidis^^. 

English Transiation. 

The white and shining tints of the dawn have spread like the waves 
of the waters, for the beautifying (cf the world); she renders ail good toads 
easy to be traversed; she who is replete with delight, excellence, and 
health. 



®. ». ( 9 . C. rf, ^ ] 
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II II 

1 I I 

?i <in:^rodj5 ^ 53s^,53j- 

gj4,c5^ J 

^Oc2£SrfJS)(3wD$4-®? 

;j>:>aij352pi H B ll 

H t 

^51^ f I warojjB I a ! i aroa* I it J Js I e:^^o I assSiS^ja* f 

vas i ^^8 I I I aruiss 1 dta I I ^^s:s!ps fl s^ tl 


t It 

bS? ereSja? i5«a sja^ 5i5|^e 1 I s^Sfodja a^assar 

^ a I iti ^et38 If «ai.^c If &axS^;jJ3(7a dd^oSjsa 

Ess^iiao^S^jSJadiii^s* t ero^^oS I 4osS aSa «ft>85jae eSta siAoSjaa^^a^jse^g 

f 

8^«l3t^j6Ae&8 Jl 

5 ^43!:c5ifr Ei 


ani^jsfiScacSit —?ie5ii) I S?E5a,—tfas^fsdJssS^n \ 
j enjapcda—a?^3^ :^djssj^^rf^sn 1 a ig^at—Treo^cSigcJ 

^i^rii4to5i I 3«—1 ija«aSa—^BssfrfjsfSu^dS [ ^%9tsjs—1 ah^o 

I 1 wsSjae :3(a—<a^ 4rc^js«[3fSjDi.f | 

ietiiS^rt^oEi i aidc!ji»Jj0i5ai—I iSja^sSsJjBsa_ 

nscS lSJi3j^’^^<5'5h 1 sj^8 —3?^ vJSJJsic^^ i «#&! ^^IWSSe— 

Q i? 


*3| tftjsjac(3?ao3;f, tjrt|,T^ea ^y^radjsSjGj^ rt;sft^fds'3fta^?05>. 

aodSd. 4a)^;a?^fat5ic, 

sad iiods^<^w9eift ^dflsisffii^ 3^si:di|,(Ci3j. 
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OiiGS ^3 ^>55 


^ fer- «t#V- tV*i 


English Translation. 

Divine Ushas, you are seen auspicious ' you shine afar : your bright 
rays spread over the skyi lovely Jsnd radi.mt with great (splendours), you 
display your person. 

II i 

1 I 1^1 

^St!c>s *jotisn«i5^xj>ro^js 

I i I * ^ 

©3§?w:§? ddsdj*)? 3 

dpe^a I'l \ i'i 

tJelisa * it>5ci 1 woagssis 1 daio^s I mjJs t ) ewJircdJ? I s^ipsfj^o i 

W5^ I ^5»3e 1 tfvas? I »?4*s'Qsi ! 1 ! iias I ! iS i Ha-lt 

I! jl 

oa9cS>fii$ rra^c dtsf^oilas I -ddw^ 

i3ii o5jd(£>rta ^^ess'dro 

jlt(«33(?ssj>a^:%(23«sjai9o sjedos i ;3eoja^aas$J3«E3t»ja3i 

I «»ijd«3acdaS I «»^£dA( ?S ^i^n9?:ii» 

SJsd^t ^rfrao2» ewd^e ^ ^ 

I ^a^cusiriF 3 


«dJS3)(s—‘ dJdoii—tjsi i niflis—| 

jja^rrao—diort^^^otSoiara I enjapoSis—I 

li^js wrf ’ ?j!o— vu^jtifjStSiojit^^ ! o^edeS—dSo.iii^sS f (SAds—s^aa^snodj^d 1 

«IK^ sad—:^?>.,oti5 .! tcA^djiffe^jarioS I (ens;?®*— 

i ®^(J«.-..*^nsi5ijtid5ttf 1 S|5‘f??||^ 
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It It 

aSjsowEs wci 5Siarti#t3a£5oSiJs dsijJ- 

^Sisrf^js «ii 4s ;iSo?3jg,;3. aSos^aicSiscS qS?^ttiiii 

55.'3'^5j3?e:{j5doi Tj^sJodi^Jj^ i^^:3;a?fe5li%'S. |^^ri3Si3ciJJ3d f^tfSi- 

English Translation 

Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expand!ngy 
illustrious dawn : like a warrior, who, casting his darts, or a swift chaiger 
scattering enemies, she drives away the glooms. 

1 I t 

E I 

1 I I I VdsSe I «99is 1 \ <s)!i 

IP t <ds 1 « t sSaS ( stS^^AjoSjadop' I 1 dettao I I ^ioii I <;9idcda^^^ I'Vit 

Gn;»^Jti^ dsia^ip^^dSaiQ dajdj|Fs 

sjJsnsrGi !ilan? ;ddn?»> i^adoi 1 c8( 

I s9i^^o^5^P.isi3dJ ss^sss^ | saa 

I ?^^;}cdj5dJi3* cS^ eroa^e 

i3??i m aiStlicdio t^jda rfco II 

I n 

eru^.'at^eacSH) sJPrSesda—ddr^rldecdb/s I e«d—f wsrait— 
rtdifiSti^Eia^adod riirirrS^Oaiirsi ■adJ^ I i^asd^'a—siprir^ I ;rfon?— 

jdiS)!ii^3ri ] Se—ah^ i jS^pDitec^^oiia 
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exiles 


[ Sjia, 4 .. ©. 4 .* Xfj 3 . t«. 


iSsSicSit I I idi—fitcji E55iji;^fcS: 1 ijiSo^s—ffioso^ 

1 a^—¥c^s3 i — 

axij^jSEjEiciS [ tdJ3|,e—!rj;;?;^t^,rp tjcs Ci^ciC I 

j-*>*-®^?^^SJ'3rf I ^c 3JO—CjSxiii^^ i ] W iSoS— eJScXj^JSC^ E3'^. 

! I 

sra^jjfStaoSif, |,355iFiri¥fiodiJ3 nsjpis^e^^a^adiEi ciiEiFrtveoi)^ 

•ad^^f^ iijsrtr^ ?iot^£sii^ 5?S:^ :^o:-io 

eSfadit, mUi^^dii, BcSD^s^^ciiRci atfj 

Se^itiiS)?, ;35d ^t:^ceirti£3/lv^.j^ ssduS^^'^SJ^ y^^FSsssci djsss. 

Ci^d0 qScid;;ij_ 

English Translation* 

Yours are good roads and easy to be traversed in mountains and 
inaccessible places - you pass self-irradating over the waters * bring to us, 
daughter of heaven, in your spacious and bcatiful chariot, desirable riches, 

IJ !l 

^0 ©4(35 ii deae rfoOaks's eSairs;:^ 

t 

II m II 

[I |j 

I i 1 > >..!.( 

ic-a { » I sjod I odjs I era^s$« \ i yti^s I \ »js% I WJtn^o | @90 [ 

^,0 I I I I 0^ I cSfaic I ^sjF^aij&a'B j slios^fls I si^F>s I (!%fr 

^i ^OiiSStp5 3tf^O II 

t£^ K*^ ^0 ajdC Sjti I 0^J3 

j^tsrfjfSjaj^tjtdjJcii^d^^sraF side dafia ! ■Suil sfi« ctisjoe daioi. 

do^&jj[)i4l^ cdsa ^^0 iSe^^ ^drnfj&B® a^j^iiJsss^tSt ssjj^djJass^f^ 
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ss t^o {jtfrss i^^rSk^odJS ^Q£ i dtfm- 

S^ja5S^{^o3j? ?j?;jJSr3®^^cSE5?^«* 

tt ^i!fnS!lJF II 

enjs^i—^A:'^^^St^)^:S5^ I oij&—oijsrf i a^as—[ 

^ya(9jo—^oSiSssd I BeJi eoj^s?!?—djfe! ! daf^j—rffe*)i5i- 

j5'35ja5.| Ki —4!o^3o [ ddC—■iAJ^^;iS!:j I © daS—dSi}?J^J5odi 

^33 1 difo^s_yc^0|^^^cdj3c; ! od» ^e—?ie?Ja I 

delis—to t?fi I ^sir(i^;aa^ eS—crirafici^e I !l4saJ?ra— 

4RK?dr?’?r\daj5cto{ (eci:^d ?iE?o) I cSirsx ^jas—d^r?iEoiiv3n tsr<±, 

11 fl 

*?| «ru33j5E^fSo3if, (3lJ3d ^5^ ^ds^todvaS ?j^ jsascEiri^^ 

q5cJdd\ riSoSidaddj?? ?)efi3 jd^nan enj^dj^sati 5S5irii^?j^ dSoJtj^Jsodi w'a. 

eRedraw .a?^ srusl^e, tdjsri ^sa^djsfito wh ^Efida otorteS^e 

(c^^do^jsBSri^s) 'atfideSjat eso^d ?iefjj ja^F^sodatodiS^dwhii), 

English Translation. 

Ushas, bring me opulencej for unopposed you bear with your oxen 
(wealth to your vt'orsbippers)> according to your satisfactions daughter 
of heaven, you who are divine, who are lovely, are to be worshipped at the 
first (daily) rite. 

d Q 

s^jss d?S) csnsJo^? ;Sos«)^ro^|ir 


tl If 

tfiis,* I ^e I i 1 l l diss l si I c^e i l 

1 I 1 ' ss^dio I sruds ( I dfiike I dEii^^fcdi fl h. y 
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[ j5;c. iS. t. Tiu. L^i- 




i »?3jis?^a5^o I 

5§e srjalroe deS is sioSift ^^^C53> S;iis&F3^:j«^i0s- 

tijrf3ti5^f3f ! efu^ioS I oSjs &ii^^ie^jss J(ia!^^5^Sj6S5fi^J6j5^s®T$iPV5 J 

^sqss^ t <^{j} iss& sSe 

9$S^j'?^S ’^ie ^irsiJ9 

oSYij-ja ^^0 If 

? aCjSJCUiiflF ii 

^^§jasds3:)cSie) is —\ I rfo3js&a*— 

sJ^ri'ifj^ ujsai I sjjdit*—^;^i^^;3:s*isi^(3ri^'oci I srudiij^FS*—iSc'C I oSae— 

oJj^os I faij^w3—ss^Jdo^JtscS^oiig fios'Sjsf bo^sj I rSds ai—(ijS'^irfcjs a^bo ^aoiS 
o^ri «:>5j^ I w«§^s ^sSi--c?^s^s'^K'si:i aAjsS^S ! esijs—slajsjjcig. | 

;j^t—'3.t33^si(^A3 I n»5l0^e—VC I siossF^ di—cdltedj^ei^rl [ 

^8—I si^idio—| iiflSSt—^.^(Sj^Aac^j a?, 

!( (i 

<ai:| sro^SjasiSs^oSit, BDsfrarsjffa^EjS ^a^^i?!|{^rs$£iEi 

BSSBsSjssrts^^. B^sloKad^sia© ^iJS'trarf siJaciJSdfa siao ^ai^osh 

iA);^;^s, sj^raiSdScS^ ©^SsjS'h 

sswS^^n^cJ ^r^diw^a®^ oa. 

English Translation- 

At your dawning, divine Ushas* the birds spring up from their nests, 
and men who have to gain their sustenance (arise) : you divine Ushas. 
bring ample wealth to the mortal who is near you, the offerer of the 
oblation. 


sj^tlo ttllo^ro t^tjcj^ass^aSro t 

^ \ Ssg^ J enji^sijc ^>a ^Srrf.'s^ so3^si^arisi>;g}j^.';i«derf«^tfc !! sss^icJi^j, 
siiB«|jfii^c5j8etJ^4j5j,( ssolfttrt* I! 
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—&3g% ^sd^odj 'a* 

tig isth atfi^j^rt^tijiS^, tis sSts^ioSoj; 

e^Soiisi^, tiodi 56tvdj;^cSj. 

tis idja^cS sijii^friiicij^^oEdi Joo^cSit aof^^oahiS. 


SJJ3^— 

tiloCsa —4. II k II —i.3i II 

es^_,^—3i fi ^sip^oii—r: II sdrif—k H 

H *js^cigd;a^ f 

II tt 

0 —li 

[( ;tio«oa353&Sfi 11 


^^■3 Sjss c1)6c 35 isJpessBS ;ij5^§i?dtS?r!g| 

I 1 I 

o^J^ 2jIDeS053B cJos3^ fl II 


H 33^J335I^I S 

»;q9 I I ^s I tii)%ov3 1 S^4^s3a£ I jg;Se$ I enitl^oae I sj^Jjj^cs I B^trfai f 
ojj9 I (papSifl^ I I o^djs^jti I «»^c0d I Att I ) iSg^ 1 es^fj^ f) o II 


aaja wa «3®»^ »5S daftos*! sds ^es^- 

jjdJtoA si&fodioAQ. ^«3tiS I f ^$H>$f- 

ftFtiStfsirer 539 I &. ! aS o^js:^* 1 oSjsdB^ I tij^« S^sJ^- 

iiW(355i (¥Hfid?3? o^jIjs^As ma,d3 II Ss^cSd^^tioSjssdrg- 

It a alt83®6?) ^S3dJS^5^ d iti^tiJ^^dF^^^®^'’ *^^*^^1* 

odJS'—ctijacS ^r\^^J^:^^^^^oiii 1 tioias—t®oa.Ojiii^ci i —dli^ri^'ccJ 1 

OBdWjjJii— 0 ®^ 9 ® 8 >ri ^04 ! I —SSddolcSlS: 
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[ ^0 t. », i.. Sji- i,;i 


Bo!f!5^ld5^?jJ^ I Sd*—Sij!? i »K|^COJ—nJStSSo^E^ I 75?^— 

I a:J(&e23tt»—I dslass —ms l »3i^— 
-■^ ( iSs—I i rfj3ciilSi«8~ 

5^J^f^S 1 wjS«rts*-^9ti8Sa5!j5^f^. 

li h 

oJjaS ^5S,_ dS^n^od So?^j3^?b|^S 

MSdt^c&e SjSSjtSjs^ 

d:^s5j3{^?^^ciiJi mS ?A;3£fii?j!?aoi!o fJSinsh ^scll0?^i3^ 

English Translatior. 

This heaven-bron daughter (of thsky), driving away the darkness for 
us, makes visible humau beings : she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extinguishing) the planets (shining) ia the 
nights. 

|[ 7C&i3:e&^s |j 

^rt,o oiosi 4 WiSo^e ^ioiao^flir ss 

1 

II 3 fi 

(I 3!j^9Cf)^] II 

Si I I odjodais t «tj>it9odo5w*5^s I »4«i* * ^ 1 euajis 1 ^^oij^o^resl 

«rt’o ( o3iw 1 I rfoJ:io*€S t a i 3s* I f ^tSds 1 stxftsJj^f oiJj»i Hall 

^ ^ ® "" — — 

II n 

^(j^dqrss 1 «ior^i|^cdles vsoa^sSjftDS f &. oo-^ 1 •aS oJjs^s r 

4% S5^^3V*t3€ ^ajooics 

TjsK^rfodjoAft^esdisoojjoh^cidAasjt&rodw^^d^jaf erfowf^s I a^ewr® otoo^ j 
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tS^c 035^5 e3 1 awdisr^oij?* qsSj^s I W’Sfs^ej&rfjr^ia oi^rrasdiAi 

35%S%3* ! ^ £}5^0#e F ri£i5^rf3C37io350‘fi ^ II 

d jdj^jjCJuqJF i 

aje^S^ias^y^Sir^ES'srS ci^cdw^oscS i WJ^aFs—! 

daf—33^^Si?^OCS|C!35? i I — 

I (doJieSes—sF^tsSiiSiaii,! scriJSoS^^f^s—©diCS^ScsiFOio^a^sS I — 

I Si oSiOj^-i! —sJoi^d^®^d\ sl^o — f:5?Kiaq3;5tift I — 

1 s?8—?53S* I (AftSjraF^OSJS*—05^93^^ | ^sSj*—.eo{iS55d3i?S^ I 

Si 853^0^5-—c3t•S^J^SSCl^|^,^, 

}] S 

ti^s^F^SBrf s3c^oiii^ diliaovS 9n;-3S^5^rtV5 

e;^t?3rt33cj^ ;ijo03^;!iia|, ©dies sjcsFCdw^siscj aJijpes^sssA s:o^^C)^l. 

s^i. (i53t55:^ii?5J3ri asssdi ©oqFs^doicfj^ cJSHFsSSTjja^d. 

Englieh Translation- 

The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs^ 
shine gForiousty as they proceed (along the heaven) : bringing on the 
commencenient of the great (morning) sacrifice, they disperse the darkness 
of the night- 

il P 

I t 

^2!jSi*^;iojss3ro 5d»o^5?>r «Ai^;Sj3e 

I? ^rSse^iS^ ^ 

I ;33&« I '9^3 I tAJ3»ro I S^SsoStS I & I 853^5^^ t ^ ^093^FO3 j J 

I Sicds^3t* ) j|j4^^jsf33s ! 1 I SiqSSt I d^o I «»e 3^ I! a II 
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L. 4., SjJi. LH. 


tt S5C!}i«:?pS!^o It 

aSe eif^^ao es^^.e h.nS d«£ro ^'suo 

64o 5jsi$oS€^r95o&'9^^ od^^ocfoo 

aisOt^dSt 

I ii I 6^»us I <:» I 

S^cso II 

fl !i 

av^ciSfSri^? I nt^aSc—! sii3?F^o?j—. 
1 ! sjsao— so«;SrIjs^ ! I eoraesFt— 

•djj^iEij^ ' iS^oS?«—rf»sijrf?it4S d>i^j»eSe»—I aJ^^rfjapsg—?l3!:io 
^ki5^ 1 * ffssjrfS ! j SitdiS®*—-;ci5ds^s^a 

slla^sraEj [ wsis—ss;^rf5Jaj_ I d^o— I ^ ^cers-sPi ^J3S&, 

I I 

ftro^j5?5?S)rt'?f, 

^s^^^s^5^J|^_, dsSrf^. ^ao?ii;J ?i?5^ 4^ji.lain}2f\ sjosSBsJisraj ^ 
sed3^a^ft?ofc^sJ3cS i^fSsic^^ ^'^rsFSSh 4jaad. 

EngHsh Translation. 

Dawns, bringing fame, and food, and sustenance, and strength to the 
iDorial, the donor (of the oblation), abounding in wealth, and proceeding 
(through the sky), bestow upon the worshipper to-day food, with raale 
descendants and riches, 

Ij (I 

<aE 5 s So 4 /®? aeo-sdbo 552^0^ erojg^^Js f 

esa^ ci 4 j5;!i^s siadqra ^ut 

I 


«as« w 9 11 
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J[ II 


<Si!33 I 8& i i 






®*S9 1 S^aJj I I oJiB* f WJVB ] & 1 1 si^^jsi^s I dai^ I i^o» I IJ <iMf 


M II 

t * 

I ei>ecno$^ 

adl^ 

di^djSBoda odjwdjafjiods ?> I ^55 sS** ^osS) d^^o dJid^o d^o II 

ll^letjgf ~ II 

evdris—So—| ds—i — 

^t3oj3(^i!jF-fJjESrf^rt j tJ^^Q—i —■ad [ '3H5 (%o)—dsrl^Se j 

5)?oatdJ—ooSi:^^^F?S5d I sndj^e—oiiadJeijitid (^jad^ d^Sid) | <a5JT>(^o)— 

dsddt I aaj^ois—35^'^dfl i ratJ^c—«d oiiwdjad?>d ^jsdtx* I 
oiis#'—oijsrf odiadradd^ ( ero^s—?f\j^d/5dn4irf ! d»d^?—d^O'Sdjd 

« oSjssdJadprtjs t ^ daid—^c?iD I s^oa tSa*—SosESaJjjs ts^ddrosao. 

^ 1! 

5rDdi3?dtart4t, *ri!3e ^dirt ^ig(d3^SjFdidd?ji^ ^jsdsj* *r!€t 

oiitisdjad^i^ ^jsdoA dd^^d. yd oijttdJ&Ei?j^ ^rt?3e 

^^de» ddsid. ds^ erods^rt^f, ?3^c;io3if, (dJ5d oSiadJ^dci® ^fD|jtiJSid:j^d 
rttfd<d/5? !5o^aS aiiadJBd?ji^ !<>od ^js^olc&? ddddd^ ^odj ^ot50, 

English Translation- 

Verily, Dawns, there is at present wealth to give to your worshipper, 
to the man offering (oblations), to the sage repeating your praise; if the 
praises (are accepted), then bring to him who is like me such wealth as has 
been formerly bestowed (upon myself). 

XXI 30 
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[ djo. t. a 4.- 




I ;rio3i;9si::;jt ll 

I , i ! 

(SC3‘3 So ^ eni3§jss rl^sisrfochciJSjse rtjescS! 

t I I 14 

t So f 1 «n)^; I I \ tisi^o I ( 

T^taoi I 

a } I I ^eS^K® i si I «4i?^ \ s^Rso l «s;J!js^ I eSediAftSs »f* 

5?e ens^j&es^sraiSjst So rfcijg asd rt^o 

iiSo^9?dor)d!{j%e r^f9o£ I cfo^^uoi I si ^rtdjao^tjo \ risi^o 
ododflftds 1 sidii^c. «i-34-o«5 I 1395 t ®^FSB5?iilFaeo3oe?i Sja^e^sw Si 

s3$sl3s f ^st>S)oA D^ci$<}odocA ^ 1 ^B30 ^s^^Rsio It^^ssdooAfjnao c$t!dalAS^r?4- 
&;jod;d ll 

li 1i 

eroiis—jj^.tfo^jafiSeaoSjt 1 acisr^aiacc; [ «»cAd;d«—aofsds^n^-i i 

w^Jii&tSjse—Jasir^cJ Ka5Si^i3t!frii?o:i 1 <aii3a So—^r!s3{ j rtn^o 

I rtjSSoS—t5aXi#j3s^^3^3 I «^r«ts—45Ksoir;'?f^^ns!:i j ^— 

;§j^?^5iodaja 1 £) sa^doj—6 [ iSj.SWo—^Se^rt^recS sofidS^nv" I 

j3?daSjs4s—J^^ciSw i j «sdijs^— 

S t^>i3!fr !t 

iO«3j ^ 4 , 2^4-aohdJj^ri^j ^rSp-ScS 

3?^£3^o5:sert^si5rf iS^e^Cod^'Js 

($t^rt93ci aendsy^rt^ e3S>55 %^cdji acaj;&. 

English Translation. 

Veriiy, Ushas* the Angirasas through your (favour) recover tfee^ herd 
of cattle from the summit of the mountain : by adL^ration and prayer they 
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have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 


H I 

I I II 

' t I I . 1 

iiJoSio SO?s^^tfin^oio;So^ ^«So ^gl'l^ll 


r; ^e;3csE^E il 


I C090O I rt|£a$t j 09t&> I vod^^rr^cd^o I I i i ?is fi & Ji 


It & 

cS< a^f^s dj4£>3!(Jia^s 'asj cSj&^55S^^^Psijj%|j i ^rfjsofc 

anFcAi I tic sia^jaci!^ ajda^dlc I ;d$d^«cli5A^C5ad>g^ 

C?do^«s81 cd I 9^ ^do^ttsiai I rijsslc ^^aSr^e 

iSjflSjjo jijutdo cjoaio i^fio osc?o I iScfo 1 ta2S 

^idanscdao %}eja$n9V^*j^e I II 

11 3CjJ&3CC3(i)^r jl 

a^C clalo^s—:S:^!!5 ac? 4^ociJ5;ci ?A}^j3ei3etio3:iC ! —SdoiS 

)^!ofcsJo4c5it j ids—fSrijiTCfiDiiJs 1 erasdj—^sdi;^8i^ ! sdj^MSca— 

I ^dss^&isla'—i a^Sc— 

s^tScdii^JjF^jsisi^ija 1 rt^raSt—?i;i^«jsSj3?ira ad fi^irija ;^ci ! ;dJacdo—iitdsgis^a 

siW?s35i. 1 ocSio—f SScSo—I fis-sSidjrtl eftjdjmoiso—©^trfooiS- 
J ^ds—I ^eSo—“ ijatSi, 

II ^rertifF B 

ei^dra'C^^^odtad las^ a\);5j5Cj3tE)c3if, bs^S (i^i^inancsiaja ?i^' 

tia^sJjaa qifiaijj^v'scj yy^'3?!3tijo33t, ictotS sjSdcs^w 

?ij^ ^ji^oloSat ?J<ii^ ^^slocb^I^FXb5^»i^dJ^» ars Ei^rljs Jojd afd^g^6Ji!o^s^cS 

^ja^. ffljiti-Oocg !«idr\S)i. 
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^ Sjo, L, &, St. Sm. Li.. 


Si OJi ESP'S 


English Translation. 

Daughter o! hcvarj, dawn upon us, as upon those of old • possessor 
of riches (ciaH'n j upon the worshipper, as (you have done upon) Bharadwaja : 
grant to him who glorifirs you, wealth with male decendants : give to us 
food that may be distriouted to many. 

II II 

I «!-«f 199^ li ds^sss^ f 

d^{3 cls^FiJo^Atss^g 1 £-ot. 1 < 39 ^ ff 

dtsdiit 31$^ a^ odjsess^ I sI t (^$ale 

j^oscdi^os <a;Sttd^da:iJ3 t^cS^si I es. ^ I caS II 

a^E3ScS;^—oi^fjjF »)ow ^ ad^ciJi esfh^stfcS|| rato^oij dja^tg. 

■atieSfi ao^j^ocSi ?{Sd£3|jWfli saii&oiii ^ tStdiejii. 

eEicrfsl^. —dj^iS^FewBESS dradaio ijocSa 

cS8os^^otj oirartii yd^Q^i Bdri yr^tdnidi^ * 4i3^d(S^ 

didiiS jjBbs jjtohsiJs^djs'^f^ y^tosoiisi aSa^c^o 

di^pS^F (ts. £j-0') Bt^ScSiodii^di. fd^owgiiSgSt'd dsSFi^ojjS 

9 ^ ta^dj^Fo *iou ^ tvc^^^cdi 33:djsdi^rf^^ssp ^jsfdjcJ© odjstss^djs^dt^’^h 

^ eS^dJtlFo r^t^ls rfEssd'isJjSKi iiop 

(y. ^-dl) o3n)d:3 Bffsrf&ff ijop &d d.;sdjd didji|?dS5^;33Cj 

d^J!&&Cdjd€ 0^ sl^jd^t^FO O^J^■SS.^53o^deJ;^^ »^BSOi:d 

154 ;^^ fsS—jg 5S3i,dJ^Fa ri.Fs^s ^ioicd^os ''iidtsj dddJs eseSed ^3« 

^ ^ t/ -w/ 

5^^573 
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?iJS#— 

fe. tl es5tiS33^—L ]l —tt II 

—31 [1 —o II rfriF—£.jef II 

D ai3SF;Jl^i 11 

Ji ^Sess^— ^ 
t ff 

e ii 

\ i t r 

i II I „ i 

do^?r^rf^c3ja eaoiSe &?s5'30i: 

II J 

9^4^ I li}! ^9^ I I I I I i I 

I II I 

;ii3SeF3$3 J I jlotsg^e i I I I ^j^aS« | aij&^g I «iv»^ili 

t □ fl 

^d:sddJt^dJ3de I d^d39s 4dro7 2^ c>rt~ 

V ^ 

djso^do I »s8ge^^ I i>i3rjj?* «-to-as ! <as I a^di ft O'ssa^tdJSi 

a^dJi^o ^tSdCSj^^ d^^dJScio r1z|,c^i^dor!}o?;)o tode 

£»dd4t <^3 f 3!i^ii)^fdi> I 83as ^^6^0 I iii^de 

^ djse^rft ^djs^j^ed^o &eas?o?31 

c^tfSB^cdiod^i I *<j«i didja^died Sdress^^t^do^sgo sis^rdi 

d>^d£9FSjd^^ orodi^o d^doQuf i Ii 

t a 

_d,fts ! ddJSirio—igei;3e ti/ssj^gdcira I asdj—d.sj^saad 

a!??odiO®rt)rfol djsd^^dja f ^(pJi—^t^a^ti'^»5S'CiiciLo I sSS^dTOfia—xldp ks 
5Jd I d^*—dsdid^rt^ ds3d^ i K^^cctod 1 

fJi—.^^sIa^ I »jS^— rtJ3(E^Dft u^E5ft#J3^€) (Kdf I sjjiFtaJ-3— 

djstdcSa ! Ld^d?i^s?^an^5Jj^ l dj^t^cSsS^—'5S|jifir ^reqS^nsn t 
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[ ^ 0 . 4 .. e?. i. tL’ 


4>e55?(rf'J—(* ^ — 

slcj^^dci yoijs bsjjc}^ I i5,i^o—i arvaqJs—?rucf^s!^j^ f 

jj g 

jS^SjswCLbej^^cJ^^, ^uujsbS ai^eodJOSJlirfcil ^ci 

#*c!j3l, ?j,fisstf^3iirijc3j5i s!oE^Osi^^,cSis tfcS a'ssJ^ SioiJStS 

^ fl -uJ ^ Q ■TSf w 

B35|^!^Fa^!;i^nci^ 3? ^oS^Sccidf, jIo^^cJcJ 

c6ci>i^d, 

English. Transiaiioii. 

May the like^formed, bcnc^'olenf, all-pervadiiig, all-humiliating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man : the troop that 
ever cherishta, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant¬ 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder once 
(in the year), 

i Xo&s££;e^i I 

o3oe Brtj^o3j5« ^ Sjs^^^^gi^ijSDsra 

w!3cr9^€ £o^e®^oij3)t) *3 !Tso :s?®o^5!p^ 

Ji 3 W 

1 i 

I ^ ^ 1 sa^Th^i f I cd^3* I 1 d^daL 1 sjs^s^oli I 

(»6t£9;i$ I I I I jS I I ej | fl ^ ff 

cS^ sj)dj9ti ^ 

ft(*s3^oiel oJosJ^e djdiijst ^a^rtasao ^^rtjsse U sSs^t^Jo^ <ass^^odts3Se sS^fcleir 

II ^3110 sj^daaao £eEajd%>S3< 



tf s. j 
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&dC9^ojJt)«;>073 03^ tjSi^o^ 1 i« st^doijsc 
xs^o T^^To tjjj3£in^ I ^^fjo^rsjoa I ^^3 t$ ^rts^jrso^do I ) 

1 (I 

cSit 8—cdjiid slidi^^ri^^i 1 rf— anj_riSfol ( ^ia^fn*— 

:di¥^ I —^B3^slia^6jir 1 oi>«*— cnJjarf ssjdi^n\?i I —fi^Kit^^ 

SKiftcsSjjs S —■^rticS^^raAcdwa I —^aoiifiij^ !£jaocii3iA/se I a^3fl—'ao^so 

!jqlriSf:> 1 «9det9s$}^d{C3:i dw^^^ncdctja | iodso^Oj.^^8— 

^laiF^ijnshcdifs -adi^^ (©tS? sijdi:^r!^"j) | —qStirt<|j6E^^c«Sjjs j ^o35g(t0|^ 

353^0— I ^ja^Ss*—s^cJj^Fasb^d. 

0 tinBsqSf I 

©f^ri^^ol ^t5j€i5o3a^ l^rljrS^sra’nGlwi, £ji1i£S^533nc(JiJa 

aSLfiifld^^rfdia eiJ dqJris!.! 6c?sid8o^roftaius, JtlitfcsFfsSiiF^sanoijja 'Sdij^jS. 

«^f qJjjri^jst^^cdwv, sS^rt^jsii^oiija tfjsa^jaorfi s^zi^ifjFSiTjiS^tS. 

English Translation. 

Unsoiied by dust the golden chariots of those Marnts, who arc 
shining like kindled firest enlarging themselves (at will) twofold and three¬ 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 

S 74o£«3«ssi3t I 

o3ie oliso^jj^s 

I 

»i3e 8o rfjsss ;ii5oJS? rfo2ge 352 ti^r^ 

D t 

I o3je ] aj3S?^tje ] ;ioi I F i 29j3t t ^ I css^siis F 

I I F 

3)idc I fe ) st:i»>3 F I sj^&of I F sra 1 I \ I rt^Fo I ^ | 

v^S' FF ^ tl 
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[ Siia. 4-. tS. L. S.'i. LL. 


li } 

oiJ^oSjs^e iij oijso^ sSj^jIIjs^ fSj t^^ro ^J5ja ^^4 I ai3e ^ ^sSfs^a^ 4o 

»ti^4 s(j(iSs'?*3Jf ^gtjo sij&®'3- Jis s^^53.jfSos sSjaS^e ! 46S^ s? 

I ^^cii45^4 1 

II aff, A 

I oji^!^^—I ^»^s—4^dAjjoE5i i oSit— 
oi:i^i ^idoi^xrtVi t a^64-^^Sl^^i;^!3i^^ i odjasp^js ? sJ^—odjjrf 

I qJQiiOij^cS 5fo^Cg_^ I —sJiSsa^fBd f£t>t^ 

Si^ci]%ri^ I i R»—^ sii^«—s^JE^^^^c^JS^:^g^^^^^cdi i 

ade 4o^7i;S7arus ■s,<Q-!A i R^ 'S®^ ^\o3jj j sistijSO 

b-^Ei^o^otjjcSjSESe;^ I i^s^fc—« v::T;:'f:^ ? qi&Xn?'i". 

j| ^paai^F II 

di^fi ^^djssiEreid oijsrf sdida^nvi ^<Jj^ 

^o^oiJ4>tS sjo^Q^sg diS's^Oi-ci sso^aS ^di^rt'Si.siJ^SaiJad 

3|,5^aJii ?);iF&r!js 4%"^^! D!do^Js^l^^d sSjl^OiJji 

English Translation. 

They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the ntirsing 
(firmament is able) to sustain, and of whom , the mighty ones, it is known 
that the great Prishiji has received the germ for the benefit (cF man}. 

I! E 

I IIS 

« . I * 

^KiircS^^e ^olra 

* 

h ^ 11 



e. 31, ©, o, si 5,, ] 




m 


I I 

ES \ ^4o§e t w<i>4s f «CW!> t jij j wo^si ! ( esriEs^jS ! iS^fJ-ES t 

Sii I Cwia^ 1 I tijs^cijg 1 9Sf^ I 1 ! ^oira I ) 9M^5ti?iK»s IS 

o53e s^Stcs-^ 5SotJ3^j&6 asprepis’ S,^s^^^S^cdJsoJje5S rtdJfSnsqSiSetJ 

sS rteljOS i -So i3!«7^eS I wols 

lsr!;SJ3dido i sj.^835 sii&s^i s^aJodis i ». ! rsti \ ^sirs^sIfiEo 

i 3!;^£9d;A^tr5?«j;Q? eio ^hr^o 

£)eid^slj3icS9 siod^ljse 4j^eii^„ES9o djs^o- 

i i?3 ^o^J9 da^do i^v7is3.is^ erg^aljses? 

f ^(^0 di^CESrO «i3^E ^^JSe^SlJSESa 

Agsidlja^ ff 

[ I 

o3j 6— 05J^?^;Sidi^rt<i?5 i eo^* ;6oSS*>—sJstJ w^d 3|jrfoiidB<^r?j5 sso^rtr^o^rir^ 

^dEi«^?>”“»sidsid t («o^So 

sSjtJi^dir'i) I »fj,i538—I «oira—r!5J3ti;ia^?Ssss?i dqraart?^ I 
{t ^aSol? —^•Ji?rti3t75ci g,sl3^e <ad54*«. I oils*'— olKcsad. ] disioijs — 
sSJEfiDSd I sSv/ses^sdifia—TasijEiiSsdsssiri I jiks aioi^c —e^doji 

yrt i |,o3js^BEiojca3£j£d 1 «s?Jj—«js©ci;do'SA j 
dDfdrfciJ^ ^usdsiSAijs^ I en)^ijsi?^8-"^^.oii(i^ ?ii&sib^5dtisAn^3. 

cdistsi ideti tSEdci s^cJodiiSj&^j’ijs sso^riF^OahcSj^ sssSdEid 

^e^?<34disic5js( ■iso'^^ dja^sdtJo^S sSj±i^_ir;‘i?3 ^^e^tttJt^spaiiidOESsh riEii^'s5E;5^;x3:i 
dqJA^^ ffijsfnsSe^scS adjs^aej. odjasstil ^^sdsSjsfioDd siidid^rtvfi 

faa|i^^3^^da^n esjdodisssid ^Scdiiiidfis ejrt wsoaoSoccS iSJsecj^ojR ^idi^ 

odidi- £j.5i^dOdiSdi d, 

■■ ^ ty 6J- ■ w 
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English Translation. 

They who approach not to men by any conveyance^ being already 
in tbtir hearts, purifying their defects : when brilliant they supply their 
milk (the rain) for the gratification (of their worshippers) : they are 
watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 

il Xa&sszradt I 

I r i 1 

dogjs cS o3oe^o ts jSjsdosSo 

I 

I 

F I F 

fj o3oe ?^c34i esojjsjSj^e ^ 2^^^C3^?Jodj:S oiJs?j- 

[! ss 11 

H a 

I id I I iSAQtf I 1 «odJ»3 I 1 \ i djs^I t 

id I oS^t 1 t «909»jts I I I I 1 «}St 1 I 

efUITSjH* {f 8! (1 

W' tj W U n w -HP 

^^aijs rftp^iati WMf^dodJosIJSitsodJ® eniajsrtsdjSFSs dJstsS^e 

^jisdos j ^$3 1 cdDt sa 

dos;i$,(;st ^«do3 1 «d^)^57^ 

^5ie3 15^(3* 5dOE5»irf>8 ijstet^;iaJae3t<tc3j^«5 o5>jas!lrai8j&eiSj odjstdsr \ 

^iSedia^e 1 ea5>rti4j^e?®S!' t#i3jtt?i I Se3 Jl 

ti II 

o5o(iSi—Sisoiicj^ I i sdretjijio 

fjsijj—jiJdj^o^t^aseS i «# jidiisp^s—sjSrii^ I 

Mi 1 1 dAeoijSt—d^Otiriis^d I oJj«— 



<i. lii, <f, n. ss. y. ] 
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^?c5ff^5Jc5?oriv55S oi»;S ^5Ja^dc:J I wodJS^s^^asoJserti^dSjs? (rf;^) I rfotsa^— 

I e(\Jn^f]*^^oi5o^iStJ5f\dj^S/5t sso^sj 1 

is^^iajJsrf ojiKdJS?ScSi i «5i cdjspj*^- 

i! U 

oij^rf Sj3^cdiriO ?fcd ai® 

esddcii. sSSijeiJjJiirf ^di i^Otirk>35,5 dsa 

^ -A (i) -5^ « flj ■* 

dso^i&ri^ft'd oSrad ^JS'fddj si>% ^di^djg^^Qod cdjsdi ^cdjo?idD5hdidi5J5?' 

©o^ao ro'^joij^d oiitid^^dcJi d^frariis^S. 

English Translation- 

Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the- 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes): the liberal 
donor pacifies the angry Maruts- who arc otherwise in their might the 
the resistless plunderers (of their wealth)* 

D ;$o!o34£:S!$9 D 

I [ „ I I 

^ s^ess^ erof;S« 

_ s«/ V ^ ^ ^ 

^iosSoei? I 

^ ^sig II & li 

lE acc$£^l^£ I] 

I ’as' I ervn^s I I I en)^« <ai I I 'Sil i 

*!tk jjj^53j(4e I 

v4 { ri^ I I I 1 ^ I I I d I li ^ II 


1^ Sj^cs 3 

St erdtt^s idwti wdstS sSfrttPi rji^al^sSeirati 
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[ L. 53. 4. ^}ja Li.. 


^ady-cdseSfi^^w^cJis I )es\2> <£H^i KiotJA^^ ajstcifte *^5^^ 

aJa^C siJSi^^SM-&e srav^ i^iLis^tSs j^at^EtpiSr^t^sissS^j^ wesi^^ fijsefjse 
at^Srar^l^JSe 34 iW t rJ 4 I S ?)8^!jil^srfe3f^!^FS II 

S D 

5nin^g^2j^^cijo^[idja i ^^a5^^(S57i8—sai^qSiSri^sssi ad I 

<a^—a<3^ I —^^tajoci ^^JsScido*J^ I ^jsSo^^e—I 

«nj^« c:4^3S^^Siri^d!^^i;s^ i oJjjwo^—| ^4 aoi£f i 

fija?|jae—di^sd^oiJBES n^i^tSodii 1 ^&5?t3s— I SsiJ— 

•siSf rt5^€i aS'Ssnns*? ! asJorf^x — d^,oi:>j^Dsd & | SLrae^*— 

' (V) Q n* “" “ 

^54^^4Ua5|5?^4CS I 4» sjjp—'S|Cii>l ?34^^Sjy, 

II II 

Ssiij^odioddds, dajji^Sp^sssid wd ad? didi%ri?i) d^oajod 

^jsaiS^iosri xdJ^iirad^^ n^saa^^iSrt'Sddcijs^ SiJi3^5. di^d-^oijsd 

sij^^^aisniSeaaiia ;^^94!t<^)^sS'?4Pi -ade siidjsS^rivg J^s^*hE3^'?. s^olii^OtiiS 4i 
^id:3irt‘^S ^a5si^dwo^^534d i^cdai radra 

English TranslAtion. 

Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth i in them^ the self-radiantj 
heaven and earth abide ^ the obstruction (of light) dwells not in those 
mighty ones. 

* U SatKOTSli li 

I > * L f 1. 

e^sS?5j&s €55S?ps^JS dw^iJ^sar ojjsa || 

I si'iiiii I cdjsisj^s 1 i tls' I I I 1 

«?j3^s! I t3«8s^J»8 I » ! tatiiM ^si t I odjai I 1! a f) 
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U li 

sS« oijasSA^ ssiaJo&a^o cdj^ 

1 ] '&o£l od^Q odjssjj^d^ta I d^s nsd^s I ^ d$dd$£S I 

^sjqad^di) ??Js.?«^taS 35,tdo3iS sS d4SJ^^5^i^^S^li^d^»iJaes33^?i^^s <Si^^^fJdEo- 
4e«Sri?«dJs s!sdda(}^«& dWji^dacJtfrf^ 

ajs^dStis 5SB^55«3!^§;f5j 5S!gj3«s6Se;|dj8mFS» a 0dJ&4 I aaqSo 

TlSld II 

1 sis — fjsJjrt ^ean 1 oije—cdrasJ dqidci^ J 
*3j(r_.?rad?oiiyac^dji s* I «wa—^{OAsiA^? sso^^ I 
ssarficis I tf^iSSg—^.si^&ijJo^^ii rfjsrlF'n^aiodiS; I —saddSo^a^rficiri f 

dMJiJsa—trocS'e^ed^sajSiS^ei i r^cSsj^—[ d»<tiAe — 
I sdS~^^I a oijad 
aU i oiiSsSis—d[34 [ »Ss<is—sjasidao^srah^. 

II ^s»qir It 

ijs| sad^cSj^Sji djs efijr^a^aoci ^eorf 

sj^di. sodeQ s^dSo^ssarfadUa, i^TOadJo^ssacS sdjadFrf® ;do^dso^i^ci;|jj sjaddio^ 
saEjjiSjs, erjiii^^{ddsaci3Ei'3 xJ^a^^rd 

wJsdFci^Aig^ Sv^CSisah xioEdoi^i^ftcl'a^ wd 3^dd^^s:a^!S• 

English Translation. 

May your chariot^ Mamts, be devoid oF wickedness ^ that which (tlie 
worshipper) impels, and which without driver without horses^ without 
provender, without traces, scatter watering and accmplishing (desires) 
traverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 

) 4q&«jc:9EIi II 

! 1,1 I ^ f t 

^ iddos^ ?3j^ ;:iDdoiJ3e 1 

^cSoSos 3^ dssr ^o3ort 

fisqs i s7 i! 
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[ SUo. t.. S. k 4J?. kk. 


I 

^ I ^^^1 I (d I ^0^33 I ! «9^ I ) cd^o [ «9;i^ i I 

I i j ) 

I ^ (ll(3C^o I I Oi^^o I I I ^no I dssr I 3 

I cija^ts li <s ji 

1 93:E«9*J^9 { 

s6( 94er[|,;3^e «i»3r 

<53^ I cSj ^oA 9? si !53^ I e9ip3& ^jae#e 

«S3 *33 «5!i aSJi^^'s^faS'J ciisSj^qJ ^ SG3c5^re ^on^sSie 

^^P\{^;g53r d^J^e^FSdo risso liffsF cs^dcdiisv II 

n n 

didii*—.af:^ 1 I oi^u—oiJSii ^diasaj^F^i^ 

«:SijJ*—d^J5ja3J5? I I a*??—?itjro^w9S^i ( tj —■adia^Sy i 

^d383 ?i>—Joo?JS<l'3 j ^—adi^agj \ 1 —a^s^^rnirioiija t 

ifJc^ie—s3^g^!^ra^PiCrfW5 J s>3—ssj^sra i^j-f?jaj|^;:;5;Ficdj^ | 

•iSfocSBaj^rsahaJiJi | oijo—fi^s^iSdist i as—asdfii | sssd^?—Son^sijci^ i 
— ^^f^^^oEuocJ xa:iqSfti3ft{d dfti 5^»o - »a?j il(SiCsSos^a?i^J dsif —s^ciieawosli. 

It p D 

oisSj aidis^rl!^?, cSii^djCSO cii^a fifsg 

^diagja^. 5 ooiJ^?Sj 3 ai>^a^. s^g^t^Fassrvodj;*, sS^s^^FSJsndj;^ iSijSs^ ?l(j{?iac>^ 
i3£AffSi-^, ef\ia?rao3^Fn5rioi;Js a^Jaiadjse ©asij sJcn^aoC^ d^djocS 

aai ssSFi ^^^t^i03iso^F^J• 

English Translation. 

There is no propeUer? no obstruccer, of hitiit whom Maruta, you 
protect in battle : he whom (you prosper) with sons, grandsons, cattle, and 
water, is war the despoilcr of the herds of his ardent (foe). 
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i 4 

3eS Atsie ^odiiocJd ^i5os«>oio 1; 

'-j ^w— „ _ _ « 

oSi« S33«!Ci^ SlS^Ssi 3)505^^ fi 

II I! 

^ I t3^o ! ®tffo I I iio^oki I 5i»tfj5?io3i i f ) 

I I I 1 I 

o5->^ I )«®®5a I jSaJjre I jficrfoie I 6?wSe i ®!\« i < rfi^fieejf^s n ^ n 

i It 

?Ss rtjts^e )fijs,o5osiJ3i3?ois sn ^©s^ojj 

;^{^j8St3O'3 0J> sijratJistoSo riodjs^o I 

iil!5^i#F I 3^ I ^^B5?o5>s^Ja«: <5^5^®*!$,^° ^Srj- 

oJjjboSjo ff odi^i »5$js^5^ij®cdjf ^6eadJ ^o?3jati;f^ 

ojijscdj*)(;jo ^jdilss 55^!|tF?5^ 

SiJ^t^EJSSjSwA ws^irfsiiii^oSjserls « oSit siidi^s !iiB?oS» i^js^is^e »©??► rfaSs* »e5e?j 
Tii^cii siJdiiSj^^^ s^cdjs|j^^&s a«wi« I 

i#oii^e fl iit5d>B»<^«a siidSBBo ^U^i^n^s* 

oJj qia i odijqss !toaB5<ps3^fi t ^a^?4jss;aij« I ^* 35^0 rfBra^FJ^o I 

Hi. o-o-n <3)4 I o3j^ 3w dJ5«^e I 

11 ^SjjSSiTF fl 

«sj^(_ias| S5 \o 3>{ I —cdJtirf sijiJii^ri^a I j(555oa—I 

)(8^)53-“^4\ rtjWyaoiS ( jfiaSoSt—Sja^Sj^jciiSL'st I j^raie—ifw I 

ij55o3>_:Sir:rs5&3oijjs i ^^^oiw^snicficijs ejid | *Sj»(Sa»®oii—;5jcJi3^rii# 

Tio^^j, I t3^o^«5:^r^:55?5jJlo I ?^*t!S^B5di5lqi wd 1 

3 ^ S^c3i?jO“5s^?5i,o I dJifle^^8—4i^t'jS»rad didj%r!i^ doi-Sod | —.3^i^Sicd» I 

Ojjsd didb%rt^?i sdi^^jie;&od ;5jsi(€i?iid6j3t tic'iiA 

dfrtnaSiiOdiJ^ S^^;^0^ii^aeCj;dJ5 ad Sidi^ns^ t?^dFH33eldidJ3 
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[ »io. L, 




iSpCSirSj^ tJcJ ^idb^ri^ ^Oji^ocs s^^siodw 

Engiisb Translation. 

Offer to the loud-sotindmg, quick’moving, self invigorating company 
of the MarutSj e>:celieiu (sacrifiicial) food t (to them) who overcome 
strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Mamts) 

i > I 

c^2^r^o3js? f^iJoSdse a sox 

S5j|ij35f^8 [! 00 11 

^ II 

I I I I I ii j f 

II ,1 II 

1 t;la^oj>}s I tj I S^to^i I I ii no ft 

[j |[ 

«7^^eaortg.;aj« ri ^l»q5Jtjolj5e ^e^sJJoijststjF^oSjst^t^FfteeJjs 

^j?fo3o5^ fi jSsis^<^o3!Jo3i9i •asj ^td?8 dJsoti 8t^85(0B 

If 

t ^sjjcraijf j] 

—^■^n^s>3r!<i?5JS f ^odois—i J 

ado^Bii—^tp355d?dc;SojiJi i «!^C9--tef^edi 1 «sjbS/^ 5 !5^«:i)dL'a3>;3s:j dl^ 

1 I wi^f^cdos—dra^,^^rfoafici!jjjt' j 

5S0(i(^js« ^cSjdiiSol sfjSt^irfrio^inKbJs ! ato»s_s^53.;^e^^^ct5hoiijj3 1 

esc^cdjj^ri^cS dotd^^s!eBh«ii.ffi I wtfS^ai^s— 

qtnoiiJ? !^w3!jJis^5. 
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I D 

I^^TOSwrivscj ^sjfss^idso^fjtra 3. ^gptig nsd 

sBisoaos^d. ^o?jJ!)sdoi eSra^j^ojs, ffi^6j^f^?-^a3f\cdijs, s'Sfl<Scii)j:^S9rf 

iJOfdi^^rfosriCtJjja ^s^aso^cjshoii^ ^vsSsbs^s*^- 

English Translation. 

The Maruts arc resplendent as if iltuminators of the sacrifice, 
(bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration, and like 
heroes making (adversaries) tremble t brilliant arc they from birth, and 
invincible. 

II Xo&i 3 SS ^^8 II 

t I 1 ^ 

^0 ^jJSciOO 3orf;5D 

^qsWo:^^ ^^2 ^o3j 5S 5^0|!)?35«) fldoJjSS 

^0 I I sjjsd^^o I I i I I ^ t I 

! I t I 

Siiii 1 \ ^a^odjs I 1 ridcd^s t ^ I «jals I sron^s I I! t)o \i 

II d 

Edo E daUcd^io I ads 7Sja,;^oa 

dd^oSjst Skd^rvd dOpi^e^TS eKdjd^es^rs sf^red^ djddd^aojo 

utEaoSa ) «5a^»^ 1 c»d t^E^^dotSjae fidoSja^ d 

1 Aas^rn 'StA s5d«^i3idai4) aesGsa*^ I il 

d 19 

#4—^Sit^ssBciidrs i sJ^qSoio—oji?j^ (SnocS^^^cJjs^ [ ^^ssc^S^o— 
dj^tlciad I ddt^4^ ^^djsdsjitiS^idfa ^a \ djacJ^o^>~ 

XXI 31 
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[ Siia. a. L Lt. 




J 1 
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^ jJj5^d ;±jaiJ^-5i> ^Sj^3/seH4>B?riv^cii^ 5?js?rfjwTOdis^ri 

ad8j$^f#ocii w:io5eSi^ —w odTnio SsJB^iSidjBffs siJSSwjj,^ 

^cw jiift^accS (a, k-ej) oiJirtd iiV^ccii 

Srf^SrfS 5S,a«ri^^do3^,diS^d3;>di3srt ^ iS oSjcj^o .^odi sj^do’dseirtjd 

dsja* ai>^^)itf?sjj_ (r-nn aJiifi^rtsiSj) jJ^s^ddiEs d^itcdj ^iSdfs^h 

tSf^odj ejie^iidjd ^ddjEijjd—^ O30I31ij« SWS^SJdJB? r*fjS?SiS5^ 

*0SJ JoJ^^Dad (59 y-f) Sj^^SSShtd^dJ. 

^j5^— 

dicdt—i. II ^sjadsi^—t. li —i-t II 
— 3 ^ 11 s^ra^csii—n If dri?—r, oc !l 

1 jejitf si5tf,oa!j—nn ii 

I D 

535^0 5^3 3^350 h??^ra3rs^;^di?s'£ sss^qS^j* 

f j '* *_^ _, 

3^0 OjJ3 oi^^O®OOior^35^^ asre »Kl;3J^ W^3o0^3 

II * 

S>i«35Bo ! I J^s^o I f masses 1 I * 

^0 I ojj* f (Js\s'ad I odiddija 1 odaaj^^! n^ \ \ «itdja \ a?s6osi@» ) 

11 ft II 

^i9^o f^e^rs 

j(S3,4@dF^q{!?^j d^fC&J^o '5^ ^EoSidddJB £>di3?5 I 

i di.o a5o3 ^iiOSjddrtj* I <d^ftSS5_s 1 ?sr!dJaoiJdtf55S^dd.e dferio F 

oiaas;?!^ ;^^o®*^«^5J5raSj^4 (sssp^ ^0 

c^d»^s 9io5d«s|,^3 I »9eda$8a uod^dildo ^ts^^ro il 
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[ ^0, t- L. ta. 




I ^aensftp n 

©^0^ 1 aos^rf^ss®—aiSSjiSCbSSiS^ I Q^JB —OiTBS fKa^CJS i 

dJSiiaejcJsJascSdJB ria6 J Q^a<A3QB—#,f3S ;3Brf wriji, ciji^isosh I 
I £53oSo^ 8—mscciri^od I di^?rf--?[a;3BE£rt?cid 
sdol I 1 ;jo cd^rfj^js—lioSisijficigi^iacijB? esoi^® I sis— 

I rfce^f*—^^rt^iscJ I 

I 0 

jitfy ?^53^^l^OTd efu^sSiosiS a^s^rf^iEsS^, csiJBd 

;)fat^(ij5 rfdjBpi^eiCS tJjSjfa^Ei^iOBCjd'a nd ^?3|^E5Bt:J Krt^oijBSfjSOBPi l5S^^rtCc£j 

^aOTran^od ?K3ii;ii^irfet^;sjc.€ SsJa ^o&ili^cSSaciad:;? 

sijBcsj^f^. 

English Translation. 

(1 proceed) by my praises to exalt you, Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things '• you two, though not the same, arc the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 
(horses) with reins. 

II ;foS»3t«»Bt 4 

oQOdio ;3 ^c3^o ^ sSofi^s^dsesd ^ojjs 

wSofd^j 1 

1 t If 

oSoo^o Sios^rfdiPSsJitpjSiJjO ^^rodofcs'^p 

;!j0C3e)^J5 I! s II 

N |E 

«oijO ! SiJ3' 1 ;3BC I I I ews^ I ^eiJB f 1 USoFt ] 

«4' 

I I t 

oi^Q^o 1 I 1 I ! sno 1 j ^9 

II s II 




», 8 S. «. O. F. ] 
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II D 

cSe 3S50 oiaj^is ;Sjs^ iJisJjeoiio 5li?ie;5® ^ ^ 

oiwdo3j»tsJFfor(djF^3ija^3?rti|j'S d i t8e 
^^0 ddrrfi^do o3jo^o I I s^« 

)4ouo$ de?^o diijsd^o 

|l li 

Sto*^dww^~<s>?^ ajsjjdcicsiSc I aso—t dj«*—?ic^ I 'ssoiso 

sSjJKSj^* si^joiji ] I ^sSra—^?5 3OT^otcS a:s^ 

sitiiisSf I ddost^dSj^^JsdrUsai wd (rt«^*)—ej ^ 

t^SoFS—i tts|j—^jdin^n I —en:|jjdiS4^ei nSi^rSv^Ji 

is^SaarajwtSjEsSf 1 pis—d^orti »dj?^c^?s^>^3o^;jscJici;s j s?o—fiasj^oiSdgjSKd i 

gjjjff d-ia^di I sjtfjsd^o—Sf^^3(>3?&r(flcd eo^djdjs: «?d I — 

I oiso^o—4j5ae, 

1 t()9c3a(|}F It 

i*e| Dis^ddissSe, ■SssS^^oJD ;5?^Sjfe^;S, ^?435i^0id 

^lisgjwciisBdf, aca^^jsdrlRaei fi^jniiA 

^a^od cs^ash Sif^aas^srt^'od t?ci ^jasa, 

English Translation. 

This my praise is addressed to you botb, and proceeds, to you 
beloved (deities) together with the oblation ’• the sacred grass is spread 
before you: grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 
through your favour, munificent divinities, may be a (secure) shelter. 

!i t 

I I 1 

ts ajj3;^o aos^rfdoss^ sdjjaJo- 


I 
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[ ^c. L. L. XA. ti,. 


%C CCJJ5S^3)^S;^-'^S 

^iviSoS-s, i| 4 I! 

II 1): 

I cdjsto I I I I I I af^Ov^JiJil^^ f 

Xo I o3r«^ I ttaJ^ssXs j es3!j!955<si5i I ss^sfa* } tls*! oii^$6! iSi^osiT^ It 

cSjsoiiSJSjs^ X^oji;iJ®?f^ ^o^js %,oiJ?ia^35^ o3j5?So ( «rt)SB??<d|to t oSfs 

slilas^ oitjJ53?a oJiAfi? «8^fja< 

Kiws* sgsS^gX s ifdjFre^^r^^^g ^cUBs I *34 55?i®i»<f ! 

li JSS.aaCBS^F i 

aj*^sJb5B^_^e|^ Sjs^s^djesde I —■tfsiiF^itJ^x^ii ^ciisi^a I i»4- 

iSei^—^^rOocisJf XoajaSiX^jsijii.Boi [ 

«S.re!5^s3^^aac553f i —odrasi^ie^l ! isiwia®—sgSjB 

d?ij^ 1 5jo —^ari^jsoa;^ XfOXiad^ae ao^s^ j ^o3j?i —^ijeirtjs ^{4a3S^dj5 t 

J —?^4cCoo!S I rfjsoisrfjajs®—isdoiij 

t#Ei I fifoB « oija^o—cSoijsij^fed. 

j. II 

ajis^wcbesS?, ¥i8oF?id^fs'3id S^iFSocS^t X&cdjpii 

X'55^a?j4;£'Ei^sioS odj^isi ?is3^ ssf^^s^^riviid ^diBdei^ Sjert^jicart 

XeoXiCiw'i? ©o^3u iiod Sis.□3!d;ici.'^, w^sliaisicd ^doss^issiFDsraa %40!iiorf 

Bdodif^c^i^sicja ycS |if5^. c?oi>;ii;!a a, 

English Translation. 

Cotnr, Mitra and Varuna, b<’Jovcd by all, and invoked wiih 
reverence to the propitious rite, you who by your bounty support men 
iabouring for sustenance as a workman (maintains himself) by work. 
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D II 

I I I 

ti odJ3 ;3 ^s5?;5 

I 

■ I I 

^ odjs ^ia ;do3^rojo dsj^? 

?i H V \\ 

fl a;d-^ 5 &^£ II 

j I I ■as 1 I oiSjis' l rn^ro ' 

«»&Ss I i 

^ I oSjS t S^jL J ;1^C53oJ? f 33?C^SjJ9^ I I StjS^FOi^ I Ql^lSe I S) I 

II V ri 

II II 

o5js aJj^sSg^ prss^j&d sss^ff^ w^^^9^ :^lJ;?jB,ts|jS^ai 

I 6i>a' o5f5 rl^fo rttjF^Jsa^SastSr^SiE I oira 

^.3^3093 

daasFCda rfoa^F^ojj SaiJsSe Si a?qSs Snjjp^ciaas 

II 

II ^.BKtA^r £ 

oj»—oJrerf ai5^?i(i>ssd3 1 »5^ ?!^?5^^^'l^ol i 533^(33—wys3£'ris?js t 

gjpitto^^ja—?i02f3S rorf !S^?^ris^i^dijlfii | Mia3^!^33|2l^^dA aftdjsSSja? | oSob*_ 

odjsdji^ I »63*—ttOjaSjj 1 rt^Fo—n^rii^ssjas^ri ^eljci<?-'j{ t cJjs— 

cdrado I 8E»0d0i3J3(33 —I I j^il$3E33D93 — 

©3^0^ ;^JllE533f^^SS^ BgjSofii^^dRit S;il5^;3d5rav(Sij_ 1 iiiS^Foid— 

B^rv 1 8ji»*5t—I ^JS?os^'fS^^^osnjsd0^ j ^ Qt5lS'~®®^^3l'j3- 

a?ij_ 4^dt3^h ^^(ld^i^J■ 

II v$s:»<{rr lj 

oite'd sja^siditstb ©^?1«iol «0O33Crt'!#JS sSCSii^n'stJ gss^ds Jdgt^^tdjs 

©nd3s$dJ3(^ sdjadrf^ ©ajiocbi rtJ^FdjS'rtrfS tjJoSocJ^jsf, cJjtdi ?A;|j?^cf3£33rts3( siig^^^^riO’ 



4S8 




[ ^0. t,, fc. L.-SJi. 


hoifsjs i^jtiqO^Sj;? ao^^^ SiJS^^Gbssd^S^ Sa^v^n. 

&oiftf(35d cJsd^o'Drtidoi saaoii.i sgi^dcs^n 

English Translation 

Who (arc) strong as horses, accepters of pious praise, observers of 
truth, whom Aditi conceived : whom, mighty of the mighty at your birth, 
and formidabie to mortal foes, she bore, 

II ?C3SijB;iS(?^a if 

^i|jS 0^053|jO 5^302^5^ ^50O?i;:SJ5rfs ^^0 5S?;3^^JSfi ©EjE^lig 

I 

I I 

5dD ojidJSj^s dsjaec^^? elcioars s!o^ ©dera 

1 

II li il 

4 li 

! (d^sf I ssif9 I I I t 

i 1. 1 I J 1 I 

tda I Gd,>S^ I I 'iSid i tUtS^ I j I I «d23^?(ls I 

il ES II 

I i 

TitiTi tSess'ss a^d^do 

cdj,)s>9c ^cd?3t %doSi ue:i^^Ei^g I 

%od <doi3^^ csei^s^si^^os^^ iilo siSt^td^s 

II I 

(■;»^ ais^ridiisedt) d-j»* s3so—oiras I sJoodfts—?i;i^ ^3535^^., 

v^f\ ! a4®—’^!5ii^532s^ I sSftas^S—i!t;Slri^?r: I ?SEljsesss3a--s-^!^ tifia5SBais.j j 

I —I esdiit)!—?iEio^^ 



«• aj, e. r.. no,.] 
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oi>»'—?){^ \ ew&F(—I d^eiiftt s3i^— 

iiS i;JjB5S*~3^|j?) 5?^ajSD&a6jsi? i J^Ss—I wiiei^?!? — 

^sboX^ri^tiriodsjs I —^^tis^^db^a^neJws I «oa—"a;!. 

!l i^snqlr It 

ais^dd^ESde. cdj^rf 

tfjjS^v'aoda )6,^sbs^ fciurf5^i^ ^.^.liSjcScbaf odjsrf 51?;$ aj^^^ssci n^^n?! 

j^^arl^d!:i?ti 3 ^ M^a:S>d 3 a&ra? eo^cii dS^ri^ij ©!oe^i^rts^haijj 3 ^.stiDqStf- 

5JSo^3^MaiiJ5 ^;5. 

English Translation. 

Inasmuch as all the gods equally pleased and rejoicing in your 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 
the wide heaven and earth, your courses are unobstructed, unimpeded. 

U I 

as ha dJS^^jOSo?^? RSSJodOOd- 

i 5^4^, ero^ 

ji 00 sM^ _ 

II &. II 

9?) &:rl ^^0 I <ai) 

4i«® I I J ai^stSesia ■ I es 1 wjjsei^ T i I woS/a^s II 

't\ [l 

s^ ^^0 tioo tp^doS^t^e 

^ I dj;»^cdo^ 6 ^!d^ j^t^tS^Efe ?Sjt^e tfjaoj^ro S19 c^otSeijS^ I 




!5ijs£)odo®3^i3'^^o qs^v 


Z 'Z 




1 I 
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[ iSio. t. sUa, 


I av^jhjjsE^sl I erujtiS^jsajoie l nai 

-sj^o sS^^Js^e oSws^^^o rfj^^jae 

ws^Si s^ &Sjt3s2i! ^(jaoSAFe ?^jaa3s C3?^o &53o 1 

rf^flS^si ejoiid -s* alifijs^sorfj^i rtss®^ ! jp^ftpraiS^efi I iptao^^^- 
maiJiSa swsai*'' \ essra^cfliig sis* «5 t 5:» I cdwa^spa^o tai M 


I n 


(ij?| ais^ddjesiSe) 3 ?™-^Sj^oifC! ^e;;^ ! wpii dfs^?!^— ^SSi^t^ i 
I ^aidoSi^^j ft®—«a f& i —?3c^Dgd 1 ssS^e—ir>3?^^aaiCi 

I OTsS^ad—^ot?dai S d^oE^eE^ft—?i^oiw'^:^t33^Pi 

—«o^0^si?i5^ a^LiidijgcSjs 1 cS^*^?—t^^Stihdi^cS^i ad I 

■tfui—.da^ i a^d«ds—EjacCirdA ! wc^es—dropid^iod j jpsA^t— 

•aSsi^ji djadaarf a^Ood [ ^jsSSao—E^'aa>«fa5ij^ J os^o—da^eSjaf^d^ i 

BS^(3^— jiredis^v. 



1I tp«^«qiF 11 


sasjjddjra^?, ^Jii^EJTd wodfs^ sossioaESi? ■a^ss. 

aoSd^d mifl^^s^srsd J^^disd ^oE^dsI p-^fv dJ5daai,f&. 

ao^agdt^^ sj^J)3^da;ScSJS, d^q^Eronda^dis ad ;3ae^^^ djscdar^ dja^Jd^od 

d^jRd djtdd ad^aod ^j6daodiji;|^ da^^Sjsti^ddj^ ^ss^aa^rtidol 

djsdasf^d. 


English Translation. 


You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar ; the solid firmament and the universal deity (the sun) 
replenUh earth and heaven with the food of man. 
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i i 

»z \ Sj^s I i3jijS6 Bi I ttdis 1 3e)»4iA I 5# I o3jbM ^4 * ^ g,»oi I 

(i! I oSoirf^oios t I S) ! frf>isf ! aJoi))* 1 I) s. 

t Ii 

TO tiT^O f 

dJet?a&c3vdo!i3 B^ats* 1 Mi^dsJojcido 

^ddSw^ifl I ;S?S^€oios ^cdodJ*^ dd^_ oda^^cJpSdJS 

wj^dcdjcl^) o^od^os dc^s tuoa ^SoSo StSTi 

oSwdic^jse fidjs^e sa? d dJ^d^cJ? I dass 1 wbsbs w«[jb%» 

«) i at;ijs>dci ^idodocS fi 

b ^*a^C53l<pf’ I! 

(Ci^^ digi^dOifsdf) cdo®f~oiJ^is^ri I | )Sd^—oJ:-^ 

;^ddg ! w a^psoS^-^iotScoddJSf «?ri I b^--[ tadda—?is:^ 4p:dd- 
dtii^ ! --^Sjsfdidsisoid ^:^o^s^Js^l?,0i i Bs^o—si^^fred 1 

—qiDSi|,tE- ej^cdiE3t:^tJ3r!j4e&) ) 

Big^dtijE^ds I oiiB^—| aSoiis—erodddci^ i^ViSoSds.t «d ! o3josS. 

•iaiiz ; d —odJssocS^ift scjsodo^s^ j «ss3®b®^—■ 

^,'S3?5^'3 £jC0rtt3 1 B — ^fUCi^Sjod^c^'x 5;dt»i^^. 

If II 

^d> KijiLS-id'fi cdns^il o3:k rt,^d0 ^Jo55diddJS( wr: dand 

j)d:^wddd?J^ :^jafdidJ3accj siio^s^js^yi oditsdrafi^ipj^ a^aSisji^^dj BcrfS 

ssdjiF^ 6ig,i5i;n^:3d4>rb^fO. ^t^wsdiSoscE Sjs^diiiesSf^ oirf^rl 

«?r: riari'S'.; o^jSiBacleA.':- Scfiocdb^giao. sibd^ 

English Translation. 

You two support the sage (worshipper), filling his belly when he and 
his dependants fill the sacrificial chamber; when, sustainers of all, the 



492 




4 .. e. 4 ,. 4 .&, 


jain (is sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but, 
undried, diffuse (fertility) around. 

|| |[ 

I ! I ^ 

33 ;^ddoedo sJos3:)eq:3 y ccSoesSjO 

5ioSo|jC 533^i5^5 S) ^00^3^- 

N ^ H 

B tSQsia^t II 

93 f sSe^oi^a 1 es[ <acjo| I e I cdos^ | ;ys« i I asdds I tdoit I 

tjJjsr' I 

I I 1 I cd^^s^ol I ^ I ] e^oijsJI 

ati cd«53?B ;^s3ie!5?3 ^ss^cdra Jido 

ddfdedo zs^dra I a 

•ae^^ija^SojOiiisI ^dfnSjd^tS ts»a!^ adSd^FsJjatSo sa8?S>jEie. 

d^td doad^iSjSe I cdid^cja ssao cdojdoSjattJSSd^idciB^i sdjie 
siraoJjstJ&i flf f$J!)9f wdsi* isl^io^sij«t^^3S,oaB^^©^rao asao 

oijjdo3ja«d!(^ I oj^do aa4^4/a^ oiiodJa^xS^ (I 

il fsn^ia ^ 1 !> 

! li 

(ijs:^ ais^ddjEait) oSiB*—oij^^ssr; { 3?to~?id:^ I «dSg—!3o^ip^?ii i 

i J5S;dJ3cS^cJaJ\ I » (tfrt) | 

oiJ3;j?du;a i 'ado—I w ojjBdSe—dfcba^?; t 5 ^sb3^^— 

,as^ai3S;Sitibssi3e' oto— 1 —wnstfron crafidjeididEiid^;^ [ 
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!ri;llecJjJc3ci3^ 

rw 


33t^3Jrf5^1^_ 1 s:i ^;ioai3^0*_?S4:^^toSD. 

1 e 

i)5| sjc^qSd-ii (jjjj^Seirl 

stara|^!dj;i^> 5 « ar! ;3^^?s3cS sS?^ 

Sic^g^^doradf. sn;t55ds;?A 

0dJW;dJ5^rS cJt)dsSJ^3D. 

English Translation. 

The wise naan always (solicits^ you with his prayers for this (supply 
of water'), when approaching you sincere in sacrifice : may your magnani¬ 
mity be such that you, the feeders upon ghi, may exterminate sin in the' 
dnnor (of the oblation). 

N It 

I 

^ ^ ;jo3^r 7iz^^ ?1 

F»— ®3P Q 

3g}3^8 !l r II 

i i! 

^ 1 ojoa* 1 swo I ! ^cdra I ijjiii 1 ! SiifSoi f 

ci t o3j« I I [ id I ;jj8?7s j | i fl r f! 

li nscdiav^i^^o (I 

*i8ostfc& o34ri|gt5o5jwoSjs^ ^qSrsJaasst ^ 

SoOXioS I 0$3t 2^ l3eo33!ija2 I$2e39 ^ 0$3.)e3^Qi$ I 
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[ 4.. e£. fe., ti. 


4iJjaiF (i o^wss^o^e i oSj^ w^sd^g ! ^sSa ^sSjf I ^cJ^o^jacjoSi^- 

?i oij« oj*j^5,s I ^ i 

I 5S ei^SOo^ 'S^^J^FS 1 8?i3' ^isSFclj £^cSj5^aja^?Jj3js:^lt *1 

i t 

(*is^ ai9^5^die9!3t) 5J*o—fjsSiJ^ I | 

?iiSi^fS;^t|,?Jfo!±iCiJ5 I I cdjaf~^rf-5FSa?tioiiii drerf t 

;^j|^i^Fiaf_I ^ SMc^ofi—^oo^34>^3ra^ I oS^e —oijjrf clt^irl'^a I 

^jiiSosSi^d sj^Jrt^oiS j ii((rfjjw^o^?)—! ;jia?Fs— 

oi?3^ I (j—j o3as—dJ^C'.i i aaS^s—tfjJiFrfosc^rfciJs I 

I ^a^s—dj^dj 

iod^Si. 

[! tpEJB^F II 

ajs^sidode, ^isiyS^^e^XiciiidJSj vti d^iorri^^iL 

^k!jf 2 *( 51 c 535 S oiJBrf 2oo?>i)5^fij5?, dred !3f;i^rt‘ijct ^doSjsliSi 

^ci^<yt:5id^ dii^aiot^Soar. ndisddja? sSi^^t dj'asd esd 

English Translation. 

(E'{term in ate a!so% Mitra and Varuna, those who, emuloualy 
contending, disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both i 
those divinities, those mortals, who are not diligent n adoration, 
thjse who perfornaiog works perform not sacrifices, those who do not 
propitiate yon. 

t *(5i>«Sir?Ss II 

I « > < i I 

a o^cj^t^o ^€35^sjse ^doie £^u^si:5,;sf 

d^^§r555^cdord^? l[ 



a. e. r. jS. -'O. ] 




4y> 


a X){j3n$t I 

a I cdjs* I I ! sgtsoi? I iojsci t I e3s* i ?i5^ds i I 

igwf I 5330 I ^53adO I 1(33^1 I f sls I rfcsS^^S I I li OO [i 

0^3£igCI3 ■&€S3p;^J3C ffO 133^3308 1 eroSeS* •a® S3S53S>B3S3<4 

355033*^ t «538io 3^ tjfOO^S ^TO0C^03 ^03 SiSffJaTO 

^rrs^^Sest^ sd^iicSjac SSirfs 3oidoa I a#^93 s33o o^3ss3$3^o 

s^tl sioSio s^333rfj I i5t53«!fiCfi5^^i3F«s^s ^cS (itoiorSijis I 

-Sij^53di£3u?) c^is^^odjasrort ] ^<aj5,!<8—erojsa ^rlvi i' 

ssjsio— \ a sjideSe—.sdsiljjiejst wr; I S< sis'—j 

j ^aj^s~—• ?ii 

5d&!j33^6 I «#S»—SiSe JjarS^Fri^ i ;33^^—i 3i9\ti eroffa — 
3 ^^a 3 cS ?ru^sSio^I ^ssarfj— jJssb j.«;31 si)8o 3 ^— ?)5di^sdJ3 553 ^^od f 
desSes^g—'a^^c: I fj^s oi)^^*- pSftijt^cSjs a a, ^js^rfosgci® a^.. 

i 8 

iis|y Si33^jddi€36?, ^Si^qjBartvBd stvci^^il^i ctoK3rt ?SXid 

ds^idSia?, «srt soif^esn^j «SA^^sri%'5Sij_ ^s^c^^ssjad 

S&Sii ^sSoSjUjs^jS. SodE^SfdO Jiiij^e^ozjjdd^ sta3^3f^i?533d 5i)c^ri^F>^ 

iJ03Si4f«- ddSoos^^^d a^d tScd^rt^jsd^ ^td;;JdJ3 sSjaertj^^cfji agj. 

English Translation. 

When the intelliycEit priests offer praise/tlien some of them, glorify¬ 
ing (Agfti and other deities)) recite the Nivid hymns ; such being the case, 
we address to you sincere adoration, for in consequence of ycur greatn< ss 
you do not associate with (other) divinities 
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if 


[ L. es, 4^. i.£. 


®?Ji oiscs^rfs ?l»^05^j!555j^O OiOt^Fs? rfjo^tSo ^0i5^- 

^5^ II o:' j| 

li sccJo^i s 

«4iats I '38? t !5?e ! ^spis I I ^ I 

f 0308't rrads i 1 1 \ o3iB« 1 I ;j^3is®o ) c^iiissfj* II 

g U 

ds Sws^jddiJss^sj^R-edsS^Jaesroro o3w!io5j£td?ffl^^si!?rtsfjfit eiar^Jst 
t^^assojj jijacscd^i ^3? /I ii^oqiF^^r? c H o3MK?s3J^r!^«^o mw;^<- 

o3«r5i(dJBe8 cdJissa^ti^o d^oJie ^!d^j»sarfs3JJ^^i^ja«oi>)ja!3j^o I 

zj I t9)^jl$J?^Ollwd^^I^Oi>MS I Sl^^o ?ji5iS i $>, t*-4| 

mi I <38? 1 ^i5? aj3^;jdJ£Sc5j5ed^JlsS:i(3a3^^^ bb^ I oiia^d msi? 

jiOjS^o5.;!i«s?3j ;<!^D?fS^ «s?ii?i.^e?o3jJs! cdjts? tcSj^jJ^si^tson^SiJiio d^es?o 

rf^5^®o »?s(j!i(3?o dl^r^ndo ^tsiio OESt odw^tasi®' 

0^.3^S3J?C» o3jJQ£ 3^^» tl 

i\ B 

ai3?,sidss!?--«ad ^3i¥2,rf?iiCsS{ I o3jS^_oi3?s?r; 1 m-sis—f 
;$^as?s*_!3§s!^i^i^^'e (5ii%) I kJas'—| irfj^^^o—sdiWinsaioijsciiclffi | 

Q_i 5^0^190—5?rfj>i5SFS^CSi!SJ!i ?jrf 4j5if^-i«3^^ 1 

cSiK 1 odw?iaia*—odiwidj?jido s?J)Frii^SSjs? tfrt [ ^araSs—I «^«a— 

d^uOeci f S5?9—5^^^ I ^sipi*5*^“~^^^s?f^ i ojjOt^p^s—d^sssrtjri 
f^jc?art*i^i I «)^^$»soiiw—az|,ed^it)^ sa^^EraAi.^;! ?5^:3S diat|{3ari!ji^^ ! 

<33?—'ddi 
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I I 

S>53^;jdira3e, ofjjti^rt oiJS^rt 

aJjisjTBSisQteidirfJS, ad cdi^tiO 

ceijtsrf35(icii er! f^So^ d^^cjiS arfrfatieJ ?i5Sj^ocS d3,3ti/4j;i 

7^253arttf^ si^^s^shdi^^ ssqSssa slraS ESsritSi^^. 

English Translation- 

Upom your approach^ Mftra and Varuna, protectors of the dwelling, 
your (bounty) is unlimited; when (your) praises are uttered, and the 
sacfificers add in the cermony the sotna that inspires straight'forwardness 
and resolution, and is the showerer (of benefits) 

—x^VP-g-JSiw 

S5d;:j:|^oyf3ojo ?eoJS^^ 

IE W 

gjiSi&o I I i ^ 

;i)ite^K ^90I5^Sid3I5? ;<J^!55S>^^t^S 1 «ao0^2JdJ!B^ tStsJsB P 

tisasaBa^Fo I ^ I odj-tts^e I | 

^41) I 

I qst9E33jtjd)E9% ;SJ^t^J3 I 

I tl I ';£|ot3^st0o^% ! «:$. b-o 1 <:9£ ff 

^ tfd^edi 

■adflU 5i}5^ri?'diSj4- ^ tpfdtai^'K^i aijJiodji; laoi^siditsdi iStsSlrtv:;; 

assS^ots^rfdJtasJisxssS^e <kJ3c!j 

^t?di^cS>. •gots^titJAats i^odos^ ncu * suo^s?^ sSj^_^ 

aS^^ob !fo<i?cS sSj^^rt'i^j ^^^Sj-*'6j3c'ii^4 Ss^^d^Sceooqf 

XXI 32 
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[ Sjo, 4.. es. L. fe.tr- 




ssrf c^jsf^^SriFci ^ 

^5^^^^i8>es^e^^si^s^'to t?s55)J3J5^^fS^h sJ©rii5?^*cdi — 

^8|j« S350 oJoJss?* aSow 4j3^Ciod (a, i-r) 

'i)od^dd>)ES'$ 4i 

nijj^tsd-j ds^jid trjdoSjsjrisi^^^odj u^ssoSj^ 

;So^ss?S)SjJc Sj«SiJo^s Sjicdjo foaio isoM 

jtfjs^Sodfes, »^«) a;^^R5huo;^di. tru^^aij^nd^o^ijs- Jja! ^Jecd.5Sd?!53t)d€' «oz5?j 
sjdJS3 (SotJ &i dja^.d ^fi^oCv^c^i tiJci?#^^S^ jS^s^sidica^ou sSi-^ss^i 

da^D^i si|^d3o^n<S a3j^t5a^d:io^d^3^^ tTiidcSjacnsJ^if^odj — 

ojd^ss^a^ giiotj dja-^dod (t;. fe.-r) s:)3^;^d3^d:)4!^• 

— S.s; 

djodej—s. if afJidsU—i. II —ter If 
—» II ssqr^cdo—n !L rfrlF—on, nj: II 

H »jii«^d*-3i3i —ftft il 

1 sSfsJss—<at>a^d(fcni^ f 

I! ejJosd*—o_@j nft. ijSS^Jj*’ I t, fio. sartSt E 

; 4oSa3£sa^! E 

1 I i 

5730 oci3^ ensj^^s ?J^jse^3 

I 

£s oic^ <sioc3^;^doE5aiSi3^« ©c^ 

if O I't 

II II 

w, 

[ 

t 

I I I 

V \ oda31 <sod^sddJ^ I I I I l I tis^sitr^ El o || 


do cSo ^ ^ j ^ w aors^'S 5 


^odJSj^cdo do2^ C3d- 


i j i:j^^5»Sifsgs I 
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tiii;|{ES7ooioss 


II 0II 

iS cdjsi^s I esXj^t* I &. | oSj^s ^Ja^i^08 

^ ^SjacsS^e ssacia^^af 

sd^^ttSorstf* oSiradJSjiS^esSeiisa^^rs 

)<3«aoSj tl cii)*3i^^^ oiisi^o sjsrfjasisi^FS^ tsiJ^foJaa ff 

e ^^3i:st^F i 

;lis§t—^?!^o3rf I <aos3^sJditf5 —■b.o^ rfdjcsidS(EStrt*l( ! odos-^ 

Bjiasi Af^;ts^J^ [ 3i)fSiajj8*—I ;i^^w«af3i8—sbsio^^sscs 
BidStd aiits^ira?^^!^ I —?ii3^!^Fa'3h':du/5 | —jSjsd^ci f ;(aiiJ^oSo— 

;i}ai2;^F;35fioiiJs I 1 wiSrf^F's*—?roES3^^Ere^EScdJs? 

»o^5c ! i I I ;d!lja?a^!— 

aJi|ji#^rt'fotJ I sed^—dirt ! w—iJsiF^ I wiS^^s—^sSjF^nafsd (fisS^ 

S^sSoSig ;jd^^A^) 

II ^N$!;iF [j 

^sjgOsiS sisijiaF^i^riS^ 

WDS^i^eXi oSjs^i efucJ^i55i!Pk^cS;5f, «so^sd ^^jreri jiSi^is^ 

rt^ocJ .iIsSf^ isljF^ai>n^. ^iri^sraniS. 

English Translation. 

Mighty Indra and Varnna- promptly has the soma returned^ engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain food, for 
him by whom, like Manu- the sacred grass has been clipped; he who 
tinviled you hither) to-day for exceeding happiness. 

0 t 

II II 

^ So derf3?>3?i ^ So 

I II I 

rfoi^j5«5rao rfooSosg® !KSo>i«rf 3S;:Jr;See3ti» 
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[ rise, L. ts. t. t'j. 




ir [e 

j £o I I !:3(;;^5i^s^l I I I I 9i> 1 So f 

1 iSjoSa^^ ! ^JS>5i535*-i>j, I oiJ^efJ I sJj^s^JOS I II ^ t 

aSs ^toci^ddJR*^ 9^ cStdSiis? 

e I o^ti I cifj^Rio aS.eOif^ &» !^#o ! 

^ w Of* ^ 

e^ 8^ &) ^Aonissc I 

dQS§ ati^sivic 

ii ^iKTOilliF II 

(«;i«^ isois^^diesat) «$ &o~-^?iSc3c! i {St^8s9%— 

ojoT^ I —‘!f^:|.^;5^Qi:d I ^'3£$s—I dA^a— 'ad:>i:jd \ vn £o— 

I dAO$E3%o-~^'%dd I I ijj^ASci^a— 

fi!^? \ I sJj^^Jcs—I ;<dF-3fi?iTO—^fsratod 

^J4l^oiiaJ5. 'ad fa. 

II h 

£i^ aod^ddatsSf, dfdslpsiSn'sd ^ftdosd fs^i^d^otiEd 

qSciro^OwA&SiC. siAdd fit&^ ssi^sjoiisxsd sj4/^^dcti. jJosjcS^^d eS^jraeJ 

Sid I3^c>^!'^i. ?)f^^ p^^ftod dSej ^ffSsidsdasfiodie 

English Translation, 

You two are the principal (divinities) at the worship of tliegods; 
the distrib'jtors of wealth : the most vigorous of heroes; the most liberal 
among the opulent; possessed of vast strength ; destroyers of foes by tntth; 
entire hosts (of yourselves). 

i n 

I * , - I 

35 ^js^j§ ?3o;3o^?«p&oC35j;^cfc;535> elwagis I 

i i I . ' » f 1 

sisSs's bSoS si)?;® 5^54^55^0a^sit^i'l 



s. BS., n. si. ro. ] 




SOI 


It. I 

9^ I I I I I I I 

d4<» f ®s|jS f ^sis^ I oioi I I ! es^^s I | a^s li ii 

a ^510flips^i^,3 li 

!6e I dJ3!da^s ss?;^s« I 

u li 79C:'.3£g du I €t^9 

H a? a^Seo^iidJBB^ r^tStSo I t eS{j^;^o5s(8«!J?jjg <ao!3j^? 
d^«S9 adaS I 4da!4j»^ ai^s ss^^jd « 

d^^aa d^?Q^ uelt^pi I ?4od£|jic I' 

(ni?! !^dc3|^«^f) {dsiai^e^s—i^w^s^id l djajS^s—wsjriifodojs I ;dasS^t$8— 
djsortifoeij'a i rfssp® —^fAri^dsci I a? <s[e!^sidaBBi—?jd? 'Bcic:^ddifsci^ [ — 

%44> t W(i^8—ad&^dg ^^^^tJsd ■aoi^Fii i I si^esa—ds^oiu^S' 

dod I flSoS—i «d^8--'a^t^(35Ei ddirnoSi I | 

tf!|j73eJd^ ci^jS«ji I ddsa^—utjdjjd^ | As^^— 

11 i 

BiOri^cdftUs, ?^jSirt‘f'odtJj» #e^F;^03d ssd? ^c^^dodta 
d5i^ t#da^D|[ i^B^tSSd ■sa^dj dss^oiijs^tead 

ddissci) asa,?s 3^5??:^?art ^S.estieiO d-a-si^ii totjdftd^ 

' -v^ tJ rT> tuV ^ -J 

English Translation. 

praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments: one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the other, 
intelligent by his might, comes to the aid (of the pious when) in difficulties. 

I ^oScBS^^lji t 

I I ! 1 

^odo ;j,rtjs®^rs I 

7 j 
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[ sSia- L. es t t«7. 


tl [j 

I 1 J ' ^ ^ I * 

na^8 I tJ 1 oJiS^ I (Sd* 1 I S I t dsEssjJs I soao I ^sPl^sari t 

t 

5^ I I <aoE3a,!icidKa ) siiSossv^ I i ^ I *5^$^ f tfja£e I ^lir? a* !t « H 

n JE!^OiiCS^3S^g E 

tSoB& i^jSfao sSjjji^e ' ;3«3«(}s aS ^esso I 

a. 4-^0 I <ft5 o3»;^55a^S5a* I fS(S|_ sgdJsia^ a^e iS^oai li 

dsswsS ^S;®fs^ ^o3;Jei^e^^g^;5'sa^ «a ^tSg 

^o5i?^iSFt^i !i ;Sjri^»ar8 j^odisiiJEj^ss oSj^^na ds^i;(«l ^^i^siF^SfodJcle 

£{^o! cSe Efs^g JEJj^a sljat^e ««&?« cdMs«rfi?ss!^8 ff 

If I 

SOH^“—^^5] ^0^ I r^o^O'—I 

—^fcSidJa I —^tJjsSdJS I Sl^^e—?i^^s3{S I sS^sssjSj—Bf^^rti'ja I 

;^rlo*aFJ—^odia^ta^oan i o3o»^—odjasrart I %4rt?>oS o* 

«rt j si^bs^—|jf4 ! ^ <5sa 

^SF&rvo^yji 1 3^ ;dii^^;^*^dosrti^eo I u’s^g—iie^ cJ^^fsag 

iS(5jlo5i« [ aSj^Si Jd^^ncSje I erti»r«—si.^^5S^eS 

osh ;i^5ho^sjj3 saf^iSoa^^fO. 

H n 

oij^sTsr! t5rt 

^ i>%3^ %,4^;^F0ho^y.'3 rfijS^^^ESasrtj^fQ. cJ^dsftra^^trficSjf, 

5d^^ac5:i( j^drasd^^sJotiri e^soaht^^D. 

English TransJatiorir 

When amongst mankindr both males and femaleS} and when all the 
gods spontaneously striving glorify yuu^ Indra and Varuna, you become 
pre-eminent (n greatness oier them; as do yoU; wide heaven and eatth 
(surpass them also). 
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S ii 

^1 ^ ' 

3i iKSi^sdSoES^ oSm'S? ^dq 

S!.e 5 ^ I 

I I < ' ‘ , 

S) ?3||^o^f;^ce)0o «c5^c3' *' ^ I'l 

U z-d^cD^j 11 

i^eI I jjisa^^e I I 1 <bo5JSj i I ^o f I I 

rf.s* I 

J I 11 

J !is i OjS^s I ^Se*' ) I iSc;(a'! tfoajo 1 I ^ I vis^tf II SI II 

II II 

eSe «io!S)«ocS;^ rfdJS? sitUt^ (I 'zt^Sfi^tftAratnBcJo^oS*^ ^si^^^o5>«t- 
rts I ;So8oS5oJno ^^sa,oi3j^8 II otq o3j&« 

sjtii* iiiatoSi dosS A '88® t :^ii53cJjs Sjs^i^sic^iSjas sjiiifi I ^;wn* 

j^iiasc^ ttijssasis® o^js^ssbo^ ^sia I fiett < cs'SB^fs® ostiwsxs® 

t»o3jo^<iii ;i0t5 ^6e®' 1 i w& dcaao dcSWrfijae 

4^st$jn siiMf:® oiois® I II 

II ^isdc^qJF ^ 

8s*3^;JdJE3»—'Soc^sicbcsSt I swo—i oJoj—di^^ odiK 
;i33^^ f ^^(3®_^^^fdslO&}0=j6e I I3S!iA^0S£>^fi^?JF:dirfiSjse ! A 'S»»—.ssid^t ! 

_t(\)^?ioSi!id E3si?l0ij5ri!jdiJS j ^53®P*—f OjjS'SSSS—oji^sdo^ 

jrafioda© wri:,3^^ I i 53?n\i^ —^eroo^ocdj^fi i OjEds — I 

odli^?5^^ 1 I bc&do—I do&jsi^s—■ 

il (^>35^'' il 

*j(| ■aooSj^djE^Sf, od;33 oditsiijsti^i) ^^edficSjosd^Se a5s^t^^jF?i> 

j3^?)0(ij^)hC(jjJ5, jjfi^s^frehoJi©, oi;^^D#?ssnc(iw» eshaa^p^. 



50+ 




[ L. b. L !(b 


5&J50& S5|^aod 
English Translation. 

He who spontaneously presents you, Indra and Varuoa (obHttous), 
is liberal, wealthy and upright: be shall prosper with the food of his 
adversary, and possess riches, and opulent descendants. 

II fl 

( 1 

oii& oio:>iSo t^o^5c 

I 

$ I II 

e5;S^€ Ji 35 ^^^ oSjus ^ejo55e);ij^^ts H 

B il 

cdjo I cdj^sJo I I i cSoSjo I J sflujissjiioi^c I > 

<sii I I <;aoS 3 i^ 5 jdoBf^ I esL ! I I cdos I 1 \ N^!l 

t I 

($es$ tSe«f^ c$e ■etors^^d)^ odM^e cd>)dsso 

edrsdde dc&^o c!^s tdtd'iil.sSs I ;j^o$'do &Dfiri9^{39eSatfjli ed- 

^e^Fts I tf^t^33^^odssr9oXe^^iiirs I s^d^esS yt dcsssjS^^ 

4sni^^ I i^jaodjss^ 11 

Il ^SjejeA^^ U 

t$^;33—I <3iars'^£idjs^ —,9^ <ac^ sfcbcsde I oiuiie— 

I I odJ3t;j I — 

i J dotoc—^;j^i;i^ii5^^ I qti s— 

adra^ bi^'a I o3.18 «& — cdjssd I si(ji«30™Socs)t#05c! \ 

«d;^(s—b^?^FS553ci i 3^ 1 ;!is—bc^ 2 ^ 51 ^ I 



®. K Si. O 5S. 03. ] 


f [JXl C fis 5 & 


505 


t| II 

'aca^^SdSEsif, aSs>^fl^ll}fX)cJ cdjtas{:3tSt>!^ !(55i3i»^. 

ss3lc^ic^;l•, ^^iJasnticJitSjs ucf- ss^;3?Jj^, *^3% oijjrf ijl^irarSi^i 

!oo?ii^oBd a^t^F^ssiS 

English Tr^mslation. 

May that npuknce comprising treasure and abundant food, which 
you bestow, deities, upon the donor (of the oblation), that, Indra and. 
Varuna, which baffles the calumnies of the malevolent, be ours. 

I I 1 

en)^ cil ^03^^^5 e3?d7tJ3e33118 <ao:33;3Jdo^»i dcOos 

I 

^^^3^ f 

oSxss'so 

h t I! 

I I 

erui I tij 1 1 I i ticaos I f 

oS^ts^Lo i I I I I 1 I ^dcids IJ & Ji 


»ao$3a^i^c 


9n39'&$i aS; 'aoESSjddtsT^ 

;£3a'^^s 94>9d^4 (3(dd,otss%s I i3«33« il^tiQs d./de3S^&At i’ 

dedo^r^o i t^ACdr&9' 1 23e)o 

cddst^oJti 

.£k«i {^ idle 5^sj3^tjd;^^o3j»r*f fl 

I jl 


en)|—I 9ots^dd3j59—ojd:raiSt^ld^t I oS^e^o 

cc!j3d?j3^1 laaJ^_s--w«3sS I oJjii^rts^S J 
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J ^ ^1j** 4 


4rfj^ [ ^P\ I £i>^5^J^^—1 flSd^S—Ev^S^C&f 1 

a^ 3(JS5—1 ^LfaO^^a—I I 

3S:>^S^;^5^ciidj^ I iSerfT^JS^^^a—dt^Sirt^cc! ed I C30&J8— 

:??i4 f —e>sfis»*. 

,s«| *805^ sJtiiS5i3?rfirt'^e, crfjsd tisj;^ cd-sirirts^O sLrsfOSi 

^Eifs «sh esitf csJj5l:^(^??3 ?«:^^cS3f ^li^rara^h tjo^Co 

tf^d ;^od^tf!33ci:irfJS arf qSfi^ 

English Translation 

May that opuience, Indra and Varuna, which is a sure defence, and 
of which the gods are the guardians, be ours, celebrating your praise, 
whose destroying prowess in battles victorious (over foes) speedily obscures 
(their) fame. 

It j4QiD3a«Ritf; $ 

I I I 

3 'St*C3^rfd0f®3 r^^e)e3^ dCOiS 

C5?;3ii t 

i ' I L 

(535^ 7ljr5o^« ^^jsr«s«^e ?i ss-asset doQs^ 

11 zd^^t M 

?i3 t rii I -aocs^sjejitss I rt^^is? I j® I t rftsw I 

^sa^ t T^faotj* I rfj&oil;tfj i \ «S5rfs 1 ^ i ^asss I I ^8e^ li « H 

!l ?(5i:fiosstt!ss^o i 

aSe 'a»£5^sitJ3tl«o!3®,sSdJss^ rfjs,o3oiij®ff3 oii^s^o iS'aw^tfsS^e 

d)q?oSj ! !ej^5i)5j&e ??^3S R-^Sjoi^lo I dO&ae qSjJo 

aj^o^e 1 ^cdatijdo i a8s tStJs? dtsi^ sijiocJtd^ kJj asJjseoijirsiodists 
ue^soieto r!.t9Q^s Jii^oiJit dv>en ervdvs^k^si 

jj 

^disjo I! 
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S ^**;o*^F It 

—ii^ «oc3^55&e9fi? 1 i^Bffafi!i—jSSts^od rf^^Odrtjd ^ 15 ;^ I ^s— 

I _y\3^^iE5'3Ci SiiJOS^I^TOh I {Jo5<3o—[ fji—I 

—#j5ao I i3e!5i— I irosn:—dfitfSoaio^i t 
iS^y-Kjol I SjibfijSjj—^J55^i3>^T^05rf I tf^Jpg— i «I3 —\ 
rjjsso^*—(53^ 1 I crelijrfos^rtfi. 

. II 0- 

qSsirit!;^ ^jsaa, sicssai^oscJ ^ %^5!i;i 

djdEc^cflioJi %rori«ti^ CtiJisSoi 534i5Srt*i??t^ iraUjrfos3rt€), 

English Trans]adon. 

Divine and glorified Indra and Varuna, quickly bestow upon us 
wealth for our felicity; and thus eulogising the strength of you two, mighty 
(deities), may we pass over all difficulties as (we cross) the waters 
with a boat. 

t «CiieRCBSt S 

^ ?5o?i cii ^cio;io?ir desraoio 

I 

«5aSo6 oio enjaer sljo^sra si 

(I r |j 

If i 

I I ^4^1 (jj I l^od^o I «s4f I I 

«»Oi>lO I 03^8 I 9U^rt i I ^3^ I I esads I tj 1 

II ? (I 
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[ SSio; t. i., sLr. isj 




(I < 

CSt O^A 4 9t3l)V3C8<> 3j$^,S^0^4 {it53S>Cd) 

.i3j!i^e^ii»i35«J4 rftiiresaJs) ^oiic siJiSAettStfo t oJaj^s I 

aJ^qSi* I ci> 1 I 1 tied-:! 

490:3^0 4^4339ijSjAF 

s^^oJa zi #AeE$o^;» Spun's ti feso^dio^^cS^fe 

H a;,4acc3^ fl'f^ II 

(*?! oSj* «o4io—tfSjti=j -aiSt dci>c®?ii I sSiSojai^^;^ sSisJ^atcS 

^jaSl?jac^> I Sliio5^i«—^B^^^SJFg^^S^AnCSJ^J^ i ^SS^Cdoj^fKficdiJS! j 

■«e8jat fj—^oiJd^o^eK)^ciiiJ^ I ewar^—I — 

'^sloSjod [ a?J54—^BsiSidido^ dAdjsS^js? esoi^aS I <sJj»^8§e— '^^tt^’Sii^jii \ 
•?^sS3^—] StOTO^—^^ddja^idjs ed i rftJja55oJs~dt;icsf^?J^!|,fjSj | 

■Jj^ojjo —[ jjs^^«—a?^dn^cJidj3i «d 1 j jjj, 

^risj? i sj, wrfr—d®*) ^aadi. 

H 8 

^i'S^^FcSt, oijBd ladt ddjsssb ^ 5 ^ rfjso^aod ■Sjss^jsodj dia^^diF^^d 
^5^^c^^i;!l, ^^aiiiSfSvhoijJB, ^odjdSg^cs^inoSifa sT^ass^^ari^ddeij^ 

Veiodc&)od ^wci&^iddAdid^3j5f s^dFE^dodJ^» yd 

ddiEsjifj^iS dj^f8oda2didj5, ag,^#^djd(s yd ^4?^dg5^ *ris5f dsxc^'jtsjij. 

English Translation, 

Repeat acceptable and alhcomprehensivc praise to the imperial 
mighty divine Varuna* he who, endowed with greatness, with wisdom, and 
with splendour, illumes the spaefous ^heaven and earth). 

I :«cSeti?:£€i e 

i I t 

I 

odoo^« cSsrflis^oSoe aijs^ 

( 

I'l 00 II 



O- 03'. ) 
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! II 

I 9(^^59!;'3 j I I f I I I 

1 I «»q(jt}o J I 3^400 \ f oijaA I 

I JTOO 30 SS^ 3 !^O !l 

<g6j3^dci5B55 aS® •stocjjfStSaBB^ ;559?^5 oSoossso 

3ii>dgo 

Od^;g|£i^0^dFtfoSA^ E3$dae^o5:»«] tS^SScifS^O 

cd}^d(^A$d& ;ijd«sjj3S?;33^Fs ;^4oo <dJdflFo ^^^9^ Jl 

I ^Azjcn^f li 

'aoo^ dcbsss—'aa53^ I —boad 

?3?;^ [ Jditi^a—^^^^dStCJiSJs f JtJ^ij—bofidi^cijs «d I «i;jjQ Aisfsiio—■d«^j5tSjdri' 
I —jr^e^^ij^aci | —c^^^;^a^.cS ;l^|'aac3^;^cilra^^ \ ! 

d^s~d^^ I 'W^f^do—1 iStrfa^ joSJS—tSfsdirt^' sa^E^FS^fiOJjja I &(5^(^e— 
?J?d5^.5S^t33qjFS4ihOjJja I J^jfdoi^S—Cdi^sSjariF^J^pSiSlCai | ewstfoijjs*— iiJii^iS. 

!l 93 ;: 3 t{SF i 

(SOj '^■o^3^;^do£s^!^, boSrf ;^j5e5^'3sS?3iL ?it^ ^rt s^^c 

boad:3;^dRi «5rj di'<aoQ^ 

nsJfSciqiF^'rioiiJSj sfspsqjFsancijjs odj^^SJ^rtrsd^oSisSCiA wdo^w. 

English Translation. 

Indra and Varuiia, observant of holy duties, drinkers of the Sotna 
juice, drink this exhilarating effused libation : your chariot approaches 
along the road to the sacrifice, (that you may partake) of the food of the 
gods, and drink (the Soma)* 

I II 

i I I I 

qji&o I 

<s)ijo e#jJc»^\sijSorij j^j^cioSo^gsuoH 
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[ die. 4., 4., 4.W. 



II jl 

-•siea^stddn^ I I I l sij^ajfsx I e» I I 

•Sija I ^ia I «!0t^3 I afOsA^o I :ai I t U&:>r4 I sjJSsic^Acqiigoll 

(I XSClj3«»^!^0 II 

^BO n^sic}if» SSft 'Bei3^!JcJ5Sf5 S^J^bs? ^^iSjjStS^O odjiss*®© 

^S^s^Sidja I ^^se^siSjSS^ESe I oiaipa^rsrtsJjasSjSsssoJiJ?^ 

SiJ£ OillJ»8t!eirtSol^tS?t|j?S^^5Is>ai i 3-¥-5-50 I ^4 1 SIBO Q^WSioJj&ttj^F 
•acisjooij^a wRa^$'8 ajsg^^A i ess^ ft?;fiSjs^tiSI>5B^- 

05.3^4 SjJSEjoS^t^O <94 li 

ll^»Pa?:fF H 

—frje^ 'So^ E^diesSt I 3^5iESa“WB;^iri^F^09:i I 

I «!,<t>- d;^rfs^cjoil(3 1 —?§js{KSi 

sSfi^l ws^^e^ac—srao—?i5iirrariI -sfrfo «9o^s—*I «>:$^4— 

1 aJSSi^o —saipOijg i^jow^l^iS j m2qt 4)—^;^^^3t'^^Je^d die?3 i 

[ djasioS^ei^^Bo— 

I It 

'30^ djsSi ddi££d?^ SBdosdF50Bci ?3f^ ssa^o^ djq^jSBdinjs dsids^dsdA 
«d !§j3fdJd?id^^ ;5esiAD. ^dimn * SjsfdidiJ^ ?jE|)Cdi€ 

English Translation, 

Drink, Itidra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
soma the shedder (of bUssiogs): this, yonr beverage, is poured forth by 
us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the draught). 
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!l asiOWeV^Sj^O ' 

I 2i I ;^o $5t)d.)^1^^^0l3^^3^Si«^>)S II 

^ o t 2o I j^o s^o ^s^;ir^cc!?»,g^^>A 

'^K' 

I t^, &-n I <9d II 

vSbaii a fid I I 

rtjJorvs8E3^rri^5^q!^eis^^c sa^o ^S^fess ioiSjstSia I «, i <5^ II 

d^aijac9«^ ] t$ ) odJa 

Sl^wso tt&s^oa sjj^eBfSW^ odjass^ 1 «. fe—a I oS II i^SeoJasSsi^esw^- 

SIStf^^ecC3^»>S^A <S)£ e!^O^J»933^ 4 !4>iS)^Q ^A{?%C^^O II 

2s:t,;3?#;Q.eos3jS:^^js Ibej^SuS I 9 (Ia|.^o | qstccTB.v^^va l:)ea^o 

i9^^;sjag I e. dS-St <«^ II 

sfio 33710 i^iSiFSSS diow ^ ssfSjsss^JcIO sofeJ^oia. 

sS-'sg,^. adds jalii ^Scs^k^ aiJiadji: tjo^ 

dfd^odiJ; iid^E^e^odjiij. ^Jdi^5i3C§^o!jjS ™;So ss^dds^^oJ5?,^!^So *ocSi Scfsidi 
^•di. ?fuF ^dou cdjartd ©w^sjs^^osj !di>|j«tSj sdesid 

^ slJ5^d5^a^ dS3^s5(^6CSj M^UTiCdifSs'^^sj.JS^S—jfo S5?0 ^siir^«o33s,a«jj& sjai^KS^Q 
od333?<39Si3^ Q337)s3«ig dj^^Qod (t?. ^-o) ^s^^^Jcirida^^da. 33^^;;did^?s&'u^ 

;^J^?d:^<l3t^^?^Si^^37l^ d^dio^rl^ji^ ais^iiS^ffScS dodt^rd^ mt&mO nou y^soi^rd 

sij^dg^ Tio S35D ^^aij5S5?^di(j^df;^h ^J^?^^e^^idil «^yt'Ki.ifj2'^^.5;j!i|jd_ 

30od^^s^^£€3 ri7:E$n7i5:3F^3j^^i^?(i93^B' aio ss^o '^slaFcss ;^al>dSQ7i 

djs^sod (y. 4—s.) &5^:^^f.dij^di, 'sddfil droj^^ca^Jjid^icTiycJ^cdvs ^fdjs^de^? 

oiJ3 SsSjTsio ^ow nadd?3odi d^aJjTiB^dJo^dfs^fi dS^TSs^oeSi 

yd^CTisii^^^d.'S^d — odjTt D;r^ 33*10 asSsso? sJjSessSJS odJSs?^ -iJoe.^ d^Q^dod 
(a. i,~£.) Jjd^^a^hdjsjdo sro^ ^dJdfldl'Oici.'a ^J^crfadd^isTiycJ® idJ^wsSa 

<;aBE5^a3S^ sijEi«}ae dx'sd^cda ddj,otos3'^djci^d(3^r4 sJifCti 

i^dU' ^^^oijsy^djo^dfs^^pi dss^gf^cd) al^yT-DJad^^^Jj^'^d^— 
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[ Slip. L, te. LT 


<saos5^asSj|^ S)wio «34^trijo JSj^^tdJiijaSrSt 

^W. «-«) 5^^133^tJJ^E^J, 

—4.r 

—4- fl 4. fi —fe-r !l 

13^^—m It l[ II 

II ^ II 

It K**it—II 
]| e 

■ 1 ^ m 

tj (jJotis —!' 

tl li 

I I ' • J. 

;dc ;^o SorSj^es^on^^s^; 

I 

I I ' • ■ 

«053eqi30 odo^o x^tit/^o ^ sd^tps ^tf- 

0^0^ II o N 

I] |j 

I t I ( 

4o I 53*0 I ^^irss* I j6o ! «35* I 8o(Sjis&j ) ^ai [ «3!J<i 1 »*dt t 

«S3!§^irao [ cdOf^o I ^aao I 1^ I ^^0 I I ^ I 5J?si» I BsiJojjomi ii 0 if 

S li 

«s*o 0^43 53*0 ^£i4F^ si ;io 

jiii4^®ff sijtdcdjsSW I ©si^is »*fi4 oS'J^o «4S?9*e I 

^(5St^*o I ag$i$ajsrrt^F^Af«5JrSt?3|jdo:4o3* 55*t)c jioSjoa*^ 

odoistso !j>?Si$o i^So I *^*,^(6® 

li 9 

? i ss^o—— 



K, e. 


sJ. rs., ] 
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| S5s3(—1 — 

I aos§(9?o—^?»^c t —EooHsid&a^ssscS I aSl^^iS'—^j^rtrritfo!; f 

ji<—! ssBdoJjoa.'S—a3s^i^J^o^^i sstSS^iS f ^5^lSJa^_ i 

5S^o—i?jSS^^. 

Jf !j}TiHa^r[| 

-ao^ sSi^ ?i5iyi3,_ sj^^Sd^sJaticl s^jiipaorfeijs jdSfejjjodtsja 

4i looyj&dSsS? 

fysd d33rtFrt*?ocS 5cJiifri&, ijaciddOdig^t dddfj^ 

€js£d. 

English Translation. 

I earnestly propitiate you, Itidra and Vishnu, by worship and 
(sacrificial) food ; upon the completion of the rite, accept the sacrifice, and 
grant us wealth, conducting us by safe paths. 

i S 

II II 

O^JS £)5^L3Jeio SiciSSOS S^O^S€e3^liOOCr5,»i;iJ5 
S ^ 

1 

1 

^ 53^0 hi? ^ n^cdo- 

I 

;3jS5s^;ej3€ ©^^rg H s li 

I t 

edija ) I f ;do€«r!^0 ! <go£S^g^3iA 1 I I 

t sna ! AOs t I I I s jf 

eiia ;(^9^cafo 

uStntf* It tn^ «t^cj dsi^e 1 od^ct^ 1 stett 

XXI 33 
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[ t. B. Ha. 4.r. 


escS^s'd li 

dqssri^AS'^ n7^9?o i ^ «oQ^«>a^<o 

oS^Q O^OJS3?« firv$7? ^^aFajj%E3?!l £4.,tla3i^ PklSjSe SSStiB 3$9,Sic^-i I 

S to ^ 

zi i i! 

14 ]l 

•jloo^SJaSA—-aon^ J odjs—Ojjsrf j S3^sais--?!si3^ 

E53Ci I ;JjS«p?io—[ a^sTiO^ —au^^s^ciaafsaiiji i ^og?—^e^djssj 

o^hcdifii I ^j9esJ'Ji;!«3®—ss^dai^csihidiji -Bia fdji? Bo^as ^ sjso— 
f Sri^3ij»c5sB~?i5io^(i^ ^3'oJoJJS^ I 5d*—%■! I 3^ — 

wodj ^i6€> ! ^^f;^jris?oS i f^fla?J!i»3^;is—sjS^^iirtjc; | — 

;3%f:iiriv'J51 s^ (ssisSi)—wocii ^fd®, 

} IL 

(SsSj .©ora^a^^rjiff, odjsri ^Ji,art^?rtA w^lpH^^craAojijs, stisfisji 

iRftoJiJj ^(i^!ijisia3f\oijj5 'aadjs^ ©o^ao 

sjodj jSfO^ja^.O. KjS^ssrti^i ;%.(s3brt«'js wodi 

English Translation. 

May the prayers that are repeated to you reach you lodra and 
Vishnu ; may the praises that are chaunted reach you : you are the 
generators of all praises, pitchers recipient of the Soma libation. 

! it 

r?i _ ^ 

I 

I 

II It 

sSo ;3^iioo^io^^o^s^rfor^Ss^o ^o si^^srei;^ 

snsC j 8 I 
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D' I 

I <333 I I t 3 ^js^o t 

' ^ I ^ f 

^3 t I 

!do ! s»c t I i «J^3$t3ko I ;ii9 I t t 

li a ff 

\\ [1 

;:j9i3?!3%o s^juisj^e ;i}'^*:i9^ I s^oii^de 

ti9Jis?Sj^«StJio5^dg 1 i^assks i;ip^fi^& I! i^sisss ew lai aJrfE^oSs^ie**- 

<33 aiEdo ll Cf^js^o r 

E^3{f?S0 ^ ^J3 ^ g ^ ^ (j ® ^ g 3 

tn)l9^0i^r0^93193 o530 oi)9;339j9^^t^;^egSj3$^g ] ^:d9!;£roj99^9 I rio 

;$£>93 ^d)^!3tidcsjp3r (I 

ft ^ASiroqSF II 

's9m,ll5 ^'/&—gsA' aoC53- »jSi rt^t I ;jiu3<3?o—1 sjjriaJie— 
s^Kiirt^ja I !3,Siiifi!5—sSjsoSdi^siiira ad [ :4/3?si9(j— 

i «a odj&ia— do3i;Sj3<SC [ sjaSesrao— 1 :5j5jt;Sj»^3 — 

4R,?^rt^b f TfJSffiiJjJoEii I 3330— 1 StJ® ^»i*— 

^^o!!)!^!®^ 1 «aI Tio esojaoia—SiotS^jaoi^j;:^^ r:i3rijs^o^ sijac^®, 

li u 

isdj ^0^53, «jcj 

^s)*550 cioiiri-jsS5. r!^ 4^,e^rts^j sf^rfio^ rt^j®^fS o:^. i 

Sj itsa3Si33 fttsSljrt^oCS aio23^JSo^i ^S.:^ CSrtl^O^ JSJ3^®. 

English Translation. 

Indra and Vishnu, lords of the exhilaration, of the exhilarating 
juicfSt come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth: may the 
encomiums of the praises repeated along with the prayers anoint you 
completely with radiance. 
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[ il)c. i.r. 




i *!c:i»gsn®iilt 6 

1 I 1 

^ e^^^;3J3a^'^3d <5 qc5^S)^J|^ 

I 

1 i > 

wo«?c^o <^S55i^ 55o>S$5K>;Soo;d ^£®o^o 

5oe <1 y 1! 

e 355 ^ 5 : 5^1 1 ^ 

I I I I r 

^ I 4390 ) ^^9is 1 t ^ f 

Bjj^e^ss I I Lisp'S 1 rf3*ecwo i \ \ i fids I sSic (f» U 

tfe ■aotJSjasi/a 53^0 o53ja5;5j§siJsasi^c6j&45a^SJ&*ef»o 4ao^w^f»^3? 
:4^5jAds ;6 i!i^ t» sjo£c^3 I ^de?}9Q ;^e4«i5^« 

S>9%j$>s^Si I ^SesSe^^o I 

i^asii^sS ;6ji^e5^E^ flUs tf^djsws ass^A* aaS ^s&o^o II 

D ^,a 3 dC 35 ^f jl 

I aso—I MJfJsJraS^^isSs— 

tooxS^O'sS I ;i^3iJ3tSs—soS^rs^E^ ^ 

I as Bd^d© [ oloS^atio—J SSE^.— 

jjsij^ascj I aSsJp5 — j34,f^ri^^5i(s^ I ^^a?)0 I ads^a^rurf I 

s^asit^El—^J^f^riasiESja^ I ftda —sf^airecla^sj[ anjii^ESJ^e— 

II ci3s;»!^r i; 

ii3^j ^3^ ris^^fad^ri'de, &jo^=c05d ^aSFsSfi^ 

s^jjacSi^g.:^ wcS as^ri?*-! iJ6;dd©, ?if5^ 

?tt&. ci?)^oiS jjg^atirboi ;5fl,t^ri^5L'^ d^dissis^cS y©Jt) 

English Traiisiation. 

May your equally-spirited steeds, Indra and Vishnu, the triumphant 
over enemies, bear you hither *• be pleased wdth all the invocations of your 
worshippers ; hear my prayers and praises. 



«s. ». », o. na.. ] 
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II |[ 

III III 

^^c^odjscdOjO ^:>zi erucJo 

I 

e?^£SO^^Soo^S^5 ^:i5Co3j*^S^^fO eJuse dS33a;^||35 il 

B Ej 

I I 3ii?)(^i%ol:)^o I ^o i £jae^o?(S^ ! I I 

«id I 

t oiiO^O^s I ed3^^#o I I (js I II % II 

n > 

cu< 'aon^Qf^j^ 33no ojMSo5j6E:^^ti«iF KSjJoSjSiiis^o ^i,^(gO I '5® ^^sSar^- 
vtA i So!3^ yii o3idjtja a^4ESfo l SSsl^draige I oiad^fo 

a^^Stss i oSaw^oie^o deecrfa 

eradj^tsda^^.tM^a ©^ada^o f oSada ^ d^ssoA *ia-5F?s* I eS^ewa 

dssaoda^Si^^o^ <34 aJas^i I ?Sjs(5)5?^'#o I! 

0 i^aSSii^F II 

«ocKi,aaiJ!! — .id. 'Sod, csd^n<lf i —^js?did?id s^^^£■s^^ I 

sjjdt—d^F^^otensrl I sf\ada—I y^sa^ae 

tSoaa I sjTo—I ^s*—W a^dacs^diF^ I aJ?ioirao5a|jo — s^S^:j 3A!3 t 

»o^egd?Sa^ 1 dOeoSag— a^^.^stinjdoil I tJgs'soA— 

ji-jQ I Ss—^dir^ I tlesj:«e—c8j5?i^s5hdad3^ 1 — 

d (a. 

^ C 

!i II 

-30^ Sjs^SiasJd ^s?iOoci scsSF^^oiaso^ri ys^oi 

y^saiSjda aow y y^dissi^diF^ y^o^. r^^sasrid, 

yc^6gd?iJ^ dJSS^fa. oSjst/^ErehdjdoS 

d.^iifce. fc, 

o 
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[ dso. fc, e. t, slr tr* 


English Translation. 

Indra and Vishnu, that (exploit) is to be gb-rified; by which, in the 
exhilaration of the Soma, you have strode over the wide (space); you have 
traversed the wide fimameut : you have declared the worlds (ht) for our 
existence, 

y li 

It I ! 

'aoGs^a^js ;3s;S,5^;iDn‘^C3^5’5 eiJJo?Se> I 

I 1 , 111 1 


It II 


I ^^£@0 I ilS^o 1 0!$^^ <;sia I J i \ 

fl ^ 11 

li !i 


cd^>a^3o 

^^ESio ^^0 {;i^o I I tj^uss^o 

srod^Gsj 3 ^s i 1 oi)^« ii 

t ^SRHS^pr il 

'ao553,Si!iJ^—"ao^. f —3^^^{^^53^^33^i 

t5f^lrfo303CS [ rtS)S§3—^QErfidL'3Sj33SE:j E^Si^^oCS I SyS3^jp3i33—CdOfi^ sSjSisESi 
I 0 A^J 5 ^f 33 —s;So;sij 55 ^dJ 3 | (jrfiSS —1 

sfi ! 05®^?—sSsiu^ i ^J>e9o—1 

^jtfeo i- (odwss^o—f xlrfjoi^s—Jj^d.'j^cjoi rto’^fdosh ! I 

nSjti^siiijvjds — I —t#?jd«fi^djs3jdjs anaeo. 
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B I 

^a^&ecJ oSifi^ aSjsodoBcidJS 

csmsS gSaxfj^^iddra jSsijrt ^jsSo- ?i?s^uja ri.;'(?fci05h^ea, 

;^J3frf5d?^Ei^^ '^wsSsjw^ckoJSd'A esfiJd^to. 

English Translation. 

Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fernaesled Soma, thriving upon oblations, accepting them offered with 
reverence, bestow upon us wealth ; for you are an ocean, a pitcher, the 
receptacle of the Ubatioti. 

1 ] £ 

t ! I I I 

sSjsl^^^io I 

)| I I 

■«« I &M^o I 1 I 1 £*s^ I wdJo | f 

w 1 ^0 I aoj^ofl) f rfiSos^ I I tAJjJ f I 1 sS^e | s3jt (|£. if 

Sts^o I MsStJsj^^cjdo i ^f^dd^ttpo 1 <aoi:j^- 

tt SM^a 11 

I ri 

di^—a^^^F 1 j^ 5 D djss^^ ! *3015^?)^^^—ije^-ao^ 1 di^t—■ 

55jti*3d?fatiiS f B»)j^ <j»eiii5^jj—?3jsitsi;>d?Jd^^ I &»do—i as^oo-- 
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STS ^ 


K. e. fe., !Sft. tf. 


i Jj^lSiipto—^ dsfOocS I sso— 

[ sio6o?83—i wsqjs&JL—ftSc^ii^i j 5# «rt^{s*~ 
sJdS I —I z^sss^E^—J eSrfo—I «m«j 

^E9j^o— 

t ^-535 qir s 


«t^,^F^55^d {i-Q^i;^^ .i9| -ao^ 5do3j, ^ijjse^dssj'jcs ^ 

E^^idraae*. * d;!jei:ci '■^ !d. .it?| ■acis^Sjsdj rt'^e, 

siirfsS'?^;53rf ;3jsfSilfi!dii esf^rt^j sSSusJjJ. ua0. fd^ #4?'Ci. 

Engissh Translaiion- 


Indra and Vishnu» agreeable of aspect, drink of this sw-^et Soma ; 
fiil with it your bellies f may the jnebriating beverage reach you : hear my 
prayers, ray invocation. 

il It 

I > « .. I i 

?So'^ wo3oe!^? ei ^oei sSrt^e I 

<ao^^ ^soJjO Si ^4^' 

oSoeipSo ti fi5 K 

11 i1 

efvtTiB t I ^ i «:C£ I <sti I ?i I 3^09 I j I i iodjse? I 

III I 

<ao:^s I eS i S>^js,s [ oJsa* I 1 |,(!?3 I I a f it? J sotj, 

oSae^o II 0 11 

11 ^ 


i6e -tsiossj^aaija ews^t^* o5,>j3so r I (j idoa sdbt^« l 

^ aJc^: I ^ aSoBE^^ I eS? Si^j|^e ^ oijisroe 

SSAl^S t3j3<^SSf dtS^TtS^^fSS A ^9 5«flS;£,sij^ 

gio^o ^ i^doSjfip^o I II ^ I 

&3 s^* ^03 sso3j 5!^« ^ adol tSr^ istS ^ (a ^oSjacs 
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^iBiT^a t> ^»|do5je^aj- 

Vi sSj s^s^J^idjOjwFoJjo^jo? S yi^ 'aa 

rt yvsstos ;?jsie5e^a«acdj^^ o3jsrfi5«»j?a3^o 

o3«5g?^#ao^daa .!S SeB^rf^jss ss^e^o 

^::!«iai^s 4o <9^^ ^stsa 4»ipj$ie ssaf^a esj^oilJad^doJof^a- 

5$i^do3ot^e 1 », KF»,, t-ftss I 'ssa li o?'iss^ 1 rts^so |,e(5^ 

•3^ jdo3^<ip3»)j^^i^fs li 

D £,j 3 ! 3 OTi¥iF D 

(sa?^ ®oEj'^ ^sSari'Jt) ew^B^ ?!ts>t^il(a I ^rt^ijJas—oajBjsarlsjJB 
teCftji^iijeEi j {i aJaa woSae^s—?je^ ^aatadoaft^ I i!)i3Lro«j^?iSa:^E^dO | 
i#^O^rS—X5c i ri iSoB tSrt^e—es^woiisJ^J^ gSjaoda^ag; j 

(?jfNJs) i 'So^sira j cdis#—otosS cdJBrf cjS^isicig I ^saj^^iJ!«qRio— 

fflSjiCid^aoS?^ I^^F^jSjdjse e^rS^ji^ 93^ f ^e^BO— I — 

e5sja?'->dsi:ijci/s I a sadoSa^^sso—wodj^isJ^ ' sizSda ^CBF^^Bd 

dsBdi^eo 

i- 9 

*143. ■sucjn-dJii rt^f, S)(a4c,djs ciiJBS33n?)Js tic&jdi4^0. oSj;^ 

rtsj.B doBsSdoB?\^, oiJBd/Si^dis ?i5S edesoSid^i^ ^jsodj^ga^. 

'aoi^dJa oi^Bd oSjid^dg ©jJjodjsoail ;gj^rJiaa3jsr dij^'da ^JfBd 

SBdidPi ssst&aad^TEdidJs 5jd aoJidci^ dddi e^dieadd^ dJBdi|„{S, 

English Translation. 

You have both (ever) be?n victorious : n^ver have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished t with whomsoever you have 
contended you have thrice conquered thousands. 


cJ -O -w 

t II 

ijksiFtBRBfiaa fS^iijao )(JS^o ^dn^WBB^^Fo KiBflic 

OS^S5B5!i^$S5ei3flSiSB'#0 I I CIB^ajB^^^atoSiO 
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[ L. 4S. 4.- xLra. tO. 


ii ;*io?S55jesosS) c5?^;55i*J^^ri^&a- 

I «. a-a. I H ftsS I ?iJ53,^ti ^ I 

r-S I! fcjtjji^si^e ^SeoS^ti^a cs^^atiS^^Be'aS a^.^e 

z;3^^fi^$5i2^S){3^(Q%i;s%r3 t I ■as 

£33^31 33. a-a ] <aS I) 

—^^^rfSe ^J5Sf35P50 ^oiO ^ ^^dNCdJ ^S^ibsS&^ESg lo(l!p|(.^s;o 

?!J3^4' ^’id5^t;g:i ajj^cdw; !3?gS5^?ianri 

•i3(>iloiii- K^t>^t^i^oc^?i^. ^sfi^^dirSsfcdjd—d&i* csii^S'sS^l^Ssoijo s^irt^o 
■ficda iS?^d6i^dj. ts^d docteridS od^cdi Dds; •* Jio^d 

rfjirfS^ rfusSa T33^s^3^5^ded;d35^^;d daSsSt^oEii 

y^cscii^a^^sijj^d—^^dse sfSidB^p'sdi^l^oSjeo^ t^iit^jspssFWd^QS 
^^lili sifs^acd (a. i-i) a^Sg^^sSddot; atertd^odjja 

d^dj3^rt?n'Sin dif?! aSf^'d :^dd5J5^_ ^^^?iS5^■^odl »^539odifiE^^?tj3^dO («. r-a) 
^:>;^^43^rij3 di^ e'jf^^doiJjtirirfS dijsa^csjj adi;d€ ^^dcdsl^dio^rS^Edij^ dssii^ran 
n®^«3^ia!^^?>e ^ozii disdaj^rtjd v, a, t Sotji d^sitSf^cdi 

^^Cpi cji»^ssiiS^§»ie 'aS ii&sj (;;. i-t) 

—to 

djodt)—11! —i. Ij ?;ja^—ao if 

—s! If «sipt^ojj— f! drtF—nv El 

II nj£^ sdii^ad.—4 i 

y 'I 

h E^-ris— ^nn y' 

> y 

2;k)ic3Sc3^rf:^^o3j3«s:)5r iqSoeio^e ?^;3e- 

£?««) i 

I l ^ l i ^ 1 

cTsi^^s^sdj^S)^ w&«de ?jSjssd$ds'sii 
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( y 

.^1 J ^ I . I I . I ^ I 

ss^^gdas isa ^^a^sja?. i ^dys^d^c 1 I ««&?*« < 59 * [ “aa t 

1 i I 

<sa I l 

'^a I ddJEai^^ I I <s)a I «»ti6e 0911 

II o ti 

11 4>05i»¥»3^0 y 


OEE sssi f ddo 

F!^d>3^ isfs^a' i c^d^<aaSfds] ^jd^^fSio ^ASSta^d^^^cdJsy^^w 
t^fds Tia ?idFS|ijd)5itct)od«i(OSJ9 I &i3^«3(d9r- 

tSjsdtss ^ d>}{i}j?j 

dtisEO;^ i^doF^ii ^tiiSed »e$de 

us^de^?|e »i5^^i>o3aF« eS'ii !^d^s i «s^ 
d^as^dcniicSj(;9f5f?8^ea ^s^sj^u 11 

It 11 

^^^^J■^(’'id53fi^n/i I ^ss^ljOSja—y^^oiina^ci^hrf^ I eraar^—s^^asssd dfsdiS^d 
(jahcrf::^ I — aarssjsutd -Se-^Foiii^do^hidijs I dit^ado^t — twsJt^dd^ ^dciiy 

ddditncrfij.' ! *»935eaJ5?—era^diasici ^^djsd^’^dcrarioiifii l dtfJssjS^—dcbcs^j \ 
ddJF‘*s*i“-^5jat?;?^df;5^d ^dirftod I deSdedodred djsodjddd-T I- 

©w6{—^C(jjS5o^d.ffi I (^jbS6«s!33s—S. 


II II 


^tp^iodiigo*id .i3^;3^3jj^s:)ri«8^d.ffi ?id ^dfiriH?rU a^cdsa^^oshd^ 
dJsd^i^dD'^.CkJi/a ajs^ossd rjepcdii^.da^Pioijj^-j enjdi#dti^|?Soiiiiddasf\cJiJ5,. 
tfo^Sjsrad :^dj3d5^^^da4J^cii;i ^5j5fii^^d53«!d ^diF&ed t^eddfSodJsd e^aijdfi^ 

eg.-jaaddodrioJifii- ^oijdJo^O'sriOiiJii 

English Translation, 

Radiant Heaven aud Earth, the asylum of created beings, you are 
spacious, manifold, watcr-yieding, lovely, separately fised by the funcdcns- 
of Vanina) undccaying, naany-germed. 
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[ ^c. L. L. 4A‘ £.Sr 


i I 

I t * • « « ' 

^jsSq:s35 sSaJo;^^^ 

^iO 

I f I I 

OT^ioSe 03^^ 5-®edAe o:Sa5J^^> 

SoF^O |] 3 II 

a 1 

I ^0!?3dc I ^9 I 1 ddC5?^! £}Si I 

i 'a* djssss^l? 1 

oniaodt 'ai I i I ^al i «»?S^e I I 

II ^ II 

li 3t^^i3^£:6tp^^o n 

wjd^ofifi »:«wt^rfJSge sw ^j^9^s6e sjrfozpiS? 1 S^e 

I tusioimjSoSjstrSgi sis^o^d^o I 
a!$odo:^de 9\>J!i^si^^ 1 %i odjsj^s I «9 9iisj^sjj8^« ;3? 

UOS^i^Sdt I e). ^-<9 I <3!^ I R'S'^S3?$o5^^ 

9>)n?^£^;^do^d^!]6G^j9d'^c I wd 

%3s ! 3j3?dHie tSe a?^s3?3tJg^si®^ajJ^ trossoie *55^4 

aiij;3?Sf335^« «n?^5^o fieSs s^ssdfJs^^^'S^Po Sitod^jro I oioi^elJB^ slidifiop^o 

60^0 II 

;l U 

oSe—I ^j 9SI5?6«—t5??ra ?^^Lrts?^^i ?)D?>}rf*Sd» | 9iiojj< 

T^ #3 ^ 

)^*e— I sfd n^sss^^aAsi:! f 

s(\3^dis?rf {3?c! c5iitdd36i;j?irt I ^^ 0 —erociiidfi^ ( dj05?.3(— 

^6odiis^<3 I dfl^dft^—i3?^323^^3ar!^f I ??is:^s?#^rt^rtjs i 

—j^ilodjo^id t 5jj»*—oijssi j sire^siDrt S3:^®?ieo5j5? 

(So^3c i I I feodio—'?ijO& 
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IJ ^53Sq!r I! 

3d»5idao^jji, (53555' qS6Sidi5i;idLra, srwdSdiSodjdjs, stjrf 33ii 

sSdjj -aid c53^OTsS^?iart<?j «sJjrts:^rf55cS oiJWEiJ3ri?>?^ eSijjii%d. 

^3^ ES^s^s^ijiUrt^f, ?3t^ej j;li3^2S3^rts?r!js Eu:^0jiO3cS oiTS^ !o^ 

s&ocSii? eso^^ (^njdfi acjssi piiaii 

English Translation. 

Uncollapsing, many-showering, water-retaining, yielding moisture, 
beneficent, pure in act : you two Heaven and Earth, rulers over created 
beings, grant us vigour, that may be favourable to (the increase of) 
mankind. 

II ;qi}k»i39ei I 

t I II 

oSjss J;5o?5^odo ^i^jsre licr&iS ps^FSe 

si jni^s I 

I 

11 ^ ft 

S I 

odds I SS3C I tddUoSt I i <ad I da^Fs I I j ^s I 

il I I ss^cddSc I i^^dFtos 1 sdO t Qiu;|i3(S ] I I 

I il 

Sts g 3« 5395 Cddd539^^0 

oSj9« sfd^^F sddeasdt ^5^J^o5d oddOsdcdjBts ;4d£3tt;dj9«iodd tdes?^ edSdtoXi: 

dE55& }i «ddi^FS i 9SijjB(3^ n9i|f0dd4 F 3^ 

e!^oddi« I tflsjd I qls^drsds ^sidFCSs slodddFxSs odjo^^eodddFodo^ts 

A9^^ dt>90A i59F!S;df99FA ^JtStitil ^CddoSt fl 
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[ i.. S5. L. -tC. 




i ^««c»qjr Ji 

$afES(—c^cp^s i S^sedAt—(3t;a5?^^;:jr:'#{ j s^o — 

;i^in?h I oia* sJair*—odj^^ sij^.fSsitJo 1 oJawsSe ^siaps^oiJa—;isS^ se3ic^rirfacJ'5qrF 
^53h ! 1 aJs—I asaqiS—'as|j^Frt^#?Si^ 

[ s^S8 ?^s—I 5^ 8f3io3ai?—a!;5od3^^ i 

odaa^pts—I iiSsiarsas sJS—| ^ 95 *—;5ft3^Seid ie-K^ 
rt^?od I Sisjaejss'isS—sqis^d i —«jd<Jj5 s^drefiascS siiaF 

ycS ^a?5Si^ri?!i (s^fSrS^i) «ro|jr^pa^r!i^E3. 

B I 

^jioSidjd >i!i| ?idjTOh oijaaS 

7j3a33i1ij3ci^J5fd^d ^5;^5^^FJo3rf^e djSSljJcii rS?l^ si^oii33ci^. 

d^^si^^[^i?oci csScSs'SJftiJeid djsS^^j^ addja «jcj sTOjfSrt^i^a 

efu^^3sr^i^^, 

English Translation. 

Firm-set Heaven and Earthi the mortal who has offered (oblations) 
for your straigbt-forwad course, accomplishes (his objects)* he prospers with 
progeny, and invigorated by your operation, many beings of various forms, 
but similar functions, engendered. 

( sofcnBid! It 

I ’ « . * I 

I 

ill i 

en:tirs 55ja«^^o3oR ie 

sSosSi^aos^cioe H ¥ I) 
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jj JicSziSEle ij 

! Is^^43^aJ^^a^ fS!5 I 'a^^^55|jS5 I I \ 

I 

<£3d I I 1 'isl I 'Stl i qss^r 

3:^3s^i \ I Ji y II 

c3^«cJ^o ^ tt ?!^3tis:^59 

«?jsear« ^ J^sS^a I Bgjse^s^cSaFc agjdftc&ilt 

odjwrfJSiSjJ ^sS^j I Saj^s as^ga^s S9»* os^wa^^ss's^Se- 

^E<i^i<^'^« oc^!£'a oijo ! sits^s^ I Jd'isSJ.o I 

cdJdt^oS^ I lo cdnirr^g II 

cR^s?stJj^a«—t3^s^a|j^S5ri<s?j ! yvici^aoci 1 

txi^S [ a^cdiCsinodijs I ^in^gsa—^^^accj iJo^^oshd^v^ I 

(^fuw?d(:Jj^) ^^55&;S>iirfOcJAod2Js I • gniSre—i 
^t3roijj<^do^hdjjai I E5*e^^a^3^e—I 

?535Fi3iini3^ 5 i ai5^s—as^^osd | ti taa*— 

n?^;333|j^Sfi^orfdf I *a8^o3it—[ aijS^o—sb&is^si^ i —■ 

i t 

(fii^^aocs «5;^^cranc53 6. w^ocbosnoSwa, yusS^aoci 

jS(jS,^.03f\dw5, tnjcjS^iaj, ?i,a, sJS^Jjsiaiosij^odiJi, tfjsiia^, st^-Soiij!: w<e,sS 

^ t) (V ^4J ^ £j iJ 

o'HAoiw^ ^9 cJ> 32,5- odj^cse; e53SFO'3hCS|,3. 53^1^55ci 

ad dvvi^ 4jsi^cii 

^ j '^P ' ^ ^ 

English Translation, 

You arc surrounded, Heaven and Earth, by water : you arc liie 
asylum of water i imbued with water ; the augmenters of water : vast and 
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[ ^33 3. t.. #. i, ;Sjs £.0. 


manifold ; you are first propitiated in the sacrifice : the pious pray to you 
for happiness, that the sacrifice (may be celebrated). 

a i 


^%0 ^OEQO dtS^35 dohj 

1 

I) ^11 

a i[ 


'!*1 I 


oSota 0 


I 


t 


1 I i^3&} I 


^sis I 


' . * 


I 

«)£ 


FO (I » I! 


€rtiziv?i^Ftf^;5FR^ iSe«i9^ :^»>£3e 4^o tl ^>>to 

sSi^Jjri^ II «s4if' If 

! Ac^is^s ti 


g H 

rfjas^irf^dja I sijqJjiij^e —^Saia 

si^djs I da5ii^^$--yutS5S^FS^>rf I j3(rfss—I _ 

j crfii^o—1 ^ateo —\ siJSo—SiK^^sS I ^^9—oSi^ 

[ 53^®5o I rfja<c!gO—aa>^5iia^rf I 

siridj^i tfsl 1 5ra^5J?ijS^^S)t—£3^n3^i?)arts#3 j rfs—ciwi^^ ! Ej^qJi—ynrJsaotJ f 
a J ^ 5—E 35i?40. 
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t ipaaaqjp H 

«furf 5 ?S(i:^ i^&sjjrioS OTd?fsi;i^ ^dodJiridd^s srods^ijSrstcJ 

5 ;jjF^^rfdjs, ! 3 (; 5 s^^^dJa qifSsijij^, riiacs^ci 

yu^idiESd ^jsajdKdja «ci eroidsaoEd (^^c&iocf) 

IjsfcCo^dd, 

English Translation. 

May Heaven and Earth) the efFu^ers of waters the milkers of water, 
dischargers of the functions of water, divinities) the promoters of sacrifice) 
the bestowers of wealth, of renown, of food) of male posterity, combine 
together. 

yxisiro ?Sj55 ^ fo^s'so rijsgs 

I 

It 1 . 

;idocJa'Spi? t5js?C5^s s^eio 33^«o 

I 

W k. I! 

i\ II 

vud^ro 1 1 I ^ \ I ^ I &^« 3 o I 1 idsas? I I 

^QdodtS^ 'as ido 5 doti{$( I 1 I 1 s«&io I dcSoo I 

<< 9 <b I ido i 1 ' &■ It 

H irjaSo?ie!sra?^o 'I 

&pij 9 ?o I oddt^si^ci I 4 totd &b^s;)b)i s^s^o 
^ ;djido;ds« idedo^^t 

o 3 j 3 FC^ 9 ?d^ 93 » 3 ;(ii i^od doddsdjBtle ^« 5 jc 0 d ^AfldJiiC 

;dot^O()CO$da a^ae a»o do9^9 ^;do ti 

3 $»})^no I jjo^tdodoBfo ft 
XXI at 
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&58—[ 55^g^_cS:gsJj3f?ra^!3t:i^aii:s I 
cdKicS. I *fj-^Sc I —?S5iiri ! wawFo—! 

g>^a®o—Sj^dhxSO i assess—7gS?F^di5 I |. 

)(3Ca^fie—dSisSisSddjs i a^j«o!jioa5—jijort«s^d?dij8 ess f irtetiAe— 
i3^n^3^qiSirt<!Jj I «j5 ^?—^ —t^^'senoiffiers^^'sci ^s^ori^sir^ ' ssBtsc— 

tos3ri(lj^ ! \ )(Stt?^aso— 

(t i^Q’t qjf^ II 

Ei^^/atSei^ESs^^cdi/j, ^j^^djsSiC^Qteii ^i^SDoiiA 
siiiS E«[dr\?)£i. Si^FK^dja ^fu^odiHi'CJ 

rij5rt^?8dSdJ5 wd £3^1353^9^ri* 4^jj.fdcSjaed^^tS 

English Translation. 

May father Heavcn^ may mother Earth; who arc ail knowing* and 
doers of good deeds, grant us sustenance ; may Heaven and Earth, mutually 
co-operarlng and promoting the happiness of all, bestow upon us posterity, 
food and riches, 

’WHP-^^s-dSP— 

OCo^OiO 

3>j -Ji 

1} raoSiaEpt’Si.o If 

trutjj di^^dc sijd^o t 

ersTO^i^^JS,? I I weia jwa^g 

I! Jija^a?ic5j3?i1j5t S3^!ioarcS^ssoj?> 

ttsjjS^eoSds I ti \ vndi 

8o(jtsig03j«s la I es. £-tf i «a (I s^^dtsls^e 

^ I emtij tSt^s 

^ I f.aj I JJ totd^ ^ 4S:isa 

tj^OJdrS? %i I x:.A^^o tl I wjA:) tSttls ;4Si8« diilusRt? 
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3idv ^ 


S9& 4:^3 [ e». «$-o I >^4 ff £3^^:3t«ja!SdFsl 

od3»»S9g I e^O^^C I 

«s. S-CA I >84 I) 

—arwiio :3e;is oicw «s wd^osi ?ij3]^4, 

BlSiiS «sd0 SfJdn^Kcii sillioiii ; !3?sSloiw ; ^ sJjs^iS 

SjJiStJ^odi 3ij:)^^ri^j SurtatejSoii^ig ;. cJs^iOod ^jS'^cdi *S>j3dj sidii^:^rtvij 

—anj:i} ?S^ *s>Sa^o ^oSi 3 c?*JiS)^cSj. ?is6^ 

£i?ic&i5ifri^ cdJ^rtS ^533it5ra5fi*;53W afiiSg ;|J^!3^rfd^silc^ri^^g a ^a^cS 

slsiSw rfbj5dj acb^i^rtdfi^ sJSi^^tSesig^^^j^Jd i?;i3S?Svq!F^ri S!jSsj!^e#3CSi 

tj^Gacii3cia’s^3S;3|5jCS—aS^ ;^S)s?i SotJESigf^cS .®!<j)6^^^t> <iiou 

!!)j3^Soid (w i-tf) s^so^ld^jj^ou K5j3rtd©Oi;i>fs ;|^;3?;d3i^ad5o^ Jjdji 

sstwiS sSj^d?;d33«3^cj ;!jjji^;5a ^ ^jacjy riajsdi 

^E3?i!S?T?o!dj —ewdo iSesis ;SU»Si ?odi^ljSo33®i#^ci»5t(,S es^ ^ow 

a^js^&oc! (ej r-yt) as^^atiAdi^rfi, diJtirt:^ sadcScSi SjiTjcg s|^tSfdd^;±ic.:^ 

sdadiB^rt dt Asa^ v-k sJja^rf 

^^ai?s:^A ;5?3>Si siadtSt^ocii ?nidd aS^ aSesSs cJstjjaB^i 

^4 ®^(! sja^aorf (». er-eJ) a^^^aja'Anb^vSi. ;|^!3{;i3irfr!fjafEii;d© 

a^ai^sj <;aak) 

!^ja^&od (ej. ^-nk) aaS,^53^Ad3;3i!Si- 

ao 

II il —LCt fl 

^ II es?^oSi_n l] ;inr~ns! li 

W ?rj2^tigdJ53 _« J1 

t 3c:]fe<“V{Ja^E5jEf E 

S Jl 

I ^od*—sirt^e i v-fe. * 

I no^vtf^'i^t t 

111 I i 

erodo ^ass aotics^oijs w^dj® ©oiso^^ 3^;^f3iio53 



532 


[ 4-. e* in- 


OJj 65 tp5 !o 


;^o53js« cio,i;3s ;dorigj&s 

I 

i;)^jSor£^ it 0 11 

1^ r.d?ic}^t S 

j \ ] \ 

tma< I «nj$c <S)a I 1 ziesSe I ;^9^S3 I &}di0^cdJ5 I met!^ liS I 1 ;4s$93Q^at 

I 

1305^3? <«i j { :^^>i^ie I sJjzos ( t ^iscig* I dw^g * aji^ifiFgitll 

II IL 

&odS9^9jj5»9S^€QSf^ ei50^j«i ^dsffniojd ;^;dS5ojd n5t950j>) ;|5tc£o3Jo^ f I 

'&9d sjj jS;a« s&3ocidS)«o&i5« 

^ ^f^r ;q^ 9»tit 

it I II 

ttf ■*' 

il^*^!C^^^^^■ j! 

i3esi*—I yy^djsssS f 

ed; ;4a»B—rfa^de;i5Sj I iods&^oij?—jjjdssFdicdiSTOd I swdd^—iisg^u^isSi^ I 
!Sii<35oS3—^a;|^s^is^c^ I ««ijo5oc;^—iii> ! sJsiag—I 

o3o0i55*—?j3|5^dit£fS-ra ! —ifv^diS55d ^K|^(j;«afcJjs 1 dts^g—I 

_(35(31; a^isid TfSiFri^ig ?iC^(ij3 —efijcSsSocS :^'ig8Faiid I 

Bsrfe—i 

I E^^SiF t 

aid ou^riisics ii^cis^ri wj^rfjsid 

fSifSidtfiaiid tfd erudi5a(5d ^fEseFSiiitl 

^PCIFSIIN 
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English Translatioa. 

The divine and bsnevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(fflaking) donations ; the adorable* youthful, sagacious (deity)* stretches out 
out his harsds* filled with water, in the various service of the world, 

\\ (I 

doioo 

I I I 

i 

li 3 il 

£ aCid^^t I 

I f 1 I I I sfafiiit I ^ 1 I 

odd) 1 1 I od,:s I I I I si i I II 

! ti. i 'si i o^si^e 

zssdt xnt^sj^ I a^stSjse 

j^tisSt flSj^oIjSjesfci cdj^jo t^jaSjtjj&S^^iasdjtSjst jsSetf^e ^ndt 
Zi II 

a I 

_ ^t;is&Sj53rii jtfsi^a* — jd&esia;!— I ^e3|e — 

?n)^!SwHi; I qi?Jci ! a»sd?3e crap^^ t ^Scdio—Fssag l 

)TO^4>^«dirfci3'£r!€ (*e^ i oils— ojJs;^ ?»tSs [ j 

»^aJd*—!racf!^o5i.1t?c>^ rfja?l53ads? I i d*^s3« a#—ay^^djs I 

1 Bdjg—csijs^ siSt I t^ljasJjfis—So^fi^ciw^ ! 

3i!!S,art^ ^ ^rhs sLio^.etdcijaij^a {c5j. 

^ C >/i3 vJfcJtp Cj 
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I li 

i3?;i-33:^(35ri sffjjiSl^oiiCGcliJs efo^ESiG3^:i c;Sv:i ssB^CBficiiira ?Si4 

'adi^iosc'rtO- sss^^e^^f, Cl^J;J^) ii^f ^e?;:i ^stariisss 

sds^anv ^^rtjs :^3s^;j4:ci St'Cirapi&P'.^^cSi. 

English Translalif'n. 

May we be amongst the progeny of the divine Savitri, and (have 
power) to offer him most excellent donations: for you are he who (arc 
absolute) in the procreation and perpetuation of many {living befogs), 
bipeds or quadrupeds. 

I t 

?£i23e?ps a;3s^dj;^ 35S 

rto^o I 

I I I i 

;^osi3‘50io 

I 11 

1 I f ^0 1 I I ala 1 953 ^ I (is I 1 

I 1 I i I I 

I I 1 t I ;£« f I tl 4 it 

j I 

oSq ^h^clci£|je$d&>9%^3 SsSci^s 

doloo f^eeio ssd I dcios ■3<tS 
rtoi) saS f 3!i$ edrsSo i I 

^D I tti 0^;^$ 1 bdss^c S3 I 

5-00 I <;gS I f^s^a^odi ! dg I 1 

U ^ 3 i iS Cvw ^ T '■! 

^Si^s■—tasSj I esids^tfSs—sJoiSj^aticS^'s I Kvodia^s-^d^sassl^l 

^ior:-^gd;j«cl^ «#eS ?jc^ ifKt^n^osS 1 (Si—[ rloajo—r^sesl?!^ f 
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I a^OTJs&o—cJ^* I &ds9jfifl^8—Jb;SMiF;Sj«!jn^icS ! ^o—f 

^^930^—:djsciw3jn I :tjdjs3jri?b^ 3 SaoG& ! 

d^4i} ?S*—fSslirt I wcdiSj^ ^ —c(j53d;!i 

5ii eyirfJ30SiSj iSj^ocSCdfi). 

D viasQ^qtF 

ia?| «5JooJ;^E35id^j ^dioriVsdSeici^ ssjd 

rf«*ciji r^oisS^ ^r( <i^. sfisdraF^-ioiifj'sd 553^^^ jJjsos^ r> 

discOcb, cdj^^ #c»5 

English Translation. 


You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uniojurable 
protections) confirming happiness i you who are - golden-tongued, (be 
viyjilant) for our present prosperity *. protect us ; let not any calumniator 
have power (to harm) us. 

(! XQtdsaa»e) II 


sAstt) 3^^ ^^cSjsss^;?l3?ra^s^l 

n V il 




eruiK t sruso qk I ;^j^s I I iiiSiTSi I I feodts^^atss^s I t^S^tSlAtsdo ^ 


esn3 3' i 

—— ® 


oLt^tdiiss I tdmin \ s^e^sAs^s J m I I f ^0 ] sninbe II v 


I II 

ss9 \ ^^3 dijss^s F 

jiii 3 J»ti 3 «33 tS 3 ^j ^^3 353 a 30 ^CiOp 3 3531 ID-I < 8 ^ I &i{jrSi| 3 !; 3 tS&rdt 6 ^- 

0dj393tldQ^tt^^E»fd£3^0^tfcl3S f d5^^Sjao3j Vi t4dt9^^3Efa^ a3S39' I d£ouSjs« 
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oil G3 ^ ^ 


[ rfjo, sj-1, Sift. tn. 


siio^!Sa6>»f€ ;3j&«tSsiJasi55^«^ iS,adjaft!5o ^4 {r^o 

QTVijn^s^ I I ctl/s^ Oaoe»^J3iTOa3<j ^c5^a 

9;f^5 ;iiid^«o^.>o I I »t. I 

q 4^^8 I ^ 9ij*dd ^fCJodji II 

i ^iSTS^t^r I' 

i3srfs-^^w?i^»Sjs5)(ijj I i £otJs®^ic?t|e—^^dfSiF 

^oiifcSaiS s^c$a^«'^;^?^J5 i ttoSjasrtfjjs—'irjdEa^cdi^cS I oSats^g^ 

^iJKjcijs I sijoj^^oSj*—I rf^g—?sri \ jj£)93-- 

?Ss:i^;Serf^ji 3^Si3j8$4o —^^cSj^oe^j Oi'^odj ^^'S^oio^oijs i s^—sfusSqSisicJj^ 

aEjsodfi'I f s^lj^S^ ^^ifssicSjcijs I a^iSJc— 

sjiidjC^s I « —?ocS^S)tt 

n VnSiilSSF i 

^J3^dESF:i>i5jiss?!i ^sc^cds'^j^^js Ss^tiEa^ociroiJ 
ciii^sS^ ^^JcS^^J^l wrf xj^^i3(d<Si os^ofJj- 

if.'cifSoiis&aSijs wcJ«Si;i?S^ sgjsoti®. ^t^fjs^nocSjcSjj w^^r^^sseSaclra 

fcssi atlsifi:, ?,iCjriJi©. 

English Translation. 

May the divine, munificent, golden-handed, goldcd-Jawed, adorable- 
swect-spokcn Savitri, rise regularly at the close of night : when he bestows 
abundant and desirable (food) upon the donor of the oblation. 

A xc!p33:;^ifi A 

[ ^ III 1 

snjrfjs eodjs Soti^s^oJjs siSs^ j5!o^a«9^ i 

1 t 1 

a4fa^ d;3e35^o;^^cJ^sd^j^S5^^ 

g etiasiEti n 

i ill. 

«n:i3* I eru^o I «»Qdj5c3^ { tr\>aiSsjv^5««j | mo^JSi <9$ I SodEtt^d^ 1 tSSiis? t 

i^StVs I 

ferfg f dA?as?oA j wd^aSs' I I st'a^dsJj*^ i £ioi>3f I I ^a» 1 »4® 1* 
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0^3 53^ me$j^ enido^J^ri^ J eradgi|j^3 i (^A(so3j« 9 9«^- 

«|[3«so^aig3d|g Sjjsassojti^sSjj^i^^tff^rfdooiB^ dtseafii I aJ^oSos^ '^®i*^ 

0^3l^«t3d^jO ^3!S^53ro sii^is^io ti II 

iSass—i^ja^derfcii 1 5iiorli?Wd»3?rf ?Ajs>?i^Jcdj^ ^f^cirfsd 

I bd£Si^cdj3i^?iirft:3iF;SiCEJi533e3;$js I yd I 

2i^v^Ji~.■a^^iM^ I ovcicdjBB'—^jjssje (sifie 1 — 

^^acdi idjsli'i ; dijg—©o^Dgd I €ijae355ofc—^dedriss^^i^ I esSjaS®*'— 
S5%3 ^t 3 j sjdaJi®'-—.Sod05?li3^ I »^^o—dis^a^d sjijsSrt^di?^ i 

<sa<dd3»*’— 

[I ^i33!^r [| 

diori^sdnid «ft;d%>Scsii^i^ eSe^dddol SodraFsSiCrfjsjd;^ 
djsd4^5^ ed iSsew^ls bfeodi^J. <a5t ?JS3^5^ s^^aodi di% 

yc^D^d 4ru5^^s^d ?io«3s?ios|^ disds^d 

d?^J3 s^^. 

English Translation- 

May Savitri put forth like an orator his golden well-formed arms: 
(he who), from the ends of the earth, ascends to the summit of the sky, and, 
moving along, delights every thing that is- 

f| |] 

I I I 

s!Si^Se)r^o;iici 

I 

' * * ^ f . 
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[ L. 6. Sift. i-O 




}| II 

. 11 ! 

I I ;iS^6S I I «rU9a I I I ^<^'30 t I 

III I 

! hi I ^9^3I i3;sj I I I I i na^sij li & il 


a 41 

sSe ^S:iid9d^^^o sa^3o jQ9S:t«s i I ssasi^o ^:^3*:f ) 

^Q aiafjav^g t aasiio qjpJo i a$( &> od^na^v^ 

vILne sjo^o^o^AE^o^ Oi>^^ 

I I aaid3o—jjTisdFtSn^cj I 

ttct^—^rt I waSifls—enj^^siroc^j f ijj*—I ^asf^o—sSc &fjafi 
^njSj^rijaEii I firffl asS^—1 sasfoo—I — 
xSf^Jsaaf^P^ici vi^ 1 hi —odrorf radtaacci 1 jgodoEJ^- I ^j&6^ 3 “ " 

^^;jJ^3^^5^^ES 1 aasii^—qSci^j^ ro^-^j'Sihi^fcS;^^ (^jtdidDccs???) j vofjB $odJs—"a:?? 

1 s^oi.iS5i5!W«—E^fido^osA i w^sis—fJSi® ■ad^dos^Ae, 

II ^^ 5 TOq^r fl 

^)i| sts^dtd^f, fidirt e?E3^F5^d ^SEjsSrS^L aidp. tJ^^oiwB EssiloSif 
w^^:d^cd3- ssdf oJjS'd 

^.^sdaod jrodr^aS^Js^ ^t^^Ssjad na^sisn^tcSjs? a disi^aud^t, * 

^^dilA c5'd?^ S^^dc^OSAdidci^-dJsdES. 

English Translation 

Beget for us Savitri, wealth to-dayj wealth day by day : you are the 
giver of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise, 
become partakers of wealth. 
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1^ W 

I <^0!3?j!SA;;jl3 3ioS||0If 
II 

•aocj^&atnj^ rfjio (Scto * yd^odi ©(iirotfciQ oo^j^ocJ^aii 

jrfjs^;^. 'acid^ orfi siiT^Jin'i'Ciiid^. ^ fjjda^ttcii aSj&icd^; a■^E3^)3J^^rii^ii 

{SfrflccSii; es?ijfl,sSjc3!?oiiS—•aojs^Ars^siJB jiotS^on^Jfijital'iO t5cc5)- 


—£3 

II 4. II II 

ajSjC—s) 11 a^odi—n II sirtr—ot U 

II _ m M 

\] —?idna^:iflif KraDtfF^^^i M 

II B 

II ^orfs — ^3^^3!:^ >1 


II f 

ft^OSo^O 0^00 S3C 

I 

If II 

o3>3rfo ;4jsol)ro Sj»cii^oo3,jir;:jo ;^n£)rs^ 

?>cS^, II n !l 

_ w 

ii II 

<;qeES*^;€jd(SiT£i t dob I 1^9* I esso I I I I I 

( jUjao^jro { I o^vidsjo I I $)5'^ I ^«3 aoA J ed^o I pi^s [ ^ ffofi' 
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[ ^ 0 . 4 -, 


3 3SS^S»VE3^^^0 i^- 

'^9C7^i$A<i;jjs s§e snio oS-a^c/SjitT^^Joi^Q sliio 

»i9SSs* I 'do ttoi I cnJoo^o ojjo^o ^ocs^it^ ;:jaco%od i^^sjjatti 

;jjj8a^^Jl a5 t^lAa^Si ( ^^sio -^4 dooso^fj^sJo ^i^t. i i <a4 oJj»^s f 

I ^wb^ra I deii oiJojsijo o^jss^o ^j^o^oro I «$«9e:^ofo3o el 

\ oIm^o el l sSttdo I 

«»4) el «^s^ G^si'^S^ ^s|j$o)S» I e9ioo:^o II 

Jl ^SSC'e^Sf !l 

laotsSjAraesJj®—*5;^ •ao^ l — 

^2jirf a?Ed 1 ^4 q^o—I sJoSo—I oljgsSo—?ifae^dA 1 

ii)iBe?i_I ^^«lraS—e5A^:iia^^ yrf — 

^i&irJjE^ts 1 oJoosJo—?itJ3i I sSaoIofo — :^J503if^5i^ ] aoci^j — ^ucrtA 
sstfiisiol eso^o^dS «|i:>?i^fO I oJoorfe—?it^i !^8—eroS^sisSj^ ?iaaF?)^eo j 

g>5^^jj;ii^asicS I isSffoA~^ri^^eSrt‘^(ij3^ I Sdtf— ^joid^psiS I e^sl^o — 

If II 

^3^2s ^j^ei 5 ^ 3535 ^ 1 : 3 !^^;$ 

?ita«^3ij5 rfiaSiljl^oijj^i^j 4s4sJ3iS^;$l «ci ^JilfSiSto. $?;$ 

iitjoriis rtjsfeItJrosrtjsici 

?ioCffS3oFD?ti eSJjidCi^J^ (55!fSJ5S^e5, 

Btijjlish Translation- 

Great, Indra and Soma, is that your greatness, tor you have made 
great and principal (beings) i you have made known (to men)Surya and the 
waters *. you have dissipated the glooms and (destroyed) the rcvileis. 

If J1 

<3jot3*'^j?j3i55jJs ;3^3dciso^ en5^3tfd:>o?^j^o3orcf sio^diipj?)? 

I I 

«aT3s^ ts^^o siJj^S)?© rfjs^do Si llM 
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D II 

I w^:(o I «n?v^ f ^j^oJjfo i rjoici{i» t f ) 

4rjdj ! C32^« I 3^oe^ds3ij I 1 «»4^5je ) I sl»^do I gl II 3 ji 

<2)oa^)3jac^;s> ^e I S^s^adodo^s 1 onas^^o 

a^ot^i^js I QSii^o^ojo^o ! sjB^do I 

o^^S^^Djj^O II 

n ^asos^F B 

'aots^^JSftdJB—!S>s^ -^0^ ;^^E^ic3frfl^S5?^ (?)f^) I ewa^jSo—| 

as5?0^0 qJ 8—t?&^j3F^;3sA dJsaE^eD j 4jsd^o—I 

risE'—j «rv?^od.3qi8—^3;52d^ trucSc53^3;^oi djsSC^^fd ! as^o— 

;^o^Se^—z^o^&^djssidnsrf etpsd^ofjSaarf i w*f —ea«oz3*i ^^zSzM 

j •iraSdc—Brtijrt rfjs^s^cdjasci I s^$S)^o—| — 

^ioSiisic-l siJSEia ?D. 

—* u o 

II i| 

iij!| <30^ ;§j5tsS343f^iri^?, ?)e^. e?v3S;^cd3^_ w^o^cSjiEd^S itisfz^dasrii^oiaiijs, 

^t^c3j5!d(3 5n;cJo5i!di^o5c(i;j5 rf^dratS^ teo^c^djasjssrf 

w^sS^oJ^cJ ?55dyoi3?j ;dJsae^tQ, jSj5^«^;;a;^;3scS 

o< i34dw3o3 sijsas ee, 

y O 

English Translation. 

Indra and Soma, you have led on the dawns ; you have upraised 
the sun wLlh bis splendour : you have propped up the sky with the 
supporting pillar (of the firmament) ^ you have spread out the earth, the 
mother (of all). 
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B i 

III II 

^0p oif ^*0 ^^^0 

I 

^^fSDrOlS^ jdodoi^o KjJ^^OS II 

!l W 

^od^B&ia^sii^ I «Lo I e»a^s l aJs^nso I £q£if I I I ss^ol zs^^s J I 

^ I «$$3SF0A I E3doj^^9 I I V I I I II 4 II 

tl ;7a3^SS£^«^0 { 

s6; 'aoo^^ACS^ii&ao eirld aiiSess^o 

a^o I bs^oI I 

a?B5B^ I ;drf3iC»,Eai^!3^*5^ sii3*ig kS^^'Is I fifiirfi#jO^^(Jodj^o tS I w^sra 

I 8<ia 0!Qt^9^0Cdo^£M^^i{lFt I $B^e> S!( I 

j^o^^Ks^^a^3!>s ;<iij^i^(3o^g5?i^JSi5js ^osSift^dc^es^^i;^- 
-a%^ ^sl$ ^ I Sb. ^-co ! II 

II il 

^otS'^sSjseslra_*15^ 4js(i3i!3t^iri'^t 1 «ioo —^s&od:?!!^ J ©jJs — 

«viEii^rtvi?i3^ [ idS^\o—iSiS^sittiSi a^ifidl^flj^ ! 

.Bdi|J! —^fisa^ea(aeiiii6oS5??) I 5?*^8 —cSi^eJjsc?:^ I i?Sio—1 — 

■rfidS^si^S I (odaiiia—I fSaetJ^a—! wssFoa—irodsTn^^^i^ ! 

^eaad& I 4dJ!i«5—l ^dwo^eS—dd33^rt'l^d^^_ I 

4$ —4ABdtfd^ad ^oO^a. 

[j ^SJSiflF II 

ib^ -ao^ db^ ;3jstdid?d^rt'?t, Jia^ aScs^o^Jj^^, dj{^^s:i!d 

di^i^dcdi ^jsca^ta. ejdbdaode!?, ?3dijS3^ n^d^ajis^d. 

,?if^ snjd5i;^D5^s!5d ^d!ojdbdo^ djtsSSO. ^ot5^^6. 
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English Translation. 

Indra and Somaj yon slew Ahi and Vrif’‘a) tbe obstructer of the- 
waters ; for which the heaven venerates yon both i you have urged on the 
the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 

TJ a 

^5cra,)6A?;jJ5> I I aJKfJSXo I wo^s I & I ri;»o I <»#' l di^^s I ^^ara*) t 
%si^E;fi^js ! ! urivj I I I tarlltsS^ I tl v II 

eSe <:aoE3^^j&(*iJ%;3did33;^i!!v^9t} rtis%o ij^sssalA^sj^c 

7lAQr!9^3$j ssscras*^ I «9Q^sj4rt^^«sci&^!|,a 

tdolitc I tdj^sstige 9^od.so ci 

il^Ft I «2)&4 II 

0 ^««saiijF t 

«i3CS2,;5j&?;iJ5—-ao^ :S>i^;Sj3f5ijE3«;ilrtf(l rtosso—tlJaeigri^ l wslj®*)— 

I fd^BS'sjtiO—1 ©o^t—sScs^^^dfsfeSS I stS^o—si^sjscJ 

^fd5i5i^ 1 $) ^iosS^^eCf i (Sa^iCo—fniFStitit^FS^esj^d | wrti sarISfisJo_ 

* !^js?i§r!s? 1 «e^»—I ^Scdlb^t^o—oiJ3poi3t>js wrf Bsif^j^adst^tSjs | 

dsdg #—ad I qlosjjrfot tiroSt^fo, 

II \ 

■ds r^jsfi^rl'^ ^i^S^tpst^cSS odj^0oti&«a 
ui^B3n^Bdi^ci.fs tif^de^F^^ds^ tsri sSoSi^ftj^ cjJSsjojdoS to. 
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[ silo. i. «. L, ?te, is^ 


English Translation. 

ladra and Soma, yoQ have deposited the mature (milk) in the 
immature udders of the cows : you have retained the white (secretion)? 
although not shut up within those many-coloured cattle, 

t I i 

OdOiSdo ^OSoro 3^5^rcltsj,8 ?^0 Sj^tSSS^elSo- 

I'l K H 

!: II 

1 cdj^sjo I wort I ^ 01^0 I I 1 dcstjSt 'ai I 

o^A)rfo I I (doJif 0 f tiajFrfs4® • ** ^ II « H 

IF itroiscatp^j^o f 

'goi35,)6J5S5S-i» eSfl ‘800?!: oJoisJo oiooB^o ssd'rfidiitti*xa®io 

;«eiS3fSo3J3^o ^sirS^oJ^o cicS:»o {JfSsiaort dtretgt I M 

■SoS4A«rt5j b 8( ^^^JE!iJS^^55F^OCS^|,^J5^33?* O^OJSio 0^,iOB5fl ^CyJFa 

eje?0 tSsSrt^s^jSjt I 

5$Ff»oja (sd (35*10F^o 355^53*1 sSo ^tSO^^O^ol ^11 

I II 

'S!0J3^j5j5?s 13B—oe3j <51Si)% 1 aoiSc—! 

^dO^O™-d^^335Cil£Sjs' t 7553^5““ F 

t wort—[ don??—I wn^—©3^i?«;j5rS 

'oioJS^^JSit^Sid? I olojido—c^t»3 I os^^BoJreSjcSja | 

_aiij5^cj€ s^^rtVpS^ ^jsf€i7i3t|sj.a yri i dosS^c—I ilajrsSt^^s — 

»Sj5SJid5[l I Sto SiSj^^lo?-— 

i 1^ 

^^5. Borf. £t>3\ ;jSJiw,d-'3 s^a^aTjao^ 

^ tv 

sssrficSja ^zi qitSdfii^ ii^4% 
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jSj?tsfc3(, ?i(4 «a?!JSBaiJBciidjs, oiiirf rfg ^JSf©Jo^^cL^ Mrf 

sSj®?J;ic3ci tucifiAi #js^a 

English Translation. 

Indra and Soma, promptly bestow upon us preservative, renowned 
{riches), accompanied by offspring; for you fierce (diviaities), have 
disseminated amongst men, strength, useful to man, victorious over 
hostile hosts. 

^^^OsJO ^^ ^ 
sJ ~s J ^ 

WatiaiJ^o^o ! cSjse E3Ba3F^i^?W3 M w^rf 

KB^^rsi^wBrfjoAtf^e ;§jo,e^iJ35ge^(3ei^f?iitio i<js^o I io i 

cdj^ Sii ssS I V. II raBWsSeoSjft 

»^do d;;ti3B^cd4 f ts. I <;99 11 

a?Sii3iicSi5—o3j&t ^.oso ^ tscS^aS) sjjjsBSElg sSfldiatSoi, 

'acStiS siijitfj ^ stja^c^ 

sSt^da^vii. ssjps jdJio80o^?35Cj *(v^cdJBf!r!^g s3^^^?53t|,o?icSjot: 

■td3>^S5iS3 i3S?i!^ ds Hj^erfja^stosIssi^rss^Pi sjS^ijSf uocij 

^^iiii^cS_cd;ae lai la* stisf^e ^3;aocSf». s.-r) a;^;^sraPith;Srfi. 

SSti^tOiittond^ahJS t^dtitSAt^cS0 «^0S!^*8 JtSsJSKOdjB^jjjS?! 

riisti sliiad^oSi a^weioiifjS^^JJjs^cj—;irfo?sod>JE^^jaS)5i 

rfjBSB^oJj friiisj ti^s^asid (ts. r-?*) a;^^;3tirdj:§!Sj, 

2)J5^— S.^ 

^od«—L il ^St^lSK;t^— 4. II Jiija^—ts. Jl 
s$3^^—« II eg^aSi—n II sirir—ns. 11 

) rtft^sJgdisi a&^e4S4--.{ K 

I iSeSTO—u^ai^it li 
I {fhc ds — s^KijSJf D 
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[ ^0. t. «. i., !6 b. SA. 


I ;4o!i>sa3S9s!i H 

{ t i I , 

o 3JS? Wj5^^.$ODoridSj£« 

I ” ! , ^ 

sj^^;^or4^|j3«s ^ es 

SD?ailOf1 

y ssEisseis E 

C^iB I t 4^^rii5?4BS ! ali^^SS'! I I «#ohd^S i i 

a^t)4rs^<';j^! ts^^rfjfsi^sf I SjB 3 .' ids i « } < 9 ! t sdjSi^s 1 fijs^da^Silol* 

n li 

o3jae s^^^Sd^i;i33jrf®aftft?a33to ^e3j&es|,o?j»f530 ^e»2e s^seii^s^jao 
acrad^jac 5J^ f a^n^FsS^S jb'jbjs^I j^qJsdg©^* ^«s^SeJir«c»33SFB» 

Kt3^ tdABSSS :)S^jjS53i5' «rid^s33ia^ofi0?i!* 1 ^?ss id i 

o3j(5crreo» w^o^^jcfitJ^esjjisSsi^cJsrrecres ^fSc^saoB? ewd&e«^o i 

f »- S I ^MeSF«3^ ^05Jie- 

0jaFe^o3jserfjro&&^rt5iJcJ* s^^J'sSjr^a* Seng^jji^^? 

§333 KsocOis? ?;i!i4 as ejjaS;d,Ss^r3S^t sidr^i aJfj' do^d^e 
I3?i£5S3i^^i33£3S dj3?{}as3 I «j^rteF5 If 

li i 

iidiif35!3'—s®^a3«:i5?33a ! oJjs—odjssi f a^ed;^fis— \ 
^s^^;|FS3h I ^qSsd-i«3? —sJi^eiJfLis^ri'S'^e^^jjs 

(j3drfrj.ra I WdAdaSj— ©oftd^ri I coa^^a^p^—^SK^o;^fij5 j ^uaSre^ — 

;Jio^33C^^^rar^F^^^?J^J,'^ I aj^5S<aOF5S®^—tS^CdJSri B3Q(3^|^5;ES3di. 
tdrfoi^s i tSs—eSrfifi i &3®--K35i^^;5 (» e®rii 

;i!dF«ti3rid^^JSo^i f fijaeci**?— e33jjS3as,^Sirt^di:^d ^i^jsScrijg i w SjssdSita— 

nsSrilis^^. 

£= II 

oirs^d ^1^^^r3^i!^.?5^hod;Jl, dcit3E>i1^Ed^ 
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English Translation- 

Brihaspati, who is the breaker of the mountain, the first-born 
(of Ptrajapati), the observer of truth, the descendant of Angiras, the 
partaker of (he oblation, the traverser of two worlds, abiding in the region 
of light, is to us a father ; he, the showerer, thunders loud in heaven 
and earth. 

I JQD&}33£:^et G 

sro WjS^;^iScSer;3a^js^ I 

I i 

il .S li 

I It 

es^tda ! eS** i ojjs I ^;4se I saro i I I | I 

1 ^5®)^ I ^ I ^ds I eJdrOt* ! acdast* I j sSUs^fS* I I 

3fia£(3' fl 3 II 

o3j&t tJjBS^4dFS!Sa3ja#5 

ssissiojii «3j®(tfo 2^v®d 1 tSSa ^dt5s I ^ ^5r^s5?^side^^ 

^3S»oft ^Sr 3sdoJo(3' cdd^itS jsSj s^js.rJ' sS>jb^?j* rfeSisf 

(gkOeSiF I s^n®dali£ II 

ft ^Wssijlr tl 

odjs I si,cS)^,Ss-"U,^5j,^oiJi I iStiSoeljatf®—?jd^5l^'5 f 

U W Bj eJ ™ 

.ftsSSt ^^ojj ssjsSjfia^isJeijs ad t «fJsoJi—odjtssjra^i^!^ I eSi*e^o— 

aij^sSisjad ! e^vsd tSs^—?i£i3F?bd^t («?3t i 



548 




{ Sio. t. e. S». I*,. 


y^JoSiciijS I djjJ^r!^^ 1 B.^i»,3*'— 

E^^r^^^^^^ 1 «a(rfj;?*—[ ^vkjs^R'*'—£i?jae^n^?i^ 1 ^nSFS*—^?©sb^«j5 1- 

I lisiE^FSeS—4^E3-sa^ j-t'PasdSos^c?^ ^ 

il II 

5)d^5ift ;^i3oji iijjst)^ E^ssS^lris? ?j4;^i;^?i(i^ sjis 

MrfQsijri o5ME|^rti’€ KcQjxnj^fiijSj 

^(aCsrsaA (saEfsJJscs.is^^- 

Eiiglish Translation. 

8rihaspati> who ha^ appointed a region for the man who attends 
diligently at divine worship, destroying, impediments, conquering fees,, 
overcoming enemies, demolishes various cities (of the Asuras), 

sjjsdijj^s ?S3So«o5oc^ij^?i rfoafijse rtjcieojijs? zS?^ 

I 

ejsijg n n 

|[ I! 

] Tto I ^^tiscclda^' I I ^sds I I 1 I ti^t I 

^49 \ I !^s I I tj^ss^is 1 ( »£)o^o l ass^vs !l 4 U 

II li 

E3-B iij^sSjse 7$ida»o^»^ 1 tj 

Jirt^ 1 WjBj;^4rlf5Ftrfs®3Sja€ sSeJSi^ liJidF^fio ^ aJrfrESj&e ai^tJ 1 kH. c30-6.«,fi 
< saa i «j&eo^a 

:«5lod!&^rtj&¥|^« jSjsssSjae ns,»^td tdjs^oja^ Bss^s 1 oo-ootf-exv! ^ssi 1 
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d3lr?^ns;^f^3dJFol,j9jFoS I idoo^j^e c^sds F 

S-«r I CwJSJ^g ji 

II il 

iSesJj —I asSs—^2)dfij2 ^^d I 2^5J;^$8— a^^^<Sirfij| — 

I sSiESa—jii^B^d^'a I rtja^sdj^a^i^v'setjSD^ES^d^tsd! — 

flsideiirt^dJ^(4j5^i^fi^7?fdj|^) I ;S5djs30djs^—^^ijrls?oc; dsdSii^jaodpo j — 

s^d^acdji i «3^st^s—e^^J.(g^^r^^ i i^a—eo^d^d ! bscSb— eivd^rts^^era I 

^DS94i9^—4l®^'P'53^h ScJSodtSf^cdi 'ss|.^ 1 SS&OS^t5^—I 

—Ji$soiidod^f I ido$— 

^5^!Jdj3c3?i''s, ^Sjd cjjs wd Wj5i:^ioi)i dids^di^js fi>fst?ffo^ 

sad;^ s?d ¥ad5;iri^fira,_ sirf!dSrJ^.Aiod?i>x 5?^435^^d 

8^3o;^^oiij «5o^t)^d ?roii^r!«?iS^s^ ^lacsF^n ^jaodE3?^oCja3?) 

dio^r!^ ?da5aoi5aoc5E3e 

English Translation. 

This divine Brihaspati has conquered the treasures (of the enemy), 
and the spacious pastures with the cattle: purposing to appropriate the 
waters (of the firmament), he destroys with sacred prayers the adversary 
of heaven. 

—\N^H-dV^ 

oj (3 --^ 

^BjserfJStfat^eS t^SjtdaFrfo ^cSjstdtJc :«js^e o 

#jaflrfJstSo^^«rfa5^<3 I zd I ^./^esSnttats^ ^ja^dwifs^Swa li 

asic^tt^jae ^joft^a fl 

liiou ^ ?ira|p5S e?d^od3 esdJs^tscSS aSadwsdpcii 
sL'S^;§. ■adds ^ d^fecdw; JlsafdTSdi^di 
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[^0. w. i, So- iy. 




iStrfioijs; —SjserfJStJ'StJS, 

i>:>cii c)S««d;;gdb, ri;$ e|oAt^4• 

;^js^— 

L li —L 11 7iS^^~LV li 

il od:^—o II s^rir—ra !t 

i - V i 

B ajiCCFft^i^E If 

t] 9 

y is^ia^is—^ 

I; D 

j;ysE^<^oe^3^o:(iOoioroo ^ ;^aos^<^eicf- 

d^O^dsSCi? rf^t*5Je> ^O (?JS? ^SSS^ 5>C 

t1 r i! 

II il 

I ^drfje?5o I ®;S-ic5if o ) ^ I J I »do I ! 

d5!oesti55A« I )i5^ I dJa^ ( dipsisa 1 do t rf* i ! do i s^io*s d 

J J!^tl5jS5^S35^C U 

;§jse^»dji3^ cS? ?Sj3(!ij?id5E3^3i)ioodoFEfj5^cJjJoMe§ i^doSie- 

^Do I ^osicS rfoc d^? d;3r?J^d^d^^ESegs^s^(^jsie oSoss^ ssse Gd>j ss^sisddaoo- 
aSdJBP^o sj^dj^dojj I i^=?j5Fe«> ssa^^^sio^j I e& ii dojssso cJ8^sts^?> 
d^saPa i3sS<doo»^ do aJoaiijfd^ 3iiffldja3irs sa tsJja^o f ^|ddo I 

%33d€sdj^a«o3Jsoi?o ^eajdrfi? s^doas^de xs^doise d do I ^ 

#^?dJ5nMc5aj—»se3j ;5L'aedi djS^ I esdod^o—es^Jidri^ cdsd wt 

SEScSjst » 1 paSoSj^^ao—sil^ve I d.dot!jd^(^^.ic$j5E5Eb. oii^. 
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ft,add€>oiijs i —3di« I a:so —\ wtjo —I aJ, 

^.j^S^ESrSSS^ ifajSibSi n^nlj^O i d3'^—1 Jgip'SeS'S— 

scjatStiKi fie^ [ rfs—I 6q —sbso?si!j^Oeih j ^jas'so—aftc I 
jgia^Brt^'TL's 1 —EiS^ari^njs [ tfo—5baj^d?03rie. 

[j t 

»5!i| odJS^ sjej^jsSoSjat u 

ss&At}. ^^cSjaccSj n^^dgcJi-'S ^'sefiF^^sft 

jiiE>53liSj cisii;^ jijsi55!i^o^riC. 

rt^rijs sisajari^f^js JSjso^sS^tJ^AD- 

U 

English Translation. 

Soma and Rudra, confirm (in us the strength) of Asuras ^ may 
sacricfices in every dwelling adequately reach you : possessors of 
the seven precious things, bestow happiness upon our bipeds and 
quadn^peds. 

I 3tiCl3D315CH^S y 

1 111 .1 
;§j&?;^docj^ ^ j^eodc a35'^^5e^do^JJ337^ ojjs rtodi^js- 

a;3ed t 

ede ?dtJ5^jd5|_5 N 

li Sisr^St |f 

t f I 1 I 

^SAtaUsd^n^ I I i I I sirs ! ?i8 I rio^^o j 1 

«t4f I ! ^g^tJolo I I »7S^t I 1 I 3 li 

iAftrfradJE3^ cS? )fijj»tsJj8itot3^4fli(s»5^^o rto^oo ri^oSoiJ^o^rl^e ss^t^tsti^o 55 *^ 
oSjat ^Aetl ^ih^sSed 3^o SDsjjaeS^o dtl^o£f;$3i^j3«3so ^ 

I £io3a«c3c:$j^o I vi ^9oa^|S 
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[ ;S;o. t- w. t. 3is, I.V,. 


od^5:%sA si I I I aict^^ U 

D ^*KOS^P 1 

;:p)^ 1 o^j^ sSiijass^— oSit^ cdntEi' 

I 5J»—rtoijo—1 6sSi^«s—^^tS^iSoSjst I Sialft^ea — 

sjirfjn <Sj5cr:sJ^e3^ I a s^sd^o—^sesiFSsn | gtidor^o^ 

cf^^Trijdeiilodj^ 1 *jc?^j*—Z oDacjr^i^oi sSj^a I wS? —cijsd^ I — 

;^^s3ao [ 8138^^—sS^rt I ?;iE3^^"ESiortT?ri^j I —a?|_ odi^^osi 

i esAdd. 

(II 

(as| cdis^ cissd ^3?SSi5c&js( 

sisoe^liiSiSsiEi eoij5 ctistriEd^^i, ^fstsF^sBri csidsS^&e. iJ^!^F?^iSsdSadi^ 
Sooidirti^doil ;dj3a cJjsd^ ;^^v.t5a&, fisSjrt ;di% odid;^oJd:^ri^<d^ ^'ssacjrf. 

sdiorisirWJobertO. 

English Translation, 

Soma and Rudra, expei th< wide-spread sickness that has entered 
into our dwellings; keep off Nirriti, so that she may be far away, and may^ 
prosperous means of sustenance be ours. 

i Xo^:s^j:i4i U 

I ill 

;ejseJ5J5S^0C3^ o:^o;j;5o$3DclS^? SiS'Sj ^ciJSS^a ^?3^S3e)$ 

I ^ ^ J 

jE^;^o rfxots^o ojo^JSj^e ^^^Sse^v-s? 

©^>^3^ 11 iR. II 

t It 

I o^ivUt^o ] I «93S^e qi I S)sr^ I I I 

«ii 1 1 I ojjs^ I I «9l^ 1 ^olns^J 1 EJisl^e I | siiss 1 8»^Ji* |i 
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^A{g:jj9dJE3^ 9Sj^e>^Jado!53 ci(i>.}Sfci o5^a%5i>$S^e 
jSjtiTfi as^ I qs^doJo^o I 

^i<5 mcJ^q ii o3jt5eid8 s^sdiiaSi^ Siidgi? t 

^idodiio 1 ^ijicd-i^o I S^^wo^So tfJcsa^Sii^^^F* i dwosSio ad li 

( ^ACCKIliF ^^ 

;^4rfj3do55^—Fdi:^ i c^^^sjo—?)f»5^dra I — 

ci?i3^f ^fJJ»3dJ“^Bttiri'!!0 I a^sci—1 *>3^ a?esd85®&— 

I iji^o—^o^sao I Ss—^clrostiJ—®oriri??g j ^ido—5^oio 

I ajcJ^o—^jadrtticiii stoJidraccJ Molj^jsoadbsgidu'a ocJ f oJja^ aiiia — 

cdJtid ai;?5i ssiradi^Sjsf ?S^^o—^ssraraft ^ioSju&c f ss^tf^a*— 

^saj^ocJ I SM^ad^o—^rafsron aajiio. 

U viisssqir il 

(^sdj^defdri^g ?j«a Sr.^rt 

733:5Jj^ri^5t^ ^io?3S0. ®crtris#0 J^crfjc?joasa^;^ agjsdrtilcdj Sbos^dfa^rf- 

eso^^j5(jSdj;^cjj3 wcJ oirarf oiisisd 5^K>ad55§Afie ©Sgjsiii/^ preds^roao, ©sS^i^ 

Ei&:^oS 4P^^^33f\ ^3a^o. 

English Translation, 

Soma and Rudra, grant all these medicaments (for the aiimencs of) 
our bodies : detach, set free, the perpetrated iniquity that has been bound 
up in our persons. 

t aobsizn^t t 

t I 1 I 

an^cdoj^f^ ;?jse;SJ5ddC3jj»aS ;tb 

i 

< ill 

It V H 
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S Jl 

^rt^sLoJjJi?^ i 5rl^sJ^e4« I i I •sij^ I ! 

I ?i« I 

t F^s I I I I rfA^^cd^is t siM II II 

tjS? i^ftsjjaijjrf^ Se^0cij«5^ SH^oteS? 

;i^aJjsijS(j^ jj^stipJjfs sjs rfus’* trfjo s^iaos^ «i!^oSo 

6 ^AKCBIjiF II 

^Bsneiti ^sodij^j^^ddfs I —ili?srecS jsses^g^dcSjs 1 

;65S<d^_era^diss^d Jtoio^dajs I rfjdj^af^dropi— sSfiirt.jesi^'Sn^tS 2 : 0 a dii^diijs 

t)si \ ^j5^5lj3t!jcf^>— ia^ !5j3f^ ! 'afl^— dist^cjS I — 

•Fidi^sS^ 1 Aj—assJcdj^s^Pi i di^^^Ss—Sisosaxo j ?jg—! ddot^rf^— 
ddiffisi j sMcis*—W(??^5iaoc3 I s^ djiai^Se—ssa^s I I rtjsfrosodj^e— 

C^Si6. 

H i 

ooB^sraci aoiijqJs^^dcLra, djsassii 23^ra;^^dcij3', ^rc^dcj^ma sSjio^iddjs, ssfJi/^sss 
Uia^03i>^iddj3 sa ^ijsedi dj^^ dj^sScdlrt^^^ 4s djsfcdO e^ddi 

d^ B- ddjB^d. 2jod?iaorf 

English Translation. 

Sharp-weaponed) sharp-arrowed, profoundly-honoured Sotna and 
Rtidra, grant ua happiness in this world : propitiated by our praise, 
preserve us : liberate us from the bonds of Varuna. 
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0 ^■S'^ussv^ig^o If 

d^jdpdo jiji^o ipsdia^saSg 3 !?o3j8?- 

^^^^!SFO f si I !Se;3JJS^!?je5Sj'#A((5^ Sni0iW^p5?tit3’^8a» ?Sc7TS,- 

sijaorre^^j^j3jS^^iJsi|;j!3 sisJjr ;^?Sjs3^^FSjs4^e ^ss^o^o 

dq^o dqf^j3f3s%?3^ ssTlss^o £)ar^jas^^f;i«7i ^ij:>(bio 

3iov^^iii:)3j;i; £)or^jdt^^t^«3s 

si S}^td^ss'9ii 'bS 

sartajigEtijssi^ c^jSiS sis ^ lalgeas^rJasS^ss^^s^ es e^O(|!^&■^^e?ss^,si;^s^ cis 

<2!a £3?»'3 jifi-IgS I oisior 

5f?ij^^aeo3jaJja ss5^ si^oipsp^SF^? afoii*5jjS3isj@* i t^is 
i I ^i$ 

;eAe5$f I ew^o^i^rs^ dzi^oiis ^jj^oujoie J ali^sijs^sa^ flpsjjSSj^g 

64ai fijidi'$^ c<^rtj5fs^& t s#^B2^;^:^sat*^¥5s I ssSjOu^Sei^i 

0o:lise'^£S{«i3% j I ^97£i&ei3^ciei'^s^s^o>4;^d&n)aj- 
1 I si^OiiFss^ i 

1 £ioit,R»e'^<3e^97'* f 

efassjii^^^s ^;isi;Sj3s^Bjc^^si iStdarss f «$ovs^Gij3i :$(?» si s^s^jsss (r 

sssSei^g riorJsoioSus^ I I 

;ii3d:o)^s‘|^t o^ss^cia ^c^'scioS^ecsf »^5s%9^r«d^c^$s$eS ^^x!7^iin^c^>3- 

sSs^d-i^i^^ssi ^sis ^sdsio ^od^s|,(3f st^^doijsi «^;$jdd^d?o sTsSic^^s- 

^^oijc ^^o^Fto s3ws^6si^i^ea^^^o ^cd;is|jecit?9SjSi^r5Si»Ss 
3^!ii^?i;55>35ijaid53s^sJj®seo ssasiodo^^^Osj ^jbsj^s «io5irs$ sasEgaJwl <^5>o 
!iid^jijS(dg i rij. ^-05 1 <aa J sJo^ aJIs^esSj&^aSwFC^JSii^^. 

srarata JissJ^o^ od>w^^idJS(3(^i sjSs^eS^B^a^ I r^, 4-o3 I <aa fl 
B?^dt^i5S^«"pSo5;3esiJFoiiosc^^53js>s35jt oSvfts rds ^^^(ssjB f «, ri^. c^a j| 

a^dinsrf^ —iiow ^ ?jjsis^ ed^oJj es^iisra^dS Stasras^cSod; 

aii^i^rt^ijj^^, ds .sijs^i^ ^iJdn^er^jsf^^f^rifS^icd Sj^cdjiScwjs^^j 
S3il*oral; eSi|,5iacS^odi^—^ssSojji^ijes^^J&efSB KrjoSM^Fdn^Mg ^orrSjrfwerra- 
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iS^^^ja^es^iijss^sS sisJiF qS^^j^sF^sSrear^e ssri^^^fe n^e^sts^re di^t- 

ti^o d^rtjsisi^i3^ esrtssgO ©crt;3?^E34rf»^ 
ts^9^^ao;dja* sJo!* aJp^^^ijoSjse ©ortj6^^i355j93s 3J3n3,!iJs&35j5es?}^^?Jj3i^- 
«e3?fgta ti i^e d^5 t ssj^^ 

•oo^o3j jrii^:^ris^>; fesri^t^ocS;:^^, ;^8 liow nr ^cdo ^ 

tdjsS^^e, « wo^oJ, o3jb? oiaeo di sjcti ^sodS 

OJ, os., 09t, 04-, or ^sli sdrf^rti^i ptis'ss «3o!J ni ^cdi iiiiT^)^ 

sni^d Ec!o?fj^rt^i sj^^r, ^dd^oSidc© 

dijsd^cdidd© 855^, s:dS(sfcdc!0 'asii^! *ou oSiiS BsqSdr^^J 

sfdDod w i5?d^cSsi; yd^ccii ^issrarqiFd© 

TsadtfidiiSj mj^tJSi^Fd© dd^oJis S2t^D5ndJ^d5(5d w dfdlafcs; 

aii'^^S© fpdjrt^A, ^o63d© diji, di^rfjsgarej i)<ja;.3ddi sS^^cshdi^dCod 

ts ess^rt^t dtdScdw; Ea^cS^sss^s iiozo no ^oii ?? aji'^d^ ^^o?je 

oindid ojotadd: « dfdlrl^i ^ 

■B^d^odi si3% ?^?^c!SdoSi -asd^jj^^ •aiii^do&cs a iiridi •a^df 

SfdiaJi;; soadifiddafa dedtrS^i; 

^a^di siid^ ^assdd? dEdIcdoi; scdd^'s'^cdi 

aa^ aasjidd? eSfd^odij; ^adoWdffii'i ^dd, dj^tda, dcdea datadtis 

?3fdlc!i)i; ^ja^cdi aii^rt d^diri^s^j, dj% dfdicdw. odiid^ 

ds sL'a^d oiad^fl^td OsiWtici.^^ jdo^a^j odoiddej^Bosd^'cisJs^ri (cdjid^^ ^d<3Srtidc:3) 
dJad^EUi. ds adcdjdg sjs^?55oij<if^d^^iJ5|)d0 («?. s.-oj) ds de^ 
j^on^d^e s'aES^iia ?j9^a3o$JE:3Ti 

J5^ oj«) iStdJjsiSjj85i s^a^d&aa dsii^o s^oiisSjea^ erv^doire 

53^s^<^3e^jOj3a sS^o^rte tt^E^oE^sSo^eda^o ^oJjrfjEdifi^d^rdJSiaE i^&EO 
d^dJs^sijtis^&raSWaSjadSe^dJstSfl R^*^o3a^^!o6d ^i?^£ dc^OFEd irodjaosiop 
dtf^dJScio iiodjs d3% don d^edei^js^*it5iFcS3Ed^fj ssa^s dod^odcd 

ojaa^^o^jadfi^a ‘MiSE^eiflSa^EJ^ (w- r^. &.“'^) i^odja ^e^Oi^di. liod^, cdoi;^^ 
dcilf>aa^3St3arl osK^SjatZudfij OsstidS^ oii3i|?-d ^od3£| dod^^ddd^ft djadw dt dPT^d 
isJjdi^A'^cd dacSEddfJ^f' dJadtSfdi. djadw « «^saa*SFdao^dE$ (sis. do. no-nia) 

noL, dJs^^5d^idcd OEiidfS^ d£iSd© Es^Jodd ifSdd j^dEdo dow 

o aci^cJod dodS di ddd;®^ cdJSdii^ (Armour) ^jadi^Edi. duod^ 
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m oaoti ^^Kii aJ3^^?jocS 5J«ii;^t5j^ iiow a ffoii 

acii^j^ !T3?is?icnS 1$ <»ow 5jS?o?5«Si. toSo^eP** ^»3 

^5« &! '5i3gii;> 3cjsdc^o;§fCS^ Jjrf^ss&isari dijS? SSfi* 

.i5^a L iSoii ji§?jt3fSch. «es3^R' sioto s. 

CljJ *5?!d?ie oowe? ^oS) siijj#^?)5rS <*ocj5 t5'3ESirt?f?j^ si;% 

a;5K?)ocS wSoDS sioSiFcS * 02 ^ ny^ccb siiS^^cc! 

«@si^^55|j *oij oi. ^cdj 5ici;^?i^ sSS^) i35)CSin'^?S^ dn^rttf ^CSjS^hStSf^O. 

od-j^ ej^ssas xoIj^oS ^oZ3 rd ^ccSj odid^tSi,^ !d©x!?3(^i 

*;^D5^EiSF^. o3ja? (is J^s oSosj ds a^^oSjcif^s^scea^ 

;iioiae?3o^iriii^cS^n idaSi ^js^^Sj^j^cStSf^orfy 

o3ja^ iis ;^s »aow ?ifii^aoS(y. rt,, s,-^-^)-Si^^’izx^riJSa^^, 

J^LfS^—£35 

* 1 ^ 

stoocSej—i- j! esjiisssS— 4 . K *U^—II 

—3s II esip^oda —a II sirtr—or, so, jo, jj II 

« ftftS esadiri ai)^(j^!j—or )l 

n 3 ^ 0 ^] — 9 G 5 II 

|j SitS^F I J, i 556^ I V. I «. j 4^ dg: 

I ^ dfi ^^a^qJF, 3 t, 

0* dE|ij 1 F, J CIO. I oa, oj* 

ctM, rit, rsi^^t I C]^, ^3jstrf> I ov. I ni-oF, 

0&rtJae^^3^5^^^ ?SQrraj3i;5^35t if (rt^, 

S I oFh c3e^ '■ 

1} l^odE™rt“5f, £™Fi, CIO, ov, OtJ- ^3ij,3!3^ I t, flO, &Sr(*^ I o,^, 0^^^ OM^, 

04t C7. I O*. JGO-&^l il 


I ?^Daa3^]C^[|f| I 



o^js i^cJei, sio^i ^ ;i38o;jj*> 

^ _ o5 ^ W 


isJ^or !l n PI 
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i.. a. 4. 3jjs- 





B j| 


cd^d>E3?cdjo o?2S3 ;^»>j9f 4sj«3( 

if' ^ V 

O^aS o^SjOFSS B^Ocd^T^^ d-ASlio Sj 

^j!i>!5»ac^o3ja tfij,^tie35^io3j3 ^5^3tEa wcdj l ^ s^d^SAt 

s^o li 


il a^^as 3 :j<;p it 


ij^ija^o fifOJi!|^?—J!!*rraj;iii<'^ ?3S5t;S^5S€ (crfoi^Bttjn'si^ 1 cda^ —cdTOn^rt! 
si?iiF(—€j3r^^*St!i;i?J5^ E^oSitS 051 ^^ i aJaS—jJaiS&sb^^j^e (art) I ^ 

ostifi cj53i^ ! —^e^cSoS ris^^disart I f$sii —yrtd4^i3(^e^ native) I 

ijO—j,»3BSid cdn—d^^rt^ is^irt^^rt Jti^adi^d ! SOfdtSjsj^^ I woSa— 

^;Ciii5d5S)j_ jjaTiaatji I rfsijf»S—e3JEe^^;^i^5^ f «8—I - 

■si^ I ii ^f—•— ^0. 


U ^3i;;a!;$r iJ 

BfiOSicS o?i5?ii cd:i4rf dari^dS ?jofidD355^3art 4?^? 



^i?5^doi rt3?fitd;3ar.dj^j3. ii?^ oasi^f, ?ie<ii Si^adjrf socd 


EnglUh Tran$Ution. 


When the mailed warrior advances in the front of battles, his form 
is jiks that of a cloud 1 with his body unwounded do you conquer ; may the 
strength of the armour defend you. 


tj aita;£ij$ai9r<^ || 


jjdd aJwdii miSrf asS ds diSkijdof 

•dJ rtjaStCS© d:^ diadeticS oiiiiSjj^etildesrtd 

s5. irfjis^sirficdicSg • oststi?^^ cdjjci^t^ rte^Afii^Xi sSict^^^irtfSTOh 
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s^ijTi^n 4i Lea^oisScSii ooKw^fi^i. * jia^si 

oiJsJ^di ESfs? ?sajjs 

aridflodiO rfsSr^ttjsift^. cditiijjrfcdcS^ iiorfS oiisu^rfcJd l)5,&?odjjjoioioSi0o5.'j3 
^ Jja, V-L-t) e® ^ t Efi^ 

n-s ^oii aii^^ris?^. ^sSiioSoJjA iiatJ sfj^td 

aESdjicdijS^ 'ad? :dj3^is ^diS^f sris^erahd. 

D ;?d&>39£;s^E t 

dcicJ'a rrs 4o3o«;5o ^4sra sl;i,5^v'5c 

^ ^ ^ ^ __ 

«o3.5€^;» I 

i I I I I 

^^o3os;^o !'l 3 I! 

!t jS{jQ9l!l! II 

S n«s I ^ ^ ) i(S?^(S9 I I ^^sd^Jg I £3C^»s!^ | 

$(ljg t 0ij^?i! f «$^59ii^d9 I I ^4^^ * ! eso3j«£i^ f! s fr 

!l Joaojot^ersii^^o It 

i;it|i^ ms I slaiio ^Sif^dgs^s^d i qf^ri^sSo 

sSon^sije woSisrfd I ?S!^jPa en)«|^sag )S;JiidLr&ts^^o^o g^EjsjSfg 

sljidl?g I r_(^£. ] 'as I i;S(jd$ I 

'fte^l idod^o ;^;}5rg Ko^^e;^d ^ 

s^a^^'atsSja,^? ®^joo5ja slicssas I 

«0dA^e9^fci^Sj0t:5SDa^F IJ 

a i 

?j5si3ijacE? i rrss—fustn^rt^ci^ I wo53^id«J—?i^;S. 

tJoaj^jE^assriO } —®i^f qSiioifcj^iaiddt j anSu—«ca3:^JE3o®3irt€) 1 

^?^fi?i "Z^pis^cS'jeS^^f 1 I truc^sj^d^ acS' 

I wo3je5i3--fJ3^ t;oaj4>do53rtci i i;Srf«—(id\ I dfj^e? - 



S60 
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■jfsKFS——| woJj^sis—KOSjuJirfos^ri©, 

Ji It 

;d255ioiiaoci wo&iJij^os^rid, s^j 

taoSi?i)^^. dsdfaoEi ad 

KCftiJia^ea. as^^o/1d?j^o^dJ5dO. ^s^csij 

•aod ?53'^^ arto^rt^^eja tiobi^^iso^ri®, 

t ( 

qi^a isoso ;idF!dfid5i^ ;Sf ?iod^Fd® oirod^d^ ^ ^ ot^ ^idrsi? 

■siti^ eSe^n^iS— 

I ^^qircIjSeriFd’^^^r^s a$j:t ^ti qjr^a^^Ka^asjsdj I1 

I n? q!(^<?3^o eic6j(^ SE^s ^sd^iSAE I 

qtidda qi^^aa ?<!o5%rs II 

'i «»4 ,es ^ 

(^. 

q!(i3«^!i^dj ridipi 

■aij^jidi, a^tod qJfii^piod 
w«“ii ^j^i^rii^dDod qJpJj^odi ac^Jdi aq5d5 dqraqSrd^ 

docia a^^ldo. aqSrddci^rreri qi^fJ'B 'dow 

«A)m^di^odj?A irtdi^jsoacioddo. 4i KSiT^S-^ tidiigdOod^t 

aq^Fig :^^S31iriCt!5$d-^oCi SidCrecdiJ 

odiid ^Sodj a^,Fjddi;^dj. ;4o ssd* dcso ip^^dtiotS jUsiAd 

5Ss^4 4i odjj!^dS ^odS qS^oddjjdi-^dj. 

€j3®i^tS3 ssoJiFriffCD^LjOcd rfsdjij odiii^dcw aq;F^^ da^cdjg sooGda^co. 

tSipd'S s^acdScd sSjuto^ada iioJo^F^'^ dadJqss^aSd^ioda^ddja Jj^^a^riwsdicia, eidejja 
}i<i aou wdxirtF^ ^?tc idosiad a^aii itdad 
■^JSEdaod Bijsfo^tiad odiid^ ^ow^rdda^cSa. 

English Translation. 

May wc conquer the cattle (of the enemies) with the bow ; with the 
■bow may we be victorious in battle : may we overcome our herce-exulting 
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(enemies) with the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: may 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 

I i 

^0^00 5S'5l?- 

! 

II ^ I'l 

i ]l 

I ^ I I I ^cd^o ] I I 

j t 3 ^ t s^dii^oSe li 

0 I 

s^sir^ I I <^cdio 

^tfert^aSse I «s${3 floods i ^^a'a assdo^aoSt 

sTOtJe ficdaoSe ^cdio ^oia^So ssstf^o si^goStsi ^tsro J^{^(8jt)e !?s9fj^ 

tSe^slA rlSi^iioS I I ^dtds I ?s?Q$ j^so^cdjo 

aibs^ti^JArss 1 I 

t3^{e5<)o s^dcd^oS^ as^de c^o^ooSt S I q;S 0 

tl it 

W5^—<55^1^?^ 4i s^Sojii i ;Ssij{3^—jSohjjrfjcSS | i 

1 KtitioSjoS?—<adrfi f ^odao— 

I 5i^^o4erf—cmtcai I t?tero— o^ttfi ■sfEsr^Stsjiti^ i 

« rttl^rteS «**—?Jajiihsb^^ [ jSsatiOdjo—^oditstid [ 5(133^ts^pa— 

3i:a^c3^djsi I rfjatasa I &of,e— 

i I! 

i?5ij^5i * oSSoiij ?jon^Ehc!S a^^^;3ar\ ^'^-ch 

B6?';^is^ci !;S^:^^ toaaiSjrf oawtS ^csF^tStdai^j^ 

XXI 36 
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^ 0^ es ip's 


[ ssw. k.. es. i., Jla. iss* 


^(siicKcj ij^odst!^ oSonij ^?djdol aS|i,cf 

English Translation, 

This bowstriDgt drawn tight upon the bow» and' making way in 
battle, repeatedly approaches the ear (of the warrior)# as if embrachiag its 
friend (the arrow), and proposing to say something agreeable, as a woman 
whispers (to her husband). 

4 0- 

aijirisS enjsjc^nfn^fjsi (Armour) 

(Bow) ^ so^aSifJ^ aSd 

oSjodS cjsid «s$sk (Bow-string). ■* ts^d riSersn 

sSdird (thin shrip of a hide) srosdcSjatnrfi^cJiokb. «cJj 

wad’? sjy^fidtS^fc. ta^fi ^^odu ton^^d ;^!533;i^^i3^f^Ciius e^- 

sr^tstcis^tjSoci^ tSw-i, tSsicarlSfa cl)i55|jarii?€ wusscSjsthriisd eioi»^rt®ft:3. 

!3y,rhES r!s^€cdija, ^!^irt%*£i.ciiira 'B«:i ssiiaejsiod 

tStn tJSESrtHSt iii>sdg53e>ci WDdiiE;Sr!??tiri;S. erosjcSjjeft^lij^Gid^ ■Ss sjdJ^’ 

^cSSF?iJ8^fi. sSi% c!.fs^ sS^rtrt^tjrf ^AcSaticS^ri^^fJj^ ?Sto tS^. 

^cid i¥j5|jiigclra tjoUj. «3^s^ sforftjJrdO tSiicsnsi 

iJafteS d3i esj^sj^ aj^cSe ©& twjSc3jsfh5^:>4^^.o ^mo^. ^ndj ^rt^jja oj^^sfcgiS. 

<ao^3S a>SAl^Si3i:d Sj^dSelCi ^t3t:arS'5*fi5j_CiBiSJS?& !J5S> 

«5^tB ?jarf^rrl¥^ 'sci^ Soodrod wid^s^sds^a. 

^ jjEdSodjja sla^ sJij^tcSastJtS^ ^ nss ^5 ^tS'diii s^cdi 

Sold tfotSiAJdj^cdi. “590^^ trasariiJorf rit|^05ci ds iSt^cS ^^rirjiESSfSsfSsacS 

5n(5^ti?3drad^ tsciitfsicSSoricSrfdi 

<^0356 jdddSt a35dOj.>ciSe—S^diri * s^cchi 

doTFi'dtSt^d^^ •a^aoijjs' ^ ds^^aoci sodS^. 

ideifSEicii «di?eS> d^xriV rlieoaiBi sldiS^rt LiCtii Si^s^jd 

CliijjwcJg aMt^Scdi^f^jnosdi, sntsicisdi qStia^d^'9- 
ds sii^siJ3^i^ci0oid * dsj4 ^odS aijitSs{ifiia3ab^t:| ^Sjsli^cSa *acSj- 

Eiwio^spss^oii^. 
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193^ « r!?i?r1oS i#i3ra-- ^o3ji#de ati^^o d^^oStsi 
^ESF^iSestft e?d3^oi I i;!;^i^t^® S34issdf5i,_ aS-'sS iSJesssrl 

tJ traEaddi_ ^Doiiddar^ iiifCii tadi^rij dja^odii. Sooc^ 

tt«n5f\oiiJ9, s3{i1<33hoiJija ^31:3;^ Barash 4i 0?^ 

Bliaa ’S’Sjcd'idSil sdifcioJii uv*jdj;](iri^oid sja^silfs^ft 

sSjsadjsi 23ei£Si^ dc^i«?5F&odJt>c5 i:5t't!;5i ^-SiodiO 
sJjsd^ EiS{<d-idoi ei|i3i3 €ESFd,!?Edd dsjjeid^s jg^'sfnoi^jS ijocfi djsdu^oij 

6J9^^^^5d^□5lddO So^tfd^^id w^ois iSf^idddi di^d^deigijTOd 

"a^do/^ -dSjodi ^t^didcl dja^oii^. 

{^ddo;! bSadid crasijii^ s56^?i^dp^ft tsdp ^csf^! 3?^=^ i^J5?n 

de^djsdvJ^ddjae ^oWol mradb^Essd ^ cSdcdw ffsciii^d ^cdj ■ds ^^ddisfid 

jtfsijsoJao {ij03^!^srat» o3j8(^?a{ ■a^.'ij^odj yvddj^d^^S^ t^^^iddi. 

^ociiti5d d^cdid^ ejd^i -S-aoiciS dB^7^J;J5d dJS-^d\ 

OijjoS di sS^tdiJ OBK^i -gacd: ddj^sdA esO ^oiidd^?d d(^d^^ob3idj5ds 

*ortj ^ ssi^ss * oidcij toodf nti^^doi ddrieJ^i 

©qlFdt^j^ OT?T^!jwjdj. ohw^jo c^JSfs^dJ jodcdjO w^tradjSi,^ acJSS 

^aciidd;^ <a^dj ^aS^dcJ djf^J tsdi^ri vjoterlid i^?>aiii, dtj|_ ^oSisisSdJSd 
d^cd:):i yuoftri'^jsodj ddXjdis, ^odisd^ «d djssiflsrd^ a^dcrt ^t^JsIdoi 

d5oJ^gS3^fl ^ti^o^ds^h ^doii sjsjsd^ ^jsfA adj^di ^osj es^sj^tdidd^^ 

3£?s?s0!^d3. 

ojj^;y^di ^ ?idF5^<c!ddi_ ^ efui:i!id?i(dj;f\ 

^jsodi ^ aii^j^ ^dFdeJde^i^_ de^did&— 

j £30 j^Sc;$«F, i£r!%SeS39F, s^^dcdiS^ I I 

dSltdoS ^£SFO ?i€S%odaa dG3$?^23$c33 I 

3s%dcdjoS« l[ 

^E&re ^s390^£i)3jsio ^£A«d 

il^toddo dorr^dJt s!%dojj«9« ^do II 

(?>. F-oej) 
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[ i-. ?jja. i»- 


oiiea &>99 


jrs^ (wjS) iiow ^ ^3 (KCii5^) iiou rigji t3t!ra>5 qiS^SJieiCS 

erarifi ji^E^^jvrtMUcicJi. ^ Mtie5ri^;i ^frtt3?ri^ aSJ^cJ?SJ^!;l^i5^5jO!)4 

859^ aotj ^ ('^^<’■^^5^ 4loW SiJiSo^) 'acStJ 

&d5xie73fid. ^ is^dj tSdiKrar! ^ ddodjj ^oda 

^Sdiddfd tf»F^d?!SdfS^ 5!iaJ^lb^il|Jd. ©e^s 3 ^cdi^daigSfi^ 
?fqSs9 ^oJjdloSj^^ e®ori?idJ3S^j3iodi ^aoSiO 3S(s^:d odiidictbo^ 

0sj^^^w ^.foJid qy?iod33 s^djddoi ridjssna^S d^ifesshcdiat 

^fdjqj^^iodiolodijs "ad-i^iS. -ds ^jScrfi qi^jioir^ esddoJ soor!i(jti ^^?ioiioi 
q5^$to5ood djsa rf^didiqJids'sn tsscady^ adJsS ii^^cSiaa^rt ^ Sdoiijs 

si>h (ewd srapi) (stretches) sdsi^S^ ciodd oiod iScJ^. rs^ot^ 

^sSojJ^ oSiiCs^ari^S tioSiddi^ riiit^^o^dri^ad ssdidj^da iiadi ^dPtS^id 

^|,o S3^j3e>- 

^Si ?3a^J3s-3« <a;53S e^so- 

S^c3^ If s? h 

11 D 

:!$ <aS 1 «jsddoS8 •as^^s^ddeSt) ^cFd?r3s<ad I I slJ939s<a^ I f 

t 81 

[ 9>q(g33o t ;$9?id9«Se i qs I I 

Sirf^d&*8 «*i &5?d^do®s [ fi V I) 

3dS9ii«djaado Ed «s^^j^doS7^;i^ad^ widns ^e sdJSiltd 
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I 0%333?io I 

4;fjj3Sif^«l?5g ;^aaas^? ;$0S5?S?S« Sl«!oi33idtJ6c.^c wSP^? ria^ilia 

CIS'S SJ'JCoJSSSSS* (l^^gOSjSft I 

i?j{iiFBcaci^(i* i aj. 4f^o-^?a 1 sa^?a? I ^sidci?!^ ^^dr^djar? il 

as^^doS^ daij^osa *> SqS^a^o I ^!pa si o5j»^4 I 

«4ldotf3^ i^dajipTOasi oSLratsSe dalasi 4f)0 sfiisijffarfwsJji^ efyji7s?^S«sa(Ja^^8^e 
JCoacraSe ^arfie a^^ss^sda^a^P* I a* I li 

fl H 

sSrfjfni—I cSjatas ‘dsi—d^^aJioi i «side Sc—^sirn'a 

dKW3«d^o3ac iadi^e>ja 1 djss's—sscSioSw i enisJ^e—riSjadd^cSst «did 1 

ssj—(^;a!lo3idiEO!ii5i) t^O^iisiciaJjja I ^c—d) (Wrij sp^rtriv^i) t 

■O^TOo—osdeSeJ^ 'zScSoc—'sdt [ ^oaa^iSc—s»odc | 

@3(^5—s30;^j 3^ I ©ajajjc®^—aSjse^d^cS^ 1 a^doSe—&3 oSi:^j3^ ! — 

dd^rs^cf^ I «»aj ajjJ^aso—drad^ Lssf®. 

I t 

^cdidj^id^'S^d ds^odioi ssndd^oSif sraoDiodi; 

di^OdJd i^a^lidofoijjs ^ s35spsrtrt^^j o^cfddJ^ !iJ?i5^(l3 

ridj uo^t ^^dash a5j5C^rl^??iij_ SosJiJijs^j d^rid?Si^ cJjad^ liSd©, 

English Translation. 

May the two estretnities of the bow? acting consentaneously> like a 
wife sympathizing (with her hnsb^nd}) uphold (the warrior)? as a mother 
nurses her child upon her lap ; and may they, moving concurrently, and 
harassing the foe, scatter hU enemies. 

di Ki>^^5Se -aotj ^sii^cj iidtis diart^?4_ ^a^iosfitS. sdJ&odis 

deSr^o^d. ^{tuSsd «\)t35^dflcfiror( ^Ai^did^. * cdn^^di 

^drticidcj^ t€c«cr|i5— 
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[ t. ts. t, iSS- 


I «9^FcS^^ «3*i I s^aSdo^t 

o^fas? i ^oSi- 

I3?>c 3« 'asSie g^s^^doSs »?)ja^f3^ l\ jc ftsadcits^^ oSjs^^e 

;doSii5«^e 

«5aF^ a^^9?i^SjSlJ8^f3^ il (f). F-wo) 

d! sJi^fjgcsiya iidcii ervjd^ij^i^ri^^, ^cSeii (Sok di^i?, djs!S?i;^|jCsJiff3|_ 

c6?s?05!ti5$,di. fc>osjicf.) E^ds^fjs'odjic;^. ^jsfrSi iSoWJ^racijsi 

!)ji-ri#^ (flow !j5^dja?jot3siil€', (ed'fP^) ?sq:^4 ^idaosj «sdji3s^) ^sjf?J 

^l^di^csoononS' (suff^^) es^^aa ^j>-wi aoWi^SFadoEd esssaff^^ aow sfe^Cati 

usriO aocdSj ^ 

isSj^dS.sii^^Ood aow^F^V. Kiiip^doa^iciS ?i3^?^a3r:w^i^;-. sifas 

aod3 ©dESgt;^ a-v^^at'CS ^^a^f^aocS ^ ^jajF^dis^CtE^DccS ^ s^cia- 

diar!<i^i ^^^^icdiasriS aowc|:F^?Si^ sfdcSds^&oci tiJ^f^sssriwsiicJa* »i^at^ 

aow jjjss5dasn*?d «s!^Fcio^ aori6 4t diarti^ 

rfsE^oiiaorf sojsd ES.<3dti trorans^a aow 3$?jcb jiuFi^fSct 

ds (flow di^ii e5^,r adrfsjSKisJcicijft ^e «iidpSf 

vaow uoaaodCfSoij^n liicii^jso^a 'sii^j sSf^q^d. 

;5ie€i?i ^'iJn?^ aow adcSa saartCdaTii^. fe adci) 3ijar;<fja "aE^da ^.foJado>S^. ww^ 
jd(Si^ ?5;iDud!3 da:^wsnja sdafidri SA^Sj^osiaasr; 

wotS^ a!^a?iA Ti^vOh wcidoi !tS?ia^5i 

iadili daSds^js ^?Jq£taod w^Esd?i^ .iad^ia daSrtVjJ-w.o^f- 

jd^iaeS'??', Wo^Sf wr^si^. wocb i5u?a^,'aodaj3 cia-J^ocia 'dao^oijinoiws wri^_5i 

lay. 5jd:^d ^^irsdlii^oi (fld^a daSd^^aa to^isiiytS^ woS? 
l>o!d cSjadmjacJii^ajdo^ sSacaodasijjj^ari^, -di S^cii:d^f adaSiaSaa $t (6?4f_^^) 
aSiia^^iS (flow WMSjdJSfd s^d^aorf s^D^darfpa. 'srSa ^asciy^oSa trusjrfji^. 

^^0 ^35^s®5daflJd;|^t ladd^oia ^caa 

oiJ3c!5i<!^a ^daESoS^ t.'SESris? ^ats3 qJ&Jirioi di ^aed^ia d^jfT'^iiqSF^ 

jdi^orf ostiji oiorf si^ fcaSia^a^ ^asya^d^ slss^oda^jsa drf:^ 

js^odafSSdS ^5?ja!jS^ iocSS d|rii:S^. 5a.(j&aDiaa Siadas'^I^ tscciS 



«. », e. o. rf. c.r. ] 




567 


t?33Bcd^ri^3Cj 4i ^so&ioiicSci sjrfart 

feo5^fl<J^ic^^al^Jrf■re!il;i sfa|^^3c^y^^J^_ ;:i:53oijQocd ?gj5d!i&JSi[Jj^irf w^ESrt^ 

laSw^Ei® hoftTii^ 555dd5^ Sio3ie?J 03«(i3J^ 1?3^SC5i (Sedo 


]| f] 



W n 11 


i I 


I &33 t VtViii I 99^ I I f ! dddd? I I 



1 'a;io9?^;$j!i£e^od3^ori*^dj4oje(W?i>a ^c^iris! »j 5^«atones 4C 
I uo^d ^ds|^e i 

o3w;^j I «iiic^sdj&a«o s^BfJo I a. ^'-oa I <^3 I fiJs^ ^iljse3 l 
ao|^d3^3g I I K|^g3 ^ 

^(iS^^e gji^g ddJB® oiajn^d^sJrtS^ 

^Thsi^ fi '^^fb aiQgi (i jf dcdoa^ j^evna I 94ai$ v^cd^oS <ii3 

9$c93g s^^d'is I J^smrg gdcd^ft II 


II ^ 4 iSi:;^q!p ii 


q;44$g—w^f^oio i wt^td'S'O—e^ctf Miiesrts?!^ i h9i —^odoJjoi egjOii 

s^Sia^ndj^^ [ I ^^s—<ii^dJ3d^jad ts^ca;^ [ tjosjg—?3o4 

ciM^Bi^ndJ^d 1 tlys^—^3aeslrig^^:^ e?aU^ Irtcdwsjsrl &Sg ^obo dj^dd^ i — 

!?^(aii tSfJ^ip'sriEj^ ! S(i*|s—* JjsJj?«“0ijt^rts^5i^ I 
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;S53?f8 S^^cSBS—s3^«j 1 SjOJaS—KCSiSl^iS I 

11 !pi£3t:;!F II 

'aSe ^cdcdic^ y^cdj?j5 ^ to^^^oli. 

!§;.^dj3^t5^cS tracs:^ ?Jo^i|oi»^C3S a!jsd^ li^odwniiri 

5la^gSj5:Si^£iirf K03i?jj^^, 

English Translation^ 

The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, cUcga 
as it enters into the battle : slung at the back (of the warrior), prolific (of its 
shafts), it overcomes all shouting hosts. 

II II 

^ ^sio^s isocSS ?recart«^^j_aii;i w^iJ^oSw sJdF^ntfi^, * 

oij57|ih — 

I 1 I USijjtinQ ^«?I 

! <aalo^s i^o¥3t 

SIS I Xo'sss 

$t3S«g I »0dj3 t <^?djs^ <1^3 tSS^aiS^^o IJ 

(?). T-rv) 

*iiCJS wriOcici 9ss^>i$03^s$so S^sf^c— 

©4^s3s 'ss^jt^ig ilsdi ^asiSElu ^ ^^ori^,t0or!rt^!tddeciSiJ3 

^dood ds wa^EfjSo (’SfdjT^sc) rjjoM .^fOor^slM laow ^^ort 

Ess?^^dw 5njjSDl<sfh?j^^d. wBojePse fcs® iSodd toidjapso S>is lo^d,; ^od3 
w^vn^ndid dsEsrl?'^. -& 's.sd^t^cdjO k^ss to^iJ^oiiO tssrerttfdjds^. 

^ ^idj^ahi Sjss-dodd ^od aqJsjs sjswScioidi^di. t3S£srt«! ^sisd ts^;hi 

d^sodsjsrtdol ^nsdii^dSod sjsud^odi sof?!^dj;^di. «JE^ood Sv3^t«iSs lias 
uoiaiiJ^^ iScw * 'Bssjji^idw (iisrsri'S'j^) sjsaiktfijs 

r'.did^Jj do% ^ 'stdj^rl s^^th (wstsrlVi) w^^rtt'didcij aodqlF^. 'a€ 



e. Si. «. r>. ^0. ] 




56^ 


Hotii tJS^J5f?ificiqSF£^5j^ 

•sjdisfs^^ di®3, ^c^jssriadi^^iDa^ 

s^^docija d!|3FsiJ3a:3. Oort^d^s^^jat^dLo dqSrs^s^Jja^. «3<;E5rt^oE5t 
B!?iiocj3 KC^!tii^i?i -acl^ds, d^«^- 

;dii|d ^o! 2 ijacSi iSe^iddi SuW^ d^fd 

ddjirijs ^o£ '3a;d^f^ d^^dsdaoa aorfi sSfdjtddJ. ;Sj^?^i. 

rIdJ rto!3i:rt0, d© drfd?i^ abdj^^irt'Jo^? SjJaaAi iloSlaira^ *2!^ 

^goricJg ?ro!dg3j3fhX)dS oqJsjs ^?Soriti0 wsJcfljseft?jd£i, di^rrfja^ s^©^? 
dftdi^cieojd 'atdiS <35s!b^E a ©a sS^Jdi ^randi^gcSi- ds eo^^^^oisoJi 

cJ»d^sd:d0 ^3elf3i1’^5^l ?3?rtt3fri^ s^jad^i tjodJScTOri sSg s3s aocb &>gSi^ 

£iqJE3^Ei ds^aod ?irtj|,di^dsf aoM tpsd^ 

cdxioi3^rtj^di. sdiliioto tJcra <ao8J inidgScci rfcSF^ididcJi. d^sja i3s^-. 

iitio 'a^^odw (Ss *3g ^©ds esfJjtfds^d*^^^ djadj^dj^diaowi^Fdjs^ 

duA s35|i^ fSodd «3s tSg iiodj d^j^drasfs^?^. 4t 3di5^^€did jSs^ss iioaj 

2f4^^ rfo^yddi iioEoqjFOKid jd^^!pa^s?ionsiriO »q!^a i^cJiO?j^ ;(o ijoa- 

eAjd^irtF^^wFwisad ^d^ipfa^a?>od63art£i ^^^sar^^J^^odJ* dwcS^tdg csad^aqJ doiiii;Srti? 
^eeaddod sio^yddo^djs, *13;^ sScjd c3^tr5a^?.j^ri^f^ «^dD i.63ojafdit;^dfii 

a^na^Ood ^ isaodiFri^o rio^aiidjd ;jo«ag (isd^F^ dE[Sda spad^^addb 

foda^jdjdoi 4td ^acdJoi dss^odje^ ■sd ^oflas ^ed3 crfwd ^;a?>iodJ^ 

^d^:) a^driWF^, ^jsea^^d dsscSoad dJadi^dOod ;jo^s8 iiodS 

^odj5 ^sqjFdjadwdidi, tsrfji ^^jsSs^oiMii^dJadasart 

c3,'5(?^di J5d?iod ^a^sfi ditd ^oS.'afh^idart wararts?^ ^d::^ 

^^{dd^sadsdj ©dd^^aaE^eod ©dtfj iaaeart^did ft Soo^aridg 

^jaodi esdDad ^sawfl^'c^i Suo^jsocjari a^diijaodi eSdrt Sojsa jJjsd 

djs^cdii. y:^Qod "biS iSc^rt ^^‘^jaoadj^di aodi 

^o^ou sj^iJ^odij cdai^dg csSJ5^^^S(i^^ cdiiddS ^t&a sd?^^ ^.TJdo^'at 

h^jjd ticdidfS^obJjdjadi^da aodi dij^oa^jg-ss^aii^ 

D ^f0&)?933^1 p 

I 
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ds^^ollog n & 11 

II II 

I I f S3^^s ) I I ! ;&35»'9[j$s I 

I ;£pio^ncio 1I \ I | odo;|jOd I dEi^od<>s II 

B ;^Ol>C£t^&X£^0 II 

4fiSSSF^fi ?$^^s I tjs>tz^^ 

TOcS^e <J$e S5j^a^ ®cJs jgiSs^t^^FsiJSBsfs^^^iSjs^ss^sy^ c3i^ wsstioSo^e 

ijo3j4 i oSpe tie(^o5j»es^^«s3?5ft^o sj^rsd^fw* k^sts jSes s' 

ad^;jj®ai fiss^ia' rfjida Ksd^sisf^t^cSa^jseaSjjSj odJ^ljoS I 
I adyaod^^o tais^s 

I ^jps si oifsj^s I (S^« :3?£S^g a&tisj,^trts «3a^ cda^ ’SssijoijSs 

3l>®?d$s ^o?jg£S(jireC®di^S8iJ5S-3o sdaiosijsfio ^sjcdj^ sfaSa aSB|^^AA»?ijd«icdo- 
sSjoa eii^oS«Js 1 $. ^-oi .! <as> If 

)A5!(!%d©s—inj^^jrsid s^D^cdii 1 dijSe—[ fiai^Fs'—I !$ds— 
Efejc95ri!d0cJirf I . ss^^Siis—e9|;ri^^Fil^^ I odj^o5»^—a^fii ^jsert^e#od:> I 

5®sJjcdiS«—I [ioiiS—[ dS^oii*—a S-adidrlfiS 

(uTOdij) J a5®|^s'—dqid sidjsftS^STOci I sda;ds—sstSi^cd^ 

do5ddc^^5^?iidie&K3ri | «s;ii aJasijoa—(<as| ^f^rt^f) 1 es^sijspso— 
•ds d(rod s:in^daa) I 5ddbgdJ9($o — f 3$;$%^)^— 

li 5Jssiii5fr iJ 

iru^ditrad sstJ^oiw ddic^^rtdOdid ss^j ;i©d 

^^rttSe^odS 3=^(5. V tfid-idr!’^ sj^dri^j dqSd si^id oSjstti^asd 

?^d5>oij djti;^otf^;iiriaEeiOTh ^cdiswJiSi^^. *>!| di tJly1^^ 

(tJTljidwriS?) 3i5o^d(i^ 
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English Translation- 

The skilful charioteer, standing in the car, drives his horses before 
him wherever he will: praise the efficacy of the reins; for the reins from the 
back (of the car compel the steeds) to follow the intention of the driver). 

If £) V 

ft a\j^05q5F5i^ tirrasiwi 

0!i^^ I sjaSosjjsfido dofis 

a!is|^cic!S.i li ssti^cis odo^. 

oi>^ vtitjacdoSe i ;tia^^di^$ ^eTa^c&nsd^s) sj^bsjJDfio 

3gfg%soiJa^ dd^o^g If f-n&.) 

*0^3 !lf^C5J5^. ^tSsfisi dtfirs siiiotp^idcJS ^adirf. 

ft a^d^oiw sS^jdpj (skilful, 

well-trained). js'sc^ioln ^oo^srlrffi a(;tfi[i>;jvri. 

w (sloE|^an^od da^rt^ftd tStssrf fiticiiiisioi rfj^tsOi 

iSocSS Saci^od:::! ^{Bsljsgitf^^rs plo^rivfs’^r!®, 

«nj^c3j5?fss:i:^a^. s^idessri tia;3ti£a aqisti on^sdiir!i^fiij_ (reins) ?EtiJjcS.P3th?ij 

sJcdj. ft onss^iirtCf^ (i esi^s's oS^, (^r^) ■^ocj) ft t^rrerfo^- 

?rod?iaSj ^cdiSdoi^idi. ft sjns^iiirl^ s^ci?i3t)tSrt^ad sratJ^oiii 

3oJs{rfa;da^ tij&ESEO^fii. wrrasiijrtv ft 

sijSo^Sjcditi^ aocSd (SSfdj usSssisaR aocji ps^Ft^ffd- 

i E 

crocks ! 

I I „ 1 '* ! 

^£SOS N2.ll 
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n £E)jj9^i I 

I I ^ \ I I c5Sit»C^4cd! I 

I I I ^£9o9 I I IJ £> II 

I II 

[ e99?j ;^ss5»ajjs sso^jscsbo ^^Sf^swob ei^e^e 

|^£9od I &}OJjc3 II 

1 x.&xjE^qjr B 

I 3!i3E30^3—i^jsd^ir1<^od I dljSti^i 

itSotf—d^ri^jsc^N [ ' ^3&i0^do^e—■ S^gS^Fi*’— 

9s^ri^Eii,_ t 1 ©(JatisigKfioSs—^si^ Sjd3rtFnif^i.;^_ s5&3j|jfi^i3 | 

S9&39^(5^—SiSjs^^rt^'ff;^ I ] s^aJj^a—uswjrti^ a^tj:^^i 

?^‘?i5rf (rtjsd^jrt^fotS) I ®d«,5Sjo^8~9gCciiws;^ i 

t v^atqiF B 

es^ri<i^i i^jsd?Jjri@oC cfqirt^JS!:®^ Lcei^tJi sss^^^nscS 

edJSE^i^sS, KteriFrtVjS^ s3K,aijfc^c5 a^^/55^^^f^^^J|_, ^^3^^I’^^^J^ eiiojni^ 

35^95rin^erf ^jeod»52( 2oo^sb^;3. 

Engiiah TraDslation. 

The horaes raising the dust with their hoofs, rushing on with the 
chariots, utter loud neighings, retreating not (from the charge), but 
trampling with their fore fee* upon the enemies, they destroy them. 

It si^tijt)3£cd)rty^ It 

ds ■adj^cSi. rfocSd pfoiti tjiisieiiciig escftor l^d£^CIjif^^ 

rfrSFJjdis^rf.!- dii^^TOwrfS jTOd^rt^^orf dqJd rftrin^r^ Itrfis^ ^af^ 

ciin^ sSiatrijrf^. btt^ rfisji^rii^jrart rffrtrirfifiaoS sjJjsrfjodiSdjd 
iioSfl t^jrfjdrtv il'adJJjrt^ftd tjSjjrfiah 
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354 y4^c(i>5i^ <:i*wo5 rl^ctoh 

cdifi^ ;Sj5[ij;is^. ;3fri^ri ^ioiSo^^&sssjrfsjjs A'^ci jrad^cdi 

jjiint&f ^iJ^^^SJ^frti;j^, •SJgri'i^ s>m35JF3^^ 1*^ 

si*. Siod5 Sic3s6ri%^ ^is^^crartjrfdi i)ow es^ 

t I 

II III 

jSsfin^aoeio 3^^d«g t3'^^^ oio3^oiaoE;So ^go^do?^ ^sS:ir I 

I ~ I . ‘ < . L 

^ 3 ^ CS^SSOiSd ?J53S^ a3^533 ;iO^Q 

II II 

ti^;S3el^?lo I I I I i fsoku^o ) f tSXl^ I Sjildr f 

I 6^0 I eruag i Efrf^o I I I siodco E I) «$ 1) 

IT 

es;i^ !33^J»,e dajisT^a^iio sSa^ d^siSjstert^djarie 4^0 oSa^rrfa ! 

»rt erfraes id<;iF^o ^sistd^qtrs 1 Hodjas I oi4^ «so3M5fp 

^tiisso^a^'s sisJjF ^iiaio ti ?j8odo ^sii ^o II 

s^a*!! )ti»^do asr^s® igsircs^ aSarf^si^^siJStjiis isasrfj^ijpe jjdo^jse 

sioijo 355^(jt35jS3^ eroag t If 

u El 

«;g^—ds I d^sKtdiip— «c6i^} dqScS® ae/^S^^jsocSj udisf 

j ciaa—sc5o^rt oSjser^^sa^dif^i^ [ c5®sji*-'asfi aioS^ I oJi^—odjssi I 

Qjj, __.^ Q55j^ I odw^lC”'I SjsiSF — ?iiSf SJiSlOF^SSS^ E 

^53?cSwJd^ 1 —7ij3JS i d^c—j 

rit^j^ &firt^Soi.\s] [ jiJjsiifijS^rfjBpss—xJi3c:ij?Sd^c3riri^ I ijcdcQ—i;Sd5i|jtsrfodri;io^Ej 

[ fiPuiS ^[Ssaio—Jj&Jsl^j^'aSEB (s^'Sss^Atcai). 

n ^^qfr a 

ti<£iyri 5Sj5%^j 3(5^ wd:i;j ^ DliKjJ aoSfjj!^ dJ3?r^n^hdi- 

^"Sirfi Gjj^id di^cifi df ^iSc^J^^ jJwoBsri y oSwi^ri^^js, ^Sjst^^aiF^sssrf. 
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^^^^^fri^J^ 'ad^^^oSjse, ?jiSO?RqSfa5ci esS? a^risf^odbjs ^^cli/^^5^^§^^K!f|^S^ 

•^dea^tiJjo^^odisSoiicS ^sS^^Lti^es. 

English Translation. 

The spoil borne off in his car, in which his weapons and armour are 
deposited, is the appropriate oblation of the warrior ; therefore let us, 
exulting, daily do honour to the joy-bestowing car. 

II tr 

aJi^^O dqltj 'adii^cSj. cdoi^tSjsS :^cii KodissSodJsfi Soo^idJh wcd 

nssijS dcsiF^oiji se tdcSF^s3t;f\dj:§tSi. 

d^OTSSpio aS1i(J;Sg fjssii—d^t(Sjac5^|ijja?io qirSo ) od>iidcSS 

d^ar(?iO ^ioa^.s<i£ii pfrid^ So?Jdiri soth^Ci 

^dpeseci® draaoJjCf;^, «siSdol osei^ cdija dC^ tsahsaOodJsn 
dddO ^losS^JSodi Ejdjash woss! dfssart'jfj djsdid oijts d<D !Saa(iar!\?nt:h uusS 

* fA cvv 

tiiouqSFsStiji^ ixjjliccb) ■adi *>odJ 

esdfaddf^ dJt>asi:d. 

oJ>)^ esai3i<tio tisdiF— dj% a, dtid ^frsajis^^dj 

cdJiESs !^Fd5n cJnthd^ ^tSioaa eyojjiE^rt^^.rs, dc^d tiodd— 

scfd:^ e^^i^^SJ4d9^^ e^oSie^ ©qistf Jddi^jsodj 

aojatfn^ «d^^d>i^dJ. 

di^Q era ad drt^o ;^:^^^;ljl^s:^J^ms—cdudd^ ^dc^n 

tpodidd^ erodntiddji'ad 'ao^ad fsti^ cdjsn^dojsi dofA(dt3^aod 

dajtih??od^ lOodd 

9 1 

11^ 1 ^ I 

R^J^0^o;?Sc5g &^E5J3fi sSo3jS?^S ^^«do^J5e 

rC^so^s f 

II I ^1. * ' 

2S^^2en> ^isgowera ©rfOj^j^s sJ^eSieo^ erods^pe 
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N JI 

I I siod^ssqsias \ I ri^to^s I 

^^1^4(3331 I r jj^s^Leo^s I «»!jsis I Ji t ii 

I 0 If 

V 

I &idj9« ss3fflo9js?d9 d^easio 

11^.3j^ojttsidais d^s?sj3^sj3sin%do93«tj«ie sn 

dd^esiois I df,tniodjoqiat)S(Stfs \ ^s|j0#s J 
df,«tdn|, odjsodi* I o^ss^ d4,e3fe)o I ^e^o^s I rt$eG$ ^t3%^^9?S|g|,^!S$^ 
<a^3»«3% S5t£9U^% ^^ijsiaS^ecis ss^s^g^e- 

Kijsrj I s^ odR;^s I dds <bS dd^etfro ^;js ;i^g I 

ii. st^jo I «3 I ^d^^ ;^B5%oSje>e «3^ ;€sj3>;3a6'd935i3^s^;)93d^Q ^siodaS f) 

jj^dg—di d:^d Bsio^Sdi I x^dj«ijQ3j{ds—d^rii# eSiciiifjsdSi 

cJay^^.flo^wCi?riocUn i sjoSjstjpss—fisiaj^ej^ ©^J3<j^ri?^f\o4)JSi I — 

wUsi^ejtiSa^oiiw^i^o-sriodita I d^^rfois—sf^ciwiBSicSwcdM^sSGiosnciijJS f rt$«o«8—* 
i —?Jd3ifdBtiS ;^eNoiw‘^=io5noiw51 «is^383ms~'S3Si£sdjsi!i 

BBcJ us5^s|^Eio3hQdjj8 I 0sS3^^Vj«—sjboSi^osin cdiji f ;iSj5?aeD»8—S)(ccJ>rsioS^^sS 
D^^odlJ^ I wdrfa-a^^dsvEi .Sfi^i^i^sios'noiijs 1 ssSj^b^eejs— 

;^j5E£i?>isirfO3J^0iw5 «iK|.3. 

II II 

di dqicS Bssjtfdi dStEii^jac!^ s^^ftifisy^^jso^rfotftoijiisj 

;is55 (#fi Oi^.rtsrsfscdiJSt wESss^ticiCitfsi oijcsai^osinoisjs, d;^ai»^BS'Cj8i?odjJ5S;io^Ooftcdij3, 
cdqji^^o^;',ci>j'S, y^siF^f^w ^?^o-ij^5ios)ftcii;j5-, jsscadJ^siBeicS ww^^^sjcreftoiijs, 

;^,-,tS^?jiridotinojija 'anijd. 

English Translation, 

The guards (of chariot), revelling in the savoury (spoil), distributors^ 
of food, protectors in cplamity, armed with spears, resolute, beautifully 
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arranged) strong in arrows, invincible, of heroic valour, robust, and 
conquerors of numerous hosts. 

j| |i 

V^Cruards) 

^tdr^tiwiS® iidt^a cdJiri c^^odaio^ir! sodj<) 

;!jorf!df’rl^0 wodja Dt:Kdi oiXi=iEiJ^E^i;i)Cdj dlreatsSiCa s'j, 

cSiStnidi tSsidis's^cdJSd »Jd!jSdj, dicSod^di, 

J??t35f3t)aji^dj, Oiiadj, diactic^iidi, t^^dlr sS^dwsd ^d3d3{, dqSrt^e- 

oSiid dj^!^i|,d di, adicSOod Ci^KdjS^ ©i^sra tsd'dj iSi'S-^did dt^d^S^ 
ds^cdiiijS^j^^dis, odiid s^cdordO slo3^d3s^€:r!«iA eas^di 

djti^dc ds sacdjrfl'^ri ?i0j3d3?ie4>rti^^. etdidSad d® di^f^jstjsdi 03«d eorid^Toaf^dj 
^ddi. (Body-Guards) oiiiddO sg,i5smaS3r!^od 'sidddxsi^ 

03n^- d^adS ojiii^dS ij:3ridEo!Sid 03i«d ol»!^d tsoiredKcdirtVil dwa^ 

a5ni»o3fi%. »d3dSod ds dqli^tdd t^rd^^dreoiirt n^jdijs^gda^^odi 
erualjsjws^idi, -Ss df^ssaj^djs ^jsd, cdiiddortd^) ^jsfosdis^ eddfldid 

esagsosari^^di, ^Adi^jaodi ado. dsidS^^ja^.ddtfa. esd ocd ddo. tsdoiidort 

^ & V ti ^ 1^ 

(«jC53Cfd?3ij_) SudA.iiiddci>, EiJoiio^doBd Ki3ic^^diood3i4di,-;^;rlvj3 ^dd: ESddd 

rtasJitdEp^dairi i^!^a3^03h d^7I1ld3^^“^^i'if^^^ ^dSpslj^Ciddi. 'sdd SEs^odj^ 

d^td Otld3 !§tt33 a3oa:e;SjLlo;g(dyES 3d:^^did ^di?o^, «33£S dj3dc33d tjodn^ri^ ?occ3oii^^ 
-adj^dj, <30^3^ ejcdw!?rt^od ^i■^|^03hd3d 3) cSjsct^Sdd^ dd^Efi^di Soo^s3e>i 
*add3 d:30363^3dD3^d3:^^dd3 ocd3 ^ d33iij^a^3]i^cd3;^. 

jJijstSi^OTS—i5»i,^*i?odjBFj—dfcdiF asEflo^ d^siedjqiF^rl?'^^ dtlSdidddo. 
js oow 35B,^^d^ad3d asa es^rddJ^ sjdi^rSiJ^dts^^A Ep^d^e^dtib 

?idFt^^d^3^ gSt’Prai^d— 

ids <ad [ £d^(t$r« t{Sdd I ^^3 } Sd|^dcd>3F0^ 

dsdiF09j3?^d)O3^^! rid d^ris! Sdd3^ ttiddsH 

(?). a^.so) 

dds rids aou adi^i ds^di#j3 s^otSc risiSriid doiJ3Foiiddrt<i?i. 'ad^j — 

aodd d^d3, e&jsod^l^ ^odijlrddi^di, dds Hou fitssrpo—dt-y^^ dod^r^i 
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taodi iSjstrti^cJj ino^d 'SiSj^ eoisdrffljE^ 

^cSi .aoci!^F;§; ri^£ liioW ^fo a^ororiEiji^cJo ^ociq!?;^ ; ^ iidc^: 

Cic/ti Sl^ojiF;S (3io5^;Sj^) 'a^d© ^^dd;;g^^^i ^sowqfFrfji^ ^^FsdfiEia 

^5^^^grtl^J, ^ S33^r!^j ej ^j?«5 dfffei iaodi 

evdsds—dJCBSoSs I 2f£{dr!9odtJ3 

^jsa dicc^we aJos^djss^ris^ciddb ;i^jci dots^^ridi, 

(3^ te?dsldiJsdd5Si|_ LaTJidsfdi is^^'s ?5(5t^ 

wfidi »dd5i^ j^^odiF^fi isdiosijsidds. 

II II 

I I i II 

sd;^ i 

11 ' \ 
ds 35i»do d9^ e^sio;i^ 

4it4 II 00 II 

fl acjd37?^fl il 

ei^tls^iStiTdB I hiis I ;3AeldJ3£3491 %d« <aa I Asti 1 wiS^adn^ | 

I ids 1 I Ei)S5«s«a^ I I 1 djel^s 1 ^s I tt^jSdids I ^d^ll 


I H 

sj^aS^iS3)5A« cS« easjd^sws tdoa^sj^^l s® 

;$j3ed»^!<s ^j^cdjsQS^FS !$jaed'3;doss»&;3At I ^ o^ai^s 

iUjstsire^? jfjsedodostraads I &. oo-o« f -aS ) i 

ds^is^o^o i»dddtirT»o^^od;s ad8»^o doudj^t^gs^sesd- 

XXI 37 
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[ s^o. L. t. lia. 


I *oa5®i3t0^;qsro9^e css^ss^s^^Sie SsJe 

I ^c^na^^^^^oitSs ssa^^oris t 5S^%9|jil 

1! II 

—S5^«;it^dj5 I oJasa^^^j—;:^^^qSptfd<o i iSjaes^Ja^ris —;^j;e^;joj3aclTfdJ& 
ed I i3a,a!^Ka)S8—iae| K^si^rad? ! d^—1 eSfiaoJW—jjaSdls^iiad ( 

135^33aSic—E:^33a^i|)?ir!i?i [ cii —5jdii^ i isS?—iSiori^^ad^cand® i ^soa— 
sf^ssdfdpii [ ;^3—^siyi^ i daOsa*'—sjadaod \ isa^—f f 

woSdjd j sijads —soo^;^ rfo{tS 

djaddd£). 

f 1 

?53ej’Sdja d^^d^Fi^cijs, ;^J3^djs!cBaci^ds wd 
dSo^oad i3^na3^<?iSir<^j (iasbr^ diort^^ad^oahdO, ^dirt 
sooS:^ djad^djdosariO. 

English Translation. 

May the Brahmins, the progenitors, presenters of the Soma, the 
observers of truth, protect us: may the faultless heaven and earth be 
propitious to us : may Pushan preserve us from tiiisfortunet let no 
calumniator prevail over us. 

I a 11 

oSii:^t;Sjiii3Cdj0 d^t;jffi3aod?;j3, wsssoijQocitift d^dtSe^odi aijSieEljj *• 

aii^etHxiJt:Ffis3s^?i?t3^tJ3d' n^3333^^S>rti^?Si^ 

5i^^FSodid^^J. 

&^d3—dr dw sijddj Sii^zssti foSos^scsits^^g 

SacSoSjod ^3!55!iidsJdj. ejiSna siisdFtsdj, JoStidjdi, tsofttrosii^d'd.i 

j5jst;Sj5^?6s— rfja(5Sa;(esiB0{is (?:. n'-nF) diss^^arisJ^ . tstA 

8oo& tjrf dadidddi ;$jsfdJ3tfi55d;3t d>^so^;33^nudd jj. 

^dJFri?'© ?id^oi5nd3dddj, di. 



ss. «s. o. -sn, ] 
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]^o3desro ;S^e rtJ&e^s ;^o^c3» 

I 

o5o3^ ;^o 2^ a ssior cdoe- 

li CO it ~ 

[1 B 

i*5S3jsSfo 1 f t asags I ciu js I rtiaei|ls ! JiSosina^ 1 si^t \ ^s^ja« I 
od.)^ i ^os E Jio I tl I g:> I sd [ f I f ^:dsdj J 1 od^^ri'llonll 

II 0 II 

asagid^ele^sjs ^d^odjoie I i<>>sit9Fo S}a«)» sd^eE 'siodj^^- 

^artjoddS I anag QiSi/a(«d.^Fr1jat ^orto ^o#ja$ i <29S^^j 

va|^id aEisij^aa i^^cS h> ( a^^sana^ cioSjae SI^tM d^j^4.^rfsd^^n^4Ae I 
'ftotd liet^ilAFtSiTa^a iii^cid»$s \ a^ssa n^ss 1 

^odn jdoeicF^ I «i%d^s!g^gOdds I ^Qsa ^ T 3d^^« t^odjsa Sijssi)- 

«d3td^^$ I fdoi^e. oo-5£-i9£ I <as l anagOdJ^^Fs 1 

/f^esa^F ^odjaa S^jasiaod^s^ I ^qia odA^s i 

qiidaSk I ?:? I jj^odj^t^r^Jd^sdaFsas I 

laodasa ;dJa;jaodaafa g tiAo ^d^td 1 S}ja^aoda£s t^adsar i i <«£ ; 

^^&aa rise ad^s I eda^ odaot^e ^ds ri« ad ried si sa ad ^sdaS aidoS 

^9^ri^qSg?>a3jsdi rioas ddar ri'd£0« odjorifa^ I a^odas^o^ I ^qta ^ oija^$ I 
af>}ids$ro od^ ^3 ^aasapti^^e^g sd^riadaoSjatsnag EdoS>/ae ad'^risda^e^i^ a^jae^s 
;(0(in^ a^rijaieS ssagSAg^o t oda^ fdoas rio^adsS si ^^sdoS si ^v^^^qEg- 
^aisdi dsdar ridtso ] «i. f-oF I IE 

D I 

riojis^Fd—si\)^:iiss3ES ’ si^e—ds asaf®^ qSc®^^ 1 — 

^ aaw!d i rfois—es^jpart^ ! sd^rts—^ei?da ^JSotsafitJj^ad J rtjse^is — sSsSrt^jsci^ | 
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[ ^0. i.. L, ;{». £3^ 


I I ?ids— I ;£o { 

S> I ^«jo3—I —ed j | 

qaaji^s — sitiri^^^ I j — iji^ti. 

i vB^qsr I 

^ t35i3^ (fii^;ijS34i5i (rtOf1«^?j^) tSo^oii ^jaoiSf <arfd e^^JSirt 

nsridj^S. ^tSrt'S^ai^^ cSfl(^S3^;5Sh ^t&s^&s^ri ;5 j( 55 otoaS isijidEig 

cSjStt^di rtio^t^jssdsfoshoijjj, ^J^jt^SSAodSiS i>!3^CSjrf$J3? d) 

Qyjrfj^cia. 

English Translation, 

The arrow puts on a ^feathery) wing : the (horn of the) deer is tu 
point: it is bound with the sinews of the cow : it alights where directed * 
whenever men assemble or disperse, there may the shafts fall for an 
advantage. 

j| Aj;3Clajd^n'Cl3 II 

4t «cSd tSsjoajS ;Sj^^ ox, ol lasshiiiatiS 

'adi;Ssji. * SiddsloSij 

Tt^aJiSFo—tru^^j^d rts sqia'a ^(0 osssi;^ 

^trisraft t£j5trb^do3^h wd^ riarts^^ fly^^dioUi. y^^eod 'a® jiidttirird^e 

-ds ssne®^ sro^dj^sd 3^ «^di> riart?!^^ t^Sodj^'ds dodj drSrJiES. 

d^rlnt iSoSs—"aS ssodiradi ^ort osodd ^jso«i *iod^dia& 

13^3. d^djst ido^s *odd sSo^cdi ^jaoEjj i^iodc^Fi^. aoe^ss^d sSo^oda ssesd 

(^^'l oSjpi'^ri yvdcSjstft^j^ dodi “a^ de^F^d- esi^s^ 3i3a(di^::3js^. 

?S3d ^a^n?ihdjdoi djadjddi, ^jdidood d^hd 

3cyin^od ooOSd^n djsd^^did d^tei^ dodra ^fVwtSjdi. «5i^;33 d^it 
dJBEa* *i!^^J^i^Fdfil^ 3cfi''-ii$dtid3 oJjjc^d^ i;jfij^.?iod tid^d^d * ^rt£9:g e;^s.,«W513j^ 
3c^tr(j;^dj ^odS rtsaoJi^ 



Q. a. n. Sj. ] 




SSI 


lineal j 

tio^ u^sss n'^di uis^ I t;)oc:$6 

^otdSddisi irad^oSdi^ 75^oiuri^o:i 2SftKlJSh *o!d^F^. ^sodd ^ 

/tsri's'jSi^ rtjs^StJ s^^oio (fJS) rt^^rj iifMiii?^cii:itii rSftciqSF;^. es;^S5 
K^ aS!S<^icd:fl esqSFcarijs^fiOcti ^<3 (sSgci <5&iocj ^sodjs- ts^ra^-rt 

wEfotfo. cdjirfrfjen^id cSjsfqJood ^?Ci^!3Sft ;Si^6 

^oEi$i3^odi:$. 

A sS^^fi odjEiJ^di 5idF4^;irfFi^ eft’fcjEiS— 

;^>j£aro sj^ '!$& do^Ac sd^rfoiaSesjEr 

rtAt$s ;(ocicp (intt j^oe^s^oS 


(p. F-OF) 


tsfsisrtv;) ^daSjsti^ iSjserti^dvs^rs ts^re^ 

3^ri#5Jj^ !iB*3?i}4d?3^h S* ]ll^jd£9FO *Ot> 53 USEBlS 

tSafab ^>ftoia?»od dJeiScj^h^* tsqJsii dl^rislu ^o3jaert^ a^tJsiesi^ 
afoa^^jsodi^frii^^di ;iotjq5F^iJj^ ;SflES3iJ:;Sdj. ^ w^tsa^ si|^_a!jirt^'od 

oni* Tf^dirfd). ■ao3ti^ t3iira3^ oSiid EjSy^jod ^eD^S3<jh Qd»^^ 

FSiSoto^dasari w«*iJoii^riSri'^ c8js?^di ^^tSoSnod 5jtf:irtja es^^oaiod 
!&3fjt>|,iJi;ddj. ^ sjsyd qja^dSiod ci>i^ oscarti^i (diirt odad ri?t® 

^itdO 




oioa^S? 5iQ s^d^o pi^eSj^a j 

4ja?^e ©4 ^sSor I1 ns \\ 


II Xid 333 ^! if 
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[ ^0. i* 




n nB<ib»993S>[0 3 

I l eSe < 93 ^^; i 

sSOijit si^Fcdo I ^piAs t 

I ^$S!d4Efl^o ^j%«;$jscs^ t^l>e^ i t «s84as» 

^dOF J^OIOO li 

If II 

Ddi^tie—<:if| mre^? I ?S»—I afie s^of^—;!i?;^F^^sraA 1 ^ 

pjs— I iffjag—1 es^^ s^ai^o—SdcdJoi E^!^sf|;jCdoi^s5Md I — 

I iSg—cisiJ!^ I '^SSe^—t eSSg—sfS^oSjJSi I- 

idiF—;ij:3u3^cii^ 1 ^jsj^d* 

It I 

iidj ts^ESeS?, ;!nj»JF|j^3s«!h SdoSjo;! 

oiij.^B^h:!®. &s^siiE3e;jpi> (Jaijrt ^^e<l3;^^3rt^^^^^ ^^<i^£). saJoiKra jSjad^ €flii£i, 

English Translation 

Straight-fiying (arrow), defend ns*, may our bodies be stone: may 
Soma speak to us encouragement: may Ad id grant us success. 

It £) jtilli&a(o5in«o i| 

ojjii^iid S^^ts^ESrtsri tJFi>rl sre^- Soo^Qdi?J^oi3iijjadijol siotdrl^s 
rt^odrarddt^o^, 

WjiPSiSci^ ('ssdj) * 

11 II 

1 I 'S/ I 

s? enss^ I 

os'^^ei 5§J5sdo:J51! ll 

e 0 

«!»! s$o^'*oS j ( 3!:>ss%o I I snegd I I 

I 3^5sSt^iils I I iSodds^sAr I ff oa. li 
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n^iJ^oSjde ^;s;?;i3s^$'9o n^cdo fso^oi «»^^Qdl 

S^A^aS erusi^^^S m ^q s^Af^od>} I 

I £l I «$^^Qd I 

I «i;^>;33i:i £|j»{3^^^cS } %s^^o zac^rj^i^s I zss^^tsiD t^zlc^^s 

s$e^;^«ss^e3* z^od^c^ciiJo I 3, r-^c I II 

li 3S,ft3tfC^3Hir I 

*-m^ 

(f3^53(1—©^ri1^c^^ cio'ijtiJ^rf (i3^;i?3) I 

csbs^ ssd^rti^j I ftsgao—^ S —tScSi^^rtrt’^ci^ (?)?i^oc^e3;) ! ts zsosEjso^— 

3li3^oi»3raj3 ! Ba^rJZE3^—I enjgs ® (eso^^ 

^itcSi) —rioTi^^isrlT^g \ ssjp^pjf—1 ^jsedo^i— 

I a 

»^|iod33irfi^3^cS ii?^ 5[^{^^ri^^5 4i ®^ri^ 

ti^jS^cSe^rtii^^j^ ?i?)j^oeS 53? E6j3j3odii2^3. !Soi^ ?i?cii ^fOTSi. 

English Translation. 

Whip, with which the skilful (charioteers) lash their thights and 
scourge their flanks, urge the horses in battles, 

j| II 

* nh'^Fj^ «5^r!^Fh|_ tW3dc3js(h?jjsi ?3^ a^sjti tsssslisii?:^ ^3x1 

ysfNiS. ^ sssipiljrt ©5^ti?j na'dji ffisldi. da a^o?ij;^Eu‘5^ri edra^db ^ 

A idj^rba 

I I ^39 «^«95&5ad I 

si9r£ej9^ss99* I ssti^^s^^s ^vti^o5^ti|^s?Fi* J I I 

«3^^5»oj» ihtss% iflsjl il ^ no^sS ^s^ts^o erutf I 

TSdsnlH I «ac8ja f zSjt$9(l^.ed) 

gp ^ V A 
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[ 1 . a. t. rift. LX, 


}€ort^^^(4) 3lw04cio^>3 II 


(t>. f-nrj jci) 


£>9^6 ^^[±ii3Qd:i^^ »s>dl3ciiu. <sd^ 

^;!jDd:^rb. t3f3^l3cdb^ ^acSd— 

3jEd)€cd:):i Sig^^lJodi ^ 3 ^ tiicu ^'S i^oUi^p^^ 

?i5^^TOrid 'adj sis^^ ?j£s sj^irvdi^dj. tiiow dowjjSri^ 'aiJi^di. 

ij^ad^—esi^rd^ ^BSjSdSjJi^di ed^&ad csa ►lodS S55^^;^. 

Es^dodjiTOrt 'ad^j^ ^jsES3ii;^d&od 'sdi (aadsicdw) 53jt6 

Qdijgdi, yE^Bod ai-yea^d^ sa-^&^djs iBod^F*^ djsEs^darij^dSod sose; y^isa ^aa 
tSodi Buddi, fckoEJE^fddid qsa^ia^od^jsrEsQ? ^as 

?j^^darlw^ada. -ft gsa^^eadaod ^idiScdii oScdS qi^^^djsdi^ds. 

ys^Ood ft saadl3i1 day ES?ttJs waadjs^di .aodi isaa 2(j^d djad?is^|(, di^ e^F 
sdd^odji. •ad?^ ddi^irdis^ea^n w eao^oA iioio ^ry5J^3^d^ 

ojjan l;^djnj!iadj 5dF?sddfiij_ sStsfdiddj- 

ft ft^flSiod ^-ididdd K^?^^E3e3i (BodS lA!3rt1^ d^dfidid ^tStsfdfi^ dljsjStriji 
dds. ft Ijsicd) d.d?^rt«rt <& ^»odj ^ddi. tty^ tfJsSdj, ?Bonaf\ ;S«5di 

iioW^F^^ dft' !ja^id?iod iiadd !l&?d^ ^ddJ ^jsifJlfiflf;^ Kf&dol ©^aa 

TlraCSdidcl "ad. y£|^Ood 'a^ri^d sSddj. »>odi3 

djjse) di3fi ^Dosparld dfSdol&d ft sgadlJoSoad g&sd«<ii 

s^5. KSf^d^u ^ y^«i;530 atjsa aow ©cjiFdftd tto^c^^qja^id^iad ?)^^a3fnS- ^e! 

oiipS^ a^^Fdi3^ ai^&cdii ft CfJ . ydti^ :^<S?)ftd?ii, (^5ad!3^dlt) 

iSjdjsandid^P 4fd ft ^didrtu*^ oJiid rt^g ^esdi ^oda RJi^d 

yu^ua^rd 


a ;eo&:Siias9ft a 



£>5^ SJodOOcSSci acS^c^^^^o;iiO sda SSS^d 


aEt^3 11 09 II 



es. w. B. n* sJ. J"?. ] 




S8S 


i H 

I I aS© I »* I mnSao I esa^^jss I ^tso I I 

i Siij I doiaicksi t 1 sgijstsf I sgijscjfifl I ^0 I ^£ 5 1 II 

fl i; 

st&TP fc ^g !«i3» w^cdra Bi?ig^ ^4 It ^^'a’^re ^Sn?^cisao» 

^ 3 II ioo^Q^o 3!©e}34^^J3^e S»«3%doj>}n^ ^vra^i^a 

aOtScso II aje^fis^^^^cdjg 11 «&o0sj eissfjo I e^taaijs Q^cdcidu g 

1 ^cSiFi& I sJSaSea^oj^S t aJo^.^D 

I ;jJ9o;$;si sjodo^^sijS n^c3s*l 

^idJsoTlo ql^?io 3tja 303^ t d^4 I gi Qd];);^3 r 

»^0si 3(!DiS^3|jOjd4 iijsSSFtS- 

g^gssi^r!^ t^siiS I 0 ^ I II 

I 0 

—rfjc^Uo:^d€ (sJojcnSjsf^'jJg) ^odESj^ 1 ?3i^odng_s30S> 

diSsJa I :S«4o—^.!5^d;itSaj^ t atfScj^tSsSrasdg—^^Jtoa^j j ifosdaod | 

W&>8sj^:!idr^ ;:ia^d&oiudol i I 3 jo3ofc 4—^a^doda 

c&afe£ I liE?^«~?ida^3?d [ 5lodM<3?&— ts|^^r!«^?ij^ f ai3^?j*' —I ^rfjsfs*'— 
^dij^cii [ 45Jjao*So~-t^^oij^ f a^^t—SdrJ I aJa k?^—s^csfsjsa d^^iO.. 

If I 

dwadjse^^g .?5^dad ^c^cs3$ ddoii do?daocS 

sidF:^ ?Ji^ij^acdwdoJ d>jodjses?v^ Tgii^dcdi B^oaa^d. ;^da^d|^53rt^f5^_ ©a^ ^dadjJi. 
iJ^ocSi^i^ x!dr^ ;^«®FJJ5n 

English Traosiation. 

The ward of the fore*arm protcting it from the abrasion of the bow" 
string, surrounds the atm like a snake with its convolutions; may the 
brave man, experienced in the arts of war, defend a combatant ou every 
side. 
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[ rfjo. L- SS. i.. sf;?!. £S?. 




!l A^«J 4 j}iiicdar(«;i I 

^ “^0“ (sS^Epart^) t-odJ Si^^SsiKE 

;dj,>»?io'3n!S. ^ sf?35 aSss^di ^ sSe^n^S. 

f 1 il 

£392^0 @9^0^33 cSf& ^Q£l9^ii;fj3tj£ I »>3'^ ;jcd>3^o!3|3 

sijfts^^sijso^o ff e$aod^ sdOsSti^oj^s £3^9^49 

3^93^0i3E£f9jJ3£iAe !^S33Ft£ S^tS^rJc!* V 

aSi^^^orSS erutrf (belt) ^^s^•lFc^ ssl^txbi, sjijcsjj^rtcSg 'Sc^t^^at 

3^,#J3SrJ,^tJj, SJicart^^Ji ^(rtjScrt^ toocojsotjs^ ri^cS3#>j&ocS3 2^fSjS),5i bSS 

oJj® ;5it^ s^osJj sdS d6i^ 55?n 

tS?ri^ 3^^3;|5iaori ss^c^rf m^cS « sjrari^ mtrfiT^iaoi^i ^ssjsoii^ssrijsS rfoS^;i^e-yi, 
ysSf^^ sS^iS sj eruc^OTh&rf tSsiiFci ai^^caiod 4i%sjdi. e?^;^ 

tdrijFd ccSjasi tss^odjja odjsrf^di 

doto sSrtjssttri ^ jS^oiM ©Saya 2 j!3(Jjc5? 

34ift wadji4,dj;^d0od 4t !6:^^;?cKfj eS^Jdi sqiFSjadd^ite^tsad. ^ 

^oiratriLdsai esfioSrf ^ja€J^* aiow ?juns^ds6ojj3ft Iflcii^jsojii ?>;iF^S?d 

E^e^croa. * oioaa jdaiiFCi si^oiij (Hand-guard) (ajs^tiSfi a!^;d(S^ 

S54h;S sSalt^jad^sJol stil^^ja'cadia^ai. ■adi aSdd siri^jdoi Bo^df^ sssj^di 

tgdi, sStrtoda ddj^ddJs^ J^d sde^cdriid ssqJaa; a^d&d tudrtuDEdcjtid 

ejsjscrfiddiL dt ^0?it3id tsd^So^dd^ ^ds^ ©srooiirt'f'cideAJs 

^333d3^d. ;@d38(3^ *oto ds^ri^ ^c5;s;rtt>d* ^^djap^ <^ioda s^doiljp®* 

wB^asqirod ■i'PJdsf# Jj^sradjE^^Fn^j^ddo dodd ^coSoOj^o:^ 

bS^j, dei^si ^^cdii^dJS wdd^ocii sgidjas* Sues tsdojiSttjSF;^* €5:[id3 ^ sEdd 
<i:>=>e:q3r2g^ ^oaiv 

o3iGcS?iiF5^^ 

It 

oiJ3 dido^Sss^ r.ifSjs)? eso3^$ ;^ooioo I 

1 I ' 

<ado ssSaf'^jdeE^js s^eocSi^rfos I'l r» ir 
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I cs!z: 9 ^t I 

t cdj3> [ i B^e < 9 ! I I bkS&s I fia^ioo ! 

<ai^o I sisiFsi^iflt^^e I t ' k^cSs* I rijLs li oss /i 

o5se3S'io?e?3iV5f«3?ei Si^StiB'STra, r® cSo^SdRi^ II B^F(4or*w&tf- 

sijFriAe It ^orlSteS^^Fe sn I «^j&e ^ 9 «t oJase^qa^jatsJwFWrf'i- 

c5jatso3j^?rf3ojic !^3ia 9SwF(i^8(^^« I aJtsr^^t 3«€Ae o4)b»^* aJ«F^^8«sss I 
iJwr^j55o3)F??J!isso3j^ I ^WFrf^Wt3^8^®^ i 

<839^ <9r$o fl 

U B^AsJmtpr i 

dJ3—iOira^S wues^ [ «03V|^—I 

I BjjSj^s—S0£f i odjs^^s—ctod WH>i6cS I —^Sjs^oija 1 »o3o9— 

dj3(5SsJocdi;3ran*^jJjs{(»o®^o) I BjwrEi^8?^^e—ElcFc^ts'scsij^FS^T^TOcijEi.ol 
rfjsS^^iSAsis^^i^l jStsSSts^^sracSicSjsacJ i 'a^j—t:?e8^ I •ado 5Jd«— 

* firfi35^0^sirraoiai t 

^3(lra;g &3 SDi|;^;3^Pi Ets^<5^-3f€33n(Jj;^SJs?j o5®d tisssd ^jaoi» 

»SB5iiE3.ra ad t35C3^ ■* ^diH^o'aslFe^c&idj^E!. 

English Translation. 

This praise (be oifered) to the large celestial arrow, the growth ©f 
Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 

[J j| 

^ t(Ji^;i^(5Sya diioKid •^d^ isodS tasted dssFc^oiws 

ri^aoiiis •5±?^'dy djs^cdicJ^ ^tSjsthsfj^ds sidj hoS)^ s^tiaotStio 

ttod dcsaffilranfi .dtsifli^g .B^djaddi ^:h«ya ^ jidaDi34t e5?b?!)Cis6|,*d(ii. 

^ *r 

Eiotrf^^ ^rie n'soii^rsriai^djs i^iSeJa ;^iFi3titti4 
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[ ?i 5 g, L. W* i.. JSjJ' tSJ 


dBort ^^esrfe rf^^cSisfljdcSi- jtiod^rrts^e wsrad ^AffiStd 

«!Sja(s^d 2stJih?ioci dnSdiddi. 'gcJgd djc^^SrlCcd ?ip;^c^i5d sfdtJ ^jse;^d 

^otS^aJjjs 'aa ^i. -Ss ciL'5^citi|d rfodj ^ 

atidi dESF^rt^od 

n 8 

©rf;^35*^ ssScFS ^a^^?3oAie I 

^0 ^^J5S2^;^S II Oh H 

n 1 ) 

I I I ed^^« I I 

ftt|j I I ^ i I 1 t»«)»s9a« I 4 q I tjrJ I vav* I fJ Q^ I! 


Ji I 

A^aj^<oi3S« siao^tEa io&ra»^i^© •asSja^ 

^J52. **05 • sJoartiSj f ssSjae dtsrerf «|) ^ 1 aaicJ^dj J »^s^8o 

1 aBiasqasl-}^^9^1990 ifosSdB slnc^o^E I ad%i^o dja n 

I I 

so^aJ^!^oftS«—dia^d sisEaccSiacd ieg^nsh dJE^d^L’j^dja | —dsb^SooS 

l^^^Js ad traradt i «si)j^^®j—fiEt^od | aJoa^S—djsd^erti 1 

rte|j—^jatrij I ttSwBSjS'—i ^ 1 alwaasao— 

fidj;! I i#o KtoddJ^ i sijs wt3j3rf« —yuCsisStd 1 

dio^jjasaodidod djjd^li^d/Sj ad tsacs^f, 

^oSjstrisi^S^ disdaSjstrii, ddid {djscJfJ^ 

English Ttanslatioii. 

Arrow, whetted by charms, fly when discharged : gOj light amongst 
the adversaries : spare not one of the enemy. 



ts. «, B. n, St. .sj. J 
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g }4o!Dn939^» t 

i i If 

ZT5m% ( 

^5^^£®;5jSd^<Ss Siisr 
11 cs. jl 

I li 

I I I 

<ai^ I esan^s I 9lo5aJ^o<K I ^^^»cas I S:^^s»95^;d I 

i rfa I ^i^«a* I asl» I wias I siir I 1 £5^is 1 iir l 


I II 

e tfjsjso? 3:)&aoa <«d sjaooasa > 13 ^ £3an?« 
gjatjjs^tJl^o ;tfo»o ;:>9^S5a gfirffcw o33!|^^ I risiar 

i ^da^oaEios^aF tl 

B li 

tihss9 <a!J—a^Scfli^cS I f#a.;J»oa* — (rfiJoS^oaci) ^asSntfda riosSostiSJo^ | 

o4a^ otosi ckdEiO | sjaiaaa—^asEari^s ! rfo*J^o4—Bf^arij^^Esan I 

oj»^csO I (is—cisJirt 1 [ arfar— 

(d^^lo3Jc^J^) I asa^®?—?id?>e?irt"T?goii3J31 oda»3,Sa—I wSas—eaioSiJs 1 
rfrfaF—I odatij^—wvioyiE^jatiCi [ 

II t^ss!|ir {) 

sSaaoa^oafi Sioidio^o^S ^aSaadda riozioiJjiiai oiresi taaes 

r(«ii ^cSjsehrf^y^ B5i:S)j^5saFi u dsaidrfS «a,a^£a^a(3i» 5S;Sai^ 

;1^^cd:sRi3iaaj5i^a^ siorfd BJiaoJa forfrtcSol ^ja^€!. BB^criaja (irSifi sfaaa 

aS^oliistaai^o. 

English Translation, 

Where arrows alight like shaven-headed boys : may BrahmanaspatU 
miy aditi, grant us happiness; grant us happiness every day. 





[ ;iio. t. ©. i.. 


59£> 


If n 

^osfjao^ i^a«mu7 4R«$ f 

(Bays with shaved heads) ^siSi #t tf^Fa;ddEl ^ats^d. 

4t asSoJirfd Wilson Jioaifii ^ 0?* tiSoioa^^— 

^^JrinlOil wSiioa ari-iite boys without the lock of hair left at shaving; 
^^330^1 shOrn^headcd ; the point of comparison is not very obvious, 
but it may mean, that the arrows fall where they list as boys before they 
are left with the lock of hair, before the religious tonsure, play about 
wherever they like. 

?JdOS»h tS;jSoCi3^Bs>. cd3;£|,!;ifi;£l30i)S iid ^cSiJS 5{3^0j33 
tafd3§i,d35j- wsesrliSrija, siwoS^otiid W3«^SBhJ3 cdjs^ Stc^^g.sdi^:3odi E§{s!3tgtS3 
Ti^i^gwW. 333&ioj3 tstpsis^odo^ di isdeitdrf^. -ds •s^oids tsqSf 

absdwBSicSi. bare .^Jocid t3o^cd3 ^&soss nodi 

-sSo^aij e^E55 ^odS t3c3\ft ^5ifcS ^dissIdaS <5j;!|;SdO!tf;Sd3, 

trautfdi, ti53dcS0 aS^sSdi <3odd »&io?s isau liw riifrt 

^d^djSs ?J3|,r1ci&3oti s:Scd33a^rS ?if« JsJra 

*ccS5 ^dri'ifrtjs scs&tSf^itSai ds ednd oS.'tt^Ood ?3do,y, *itJ3 

d^rtra !:§jstft a5{?;*3^;?. sodsu lasiesiri^. ^oisaocS bsejiiI^© ^odi t«cc;3 

a^Fsi?iii^ ef{v!a^cS3. udd dj s«ctS3 (^j&!co33f igj^d:^3 sd3l^cii) 

?jdod3^t 'a2Sod3 ji^oiinsh ^t^©3 

]| II 

;ii^or55’a ^“adDiJSS^ ;3js5;iox^^ 

?3Il^ I 

ewfiJs^sirseoSjae aocSocio ^5s:y3 

II II 



», as- «. o. 5S. ] 
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I (j 

5iaJji»FeS I Se f i I t I o^Js I f ««;$3 i 

rf»5,o 1 

«tudj»t31 ;jdeo3^s I sjd^e9« 1 i «3^oa£o I a^) I t 

II A«s II 

H u 


cni»(5f I 

a^!:>^j^r£§ I I ^JstsSjat un^ a^ siishsTvr^^ 

dr»(jo^d$f^si^iie<!S si?^e I I 5jdj!lj3;s£) Se dj^^5ijodn(;jF' 

Scon'S erodo^^^o ^>}^o ^^eSja(^^ I J v$o^Joio s^ a^o !${;ns jd^resaijip}^' 

djSio^^ I fl 

% It 

(iis| TOw^f) l«—f>^ I- ciidjsfrf—^r(¥5ii^ 1 dsiJFss—«Jj5(3j' 

srf^^ao^^! ^ado5;®£«—5?j3a4j|,t^l «(ij—esfjo^d | os^— o^k^^cSJ ;Sjat^^e;— 
I I «sS^te5i—es;i^^ao^ I —;s^l^Bj;jci|-3io!o€i | 

tfdiiss—sJcises^ja 1 ie—I Bv3ja«sSrDto30!—?^i^Cl^5S>^_ \ 

^jSjB«^i—E^j^cJO t woiio^o—«oiiS?tifrecj I *S(!3?is—iScrfir!* i 


!J ii 

osKtS^itJ !3(^^^^^:i^ !s;i^aaoii ridiesfij esS^o;^ siieS 

g^S ?ji£)rf(d^ob3irfj3:^£>. eoiaSitiJFSSicS ^3^^ ©^fioarfe, 

English Translation. 

I rover your vital parts with armour ; may the royal Soma invest you. 
with ambarosia ; may Varuna amplify your ample felicity : may the gods- 
rejoice (at btholding you) triumphant. 
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[ Ao, V. SiJS. 


drat 5Ss ?5j^t sS^ojStS t 

xi«;!srt qSjjrfro;^^ iSdor li or II 

j[ 9 

Cij)« 1 ids { 9^S I »Ce9» i o3^S I ^ I 

^«g9!is I ^0 I I ^jasjro^ I I I I eoilcio II ae* || 

i 9 

0^3 djsdi % iA$ 

^^IS'K's^n*' ^^30!4d ^0 iS(;3?3 ;^eSF( iSe^is I I 

;jj^otfcscsi^o ^;39d^o ;i3&)F S>ci^Se II 

A ^a£s;y^$F I 

oSgB—odjasSI ^8—;5«6ti wo:?)ER'rt©(e!|S;:5) [ »d898—assgo^cSoocj 5io85 
-5SjJ(i;a I SsjjgS—w&qJi^i^d wriO | oSjS — otedi odjsds I ‘ 

bS^sojS^— ^jsg30t|j4id^? I #0— I ;4g3Ffl t^eass—stfo £5^rflrt^JS ! 

jjlJSSiroiA—bo&sie I 1 rfjrfj—[ tso^So— 

5^^rt^^^i^^ ^SsiOSiisJ I sirfiF — <3ja«!i^^;JafaaM3, 

I tpssniift' I 

Mo^jrt'^O cd^S? yrlO clodri cf^ olr&Se yri© airadj gte'di 
^J5j^£)t|,s!i;d3iat «5?dcS^«3^ boS>iS®. 

Eoglish Translation. 

Whoever* weather an unfriendly relative or a stranger* desires to kill 
m* may all the gods destroy him : prayer is my best armour. 

1^ It 

aijj?*ciij 



e, a. e. n. rf. ] 
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St;3?dodJr]f' f 

^sita^rod ^odjse Jl 

•^a ^tE^!3^^$09ei sSd^c^d S>«de3Ai^^3S9£)K3;jj(^»^. 

q{jdQ!^£s£9 ;^o3jEsaw%o3^Ft£d 

add^oSoss^s^^^ 5jjode>o ^sisd^a 

It 1,0 ii,a* I 

ri 

'sSrt ^(asodirojps^SigJjij^^ Statiry'^ ^isafiirJucSoiij:^^ wd 
sinledsIcaoJciji£if»d^oij died?;;® 

^ m i 

iS;{dgda/CS^5^o 5^»a,&jefi^i w odiZ^^3^i^ I 
I^iSFO g ^350 ci? 5 S II 


J1 (^jsckSj^®*’ II 


B djort^tfo II 




XXI 33 






1! If 

533 ^ f-33 55t^ S TSiSw^?^S ?5o33 -F Ip3 F P3«; ^233 C sJi f I 
^0 rtt33FS?ici D 

DiS3?^^ ^£^^3*^0 rf^333 q3J3( s3?4^?s0 U7i^ '■ 

^5303do S^OsSS SSZ7i>^^t^^^^i4i^O 0 

eSsds fesg 3)^3;? rf^djse rfKS3S>»iJ I 

^33^). ^.siras.oii^, erf tA^i^ 9 

?n) OiiCS S?3^J 2g S3 

Djo r 1 e d ?j 0 5 o 33 

e3 

H gd 0 sS? !jjqS:3 j£^3^ ckJos I'l 

sstj^cj^ i!9^T|gCdi;S 

& e® ^. 

aiirJj^cJ^laSoSaSi sSJot^ej^^ ^3J^^^ sS>Jiiai». ^ rfic^e;dg 

s^y^ DOV sjjs^rtt'cfirf^. -a^ci ^ct^fart^e-djKiol * ssiotSwid^ es^?i? aii&ritfcb^ag;. 

d.?)^^^jsi^^« sdigiOdja; -aSe 4 ) ESjt>:i5JD ^^csfs^ari^eafcjs sJ**3S sdi&odai 

rf^&Fri^S s^^^Qcfja, ^j3E3it«?ijCSicc5s ^ft^$3«tr'ii3. ■ds jdiJtrijj, ais&rW 

^a^lE5^ortl^€ SiB^dOTh aria^S^^jS. ^ ?iiJi«)55wE®;^ sdij^tcS^jg 

rf/ss3ii^fttS. «cS^? sssi^d^eth ^o^?5i!e>ri<^ -Sj^I ^ sii^oii 

s50ti[jJirf^^ sfo^?£isf3;5i^. 


596 


[ 4. es. o. Sift. 


»50SjtSip^)3^?JE(iSra 


5i?j^ ^jaSJkFoiw es^o^ ^!!o?a^(isAO|j^. 

sJi^oio^cii^ ^eeiFissA ^Ji^&rcJiii- 

sra^^a^cisi^i^ ^jBoa 

ss^ja ^^(jS>?)E3^cS, ^ si5a!<f4Foi> os^ ticijCsSsj^ 

aorta« sSjs^u^cdiCf^Fs ass^od^^ 

sSi^ ^oSj^Sn-sii ^aos^^. {ji) ac^^^oSjn^n 'arfcirtft ^bassj^osj Oe;w?)riji utSssi 
jioUo:^ »Cjd $SDKSSiiT^i#->- (a.) cSa^sdNOCjdi'Sfi) 

jdd^d ^dsi^ ^|jQre3di. Jaff^ a^rtdj&© s^aa * ^adcsirt<i#5S^ oirad 

sea dcSF^iiiScdiodb sio^d s^io^^sartv^o sSe^did s^odri^sfj^ ijs^^ssh 

^jeioa^d^odj^^. 

sdj^oSo^aiig aelrivfi ^^oSiSid. esrfjS ^ SfJ <i*i??jiS, 

ad& 9$o^i}a9<$o s^ i 

^1,^ dfc35srl)^J5,gt oi5»s,j was^stJ ll 

(sii 3)0. i~a.a.-no) 

sj?j3S ^f, ?Jf5Si ssa^coSjs'jd iSed (i^ oire^^rt ^a^^jdeSjsf 

ert ais^ddjsadi ^-stsdiSj, «s ^»d^oS)^ s^^i^oiaO ec4,^o^^‘c6-J^. «t!di 

es^ea a:;ia3d yatp&rdrtv® tuari: 

QfvsiX) 4 

i^3S,<5 )i*k® s^aJ^s? ^e;3ss sgio^^Se s^dtjoi (f 

(sii. do £.^aia,-r)a) 

*5:^ tmdF^odi d^Ft^a^^dJ^d^o3Jf do^jj^d ais^ddiesd 3s^s^^3daosS esd'i^ 

do^?3|ijd^?i4>d!:4>h « jvd^oSif dd« d^dlrtufjai Sss^osido^ijife, 

^(dpti^cOisd ci)i^t3ft «?d ti? SjStddj. 

d «rul 33% da^^j I 

Si&^D dCOiSSl^d^S^Cdj ^5 li 

(nil. do 2.~&,SL-r5J) 



|» a, 5 S^ O. 5 ^. j 


atoi^tcS;ScCo«^ 
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4t ;SJS)3^ ^rars^tiA «50^;ifisA cni^^cS 

fraPH3|^^, J^odleIK.?^LjLfi5Jc5^JM::$i^ •an's ^i^fe)Kri|,rI;s oijsji^jocJ 

3etJc^^^ ^JC!;5^^J;3o^o «s3^s^fi^h ero^rSoii 

itl^e ^ dt^s 4i:iJ8?jd I 

si sijd^ «rv 3 o^J 3 o: 3 j li 

(SSl, ?Jo. 5.-&Si.-niii) 


oSi^ftf^^OcMd EiJs^^iSitado 

^e^i^«j5^J3»E53ri y ^i?S,lerf5^^)a^^^;3^!^ s^ijfSSjod enj^j^slija 


ew^sji^^a sSs^SS? n^sjtrac rf5J5>Sg^« I 

Iii^:i^ii^si3i>7t9 i|2>$ rlsa^S ^1 

(sij. J^o. i-SLSL-OV) 

iTsdaiiO. ^^^:^ odi^Ejg sf^^^io^csd^QrtSj yycs^^rJ^Tlp, 

o??^rf ?fsijf?>d^QrlA sSjsrtFcSdptffSoMis^^. ytijcSOocS ysi?i5J^ ri^dax* sIfi^?>5jb *ow 
^S< j;53 gSf tfoE^o^ a^^Xic^d. 

^j5et3&9F sjj^aex^a > 

aJja li 

»&d3FdiiFrix» !:iF31»Ojj^8 XiO^V? Sj>3|^S 1 

(«^, e3?. ss, nvsLjnw) 

^(SeiidsdiOf^cSiou sd^ci?i. diQe^3oil ^d^5df^i. ^ 

li^sJi^odJOfcS ^asiirads a^j^^^Q(JicE5ij,_ ssQ^!; 31, d^, 

S90S, d?Rdw, e ^^dditfs. 

?jJri^j33%cs^!jjBoi|^ sw^e sJdara asi ti I 

i;;r»s« ti S>ds^otf ^saiSj^4t il 

(e^. !3(, «, nvtjV'ji.) 

^ 3^^o5nJ3.i5td.^if^s?5d ©a<3aSji aic^d^i. ??rt, ?sd^5i>, esosl. 3o^, 

ddi% i?s^, aipa^, rfi355d^-*crfii5.Ei<:cS ad;^?!’' 
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[ xSi, U r>. !isi. o. 


tSjtJ j* ^wsa’^'L ^w «S ? sid'Jtarf ft 

(E^. iSe. 3!-nvcj) 

4q^j *30^ s:ii%, *3^36 ^ ’^^dJeorijoC S^dt^^oi)ii;ij. 

b?i^ ^ esSioSig ais^sSdiCsdoEO i^oi^di eAJ^^^osrfdi. 

(w^. ^t. 4i-nvf) 

& ca^cSssa^^dO ajsjjid&cs DU rijs s!^ cdjtirtTOvcJg a:^^?cdiacS erodfSoiicS^ 

^jseSddj. 4Sao3 yri escjj ;isi4f5dD{s!o^^ 

ttS'SEd Sti^.odjfis ioOirt tsa^. 

wJ rn bJ (5 

te 9^^s!»r« JJott?^a^Js fl 

si-c^&so) 

a ^ ss|,oiiaS E3i3j|ji^^cSie a^t^^o^dja ^jj^riV;s sS &i3&r|ii^> 

tsrfOoci 4ro|jt|^^05!dd;i. esdd 

SlSiSe «is3e 1 

<p ' a J 

(E^. eS?. SS-0&50) 

£n3^sidJC5&ocJ ;^6sa^cJ es aqSa^ft ae^^ascDi^j, «io!j}:Sg(jSw3, wicj^ 

ci^odijs ^O^j. i^?U|OSi :iie5 esS^'IS ESod&ocJ aJifert^^oa ^4 ^(55 

freed oiii ;^«?5 enji^cd^fretitij. 

wri^ci^odi>fs yy^^d^Dsiidi,) 

^ gdSstrass^^ I 

S^j3ts4^ rtjCSjgSjjSK^^Sj sSSt& s a ii 

(E^- Si- «-r^) 

esrt^^aij&iOSj ESarayai'd ^cios^isg wOJjJSCSTO^jSR^djESOocS w fjo^ifliQcJ 

;i^;ia|j^s^o&a^. EfaidE^^ ciJiiSd^ dasdliFOiu ^s^dcS 

fUiVitis,Dc^iti. ■aci^f ;3ie^ yiiureaED^dirf aiiii^^gidg “ i3«sras ^s^Ss 
(sdi. isio- £.-*si.a.-m) aacdj »ir5F?^!d, ^ Jidj^vsddt) arfD^j®^ 



at. &. n. ti. jii,. ] 
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^ ;j55F< {Sqssss s^ijsUo^o^ ” Hozii (;). «-fiv). 

en}99 0^ li 

(j^. df. u-owk) 

ts ffSWciCi ?f«Sr aife,rti^(0odiJ5 sJ^t' ^ ^ii\ i;SB>jcSiciOoij 

SocS iros^S)^^5^cS?Si* ^5ci&ord 

!) A ’ 

»>|^i^^|!*^feoFSG^o 4oa N 

(s^, ^f. BS-OStt) 

eaf^o^ ^{j^553li T(d>prffJ^ dJ5* q3S^j;j?)0CS 

sii^&Foii wu^sSiJiBcS jxS^jtSsJj^ BooiS 

trfjsisi aiji&ri'ffrlja ff3€30*iriarf •sa^fi * rf>Eo?irai» si^d asSsJj^ 

* iretJMaod^e, 

9$«(S$399rTsi$^e afdaaaiidi I 

adaiSc^C :to (^oj^sias sj^e^^rs^G^ I* 

(t^. df. 9I-09Ji) 

es doaid^cari^!3a4EiQ<iti«3?, cSBrstdi^is^d e^rtifrt ■so^^ “ ife 

!?jifdidg sparidri^ 5gjaod?3?T#3 ” ^adi ^ ;i^fij_s3e^d^t t^sS^Esaart^^g 

* sn 'aai^o * •a^aajaart ^ tiddsloSs^ ii^od GsFddG?iuad3^d, 

^se^^daFE^ I 

iddr^dar^a o^a^^d'a d^E^co^a^sjasi^^a II 

(6^. d?. 9i-n®K;) 

wciidSod^f d)sid d-o *ii^ dai6^;^>raf^f^tJj_Gad ?3^5>si^a&ri^#ja slaS dSsj ^fdjFrt^rL® 
^Dj^dow ai34j'*j(i s^ddd^ sEjsodo^d cJi. sl'^y ^darrii^godus ©^^disjsd d^slr^ 
sjad.ssad ^ 755^!^ 'sdortod sSfSoiiddhdOy. 

ttDjr^?E|^|i,*s*$iR^H^ 5>'sgs3ic6ja tfa,*^jo5ao (I 

(!^. dt. a-n»F) 
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[ siao. s., 9, o, n.^ 




'ae^sJ 1 ^ ?f5^ jjTiy aSJsri^J^^ri^^'a 

osdrfd^t ^ sfD^rf-iaarf wasiiSf^a isowinsft 

Soert si^jsS tJ a 5 ii^ iutisJj ^sdcs^ ^ sji&oii 

»!jc$ s:3;jd4 ^ c^ScE^zS. 

iitJsjs^g as® 39,93 s^?l!^^^ j^jS^ tavifitf I 
iQ^s:>;3(si9$ ^0 3 ^ I 

^ddo^o ;Q9d^|ojjo ^ ^9;io^o II 

^E^. :3e. t-nn, o^) 

ss-J,^«;cJ 6 ^jj,cS 0 ridiesci 3j.;?e3iij:S(ij. y t^odi f»eOiai» 

■•mJ ff> -sO- M|. M ® V ^ ^ 

y^Ji^,/5io:ii sooS^i, w fraos^cdji ^?a tSjsrt^^ La 

udi3„t5|^r! y!itij|_ sidjiqjs^ ^Ja^:yi^e^^^^.. 

od^de$^Fi$t9 fit n?e 1 

;i jo ^;i^3$0dJ9Sfj9j ti S39dOS0O II 

(B^. ^?. t.-n&.) 

s^B^oioSoi)^ ^Xc^nshcJisJ f* oSoiitsOFfj (ail. sia. l-k^-S) Jas^a rfjo^ri^^el^ jSa?> 

y ^^Tb^oi vi^^aSEi^i, y;jdol:S>( sjdics^ a^d 

d/aeaSrtJs^^cJfb. 

Sjd^d^$ 09239 arsSjS ^j^MqS jj I 
j »i^s & jdo j II 

(S^. dt. i.-O^i') 

b{fi ?39d53iioii;i(ij^, (?39caicidiEij|(_) ^(aiA/a^Jjcbdci^ ddicafb 35 ^? 

tiifrfi wo^iid^ij. yri d?i3d?jj too(;i*id (sidira 

:jO<l^J9e^t^O j &99 I 

^^339jo ^$9 2^ta^Cljj9o {9939 «3q9^^»5^^t3de II 

(E^. Sf. t-nw) 

yri ^(09 jj 0^^139 ” £ioBi dio^aod |i92>^ 

siasi sJdoEs^fi^ ?ii,<sS3rftJ}. adOod jo^s^fssai 5idi£9fb sJJbsS ^ 

*sa?ni 5 i>. “{^339 jo fbo^dci^ (ail.do- i-m-s.) siQ^icIjsd^cSjt gddassjicii 

53d(^ ta^3cL9{cai^ iiiow.j5i9A ^do;ScOjdi^d. 
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sicbcSpS tiri^sS^ 335^fs‘sdicijs> ssjSe ddiCsijS J3«>^ 

^vi iSocis^Frt^js sdi^oSsIcdiScJjf ^SF^SsiniS, 

S>cj^i3* riigs^^ pi as^ en)^l^0e^Cl3i II 

(sdi. Jio. £.**tfi-v) 

*osj ^5 ;Sio^!30 ^dic&tJocS ^?^QStd .s^fcss^. 

“ rfieqJ^SoSiad ^djrepii {^n) s:oJ0^^iSa^cS 

qJOJoBSj^ ^odd enjdEStSftd^^. Jidr^^d oS^itrioda^pj^ri 

^^eJjafSd dscJi^d^ sbq srodd?5^t3^;^” iSodi 

* V oSidjjSBad ddass^ Fs^sio (icb. *3(i. £.-trsf~a.) 'ast^a dio^d^od ^¥r^ ado^tfidcS 
ddi£s dH)d tJ ^i^yssd dawj?!^ dcSr^d'^nd, 

“ (SadJs- ddiffispift (S^^oSid^ sddj^ isy^ 

siaditj^dg otosart Di3o&did^! yrt w^^dit^^dS e#oESjae<^5id sf^io^dpi^ ©fbsifadi^ed. 

ddbcapSj ^s^??diadaod d?*d dpl^ ^55^ f^asSodi® d^fSadipJ^ ?ie& 

«5d^od !j3b-.^diS3sd ^djFrt^j ^dd?2ido^ risaoiidjaSddj. s^ts^psad esd? d5j^d 
5s 3^5^ sliSi^djrsariidido^ d^a&djSi" 

dtiitJd esds^^aod dfad ds *|,ydad 

?fai^rfdj_?ii^a?)djd?Ji^ dp^rJod. ■sd^ea ?Jowa dodiiJFn^e sd-jiSf^ 

d?)d 5ti ddjpapj aja^^fsad adoii^ SKfttS^saftd. 

tdArt «»!d d^afs <3 odas* dj^esado s^^oFiXi dsascdoo I 

^ rfjs^d jCj^a^wd ddiKs ^d 'goSjao II 

^isij- do* £-£fi*-V) 

^< 6 ^ dvJaea^?, JjJiFsad csada a^SOJjcbd sadsadcira d^ii? oiiad^adsa^^ri 
pad 5^5^wjortdtjj 'sii|^?jdid ? ^^aoSii^pad ddaca^^j w ssadd ^^jsddp^ddja 
^?4j* {Sadi ssd^j d3^ga,dJ^dF3daA cilja£5da|j?d ■asa^aoiraft djs3c&jdo 

3^d- '3°^®^ d?j^de!^4 dc§F^aaAdii$«5> adj^cd? «w5dild^de? dSid dJ 

|t?5^?5ad i^a^Ka^^c^jod-'a d?ddJad5;a&ns^ n'^dd^ sa^pad sdJliCSicdJa 

^aoJSi^Raftd. a^d Si?s^syd dsdi^^^saffaj^d^ dX^pod ;ire^ 
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[ sSao, L. ?$, o Xh^s. o. 


rs^^g SsSri-rfO ^az^oi ^sfcAS:^. ^wo^^a^d^f!^~ 

&i)s$o3j&e ^ <;qo^o \ ^ei^~ 

sijd »i.)8*i^^* ^5^3ig^^e^ I SJsejiSjSi^cs^jsd^tso It rfg;5^SiJ 

cijo$« 4^23^8 I £3A 

sSj^e?^ <=515 Ik?^ a3^S^^_.erf5^?n5pS^ae^|jat siAsS^SjseSores 
s^sacss j(f^?5soiiijl ff 

(^K, !La.-n£.) 

wiilSiirl^Asfeirtja'ao^tSi TjSTj^r^fv ^:^^cit>ri0£>, tfjJclo cS^rsiMeiriCi^. 

sSjb^ 'So^(i d^fsecS^fj, art < 33^51 *‘ ^ 

sjj&rt^r!>s arf&?j53:ijsi^e" iSow ^^flcSjozd s^oda sseni^sSs^jrefefi^- 

esiSt^ocid “ ^ttfo tf?^ ;^tira5S^StJ3j_ 'ss^dort &ejojj?i5!^tfj- e§5js?Bo^fipi^n ^t^oSiw 

dJU^iidr^TO s§:^rfos^^n5rfci^j3'' ^otdi sdAs^^a ??rf^ Su^c^tii- 'ao^pi 

^ S3^g^e9;jei?f^;ici^jj^tS?jzdcji. ?j SfJsjatift eSSj^pJfSij^ ^^fijaeSoS^oj^^rs si&AcS 
Tlos^tJrfoeii^ TsiSt “ao^ wJ^£,wii sjowozi^^'c; s^aS-iTi^ 

ts^^tarS^ di Ofaoijg 

sjaaSfl^e uS ^ioawo Sicrsfl rsn^o B|jO(3ja^ts3?iJj?r*^ ) eSjatosatj f 

^oa«3o 0$ tiJ^Eotd 91 S sSjatsasj 60 lls 

sa^&a sS le ojjs^ji^ 5;^o5o|^^6 ew^odJBn^o tlfeado a$ r^ 

d3tFo5^to3jta ji ^jstsasj.ff 

(d. s3^* nj>-fc.~r)-*i.ef) 

;i^ijlfsJS5iEf5^_- si^s ?Si ssjs^ as&Jd (Si. ydfJi^ asodi^t^o^ji^ 

dijoiiacEki^i. yri asdfii ;S^s|(i5i^ slEhjaJiX “ ?J^S^^ iiDa^fe;i;d^tS d^djadza^ji^o^snd, 
©ri?i^ (Sfirijs ac^Ji” .aoiS?Si. tjri siSjs^^eii ** tsd^ ^<l!^?jj3{(i>" iiotS^Si. 

^Jcte'ri -siosasiirf d|iOdifj^ol3irij5[S; 

%,ti^” *od^, es^t asgjd oSias^dasSs^d s5:z;i?fBocS Ke;?S):S edi^i;3 

^odfij. on 'ao^(i!^ soeb^’a^od^ci ^dis^d^diadsi. ecs#, ^aoSjefs ^so^fii 

eS?t^^?irt oSi^cS 4'6P3irsecS a<f?;>ci(ij. oiSicJdorfe5f, 

^^diEfl? odi^cse ^a^5iS(icf^^ &3od5|^d tSi ^ yutzSfd 

^sSjeStSji^ ej^odWj^^esdS “a^ja^oEii aqis^en 
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I ^£3^ *s$i a( 

Siilo o99 »Si ^S3r(^ i 

(SS- 13^, O-K) 

Rn3^Sio^£j5ij3^ri5j5|5r^-^a^(?^;^)ES^^ ^AjadiSfSAsSjii, y\)S^ sssiri^ 

ds$ ?)rt e9^i^f^?mES^^^ sij^sdfSj, esd>cS5ed s?!p?^<^^ii^o3i> (ii3Soa>^3. 

n:3>f d^^jSdqdddd? ssdFO^diSads 'aoiJo ?*cd^Fr1Sf3, as|jSw^?i- 

diac;5jciSa%^dci> iSow asSodid^^ di% ^5!^ 

K^?>oJj?cJ dj35'5¥5d53ar(^^ej^ 

sd^£)eE6?« } 

jJs^tij tras5® 83s,eio i|j§j<ois;So li 

aJddo^^jg^^'tfjdoo «93^af^rta?)rf odio ! 

t^93o«3^s fl 

(dl. Sj}?!. 5£- d. OSO-CJi) 

ti(J^05«5ij esotsOwvS fjsri Sos^adifsd ?icjij_ jdar. Jj?) ^ci?t 

deSslt3e^od?ij. ss^c^ |,tE|^'5, ;djSKiJF?ii^ sdjs^ssBts 

Ji^'f^SFajft ^l^^oat^df^;^ «sd Ejrae^s^njJi^jssd 

dt&AidtJ: ioSOi^d. 

^55?!, diifi «J33|jdfi aod es^rri^tdi^ sis' 9i>^&$tad 

^s^doSia^h ^5ei5ididdd.o, dj% «f?;f^Ej(i 

djtsdid esc! ^i\.r{j5> dAai^Sow ai{dcsidd;$ esd^ ds riitsri^d^ dtSrJii^ 

135'rid- ^s;;^ dod^rntf^ d^d ^riji 5?/^riJ5 sSt^fdoSioddis ^sj^ri 

«f3ddi. 

oji^ri d^d ^?po3iod vss& E^d^sdg ^;^fraftd ^^3 aodj sJd'F^fia- 

«3i3e desF^cdw s/^ddasrioixra ^di^d. 

^^!3?ij^^:|S£5tF 30^40^^ I doja^Aj^re II 

( sdj. do* 4.-ni.-ost) 
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[ e. w, n» Jdft. n 


<a^ s/^o8)(.j s^a?tFond;isdjSiC(Jji 53 .j?« 5 rfi!?5jrfjsa ^oadjri ^ 

^|j,a(oiisio33!SaJjSodojs erjOsiacO&di^S. (^. 3io. s^-n-si j a-ft-v) 
sii^oJaScdiScSi? oiR^ ssf^cdifi^ ;;ir5rj»3^, 

rf^es^ds di!S8S2Sj^6 wfi^s I! 

(t(Jj, Jio. -s-f-n) 

«sSo6J^i^;Rd ^,;Srt^is#,rf53ja, cira t?5i esfyoiji ?A)id^?Soij6 ^gdj 

©dt £R5^s!5i^ ^|„D{aiiS)CKi^cdigo;.jjs Uc3iSt;&xS- 'sS ^ocid, 

w^d^sS ?i5ai>c5d:i aric^jEs^d. 'aSf ifv^d^eSoJi »s;o53dsitijj^ 5ic§Frf.i5^, 

■^^D^odRdts^^rfS ^ ot<§ 

&8Sii)EJ|)>^(Sj»^d^c&(o I ^dodvis I ^x^on^^Ssjre^cdo I 

^^^d<dssfrn«o do^^o i ^4;3« ^s^ojd£9rc i 

jisJjgA^o (I 

(Ji. ?s. ri-^) 

«A)^dStaoii so?S^E3SC5^o^d sJEjFEES^sSSsRiCJ wci^^aoci ^:ce 3 0ida^i5?Tfj 

isocijs, dj ^^djdsdcsFSS e 53{«S ^ocSJs 

^jai|j5j;d(3^®0^acii” ^oa3, iA;c53^:^nciridjrf ^%Ei^ 

^3S^d?j£3F^j3^ idsJy^dR !S?f'S. ('ao«3o ;j3t;^s®ieS^cS 

r^^oSiod ^^SMSciiSt a^faiJ *3^? s's^d^sSddj oiRdjj sSf^^o^gj, 

?R0djE5sart'fe ’So^si ;^^;3{iin^#g !^t^dis£,3). 

~i?e3 ^rucjaacOStd-isd sji^oSoioij (ji-F-o) oiREi siXEd ^oiJj 

SicSFiJ^oS^t »^^fcSi^^5^^CS5S^0^1l5 WC55^&^. 


^ tS^asisao q6a(Ri . si States * 

(a,- 85 ^. n—5s?) 

ESocSi s^doSjES. * « o5j<,? ■sti^Se sciS^o sdftJd^ * (sdi. sio. a-n-sf) ■bs;^© 
s^nf^riv^g KiS»;d du ^ oStoeS ©^FEid^ eS? »e2? sqJrESe . t3^3o^B^ar;‘i?SaiiA 
aa/scl. ^spasiisd^aoS d^aaci !p^^;d^oaari■^ oi^REi rfjwcii^^Es&di^ESjae e? njcs;!( 

EidScid ds eJ>^^ c5;^?5js?^ hioij * rfwsdj ds^s 

siiJSEijSi^siaft ^X)?d EKihdi^S. S5aoi« iJotJds siiradj rio^ri^aci 
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asSoiisi^i^ locS ®?!(^ ?i?jj.rfs^rt^^ ^ i^ti. 

^3S*rt?i ea^fsjjsj^d lf^?SJS23?s3tS a^trarijs j5s^^^o;^asirt®^, 

Mj^cSwioM^dija 

^oios 5^«?i «o?>^ sSja^eatfrrSjS \ 

eroaij^o sas^ It 

(a(3i* So, ±-s.a.-i] 

Eii^rjdj .®Jja«uris#ficidiJ5 (ii||^S)?, ©o^o^ ©h^, h^oIm Srad^dJ 

^;p5;^ri^'orf ai??'3d^4jrffS^ s^jScSdjrf 4t\)!d^ricJ^ © ^iussdorfjs 

BS^g^cbjsicrad ^s^rii?: sfc^?^C5fM3^6. ^^a^rfj^ticrecj ^ tfusS^^ 

^faSjs^6. ®c5^ortJ5 ijow as^i^HdisJ ^ 

arfdfloJjcJj^ ?raoijEsdi 2f33^aSj?S^a535^^rfiij|i_ ^ruH^aSoscs^d, ©jSatiOoddtj 

tSja^^aSsssso sliiisira rt«?td* il 

(siji. So. i-iis.-tf) 

* rfSi'^S^d ©s>:^5fi^^oiici rfjEo^^^^csa hi3. ©rfd ^ao^icdw roriddoi ©v^si^h^ 

cdiodi ^^jSeS. siAaj:^ * iiow waoid^d^i ^ts3^fdgi3c3iosiJ3 

sSS^^tS ;Jt3F^o3iodi a^«Sis3?^odj!i Tcsoiicsidi ^;5 j^ a^'Sras 3. (sii- So. 

fotrt ^dcar^ctodji^cSOod dSiS ^ i^sss^od^tS Sj5?3^^rti^i3{ ©©iSf, Sjsc^S 

djsdrt^’od ^ae^Sjd;i(SJ3, s^SiJ^idisirfdJS-, «7ii?Ss ari esdca^jsd cd32s^arli?r^s:|^ 

63£i ©h^cfSj ^it;^J5>l5i^^JS^^ djssJdO «w^?isj«icSj^:> 

mtii aSf^u^rfi. ^ Si3^a^4 €?sS© ^^^;3^;ndc3, udi^oSaSeis^tf^rt^^ ;3jfs5c&e' 

^0 B^dodaS^ SaS^rf©j5Sa^ So «ddoS I 

^^0 ado$o ;jodoo^;^i^dS «nj3d S(idddFXia^^s IJ 

(sdi. So, t-StSL-F) 

©4( dfcsS fij (dsss s ^loti ^J^od^^ci^Q3•J^tli;^■^^s^^iS^^5^lf^) 'St^dd E3^?i^^j did?! 

Ssos^di B?ig3^^^#;3sd)ijj& ©d SoasddeS©? SotrfdSis^ Tssdsstfif^-dcjsci 

oJidifiod !So5d^J^ feiri|j35^dS w)dFstrfji3|iO^BSi^F:^t33Pins?S. Sood'S!^ 

taii^ d»rt ©^d^fS widdcSO K?ii)C3^tS ©dfS ds&^Siodicb^ %asd. 
^ dS.d iSfeBUo^d d&sf^^sSrffJs iiotb ^js^S «n;d- 

tfDSd Ss SoiSostcJo” (sli, So. £.-siSL-no) i^ok a^stS. 
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[ iJio. », 0. XJS> r - 




* Si^s;i>ft Siss^oiiSoS^^^odJs, a;S^s|^5c5jod^ sSn^F^cs^ndid sS!Ij5^^??j5 sbS 
cSisio^ ^e>iSESrt^S ^arsijasftiS. wcresSoSidid * (»;< 

sitJisa** ^£.-Efk_^) iSow ;3ii^^rfS d^JJ^s^ sjs^jjBtjodja sScijcs^ 

^SffecJi[ijs sS^^;j?ris!. s^JSfiEiaoduja Sc.'i;§Kbf^5i)tijSFi)rf 

s^jcrficstii siij. So, a-rioy w^oisisj^rt 

^ li) EJ ^ 

oil; If 

(“j- i^e. t-Jef) 

•riicjsjjsi »siidd&or{ dJ3^A sSisd flradisSica ?sr! sjj ?;i 

^ 'U 0 

dilSiagCS Jia^^cSSi^ rf;Si^B3^A Sf|jOSaj3o-33c! ds ^laJFXiCJfij. SdifeCS-lOli 

i^3|,^cj ^ ^Jjs^cidrfjd £f3gjS?^;i:io^r^^5idj ^sicfl, 7330S>Eia3?^;g. 

ecS6 a€ ^?sSe3 03^rfdfi^ ?j^Fe5Xji^o3oc mess's 

;i^nSS>c5c3i? sicuJoeSj s^ijsBFESra^^AiS. 

sSiEKJj^rtjs s:^Si)^^?irtJ3 !JicdJ3cS ^SXts|?joii jSjcsii^ 

«jEirf^3«i£±i sloa>g3£rt^^o3 ^fc^dssA^S- ycS3 i>ow :3s>5f^a=cS 

iljsfdid SeidEsaoK! iioujcj ?>5d^^3^33A 

loo^oSj^oUi^dJS^EiS? »i?SK( ?jJCJ3Sl EdiSi s;i?i ?5fd«^oaj iocl^XitiSt 

^3Wid^\ oSes^CBrti^aa- d:i^o^s5 ;iXj3^^?ir;/5 Sj!33d?iAjs Sri 

^EfaXiJjj^sS, adj^oJaisrfj rijoriari oy^e sljs^ri€ ^^e5^oi)riJ3tS' 

m)^Efga<3ri riXjsS ^ sc^cJ ?i£S^di^ si;EHiJj?>E^ sj^rijsio^ riraSrifii 

ijgrio rif^Fsiashri. sbriS^ ^doSoiya 

tf^ro^o fisj^8 fssi^o if 

(tiiSi. 4u- s,~{ys-ifi,) 

;g|5t;^?S3ri S0^531 riSjJdfS S^^jF^OSj ;5;«S JJjC53rit3g «5cjij^5!ric^^^, tfV^SJ'Sri 

^aSsidi^l^ 3jdJ^{^Soii^^ S2c ?>3!3tiri(3-l ^??!j3!33A n3i3i»3o^ rij^'Sri(!>>, 33rif1^ 

:!i^f^i:)i1 «5t5iejsej:!3Ajrio^ 5i6«d^riri® ^ricoriiriei rieri^fXirijSi »seari 
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cisiTi ;i:c^sj?ira!% a rtiS5ti^^osiri*i?^ ^ 6?^ 

J^cSf ?)EJ5 ^1 
o 

i^e rijcecs^F I 

s9i^r?J^rt^( 3|ts5i(i;«^ zsi^o sJoSjreSii (i 

(Dii. ;<o. i-ref-JLS) 

(isSj o^J^:l3lt, 3 ?s^?5j5j escS ^roiJtiod aitii fisdi 

iidA dqSrti^cij^ ^cJijiod»5.ff3!d cj5^s«ir^ sitlidj 

(ssri^jrt jScsniarfw) cdb^rirf^d ^id|^^c&5od Mo?:^?ij|,e^- 

iJ» mEJ^s I 

^(9?dd sja^ed 1) 

(aii, rfo, i-Def-Jt) 

ci^ssrf^, dirtFSJjaSti ^:3?3!rts#uja sJoSi&ri 

wo5$p, j!(J:iairT3Sjrli^j5j ;Eb^^& 3^5id4!5 e^ri<^j3 ;i5^ 

;iss:5j5d(ijJd^5?ift 

cds:^^ wo^c!>i:tr4 I 

aj^tQo!^* ^ :<ja;Si5< ri^i9oS <& odod^ta^sdj^rfjSs^si^jie^e I! 

(Sdj. ?)0.j£.~O!7-3V) 

oirarf 7tiE3^X;?> BtaFCdii CI3^a^3|j^&ri’?d ^'SndCl^^iSjSC ©0^3o ^b^3«l?^?^3 

^?3|o3cSrf3goilia lao^sS cra?i^tiial 

€3^^? -so^i^t iioiJo^ si^?5^tTfrl?J5 nouH ?Jji33rf5{ 

^jao^5ei&!3^^- s.^i e?a^f sjJs^cSC s3jaci£ifi6!d5>jsi ^js^osj^drtra SaS 

si®sioiJrfJ^j^?3?CTod3 di^.jJdjEsdci^ e^^fsS 

^djs, ^ ^4cdJ5fi sbETOi^Eii a dfdirl^ 3ia5tiidid?S^ di^di E55f53 oi»£^rt^^- 

wodidcix rt^?id^oci(3 dso'sojidJsSci dSisi gl^e^oiija ^di:l!3. 

ef05335odi^l^— 

s^eti^ ^0 5j>^cjB^s 133^0 ^e siAisst a li 

(adi, Tio. 

dAsi^de, sf5dj5Ea^^&d^d5tidd{ fecqSidEii^ i33Ut''3 si^fssd^ij. adJrf 

Sod^iS ?>?;$ s^^Sidbcf 



m 
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[ t. e. ft. *lfi. ft. 


OoO rf33^ aS^^rfioft 09w5jsti?S tieSdiciJirfrJ® t\hd^i ^o&^, -a^f 

sii^ ?joyc!;S;^ i5^i3?odiS3^E^^cscJS ^ 0?^ ;it5r:^3^rM3. 

“. si 5s^i 

5S««j e^od^^StodjsodJS- 

^efJ c3J6^^^i3t^®^ ” (». cr-.9n) 

S5aCS3.!55S?^Ej de?> Jjjro-Jf?)/? SiJ5® 

c!^. esrijrfOoSsJ? jficssf^ij ij^oicocstiri 

idX)^^?S sSaoSCdiaoci ^Sia^)?^^ ;ro^rs^^sij;^5d5i^ sciScS i^s>dS. 

«d3 ^ziD^Sod EjJ)^^3Si^(i 3c5ifis3^ES.ft esEjwBjft ^i^^J^^f^5 SjssOA n’io^ 

riasscdsaocS es ac&i^cJjcfjs p^obgsafti^d ? — |j||,ot(jSi 

jfomSciiii ^ ats S'&fid- 

frt 

Si9i3eo^ 3^K3Sj9^ n'^n«^(j|^(od9»ud 4 

^»asia$ tf^cranasi^SS®^ II (^- ^Ss. £.-v-£-ft) 

7?*'n3s{eoiS ^^TOtrarirf 5J?i3^^?Si “ g^fj? sjo3lioi»o.6K:A » 

sSBBcdoBod ?iJS3D?jci?J^ teoSi^JisSog^rtfi ” i^ocSi »4^j * »#s^^f4^5!>9»»«o " iiou ;Siti^ 
sJes^ «S5i!S cd9^iit3^!^o?iCi5Ji, sscSd 

oiuolsaft » 

“ sJja? siJ 8^ (aSi- ilc, £.-sl.5) sSjo^SocS ©dot;f;3Brtj5i w^en|;3 

^dfiJ^_ &iuoSji»i 5ae)sfg saotiesdi «jfib^;daE^^ci5icci OTr^riv^^jj^^ras^oi* 3i 

i^^aS^al3B«ts d^nB^!j;5«!es^e jSLftestfreif «>i4,ej- 

Eias^d I it, rfa^s 

aaoci^^l) 

sra!^3^&i)cJ^. eadO aJSAosrtsiJe cfri ©rt 

sda^srartDrfiiS trw^rfqSF^if^ ®s#icS?Ji ;so&jicjeift ^^►b^^cdititj^ayscS 
*k;A 3S^( ^ejFSEtS sSs^^ 3SS;cS^ocjja’^ bS ssod^is^a^^ts;^ BSf^jgjtS nodi TreoiiEsd 
fcfS^oiw 'a^e ?JocS!^FsS?Sij^ sdjtJjsgp Jiso 3* 0f3 
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woT^qSre tfad^g ^asj I 

(sSj, Sjo, sT-OOO) 

siiBoSiFris^ja sijif^ Sjsiirl^js s^oiiF^ia n^h Saissisi^j^ ^iiaEiis^iS, enjsseBrfsS 
Titift sSJjs^^ii Sisiri^i ;3jf^ .^?a?ic.) ^Sji^lsiJsacS^i SiociJ 53:i50ti 

ipartr?^ ■arid'. a^dsi^Jj^^ wrfd ds asid:^ 

&t?5 J'??iii asidc§?^ 3£frtc>Eid— 

sJa4/& ss?i^iS«ci *[^idsrfdcij05d^ 

^ijjdi sjjoa ^jseSrlra si^jS «3d£Si^o!ii as^EB^fii sJif^ ^sr^aiiitiij_ 

siJts^^i: && nsA ^iiCR?) (/Sjo'SS) i>ocSS ?5rfti sSiioS 

•ioadd^io, acSa si«3^ sii% 45crs;^^^tii^ 

sSt^St aou Sso ^^fjsci 

:l>£33?d^ sSiio:5 dsiiijsijsarffjj aow ts^Srsici^ scf^^zoocirfi. ■ds >dgj zsod 

r[ ?'c5Jz>js "^sifj t^rsFTOdi ?3d3 ^Eddsieorf 

s^^dft looSi^o^n rfJysSjid ^ ciojsirffi^ si^fsic^os^ciJti 

® -* 9? W 

?iiE54i?Jfij^ JJssod) rfJscizSg^odi siAs^ ^3i s^^rSjjStiri ss^gdci 

;3i(3 sJda^Etiaoii ^sssidi^gi aSdJj ;d>E3ss!^ ^cdjscs^ sijsa^jtil^lotji a?t^ES. 

wiS? jhiSetJiti ^oidstae^zJcJg ©i^essfi ^sifeTis®^ esai^irt a^sS^oliisissaa 
*ij^ a^cdijrf*^ rld^atSjii. 

fSicEij a>lc5S?jado^i3. -ds a^ESd^JsiEi^ ?id>^?iiddi dj B{1 s^^idis^d. 

^^«®en;Ssi3S2i^^e I S3^Sd^$jjS!»s )4ocrs:^3 sS^wrfiirf^ 43js?8otjae 

si^jsd !.3i Sss^Sid^ijiSjjj^S? ;ioS5J«ijsiJ5o3doSf» 1 

»ijjo3dirfdd9^6« ) si 355^»iS^^ !ia«!do:,^;i 1 nsE?^r a® I 

{p. J-*SV) 

]r$oEit|fFSi^ !mOE^ a'^35ti!^5^ (3pO^^aSdhds^ES. LSoi^if^ ?ji^?J5!i EuOriS ^tJ 

sii^ fiart^ isjorisii^ tiacSi a^yusidii^frarii^ti^. wrt z# ?ijc!®S5i 

slicsBrj^cEi s^cS osijif? 

XXI 39 
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;»c 




1. r. 


*io&) sii^ofeioJs a. rfio;i43rf a.®, wt fSari'si 

sjotps^E^ccSii ^riaori sfj5ii^;^sDrtj^i3. 

bei^ SJ!j 3S do:^ SsF^Si^ 4i «t^c!j?i o^WfJg ^^{Icscsvrtdi-ijsrt ^3s^ti;^6!^ 

rf^^o&iS le ss^na ^e^si£^i( &^jsa a^Oi^djs E5f3 e3s 6 tfaejcSg ^ Daw^i 
trariti S^ i;5sw ssSaSidpSi, aiii^.^Soiodi ;iijJd^f 4is;irl>?®^od3S 

^^c-aESy&rts^© dE§f^nafidjrfci ss^^h ?io^S>Xirf 

4E^sa!3 sSi^oSo^ojiS J'S'Siw, ttd5 es^eS sJorfs^iFrt^ij ^ 

ssij^FAiJ. adi^joEoitcSj^ n jdjcidsjcl onji r pe sSjo^^ !pasg;ir>5n_ tododiisarl 

sdi 0, 

iVt? 

odjii^} ^0^09 I 

odAE^s -dCj^ojjasj^o 9%t;id>;a ^ rl^o li 

(adu. sSo,ri~nr:3-?') 

^oidfc^csti 4?|j^e(Sf?din^f, djasi ?>^j^ d^s^ri^cKf e;%o3: Ed:^id::aiS 
^^E>3^l^^i^ ^d!o4;sdo^ ^jE.saSj;?, oda^ d^E^A^^ci ?ir^ 

E^Edft?oa5j5? dJsrf dg^f?rt^''csS e:>a^»rt?ftS>^ d^x,oi3j?e, ^ ^'^l, 35.eir;^oiS0j5 

£J?i^o iioESa 533j^F^i^. s#^ ^tE{(d^^sdJijSjoSjfli ;dja^j:di 
;i-3U3 ‘J tjjoriwocSiti) dJtSiari ;ii^ 5S?i^ nou ^^oidK^airt^ ^ 0c§ 

i«'J:j5JS 3* 

Q 

ss^jSdjaJisiJsd^^i) ^!5?sosJoa ^d^St^JSdJSoSjse- 

I rfj^a^salc &eJ5^5iJ^!!J«>?^ '59® I S!)saj?W5^cJ& 

siftisgajSSj »tK5»* *osS^5iS^i^aaid^^S»?i'3 Srfsar 

u^;i I ai^OT^isiodLfsaaa ^^3^ erv^t^ I 

Sg^aaa^eSs s(o3 ^jso l^^naSi'i?! ! 

Sisaja^f,* dsStS^ 

asa^j»^ 5 fosjSi^^ 5 J ;5ie6?i ^e^sati ^e^&oci esri 

jjdj^^t^iSioJitJ^ -sidiiJaS^JSot^' td3cSj^j5oi*a wa ” ac^o 
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fi^ itf63od3 sjri ^JSfSjtJosSi aodi 'Stitj art ad^# 

d^jsicSi ad's^sS^ tooi^i “ 'ffiid 

dS(|jajjp?S3rt ^Sds^Potij Sftfifrii, ■a^ad S 5if?fc> ©d«f 35ei^’Psiri}^?c& *' doda 

cScSicftiod Sctifddi- 

lifqi ^0 Kdftio aSdaS^^e dJJds-s ttef*i3&e(i Ss'^jSiiSj^siao 

art rtd^solii c5dd5 KKdp.^ dJ 5 di|,^ ass^di^^grt ?r3d:^js*di 

EiJstr* d?id as^di^d a^csbdijS ^^Scto^jjod: wcd addidfi^ ad^j^ i<!>h 
s=i0J}?io«f^i. 

*S j#,ejcJK?i^«^JSss^^i?J«35 as^^sialjt siAoJre dj^adjai* =ij?j^- 

dAt3% s^3j^e03«)^^cifjs3* idXia^a djadd^^csf 1 

&Sf®jS»^S ^(1^450 [l 

» jSdK)a?3c!dtd5t as^ai^d^ d^)dd^^^ ^egjea acSdJs^^raodds. art 

sd^jciii ^^Bcs^dfsfd^ a0 wrtj^^do? tiodi J9ddv3rt aOod waJi 

cfjsd^ dSid «3di^>»odi 5^^?rt as5jdi^5j di3?jod art as^ai^fd adt’rt 

ad^ ^ESES^da^s c^dcd SjouC aow ssddfSs^ aouad? ^ips^Jcidtiir, 

dtd^rt-v'i ad^da^ a SEdaod adja^^fs^h dJsadSa aoda sTDere^^aEfadad dao^dS 
aB?^?a. ^addtii<^aE odjati dxd jartaa d)^(i4.tia58oXdda dodia s^Sid). 

Sotrt d^jd as|,aa^d ^dopS?^^ ^EdE^ar^oqSrls^S dfSr^aEftda^dt a^d 

jJoaoIrt^Cj ^Eda dassS^dEfida^d. dja^ * addadda^ ?id^^^aErt 

JSda^d. da^o&3^oia^ si,-&sst.—^fi Bed jv dao^rt^a d?jd ^irtjs asi^aa^^irLft ®dad 
ddda:^Eddd^ iljsi^da^doda -di ad:rtadd\ ^^fslad t^^^EdsEia2d^rt<^a di 

DE<lcAada^d' 

dcrefi^jej^E s^tJi 1 

as^adi,tE9 sEs ©ipgEs? « 

(fc^- i£(. v-ant) 
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[ ^0. £-■ is, O- 5i/ti. O, 


;iwoa?i rfjo^rti?j3 CiodS Ocd d 

e tsa iiorfi ^Xirf sjsri^. ^ slao 

SiJi^ ai^ S2?jdlj3E;cS£)uS'S,^ liodla Sj^:j53^fH;5. 

n? 9i j^.cst.oS II 

St v-or-^?) 

JooHi^jjrf e5J5it33dSSj:)^jr!<fe ,aoSi avadis^saorf 
SoSjaf;^f^di rtidta^ioS Si^^asrfdts a Soc^ri^sl^ i&aoaioS ;d5o e-oSj Ss^ 

■aSffo, dde^EiJsaS r aSd. ^oS3 

^e^F-p^tSjjSJsawi^lSi sfjt^SA e^l^ I 

dii^ sJiisipaF ^4^Fi3«<5 s^le^ «3^ I 

ZTOQ-is s^Si^toisois 5^ Se^roSj^a^f i! 

( 2 ^- Sf. v-nos") 

© ^?iS53ahdisd © Sio^n^^cS^ 3ds*;^Saocji:r(0 

#?'i^i^SOCiSo?irL€ SiScS^si;^ :2 )o2^w4j>^S. «5i^5ra 53rf-i^ -S-^^F^^SjsSilgfSaciOTriS- 
^Sl^fJ?! ^3irarfj£^3^Sooa2rt©, eo;^!oSd asSsSit JjSm aS^dj^S, esoe^Sda 
^^Edi^j5s?jjj3d:3. ySiSOoS 0aSSslajSdaj, €fS?0jia3'adS3 'a®3^ao3reA 
0 Sjo^rl^'t 3S^d;j,S(^oaS— 

a5oSj^5®^Mri^^3.!^^JSf 5 cd53S|j^€Si3 SpdiF^d'a’J^d I 

cSj^S S^f^iae S335S^ Jl 

(sdi: ?io, a-m-Jin) 

“ac^^t ds ?if(_ j^^ajaajaad d^^d^fodyjs d^J^j 

0oilso Seasaoddr^rrS^^ad HSjraaadJjiritd 

das^sS;^© aodd adcii fs^daartCi- 

$!jdd>i9 %oe20« e3^ I 

«ru^ t^Qo^ t^Edod^ ^EdddT^S II 

(dj. ^o. SJt) 

^Jsd^i'CcSi alibied iSEs^O. 

S20t®? 43^3^ arodjOtar^J^Sj^f eddolaSit sSev*^J, ©dfJ 

SE^adjacsFaarid«3^^ aacalled s^js^fi^ d^oslis^, 
sJjaodO, 
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ei ^o^>;9d ^4i I 

S5?;^oj^os ^ r{cir^9 «»s^^^o5>$od 11 

faij. ?S6. s.-3?a-^&,) 

*00^ ;^55j^f^ siJort4oiJ5rtEJBc.ji3ow tfieiosiod ss^oajSti^ 

wJlisS si^jSioSc^ ^’?(±iwJ3o^ uocis ^oror! srrf^ij 5SDc(JiS5sir1€)y. 

tfS6 (5^?Jj5 sla^ ©ritifl tS(v^0s>. ;3^ci rtKi-J^rts^fs^ Sicsjsio:^ 

(3(.fij» esS^;saart ^^F3fje3|jjJE^£ig, 

<)asf^ ^ss, i^&^o I 

aa^Q^^^SiOdfeo ^ Sl^^o KjQ II 

(sfj. 7 j*. a.-^S'jL-^v) 

!^d®sio&codjrijs wei fSt:;^ ssXitSSjsoart iSeSotorti^cifi^ 

(5tt^5iS4w e5ci45j£;lrti^j :^rf?OT 

^ ^i^jeiicSn^oU-i tiSrslj^shS. ^ 

33^aj5^d^F0?:d cSjASr^'saSiFdj jiSoiivi ?)£:^tfS^Z3^d. 

'a^S^ Uf^odiJi £#^3i^a®^3oc^^ «I^??jC53 S. 

Xi3 vSi^\ e»C^O S3^X)3^^£E 

S)tS>'5 II 

^ siidtd sdio^^ ^rt^o2: sdjo^rt^^ ;Sf o5. fiScJ^ddra? s5&;^s;?do5l^ 

»rfj3 z^jse^sjc acdidOocS ?rac5i a?idciodi?l^ 

aJi^oSoiodi i ^e 3dioid«>!d nov^? ;soJi^£d Siiddflciij.'a x!^ 
rfjSSjfis^iijS^ <i^sfi^E5^hi3 *ocdj «dd?ii!^??iojTatd 

f * ^ocjj ?>SF^?s3?sn^^oCjj5 ©;idi es^EgjOiisdJidjs^d, 

“ The Verses may, as Professor Max-Muller supposes, have arisen 
out of Vasistas’ Contest with Viswamitra and it may have been the latter 
Personage who brought these charges of heresay and of murderous and 
demoniacal Character against his rival ’ 

(Muir; Original Sanskrir Texts, Vol. 1. P. 327-28.) 
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[ siio* Cl. sLsa, 


iioij sjoC^s^Ji di(!3 ^ SocS^f^ siJt^sa^^^Ei 

a 3 ji- 3 ^cii;ici^ jijjssc^igs^^. a siDoiJjsntJj^jSoci) Muir *ow 

^ arfS sscdiraa^rlS srfga^stJ- 

o^riS * ‘' 5o;^oiii^rt d?i3^ fii ^Sio^a^a^3f;^lrt'^^S5^ 

stjjj^F-ii a rfjdre^ ffEdPS^ssES B3j3aci€> ’’ ^oJJs iS>St3 

cSloEdj 

•—f fi 

;diC5S??^ti^ci ^rfdeloliorfj ^ si^sgi^djs Si5^5ii^?iodeSf gS^onciSotSJSi, a vaadg 
ciig^S^fi^icSjEdjs ^nfodii^^ tfciS, tijssosiof^ sscin^j^JSoi^^? S)S|,Si>^ 

sfl^^SfgjsSodjs sira^ a ^i^isiciitiJFZicS^ 

<00 

•aaO^oSj^R^io !J*Ii?6j!i^ tt& I 

t^’^i ^%9S^^J0t59d^48 tl 
9^3!!09^4^ 1 

^ c:%cbt9o t 

sd^99Qd I’ 

odoo ^d3^S7^;do sjjoosszi^^o I 

ija||34 8!^^»:i4^d;&o fl 

a. sS, n?';'-L Oorf fic) 

ffl 0 a. oJi d *5 ^b, S^csFissh sidri€)yi;^jiaS -ds ;Siat&iFfl *oi! s5;id> 

!^f)s! srafiSi^i. 'srffij r3^2f^ ?^il^^^ioSJSf^^f!3ti asa(ai^5i> 

■a;i5i!^ jotod/s •sidti) ^jsewrfj!^ arfri d^ts^rbE^dfl ss^ 

aif§,^o^E&e ¥jti^oiiS^^oy:i;ij3Jsisi sjsdjca^siirsiti^ add, 

adjjod 3o:^aiid oiid^ti ?^daod ajddjeia^ji^to 

<803 30 dissiiis^^ljs ad di^^rodiji^ ^idsetu^^^jfs-^n ^o& ^^5^i 

djbdja 4'^eiiF?^^^4Ki'34itfcrah siod^ddi^ ri^^Sjcldi ^cdi 

^ **33 a!?3dri‘C'odi;ifi aacSjod^x^s ■salodi 

^"^diwdj^d add, ®^do!;fcS0 radOAclj d^-jjOdib oireE^dj'ae Hidcss^h pj^rocCm^i 
*3 cS 5 o^dj^cSiEad ^qs3 ?iods^Fs§ a addea^ ad^^d^dJs r^oqias^S-^ 
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wrfffei^£)^&di;$SOciiJ la^d 

^^3S 5i e;5SE?tidC3iSj4:C) ^tSrts^O 

a^o® ^esS (3^!rf siiSic5ic:i3 

sdJ2^ Titt^^ssscSa^i ^orii w^^pi»arts^i ^{6 5A)a«i 

aS&?jdiri aqssdrf sSoe^J, * a^ ^Sf^oSiiSES^w ^?)3|cii 

djssadad a^j_crfi atjS^safe^tSoESe ^?'«iis5{tf.i. 

srariiS. seSrSaarididcii dii^^cS dJ?355^.^d£®Ftisi(J^ iB^??ji;§cii 

e?fidjJ^a^ftdi^cS. ??fdu ^a^?jo^a^cdidS oijsd ddr^a^AiSjd^e mo^sS 

f1i?53^^giiirLi^,^ s.*od<(dj sJods^Frtt^jj^ djsg, 

»^aijo?;ijdd3c;i3S)?iod ed^,^ wsS diEcJiFris^g Su^^ii iiodi dojii 

** ^£§(^jfio vS * (hiicii n-ksn). 

?«i^^od3 ass^j^cra^sd adcr^dSiiiS (S. a-^-ss). add ad? 

^o^csidg (si-n-nv) ^d;^^d3d^ci:^dd dAi3|^ Si%— 

5n/$es^F^ojjao ^ ^ I 

<a^^iie ^sSf€ rf^55lro5js«s5Jjo?s I 

( 2 ^. df. o-no) 

efV3;;5F ^oto 5>\crf3S OS4I, rvsi^, arjs^^Ftanaco, Sdfi, ad^, sbda^s 

iiow ^^oaciuodj ad? oS^iE^^d s^^usdidOod adijgjc>fs 

daSin oscs 3d3?4r!^od35 adJsSofii^asn 

Sj^ddc^Jj i^SaXt 4ru^j^553ft:^Efjs dsi d^s^tdi'a^^dj^d sSi^ S>!^^^?tid,cJj^_ 

Ssj-lca adg23:|^dw?S^(_ ^s3QA(d diE5cSSii{HKliod3 dC^FJljd. 

^ s5^d-^^d3c^<j^ddS ji-j Sa d^adcSicdja ^ a^rtrt* c^oij; 

Ej^s^doaifinficd;? ddadc?3*dJ5 

■■■■ Tara aaaa aaaa aaaT T*TT f..a l 

. .. . 4 .^^* ^‘‘ 

(S, 4i, Sa-si-r-on) 
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[ siio. «■ n. Jls. 


;^K;jQ!?ja?ioEiewa, escS^aJicStf©’ (oisrii) 

sS^cja^rist’scOiloiiis 


io^cSo^o ;^coi^odg 

fl 11 

3jjavSj?k I <StJ igS 5jotlaoat^^^«io ^^^sjjo ;jjafj« 1 

I vft^Q ^os53^v% <a& ( ^jsd^s 

i sj^ot^os&SjO^sJ&^^A^dFedss Fi Si^t^Sec^o 
KiJSKl^^^^a 1 ^S I Sdj^lJStsf^o pJd 'BS^^to^o f «. 6-£- I bS FI 

Sir^83i3j? «i^tra|je a^^j^r^^sS&eF^sSaesi I Sa I e^o 

^d b3 ! «$. oq^£ 1 II d^c«|,e 

^?^^e^:C!^gk»>C33^?So I ii I Efpb^o ?jd B3'S^i\^J9d^^C F II 

EiJ5B3^i?esS)e5ia(j&Wgtf^o I a^oe^Sj^dKi^ife I WB^^ewrt^ ai^^isl 

S3, 6j. as_o-o I bS li ®a53?^^«s^?i 35?^^dcji;55'#e rfj?ja(i»B^S5i33d»;ij- 

E?^^o WB ?S ^^^d^^^c^3s t sSjb^jS? lo J risdissdfi^jii^^Ba 

KB c3esf\^o esc^s^ddilA^^a^ i t3, fs-03 I IF &m^i- 

;^j^S^o3j6di(W535?qjara t d t ssft^o 

^djB; i as. d-ns J IF doodsaSd^e^s- 

N (|^ieo3jao3jBaod^ F d i 

^edja^E BdjSS «rt^ Bi ^joojjBdj^ I 6S. 3*0 I li adsi3d^8^fo aE^de- 
edi^ado Ji ®^o3^£Seo53E5s^ ^Edf^df^EasB^a^e :^« i^a|j- 

I d I e^e j 

«$. 1^-% I bS FI CdjBSSB^ t 

d F bsSxBe <aS ^odJsd^E ) F II addipj^BB^jb a^i^dE' 

ojjsas^es^B o^jbesb^ I; !5^#d5iB55B^ wj^eoSie ^ 3 ^ 

d doddj's I d.l 

cr^JfiDC^EF' I e#. t <»a Fi 
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3Jii^?,c3TioSofcd.i ssii^tiotfiiijsjeirvi^^rfi. 4i !^ioE^e3cS0 4»i5i 

^jat^a^cdi tsfijEss^rfa es^r!s^0 efj^o pJds 

iiow ^ ^jsiiy^DrficSj. racJ^^ — 

«3f^O -ds 

3Sl?a0iM. ^ ?JJ3^5S BoS^cyi 

ss3i^cioE;iAlra|,ns!^BcicJ e5^J^odlJ. 
Sle^lcdw. odrortrf a^tSs^ i^om a^^cS5 ssaiijj^ esa^^^ri-ia^riifrrah ^ 3?:o!jSi«r; 

adj^tSocSa e^tjsodj^^^rjja^d—a^sS'^,ft65fi^o ias's^ta^o fc»o« sLia^SocS «?-4) 
s^aJiliCidaj ^ssya^arf;:! tiodiFc^ rfjstiiJS 

oijariS fiiie^rSoij Cisi^iiOcdj/s •* sajial'strSadij^jSccSj 

tf^<£reod;5is3^?;js^rf—Mft^o -as ^ow .sij5:^SoJJ (a. oo~j) 

^^^sSoSJ rf^Oii^oiJsricSg a»i^d0 ds ^;dLis^63f5^f\ 

S0sit3?ffodi —©ft^o fid 'SB'SjjJ^sJjsdo^o ^om ?jjs^ao:d (sj, e;-«r) 

Sj;^^34!fidj^cS>. Si354^lE^cdaOOj;;5 ■dj aw^sf^Ebo^ritrnah yy^SoSjsfh?*. 

aS3?oai^de?g'gS sSoKrtiJ^desiS^rffi— ©sa^s^^rartc nazi .sjfi^^acii (sa, ©. 

si-n-n) cdj&rirf sissiiEi 

^ctSi djirfesh ds?iad dbc^rii?;^ &Jd0t^^^ 

^ dijsdi s3ii?^r!^cl^ ;3fB2j dsrfdf^cdj _ 

fw «eji\& fiSj6« ee^s^ddsSjs^eSa ^dsjJSf^toJos dow 
?j.^^d5d (y, if-dj) ad^:^^ndji$A, «df ad?> dBJjjd-yrj^dJcida^si^dio^ris^S 

disdOsl B-jj ^^^^f'^aJjsdiuL^ddjo^ri^fj^h d®sis5?^odi y^e^oSa^- 

—©f^o fSd/se dj^^^oijscljdjss^ dow dj^^Gsd- 

(y.tf-(-i3) dd^^^shdo^di. ^'^J^^;F^Jaes^'cd£^^:s^ daoSe^^d coJs^didO ^ dla^d djady 
^cd) >i5o£J dijid^odi 

^?^^dratdad0 yd;;;E5=^,daa^d(5^h sJ&dsSf^ida y^yBcdafif^SsJjaljd— 
yrs^ <a;SjSis doQdJ3^^( dcw jJ.'a^God ^y. ji n) Sf^^dtihda^da, 

«eS? oe3od.T!f^ aeg^'^e^^dodj^rlAi^ fdjfl^'Scdaj^ * yfii53^y?^dio£| 

dd^r, y\)iic3j-5(nddt5:.. ^_^(ii:dec&(,Vcda0 jSerfft^dft^enf ^oda djady^rlad ® sl.'ag^d 
oat ^oda ^da^fi da^,^ eflanaiff^dao^rlv^d^n 4roJio3ji?faii 

nSfi^cda y^QSOcSada^^sijs^d iSj« rfc.oJj3s!.6 .^ow s^a^GceS 

(y. v-s.) d-i^^asirscla^iC:. yn^^ijjTdw di-fad^cda "l^cda© gou -ds Sjs^d 
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oer fSt sii^^fi^ EjS^iSe^odj y^4j5cdj?i33^^-®^^ 

'a»3jB« •as <*ow ?ijs^Ood (y. j-n) 'atS? o«<a ■a^tf 

^iiSri^eoSijs !3jjsa a^rf^ ^ !fi:^?Ji^ Cl^J;^^^ilo^E^cS^n 

wdcSjath^j^fSi. K^^dfSisssTSdio^d^i^d^ wi^jcdi^i^rioWa^^d 
s(3i*^ri€in^hc&i.'5 ;ij3Ssis uadi ^tie^rbsj 

4) ?L'3^iS ^n-^ss iiow Eidi siiiS^rt?'p3^ ds^isSc^odj v^0^o4>^jg^:^?Jj3^d— 

dE^j^ai^s^ iioli Ais^Sod («#. v-osi.) sis^^nshdi^di. 

3iJ3^^—n 

died?;—i II 495J>Eroc—rj [I ?Sj 3^—n II 

—3?.II 45qj^csii—n II dilF—Jia., 335, 3L, 3*. 11 

II d€3dosi S 

D a 

U £j?3:K)-“B^i e 

U e^ocij-i-o-co, I 0T-3U* Tt 

B II 

©fij^o ^3 j 3S w^oioo^ I 

I t 

djsdecjdo r^a^sSadoqSoiioro i! a || 

f| i5ii<oSs I! 

®J\o ! eJes I Se^Ss^s I f eS^saSjt^Sfi i I ^s£4,a 1 

djaSsjr^io I I ®^o^iJro H rt (t 

I D 

(3«a'5d dJSidei^do i;^si^;:jJ3^o 

dAd; Sjd^o^o r^i^addo rt^ESSiS^o ?;%0'^do^oj30FdJ3T^sj'>^i:£3^^id9^o sss^^sfj- 

^e^S^dortj^^^zarijoiio^ t 

:tid^de!^s5^oj9^ <a£ ;s« I oo^tlo^d; diadsiidFijo 

riedsdiid^^ci^o^Q ) (Sk- ss-oo I II 

v 
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] il 

jics—I -^^oTras^F^fjs I d^deti^io—cfjaiaoEjdc 

fia/ijsjrftira ! liji^adao—i —sija^arah «jci I 

[ ©dtljs^ts™* 80 ^: 5 ; iT?iadrtt?oci j a^^^SJ^J4e—aS^rt^ ^olratJejsai 
I ae§ 4 s^»—JSortisjriifoci i tStioiAo^—av^^;dja!i> 5 t^ 6 . 

f| (ps^?!r II 

^iScTjsa^ffi^, cSJ^daoa53^ tofddorertidkf^ijs, 7 Jdj5S>;S 

esrf ei^tsSitS^ 'Soi^ci ^otetferesiri^# ;iij3«tf 

eortidri'^ sj^jjodiaoEj y\)^^firac^.i3^fl. 

English Translation. 

Men generate the cxccllcDt> far-gleaming master of the tnansion; the 
accessible Agni, present in the two sticks, by attrition with their fingers. 

II {| 

etjSoiiiFO—* SisSdSi^cStf^fi e«ro 5 =tj^cjiJ 5 rk 

3!{*ro8— 

«9t|io^ro I 1 

liAdtd^do rt^e£a^3^<iq!ojMFo fi e);t^^o3.Ats^^oci3;At $tod^o^e 

I KiSoSje^ ^d?,o ri.f5dt ddFfSo j^!JiiJ»;is5i«Sd&io it 

( 5 , sj-r^o) 

ijociS teortiOrt^'i, sSd^jrti^i; aire^ 

tSdv^jrt^tS^ ^rujJc^jsfftij *scd tSd^^jrts? sJasscujftoijeSf ?Sj5«:SjK>di. edtSri^^g (©r^eSj^Si^ 
erws^d^ sSraESi^i^®^^ Kidd a'iodjrl’^i) ©/^cdu ©o^rtr^Fit'ridicJdOetS 

jod'3 ^ twocJd^jEe?J5od?j^i3^ ^jloiJiJ^dSod ©^^edii ©deSrt^cd scjsdtii^di. 

©r^edij ©deSnyo eru^^^KS'di^dbod «?3f^ ^drdg ©f^otiw ©dcS- 

rtv€ci3;t ©oirtr^fSiASid^odi ^■ssiisj^^ndi^di. S^d?jo#d etiS^^iSjoS 

©h^cdij ^^^gdi?A djaf^bdi^di. ^ ESd^artsj^i^ snjsdcdistnRi ©dcS 

s^odi^J^dcSjsfAX ^jSoiii^cbcd enj|,|,djtidjddi. ©dcJrtv^ djqS^d^- 

didaiiiiA:^ ©n^edii ii^arljs ec^c^didoi ii'ie^dcisrtjd^ii, Sood^ja^ 
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[ e. r. ;^. r. 


siwod^jSj SjjsS e^sjii iSocfo ?Ssf&, 

^ ssf^oi:i rfjsdaocS^Ss 

3Si^ W5c^ sScri^^Ej^Sj ^ocSS iSkI 0=diJ9 

adj^n'SiS ^(iOocj Jiias^Eren ?ls:i^^^(■ii;: lijjiCs^^sjSjOcSi^. 

s D 

f ( I I 

I 

cS^i^oSjs^e oSjsc asje ?i^^g H 3 1! 

It a 

^a I ef^u 1 I 1 Iti ! irfji^fct^ ! t wS;S? \ 1 sSs* it 

! < f i 

d^oijjgS I ojjs 1 i I II 3 > II 

n ^3J^St?pE^^C fl 

o5ja«ft^drs5jq rt^^St rf^iscdi^s 5oSi$trs ^^^fS>«o3js€ r? 

^oSjESsIjs^tJsj;®^ d^iSsicdj s^)^^q ^3Jffs c5je ^iSjss^ e§^e ri^Eoe i 

il 

I! R 

cd5?—cdra;i ish^oia 1 cd;i^?^xcS^ i i 

53f^ 1 e><—t cSstr^i^.^^ i ^o e/^o— 

ts esA, oi3(S^ [ —slotsJiiJJwaSiraBd ^jsjvodjri^cdeu^i i —d^cStiijiFSsiri \ 

siTtsit —I —?;|,Jiijn^d. 

H II 

cdjSJi ei^oiji 3»^^S3Jd ©riCi^Nja?, o^fiifSsjcid 

dj!ijd^0i s{3f S;oi^ia3i20^i55tici sss^cdjrtSodyjs 

R^fStdDBJi d,SoeS0 h^ a?)C3s5, 

English Translation* 

The dwellers have placed in the mansion, for its constant protection^ 
that visible Agni> who has been from ever^i who is to be honoured in every 

house- 
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4 j ir 

^dj3? ;gjssJoi5^r 

I I I , 

3*3 o 0^ erosd ss^isi^s i! 4 i) 

I l] 

s I I c^ds I ^ 9 1 I ;ijj&il3Si^F I I 

I I I Ct^'doS I o3S Jss II % 11 

li I' 

^^u^oSiTE) {@ds I 

I sr^o ssa^a Ou^cS I era^risijOd li 

IE Ij 

oiwd'^fjiS i 04e—I sS.tcJ s—eidodiStA jj,?;!. 
0^?3acS ?jS(Si 1 eM^o3J5—t ^j&sdJSF^—jas^EScfljasI^ i ?js—?JiSi 
nsh ] j^cJg—5i;ios?i:rtrfe 755 j SeaSo — ^^a^sJi i 

! ssaisis—0{^rt¥’i! s^^o—««5iio3ieS—;!35jaii);Ji^ES. 

'i II 

oSi3rf^^c3^ci «5e| yr^cc::.^ ©jsfoiisjiari 

SwospaAd^ tft^dJJfoii^aodcS^ ^3^S7ij. ?)e^?Sj(_ 0^{i# 

aejssad iE-ad^ri'g'j 

English TraDslation- 

Well-kindled, youthful Agni, shine before us with undecaying 
radiance : to you abundant sacrificial viands proceed. 

ii noS»i!i33£^j ii 

^ rfdo ?ig 

do^.j^oo^s I 

i t 

odas^ ^025?3^? 11 V II 
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[ ;Sjc. i., ?s, n. x^-s r.' 


1 zSdz^^i I 

3^ I F «9K oi^s I 1 ^^0 i 1 I sii^sslio^s I 

oj^4 F F I FF ^ Ft 

5sfl^^j9^e dcsiiijo^o dj^riaQ^/st Ofl&jSSioi! 

OB)SS tfO5lgS9^^afS^a^S3S^^5rt^0Jj&e &8 gjaeiOJ^O^ I 3^^^F«J9 
afaiF^ai; I 0^^ :i>83a*as ?tdB ^jd^rsaio ^c^afsiac oi^its- 

ft$3^^.Ae ssa II 

ii H 

ojj^—oirad djio^sritiO t ;fai339a?—f ?i«J*— 

cdiKdJaoSifa I !idJ9;S$e—(;^j3ri^h) ^?0i?JSi?'^d3js? ) »7t|_o3ai— 

w aj^ri^o^iSA ! dco—e;3?^^^;jan I cis^dao^s— 

?rao^ai3ii;3t!htsJjj5 ! aSa&eoa^s—OT^dissad sg^^doshoi^js I ^ gls 

II ^»hcqiF D 

od^d efif^rj^ diitsiparidS ev^dissad tsJjeidjaESd/s aSi^^^rKis j^^natri 

t«^;1 5fB^jS'i?>.si<5j5? ?? odiKs^f^rti^s a^j^'sfdsri sao^Sodii^ 

ssshodijs ^ro^didad «a?s;aft ^UsiSXag^iS. 

English Translation 

Th'ose radiant fires? at vkfhich the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and :are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings), than the fires (of common life), 

H xobn3::ii^» K 

m ^js? e$rtj^5 ^ojj5 d«&oo ;^os>edo * 

d oi^^o cdJ^gTt) ^d>s N m I'! 
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II Kidsrsds i 


DSS 1 I 1 f {£c3>)0 I I I I I 

I o3j« ) odJ$ J? I I 0jT«^j5j}3ii»S^ ff» II 


|| !| 


S5^l^«^eio ^JS,Sl,«S9 i3j3CSi^4.?^ie 5J^8 1 dtSu I 

e^jo do^^d cdjscs^i^rtdsii Sacn^o^js Sirlr^s II 

i$?(8 Ji Cv^c;^ 9 ^90?7^lKjJ^3^« If sidja^ idd'sSof ^^^reoi^a i^dT^s II ^ S3:9^Se II 


1 S.iESI^^F II 


j .;a?| aft^cSic I o3ia— ccSto^ 

I OjJs^sSJSsns^ OTcssoiaa^^i/ii 1 oSjbsw— e£laS^D;^^5^^JrirffiJ! «jci I 

^ ids—esKoudsStw so^sd t :iJSiedo—I 

$o3» —j ^8 —fSsbrt 1 csa8--^Ji^. 


^in^odii^, ii€^ e^^c3if^ Soosscdij^^ijs, ©sjgdOJi^S^Jlidpja «s5 
oiJjs;i qS^EjjJ^ Mjjsdoileji sa^ad s?c!^^5;5^ri^ScSici/a) 

^352,ar!^'orf ^jaSdiCjjs- Sf^^^racjirfjs arf ??Ed53?ji|_ fj^%<lrS^;^ ■^<|^«»3^if’i 


English Translation. 


Vigorous Agni, grant to us> (in requital) of our praises> excellent 
riches, worthy male offspring, and descendants : (wealth), which an enemy 
attempting to assail, may not despoil. 


f «jq&,3asa<je li 


eniaS oiosSoea oijirfas xiodgo eJjs^^ 
1 



4 it &. n 





624 




^ ^1 O. O^ 


S itj^^r^t 0 

t ^ I \ \ \ I 

«fOid ) oi^o I f 0i}<>^5l^g I r I I I 

I I 

enisf f )i!^ f &p}e I 1 ii & fl 

11 I 

;iSje^0o ^s^eSe I 

^^siBSe wc^jag I oSwsisdft^cW &«!^o3«u^ iSjassja i3sya,s{cd5i 

H 

|j ^«afra>!|!F Ii 

^Aii^o—^^cdiiiftsad | o3oo~dja;j «5fv cdifi^ I aSSs^Se— 
■tfjaatiij^js I ^«3t3t—! oS^JsSag—esS ci>ajJSS^>|jC!5ji I 

^^35? si^js^jg—•os^^fisjoriT^'^Wi ? tAJsd »3—sjSJt'Sj^j;^&(5f \ 
s5rN(_C!di?i^ I »Ei I tttJsiiSs—! si!SjacdM3-^%?^ 

r!^ri !^5S;i5^ g.j!:Sfi?^(3?#oj3^oa.jcC5 ! erorf (SS)— 

e i 

u^odiS^cKtJ odrosl a^j^_aj3?j^ 3gSi^?toCS ^34fft®F;3acSl!il5, 

3adira^^?^ESj5^ yd us^crf-ii c3^aori4Jjri^^s3|i rJswa?*3Si;^^JS? wd? 

English Translation. 

Whom vigorous, the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 
own lustre approaches, favourable to (the bestowal of) wealth. 

E 1 

dgTOD^*s$o3o^^s^^^s^pc^5i^5J^5 ^ikrs^o 1 

si, TiA^O H S. II 

w « _ b3 
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I I 

t [ «!> f dec I I oS^el)} I ^aiss^s I «»eieCt i e)Lad« I 

^ I <);9^cJo ) ) »i)oe^9 tl s. II 

II || 

o6; dd I oS^es^c^Fj- 

i^4l^t$23rijJBdO dcS^atl^U ^elQCSO '^0 If 193^4SSdAd^t^- 
S)^^i IJ ddfft I 4 os73^i5«3?d jsr$do 

If 1^^ ijtSj^ed«do5Ata£ ll ^ I s^i^dF^Bd d^ddF- 

II Ll 

«!^e—*5^ ©J^c&? I o53e5?i8~oiS}d S)^ | radjs^o— 

?5?jj!j5J?f^ I wdds—dao?j!3cgja? j ^sgf&et^s—ssiSf ie?sjj^rt^o:j | 
SDs^s—i tfoti^e*—f vd dcS—cifosfi 1 ©Sjssjbb—! 

—esdd | jSj —?ss^djs^i. 

II II 

litSj esh^oSif, otod ?j^ ^tWJJjjrt?od es?Sid?i{S^ 

ii&>idc8/se esd? l{K*^rt^oti dfejjj. fija^rld 

«Eid^ ptaElrfjBdj. 

English Translation. 

Consume, Agoi, ail enemies ; with the same flames with which you 
have consuraen Jarntha, drive away febrile disease. 

a ajo4s esis^o I 

eniSJa? ^ IS s5 II 


XXI 40 
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[ dio. t. e&. n n- 


n 3 

e { Qd)g I I t I ^^(^0 I 1 \ i 

^Sti f I iD$S \ i 099^ I ^ 11 


^Sigj o3q S( ^»»{liC^O 

ie«3j&e 0^^ a^^e ^sSje^oJjs ^jb^sjus^^sSwIjs? e& sl^^^8 A^t|,j- 

I 11 

y ^atjDsspiF y 

_653^0^ |^?5^cira ! —5^i^;:S^SF4^,^^5jJ^ S a^Qsis—usoacsiu^jS^ I 

—^^tfsdie^ja yii | «s?^t^t I I I 

oJ^iS—cdrssi cdi!i;ij3i^5ii I w tfsijjrnUftdjja I 

\ j ?is—?;5ijr>7)ri,o:!j;s \ ’^aei— 

^ OdJtL^ a€ i H^uS—?35 ^:^f33^^Cji. 

cw £h ^P 

J| EpvEIT^i^F E 

^i^^J?^€SF^.^^^^'J^|, SSo^OGliaSL^ SSjawSd?^ 5 JCj i^?| eSJj^cSi?, 
ojrijj oiisssJjjsfitjj ^i^O^sJfS^ri eSESjjnsAodjjji 

r1'=“c?d ?jfi fii gi,&o^xb;i ?jrf>AShMi.ri ^s 53iw cifi ss ^iScSsihdi. 

^ ^ ^ 4p 

English TransUdon. 

Eminent, pure, radiating purifier, Agni, be present (at the sacrifice) 
of hifii who lights up your blaze, and at ours, (who address you) with these 
praises. 


P If 

a o3oe J? «iS?sSS« eSs^s 

1 1,1 
en:^js^ c3 i>spg f^dosios^ <as^ ??s^s ii ?■ H 
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I I 

a f cSit f ti I esrt^e! ^e?S3e i «&etfo I »f ^d*! f I 

enSat 'si I f a$s ! I <^aj I fl ? U 

t wcii;ie«^]^c S 

a% :diti95ii9^ 

<ids ^ijors99o a 

a^tsolt 1 «dqa8i cdrerfs' ( it^aisS 

j^j^e^jSSF *i3ii5^ wpJjj^aS^iijts^s <c3^ -staS cd^^e wsjjs 1 ^sd it 

y S 

(fj^5—©i^cSie S 8)9^ ^sSs—^i^i3^8J^a3^;i5^|j^lS!rt^^J^ I fid*—i^rfir«3?^ 

nsijs od [ o3j« !i3»*iF*—oditiri oSisidTOsidj I i le— 

I es^ic^o—i(a^5i 1 a ^So?i I ewirse— 

®ddoao3i? I as^!-^—^ od ^ESJjid 1 tSs—-?S»S^ ^ss^s^risiira 1 ^rfj?5'9!— 

wiB 1 ®a*—^ fli9^j--si,Ji^^rti, 

II ^»^(|!r II 

?sf^o3if, ssd aiJ5^ ccSiKdJ^oidj 

tp^nsS^JSi^ ss^P ^334?jdd^t esddo^cSi?) 4t 

rtifod :^t3did ^5ii^5^ho3iJ3 ^ oii^d€ 

English Translation. 

Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni, your 
radiance in many places: (propitiated) by th=se our (praises, as by theirs), 
be present at this sacrifice, 

ij xo 3 oS 3 «: 9 €t (I 

II II 

<a;3oe tiSja? 

I 

I I 

o3Dfi s3o« ^odoo 3j5icrfoo^ ’• *' 
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[ ^o. », n. Ji». o. 


II ji 

I I [ ^JdQiS I Sis^^s [ I I jiSs^-i I :jj30jj9s I 

\ ;3j« t $0^39 I sJtSoJjo^ ! II 00 |j 

o 33( id3^3^'3^ ^36 5j^&eo3j&0 $0^30 ^SjO^ SSS 

0^39^ :!^,d9a U3^5j9S S% ^ '3^3$ ^3C03 Sj3;}3Kii^ S^^E:q|^(;$3 !(07T^- 

sSj^^^o rissfir ^jbo^ ;49^3 I ^$i;;j^933 II 

II II 

o3i^—Dejj^;S I I I 

44 * 

_ ?jci7i^rfirls#g I alfto?*—I esSca^a—©siid^tcMo^oJfeij 1 

as^s odJBO^jras—rfce^?f ^3^rl^^^SJs^ I rfoi3— 

t i! 

ojjarf ;ij55f5idb yul^SiKScJ ^siiF^jti^ escS?rfnjssJdi 

rf-Dn^sSirt^^^ ?jO'3^Sirt^Pid^€jS5^ ^SJj3i^;^(5^Jo^JlC^^J^^^ ?s3SfaJSrf$. 

English Translation. 

May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 
with foes, overcome all impious devices. 

It ;4o&nEa«t D 

II III 

c) ?i,FS?0 9^6 

I 

04 

dbo:j;j3r^Jci djoior !l on li 

I [} 

siiTti 1 ^jii \ ■ t> 17!a^>^31 f^£$%o 1 dj3 ] »I «»aedW I i<i& i i 

1 ti3odlx£ri^ i ci30j3r li no li 
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i It 

ife tfj£)cSt t ^ \ 

^E53^(3^e^3Q zi ri^sSe 3^ $ l d>io^r sS$ ’d^ta^- 

S^O de ^^{JoSSs 3^mdat5|j«d djlrfjBFtdj fllSSJiSdJ ff 

(I ^4*3Sq!f II 

—.asff^ ef^o3i? I sj&^?—^ g:^arf&^;33d eij^tS^r^d-'s^ I siJS «i dK'SSia — 

I pJjSHO—^fSabdd I rfJS—w^a^^dc^^ 

d^cdcudos^irSQdS ! doodoF — d^J^odifJiicj ®i\cSif I sgeaj^Ss—^^^dSo^o^ftcdjjs I 

(»a?t5s?!—^"iCcisFdic-^oshoiirs 'Sitiid fi’5^ 1 I dS—(3|^ts$fi) I 

^35>ar!¥'od ^josStS i doodj^fdA—r^drti^o(sj^Jddradidal 

}j S 

asfVj^oSi?, ^s^OdSs^jj'sci dj!^g?^dcjg 
^53^ t3?5c(iidd di^aji^ w^<xiidf^i^_ 

^iSoafosAcrfira sfoiiFb&}i^o5ricsJ>j9 s^ets^is^ ^^?;s35ri ^s^ari^^cd 

■^jotSd Ti,drlv£) 5f5Jiri,&iji. 

English Translation. 

Let us not ait down, Agni, in an etnyty dwelling, (nor in those) of 
(other) men * let us hot be without successors; or, being without male 
posterity, let ua, friend of dwellings, (by) worshipping you, (come to abide) 
in bouses filled with progeny. 


1 Kcicf^issei 9 

^S3’3jio;^o goiio 

I 

f 1 

il ns H| 
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[ rfa* 1. n. ;ia. o. 


t S^JSitt I 

cd;»Q I j StilgD I «rd3^^ojja£| \ I I ^oj<}o I fl 

7^5%$I fi II 

I II 

Cd>3Ct ^0 ^e»sfodo 

aji^rajjSFio ^odiia i^cao cS; li 

li^ies^^r II 

((ae| efTj^cSj?) oiio—ctosi ! o3i^o—aSiss^^ocSiasicii 
sic:^fn;jS I ?ii^o—oiJ^j^rtsxre I ewrioSjaS—(©c^so) ! 

sjQ^o—^^£irS)!lid I ?jc93^o:i^^^[^idja I ^tsc^a?—> 

^pjj_ ?3«26God?5f a?i?irf I SesiTSii—I iis^?p??Je-_:^a BojaocS^i'^d^wsS ! 

^cdao—I fJs—5^5i.i^ ■Sjar^i. 

is ^3^l{!r |i 

sf^^f, cdjsri o'j^^^ois'scS ©f^oiJi oira^jl^js 

©oSirf ij3^s3^arS?«f' ujafediciis JiosSfioSjJ^^rficija sStisS 

Etsglish Translation, 

To whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, reader> 
(Agni), our dwelling blessed with progeny, with excellent posterity, 
with lineal successors. 

If s 

I 1 t 

Si^So e5j«£ 45 iSSiOSq^S^So Isis'S ^SFddlJ^sIJS 5 

I 

[ ^ I 

aJjo^ 3jji5^oiw5d^ I'f || 
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mto I I I d^rfs I «94>}^9* ! ^&I I I ^6;ii3it I I 

t o5^Bns t ^^c39scc}i.^r]* I I II oa II 


^e 8srt^< Sj?es)ii\Ei»i!5^ci^«S?ia3cdja!^^!?j5e cs^to^IjSo I d^l ftow^cJ- 

q?j3iFtSorc};^^^»^Sc3 1 es& aS ^oSja 

^qxi^p I If 

]| II 

sfn^cSi? f (da—I assois^s^— sjs^cJ^cJ 1 d^a!a,_ 
os^^j^ioid i araio—I esddJada—«33^s^|)!d^?iri i w^scSjse*—wcdb^Jj 
•sisS^ira wci I i^AlFe8^6so?;^^ocSa;ija ! sc^Sa—d^^ii I o3j3^—1 

—Qdairf ciSoSi? sjiS^craEi [ ea? ^b^o—: 3jsf€di;do5sin0. 

tet^oSjSj KJB^FSBd DB^lijictS 5J5<d^JB, 

^odjsijjidFlra wd foaij^^odeijB d^sJj. odJB^rtt'J? odiiii^d^DSif e^^gBd ^sdiddfi^ ?j^ 
dccBoiiOad ^?0?jJsSo^rt£i. 

English Translation- 

Protect us, Agni, from the odious Rakshasas i protect us from the 
malignant, the illiberal, the iniquitous ; mayi I, with you for ray ally, 
triumph over the hostile. 

I »oI»9S3Si^J t 

^ i I i 1 

S:S23« ^?So3J3? 1 

ii o^ ll 

km 
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i Sio. a. e. o- fiu. n. 


cdjC 3 ioS? 


H i£^a3»^c I 

3^s I <99* I I I «»s 1 i I i I I 

3S9£Ss I 

I 1 t 

i 9^os£}S II oi? II 

g K$a$^»^^o n 

jfi 'a®*' at S3a^f^o*Ei»i&eoi®Si3a5^&to3/!i5jj3?^D^o®iiii^Se63jBcJi\e?i^^s^ t 

i!}£9%s* I ;3jst uoiAiitfAe 

B® ^^io8c>ie?J ;5^eSj«E3 iSrfjea ;i5is^9i^ xfosid- 

oJj^—oij*:^ ^ —si|j«jii^si;9 I 

;d^J5 t )SaS^35?^8 —OdS ^eioSa*—1 »g<*8— 
%,ai»5cid ! :S;5jt4—f Jfi «S* — 

EssSssi^odji I —'SiSti o^it^^^JS^^a^^ ^?ocJ J «sft^€f5»—j 

I Ii 

«d ?^.|cajoct 3^s^aii5^lbF4>5i^? EsSf esj^oiu s^d 

^eod bj^osij 

EngUsh TranslatioD- 

May that hre (kindled by me) surpass all other iires» at wbkli a 
vigorous son> firm-handed, possessing a thousand means (of lmag)t 
co-operates in imperishable (praise), 

I II 

I I E 

;tldo^:3^d^ooe^;^ ensdo^s^t 
3d& ^dod 11 m II 
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[| II 

I I 1 dii I I I ^e^iPc^do 1 woss^ta I oni^ses^s* I 

^^5t3?s?ig j ada I aJaod 1 Siec^s fi n» II 

[| K3aMnt()»3^{> II 

o^a !d;S}(C3^do fiooidvsaa' I sl^s^j^Si^foSijeSdrtd 

o3jb:^ 8 I enjdJSjSgS^ e$5^5So8S4s BsKsai ?>35?a 1 o3jo al 

«^3j Skcc^a jSj^es^aa Ain si ada adaoS ^ ^ Siiss^f^^a li 

II II 

o3js— odjsri j oSitiedro^^^i^^ \ 

aifiJjaJ^is—foo3^^c3^ri s^^a^QcSojs [ e«(J3S5?i^*^—essf^^SsniS [ aioEd^a—5j35iaosS«j.e I 
?iaj54~B0^;33A I ojjo^oijsai ! <»anr&;ds—ew^adia^cJ sifi^ 

^ 4 , J »en^a—J aja a^do4—^fuJJt^aaJsaido? i ^ '5®' 

esi^oiij (3^astciofefc). 

■ H 

oSjiirf ©^oi)j odotsaijs^^j^ Zoe?J«?5aiEJ di^sficcdsia 

eS^^??;3airf s^i53acJS©J3 esQ^asn <3d-i&5S oi^odj(d^ w^adiassci !^»- 

sSSrEii «ru5d!!d&3badgjae fts^f 

English Translation. 

Verily be is Agni, who defends from the malevolent .and from 
heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (it is) whom the 
well-born worshippers adore. 

t »o49»»ssi c 

I I 

©^rf^:o ?5j&e ^^h^o'ss^o^s o^ajss^eig ;^£>oaoE^e 

! 

I I 

3^5 t5$;^o 0gjS€3^ II ns. II 
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[ fcWo. tt, O- AJt- fi¬ 


ll «cdos9t ) 

tSoijQ ] ;4s I «9ft^8 t I ojoo } <^sWb F !i!o I 'sa* F I 

I 

asas\s^ F 

aid I Oj^o I as I I cSjSe93 ft Oi. II 

tf 3raci>?S^^g H 

o^jslofi arasaiis ss^,Oj^raot?,(Sf t33 <5^ o5>)w^J 3^8 ;^S>io^e 

iiojjgV' &^xfo^o3 F o3jo Soos^d&iS^id-i ci^^;s^>:t 

5i;3S^S3 5 S!^jf« 4 |;5>ra^50jjs{ifv^* sisJjaii us^aii 

od^$S 833^^ I! 

I D 

o3iO—cdJtSS iSf^tdl^ J ^g8(i» —^tiS:iS3Ej^5ij5 I CdSI^^S*— 

«#!d .cdjK5Jj3?ifSi I i odio'a**— 

odsarf esfi^oii(^t | 

dJiS 4'®^sJirf^j55 J 1 «si>3io ®f^s—d* tsf^dii ! —a^cs 

I wbSj^s— iLirs!0,^i3^<S. 

■fW eL ^ 

II W 

jSo5i|,i^ ^ssSia3dct?^j5, s^^:)3^^oS^^/^ erS cditidJsp!?!! oijsJi 
?iKt!^i!i^jse oij^id »^o±ir^? odi^ds#© ^d^rldjaS ^ ssf^oii 

S3^(^ ^sejrija s#!oj^r!^t^*jF?Jjs^3. 

EngHah Translatiofi, 

This is the Agni icivoked in many places *• whom the prince, 
presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest circamam- 
bulates at sacrifices, 

1 ( 

III I i 

esao;S(3^2> ^ 2dosd«30iJ3;io ?i3^^ 1 

en52p5> aao3oe^« It os. tl 
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|j II 


r^a I I \ I f w I J I 

«ri}^ ] t^s^Q^g ] ^a ) e il 



II D 


tg« ^(?aj35»f5®?3v5S ^SJ?Si*S>JB^O^» So^e ?laSg?S^fi^0eJ5t* 

sS^^cSsS^^ja ^ja^e^o ^J^o zi ^sdro^jae liJoSjs^t 

sjfjaO II 


I I 


! ‘^sapa^*—?!oJo^(i ^sif:r!s?35i ?o4.1 

terj^^5g;staajar(*^(jj^ I ;jaS^ja—siSosJyi c3j5cr!^aacJ I ewssja—sji^ 
;S4?^dv'53i;3aij Tixari^^^j^ ! —yi:»F?;i3^ i i — 

i t^!jsO—»%^?ssrf I «tfjist?&—asa^s^rt^ffj^ i « es-iciaodjssio— 


1 ^SSff I 


yf^c!ie, ^ioH^n y^^3!Ja^3^ari?f0, fi^?ii^ 


fJiojJyj c3/sfri^n5ci yj!jF?jjs^ otSi^cSO y^^^sracS 


English Translation. 


To ycu) A^ni: niay wc, who are of exalted rank, offer many 
perpetual obiaitons, (employing) mcaus, (prayer and praise), attracting 
you to the sacrifice. 


J| f 


^dj&€ sd^’3^«^v£;€ cS?;i33(l5SS2| I 
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^ CtfJE® tp? ^ ^ So JTSi 


[ sl)6. <s. n, ?i», o. 


II |] 

i ^ I I { I 

1 I i f b»:^s ! ;^||, I j I 

( I 

I (js I 4!« I I li oa II 

II ptssuios^s^o J| 

sSe '^sSjse ' 3 siij 35 ?s vii)9r<i 

j3?si®5^o tSesrojs^fl l i «9^ rta^ s^ I ^jsssaf^- 

aecdja?) jJjD^esI ^jae?^fSsS5eSies?i?i Sssa^g?! cSe^s^s i 

vi»;;i3od)o«»Q II 

l\ If 

f ss?3^g—I 

3t)£S 1 "asSja? I iStSis^io —!5Ed;tr!¥ USi;ac^^ I S|i— 

iSbSjuJSot^i Jc^erti i (is I ^d^srf—?ijnc:ioCiJi5^;5^u!^ ac ! 

^0—r 5^3 53l^o^J—Sed^ri^^d.'s ejijsS^iO. 

M v^?i$qiF n 

asf^o^ ^c3oJ5i3sjssS ^ ^egSirt*!? 

;iiijJS3i^ ri!o^T?jsoi^j ^Jt-^rii. ;dS:y}d a»jr^:3^rf^, acS ^ odSsj. 

rt^td^ Scri^ri’?g^cj3 «jSj2is!€, 

English Translation* 

Do yoUf who are imperishablCf bear these most acceptable obi a tio os 
to the presence of the assembly of the gods ; and may otir fragrant (offering) 
gratify them severally* 

ill if 

^J3 eJjse n*! ei5S'3r^;^S5^^o3o$ 

®«iji 

! 

« «o 3 oJ 5 ^rs j] cr il 
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sjjfi I cS* } i i I EJss J rfJS5S3«;S^« f wstfj^oSs? i sira ' ^ I 

sire I iii \ I sire I iJ^^e I isfi^jsSs 1 sjj9 I ^s I drfie I sSjs I sJ I w i 
t3>i3)iA$cF'8 II CiT [i 

t Xt'C$j»!7SJijC I 

eSs ®n^e (Sjassss^fSasti^ej^^saoJoj sIjs «Jo^ i3?a ! siJs iSe&> I 
cii!^si3!^o3o sS (?j0e sire aSo® nss) ^5? a®*l 

^i^W^riscAraoSj^ ^jaesWT^P^, aJos cs^s I d^Sfi ttO^e lafsRS^R^ aJo? os* I 

aij835ds ^jaesw^fJ* rt^sS? sSjs ttitdjs^sFS rfi» lieJjes If rfs^sr 

-aJI j?s^^s I! s3^e W5*i\P\ JSAcij&jgsfs II 

i 9 

eaHj^oSif! f ^ aSos 

xsii —I !i>55SF^f!6ft—f3fE3FO'3c! i — 

I wrfi^oSjt—fs^sfidosci i !iJS_<*^E3Jaci£3et^ I 

i I rfre—«y^^j3ddei5 I I 

#j3d?3?ii ! oi5«3SJ*~s!3^sio^Tii^c^ I \ dsJae—i^sScSg I 

sj*^ e? wbSjs^ssf*— ?oo^:d^5t:^ i rfSe— si^cS^oJija [ — Joo^iJiiS^^. 

H B 

er^oii?, tSfssiF^JScS 

^jaiSoi«sjoi Ks^dfs^A riisrf 

iSf^. ^ sss^^sicdfs-scs .eft^cSi^, r^soriejsnei esqSos 

;i^idu3r!0 £co^j£,^f£^- 

English Transiation, 

Relinquish us nut; Agoii- to the want of male offspring : nor to 
deficient clothing ; nor to such destruction *• leave us not to hunger, nor to 
the Rakshasas ; expose us not, observer of truth, to evil, whether in the 
house or in the forrsT. 
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[ ^ 0 . i. y. r>. n. 


II XOtsSSiOS^t [I 

?jj5 ;5oe ^3?;^ 

I II t I , 

^ M o±ij^!Oiio ^g i! 

IL £dJ33(^f ll 

I ^« { I aJ^^e I I is?© I ^o f «3erf f f ^dj^cJa I 

03^ 1 I I a I I oi^Aol^o ] 3S‘s^ I t H H 


5ge rfosjj rfjrfJttro £^eBB^f5^(S?^S sfj I 

S;3^©s?o> ^')!Ji I SesS cSe i3«S d»^e^rf3&Kftr^« I 

ttis^lti I ^S^o^jaodJao osa^ tst-jJ «m^c4j3;Js ^js,^^ess 

?is3tra^d^^^^s > &- I \ 

3 £.>£C:tifF i5 

*!5j y?s^^if I sJi(—?icJr,-9h ! I rfj —\ 

en3?ijS3i&—I tSs^i—^a^s?jj^^f(iii3 ar^cJjH 

^E^^isadbrftirfji^ [ ^5—t^^^Sij —y^5i(3jj_ioSh3ij I i 

— £355^ I C«*^0djS<8—*?^4T!3FCij3 odiSSJTi^d^ 3rf«^ i W 35*^^— 

craf\djsio^rtS ! oJjjsoiio—1 ii«—I jjn?—^sdj^s^invjs I 
^iSyigCsrt^ori I 

t I 

iis| iSf^oSie? SsSnsri ^TrsrfdjSricStiS 

(icSirt a^sicji^ s»dM3i. ?i^^oc5 cra^j^ 

oi5K!iTO(idjs :^3^ sa^o^rliEjosreri®. ii?| 

«jj3ireriyj3 Tfe^^Esri^oti d^S*0, 
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English Translation, 

Bestow upon me, Agni, quickly^ abundant wholesome food : send 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations : may we^ 
both (priests |and employer), be comprehended in your munificence: 
ever cherish us with blessings. 


jtSa^;3ja? j 

I 

ll J)“! !i 

u il 

I i \ I ;^js(5js^ >311 j saSrfs | fiaeJo ! 

I f t I I 

sSjw I i i i ts I 1 sSjS) 1 SisSs \ f ^cdJf8 i & 1 

i3s«es^ fi ij 


r5.i&;^jae sSt s^ao^fSjss 

.aSrSo f I 

S35 II ^©?^aj3 I* aess (joSjsfe sdjs 

a psSteaf I li 

II B 

;jcS;ti?. .EE^s3)^(53:i I wjt^s—©n^eSjf [ 3$40iS;j8—“fo^^i;34icS 

I —d^icSfoii^cS tfcS f ^o-^c>55iJ 

^^^ e^'O^Oj^cd I ■ I ^ficA>e— 

SKidiiria [! ^,c—I JiM?—arfart-rjaesoiiriJ&dirfrftrantij [ »- 

Eoo.2^^I;^5t^tf ! fioijf*—sftjtJtS 5^J^^^rie•^^ So^BsooSi^a t a^ds 

SifdjJfii tf!i j I ^ a twAsSf'—iSjsccfaiSC, 
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JJ 5 OJj €? 


[ Sio. L. O. TiJi. n. 


[| spsat^F IJ 


ycj ?s®j^^dj33sd aso^c&jod sSp^oJi^ djii?S ddoisdO 

•litfii jJsKxdidJadiddfisiMto ssddfi^ Eoo^adjStd, ?nj’?d s^J^^^s&r^ Jo^ssocSjjs 

wd 5S*3i^ 5^^?Si fys^d^S^ 3?jsoddii®. 

English Translation. 

Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who arc earnestly 
invoked, and of pleasant aspect ^ consume not the begotten son with whom 

you arc associated • let not our male offspring, beneficial to man, perish• 

]| {| 


I I 

\ 

_ ^ ^ ^ ^ gj ^ e 

I'l 2Si fl 

i I 

I fi) I I I I I I I ^ I ^t«^s I 

«dj» ] I I \ 1 I t^ednil^ I lijstSAt <z)l I ided^Cs 1 

il II 


eSe jivn tf^t^r^oi)* 

^8|j jtjSdsssoSi jjfsetils I cl Uft^So I ^^jb?o3oi^8? 

id38si)^t|jjet3 1 ^etl ;$sl;43 t£e 

ti ^djsn^d&c^^qtri t ritfoi I ^ I 

m^r II 



«. ». n. 53 . .Si. ] 




641 


I I 

y^^oSi? I s!s^>cdi^^shdj;j f i3^«5t^t^— 

[ »si;i ^ sSrfi;^ tafi;jit3 

?J^^55{^:^driidol ! jis—s^ 

sS^didai ^^'i^^3^d) I a^j_c^je [ iSed^— 

fjsii I ^ djsSJF^oiiS— ?rt,252^^^n4id wS dii I i^dJ^tljg*’— 

9'2)«ci®oijA ^J5)d I ?$)3?.(3*—c^dJ. I dj® 

fv% -Bf a^ ct 

II V^535l53f II 

©r^aSie^ ^ ^S53s®d 

t*dfts:>doS a«»dtSe^- sqsss® SJ Dt^ ^jadtSfd. 53€^ ^i^cSif, 

c!e5js®^f3®d ?>f^ wi^ociii di3a?i jJsjaSiriad©. 

English Translation. 

Command not the fires kindled by the priests with which you are 
united to work ua evil: let not the displeasure, even in error, of you, the 
son of strength, who are divine, fall upon us- 

t sioijsre oio 3^4^ * 

II ^ • 

;tJ zS«s:J3Q oioo ^Qd^«r sj,t^;:lJ3^s^|j3^l| 

A add^i^i II 

iSa I daifs I «si\e 1 I «i^l^tF 1 oj^s I e?5Kiegjsti I I 

I t3(:33® 1 sjrfjssiio 1 e5i? 54 I cd'Se I ^Os 1 »^(F I sSj^S^irscSs 1 »i H H 

1j !i 

!^(i(# 3t)^5tajt eSt «9si3fjFes^3(i'5!5^t 

aSS!)Qd3F tftsjijSiOti )S 3(33®^*^ ^?j33®i^534 I oSio rijatHs 

XXI 41 
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[Sio. t. «9. a a 


SDsi d^sis? d;4^dlia 0F{j§(ae^4 dass t ojiso^ t ^ 

G^ji4dj»iio dip*»s od^ad^fk^o ;4^9} 

^oSja^sdeija^r]^ d^s^djs^s ^j^esn^d^&S $^i|^dj9d d>S (I 

v Sjiemf r 1^ 

3^?)^^—ew^rfiOTci I 4Sf^c&? I (ssJjSr^(—dgdSii?^ 

fraEi?it|_0| itid^o—ooa^iij^j o3js— cdjid | »sa-idlfi(ea—eJiif l 

jijs iii4ps —j 6isz^ —s t 

dA98—g^^tifcS I w^F«—oijsiotdi 1 it^4|jdJS(Ss—eniEraocSiS aoeii t 

I 3^3—add^ | d^ds^—[ 

ddsdSkO'—I dt?9£—dL^sdd 

II ?p 5 g 35 qiF fl 

yu^djsSiicS ^?a?j^^, Bh^cSif, dfdssaf^frad ?j^0 otod c3i^^F?Ji 

Blltrdi^d^jser ^ d:^^dd3 aSrae^^d^ 

e? tfotaoeoSig (Sodi ^S^_dj3jt- ?ia5^o^-idd^ d^crfjSii wdid^jsf, esdftrt stjj^aJji' 

d{dlrisfrt djsdd adh?i^>ftdi32»^- 

English Translation 

Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the imnsottal 
becomes affluent: that deity (Agni) favours the presenter of (sacrsScial) 
wealth, to whom the devout solicitant inquiring applies. 

I xloian^di II 

1 I ^ 

55oa3j5« SJS! scs^^oSoo dijss^j es sSas^ 

t^SoO^O I 

I J III 

oSo^cS sJojOs aoio:35«) 
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II iJ 

I I I I \ dcdJo i «$ I I u^afeyo I 

c3)ti I sjo^do 1 1 1 ssLs^as^s I ^cIjajssb II 3V II 

II js^c s 

^sj>sril<A; 

SDes^s* I ti^^a^oiso ^a^^FSo #5iJr ts^seJAt^^^EiJFS I 

oSdc^ ^Si$rc3MSj3 ;^s;)«C!?8 

SisStsSo li 

:■ II 

«)^t—,a«| asf^cSjf 1 irfocSs—;ii3l^ciicJj31 ^«f?^ts 

jifl5JS5idjci;3 wrf TdbrcS i^djssjsSd^ [ esC^dfStn I —nS^e^riK^d 

^^rfsJ^ [ t^aJoSo—es^o^ i I w s^sS—^ 

siaSTOSiiS'—d^oSjj^tieicS I f siajj©— 

I —cdj3u ?Sj«od(^cd:»Jci I ttcdjoi^?—^csr^d 

Bcdujii^^do^hcidiJ® I jSaaeo^ig—iru-^^Sjssd ^®^.&ni^j^^a!)ri.ciiiJ5 1 ;j^i3eviJ— 

3Q^pdjrfe5^ri6. 

11 ii 

(3^ ®/}^ci3jt, if^iFci ^djssSri^ «sD^;^<5S-ri 

©i Socis^jsdj. ij?| ©f^cSit, 

oirod ©clf ^ciQod jS^^^^FCid o:j 3^ ti^sddccJiJS ^csFKsri ©cinsi^^od 

osnoiifs sojsodsiicssrte, 

Engiiiih Translation, 

Agni, you are cognizant of our solemn and auspicious (worship); 
bring to the worshippers abundant riches, whereby, mighty Agni, we, 
blessed with uncontracted life, and excellent male descendants, may be 
happy. 
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[ sijo, o. o. sift. rs. 


[I ^o&sias^t II 

I ill 

oJja rfoe ^3351^ 

^1 II I I 

e$ M ocjojsal^o i! 

\[ 11 

I I I I ^9^ I efETii^ I ^D I I f ;iJ3^iis I 

CB^ I ^^5^0 I w^c^jB;ds I I S; I aj^dj^ao I I 1 Tiln t ids il IJ 

9^8) «^^dojo I ^aeo^o^^Bo gb^ rrsti enj^c^jB^s ?!j^^^£9g 

sjc3vi5^ I o I 

^|jS«s?OB)g^ 9<^Fe i^^9dapBtt^sj^FQri«3,s I ti cdJft’^s I 

I I Jiti^ SSB^ I ii 

fl ^dEC^qiF 5 

«rt^e—»j^ ssrv ■::5jc I 55 j?— fifJnBfi I I i 

eri34|j5B^—s!^a^^J^^'?^i j ^{oj—^Cti^^jB^fracd ^5^ esfjj^di^ J —aca;^fj^ 

sSjsoatijdcjdi;^ I ^c*—?>f?;j| ■:<08iJ&ds—I —^fij^oci ' 

i eru^cdJB;(8—;^^7SF-ilft ^3o [ v 

I o3.xfticioo— I jJ*——3ij3ESrte>js j 
ttUtgcgri^cci I 55 bS— 

t ^cSifit^ } 

(5?! ©f^oSje, ficSTOf^ 3Sa^!^«lii. ^lRi!SjlJB?j(SBCJ ii<6^ 

^jfj^^oSif, sEjsoOrfjrf ^:ijrt ?i?po todrisj ?i?ij_<3cS csb^^ 

cdoiK^^iJB^cfja ;12S sp^DtrbsSosind. e/^oSat, ^(^Sodja 

^ctocarieift ^e^esrlsfoEi iJ^?j&. 



», a. «9. a tS. j)£.* ] 
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SCs 1^53 


English TraDsUtlon. 

Bestow upon mej Agni, quickly, abundant wholesome food send 
sustenance, divine Agni, to those who are opulent in oblations ; may we, 
both (priests land employer), be comprehended in your munificence : 
ever cherish us with blessings. 

7S9e52R3td?oSdrt£9 sidsSl^ sSeta^i^rt^v^de 

91)^9doalottstos^^e 


t tiO 0 

d:j>rfs3^o;j5 sJ;Sjs-^;5?cfsdj, 


i^SSFO Jf 

0 ^^0 U 


t II 










fl !l 

li If 

33S/>tE£c3S^s Xsrarqjtir^c^daiSGjjSSi? I 

Cj^c- ?jI^, ttuSo ri^TOfSf^o I 

cd3;^ rffE35 oS^e ^ 

?i>50F53o^ ^^0^0 ^^^Ael^^^5^i^3fi^^dc a 

rfed? S)s;* ( 

^3S^)^^s^f^0(iJ^e^S ?i^ II 

;5r50^c®^s^^?^&53S 

Ddo r^ {? ^ A) 0 So 3*3 

eo 


H ad 03^3:^053^^5 ^So3os«s^^odos H 

ssd^odo 3>OE^doj.> C9t?%g0d<);$ 

SD^f^odo ;±)oc^£;dO oidc^j^odo 

ro -J3 

& e © ^. 

I-- 

aiii^edrf^ luli^ no 5J^f ■ 5 i^ri;#€ “aJ^^s {s^^^iE5JS^^^^s^F) jSof^^ei?^?, 

^pifl^asiis^, r&^ii^ w5jrj, 3eOfi3|jfcfs, yusanati^, 

<l5j^t5?5^s Sdrt^t's^JiratJif^?, rj^ossi^^oiss 3)otJ (5(sia^^o^sS 

add ?!ff&^o?j* do^ ^^ijs?iB5®^ *&w dtsilri^ ssicdi^sjft ;l(!i^rt^O 5icj^^o?Jt *ow 
s*oi3? iStsSIccb^ij^ ^4;^ iiow Soo^f sSi|^ 

?iisg,rt^^© fitJ3E:[;;dj iiou enJ^fSo5l^l^siirt'i??^J5^^ -a 

jwdaaR a djjsdi £i?sSCi*iri aorsaXics^fi, ^{rtodS—dA^, 

rt^^dacS .aou siiil!ii^c3?^rt«5cJ nc^S — 
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[ iSic, L. Si. n. ^ 


0. tsisj)^ t$8 SiJ. ?!s. i-Ji (dj^3^si8jcSrfF?J^^S) 

ij^tssSsSe—!iii. sJo 3i-3i ajtodis) 

K, <ati!jjso s3a? «tSiiq{&-*“Sdi. Tic. oo-^o 
V, ;iaij3j^e ©h^5>f£o^*—s&, ^io, ji-$i.(f^^;iidi) 

iiow ^ ?iA^r:?ijs i„orfj iiow dsdsraiS^ysid 

i«o£3;5oS3 iidi^^ri«f:;. wdidOod ^ peiojj ?io33o4^oS )(jSB5,a—rioifsfoj^ 

dtdJoJjoi^ slis^di^odj BSddj, 

0. «9 dc^— kJj. sio. n-rst 

.5- «dj^ 5# 5(eS—ad), ;de. n-wji (ati^F^dJ3 Ossd^s) aow * ^ddo 

;^j5^ri*Ai istfd^aj) riioSir^ ^sod^. sio^dod *e« ew^odi. 

^fdiod) dd^A Suo^jaod) ydidood ^ ^ros^ioji d^d'fAifja- 

^d);gidDod r)-r)y,5^oii dja^dCj gS^od) ^odj^s s^jsfdciri^rt udsarv 

id^dd) atJ3td)risfd osaic0)^j, 

o- oc!^ etttSi—si), do. n-nnej ;3^3^dd)c^s) 

5. daj^aa#^ai3<3ii —adi. do. a.-s) (ws^ai^s) 

*1. daaiSjs ? —ad), do. r-s? ('Sttd^^es^ljae iSfdsSb^t sii) 

^f. d*wt5j^« wdy idj-daiSAe—sd) do. no-nno(Kd)d^^frtrds) 

i>o» dii^rtif) dijad^crf) rtioLn ^^Dd^* ^^q^s'ss®' ^loi) dfdsoi^siTid sSi^^rt^ij 

dra^sjJ)^^. (da^S'o^dtdss^Ci'd adiS^-rt^di^ag^). «ics)d5od ^(diA{da^i^Q& 

^odS liou df^ssSssd doo^ritf^j^^Ajaod y^^djs^rt^ocSi ^ddb. 

dj5i^rt=?d>|^ d^);S.t5{d)dTOdj:3sr( iiesd^ (sd^odo) ^odjratisS.(3(jjjfS^^ 

djad)^ds^A d0d)dD). ^ adSja^j sQajSsa yS^Tsdds 

do. t.-a.-no-a.) iicdi ^^o?cdjdo^3tiS4io^?id)^d). tsdL^^ris^d^ ds^ 
sijstS)S3drt tsod) d^?^?)Od)d)Sc!)^Cj). yodja cdi^s^rd) cdi^dJaj^jssrt 

ygjjs ajj^^t^fSdsd d^ds^t^sdi ?j0i:d)^ci)4d) («■ a.-ji) ^^sssti 

dj5^4 S^dsSt^thdj^d). 

^djstddslciig sujsoadid 4<foji 

t!iE3^6 ?jd)rid)sS yip^drii?) ^c5:S) wflcdJin^, dod^oijd), 
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4i iidtia wrfoij 

oiii^cd3-i^!33f\odiJ3 asddfSri'S'ori^jj? ^jsad, 

!0^u?C!dJ«i&wjjB^fS!ri'^S 6nj^s33ftdihi sjcJcS rt;^i?i^cS3 e;Sg;^‘ 

OJi^CliJ3TO6^jij5F5^drilodi E^^caioCSsSs ^ SJcjrf^ 

(B^. S3?,. OO-Si.) 

^4^^aI^l?i OqeS * cu;^55Eii !r3SfSJ?B3^a^es'cS^, 

ej^es;io?ig^5icJ^ ! li 

(|. ts^. j.j-tr-i.) 

£3;tij sS^eS^ s5f^ |j|jDfOi3S3^3o,^ra£j^J5, 

e$g53^?l t ] 

(3?. S3J,, 

(ioEii 3?o!%435^^wd^ <^sii jJcJd :^d3a^d?i>,_ 

o^Sfoiits^^c^tsd^ sp|^i;§j^f;i>cdJ?:rt5(iticS0 sSjse;^^ sf«JOiit3cw?t3 
giiSFtSjJinsirt Ejrfdflodj^^ (iStifd. aSrariiiJXii^ 

s5?B?d sSdiUti desr^oSJSdfSifsS (.s-a.) aSfSjSj^odj ^cdfe«?iic^ri'^3 (J-^) 

cf — 

tieeija? «3,a{^sjs^F^iSra^o3a^es3!^^leSo 

^fd(?fdi5iiri?c3^ ^sS^ddFi^tJod s#./3i6d;^ ssnd. 6So#d sd^Tf^n^ad 
^odj «?^Kiij5! 73;i>d(^s?n!ii^dp^ i^iiiS, 55^e«d- 

^elisrf^ss^ 'sss^C!) s?c^s•4^d(^^ s^j^oadj^casiv 

sJi^,o^l:d; ^cd iStd diad^fvT^ spj^^s^ftdid ^ 'as^rti? 

ifijiirisr Sldoiid^j^ sa^dfoiisj^oc^ciid^f djsdyi aff^d. 

s?s3odif^^'.<jF^(El4o5j?d^d!j)5Jado^s^ ^?[!?a (dd9$d33dda«d 
32oijB I 


(», 53^. ^-V) 
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[ rfio. t. e. r. jiji. s. 


SKS)?=i^c§t^rorf ^ sSiSSaciiJ oiits^JScifJ^ cdi^sJow&^eoci sasJS ^fs^nrri 

■s^^orfi ^ ^ 3i!5^ris?:> 203^5 srfi&caiocJ 

t3cS?3f3 aiiliils?.! 4s siAg,rt?i(i^3l;ii^45Si^^o3i^e»^ul ^Sj^j^desirlVO cistrfisiJsacJCi. 
^Jiidlj3 fgao 4s sjjj^rts^ ?^dj3Jj^, 's^rt^ .;»^!dci^oii;a tJ(5^3^s$^^^ vnm-^S, 

4s Sis^oiiag^ 4s ?lrti^rt*si iS?;Slrt^ asSoSjcS^ dj^sS^r^S 

SR^accisS? ©ifs^oiiT^tEisiE^locij s:;-;jd??!:aiocjs3f I'PoSw^iS. 

(?s. ef~w) 

•«so5jj cids^u^iijdi a^cj^odjt^ 

d?8c53(ssij lL!5f0^53^6. 4se:£?, ss^j^fS, iiJSJj!^SJj4 sass^s sdi^sris^ 

r!s#«i^ «fi:cJ^O'At3^8- ssiddja s3^ e^ds sssji^ressrt^^ 

rfcds^frt^O acdJS' sf(^.tiiScdi 

rtdS 4s e^s^odiri4?3^ <|sb'>A oJjj^^di lota^ssid K^s^ofo^dpi^ 

4‘?A!3s 8. vwR^iaodflrt—??^{ ESew^f^^ tJj^3D^?95ari=yj aSfsJdi^ sfifisi^odir^sri 

sE^ri^cSjorfj :3jici«3J ©si^e:^ tior^EoA;:-^d. 

<aS?3dJ5 ssidav^oBSiS i "^o i^oSjsKs^'JoJj®^** 

art^toire I w!^^(ojjB 3:^ sS^oJjBKS wrt^^odja wsSaodJsa's <54 

eSjOi^tao ! ^ocSjaeiSesJsf ssijsddo I ^ois^qA s^ j^od;983?^»n^o^^fSd- 
oJjBMS ^94 pjSjKl^sao I 'zi^^aSdo I s^ ^odjags'a 

6ii4^«^|iJ^oij5B3® <34 iS I rfditS^iiS? '3^^8jdo f |J4«;^S 5^ 

jf oJjssa^s aSi^tjpjiodjB^ "^S J tS^wS^ds's rs^^Stde \ 

K?, 35 ii^ 3^od^»^ ®3^»* ?5^ «p{jo3j8«8* -a® vi sj^td^sso I e#4^derfsB 
•ai^sdco I «3R^33j 3^o:JJS«ass ^9\ sis »(j-J0?'jas5 '«4 ajj^^sso f 
'aS A4* I t^|,;SJ5^Si4do II 

(?)• 

iiotii ycsjjti sJi4sdc3^ a5fs#.j3^ jSjsd^ii, 

^{j a^oSjssss s?€S5e5 4fLi5wr;^oiA( adaajs ^sn^s i 

j^sir»ib.0^ft {jrfaoSso ^644 4^3 ll 

(sda. ?jo. fio-asn-e") 



e-es. A sS. n. ] 
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sSi^ti^iSsScXi 'si^6t Ecc^dirfoi !^o3J3tt «piJo5raes en^cSi^? 

voiS ei?j^ B3^ ts??33^oiiri^tJ^ 3Ef«E3® d. 

arfdS ?itS( ijsio^p^sssrti^d wrfS 

oi3?i^4ei?ii3cSiocto (^. wji. n.a-j-f) ■a^fc^ ^u:idj !3ts^i;^^?f^^^^^&^J^ 

cSjocSjs (^. t 3 ^ n a-j-ej) a^doo (^*i. ts^. &-v) ^ej^Ssii 

559 ,( 55 [so. n-o*^ d. *3^. nn-j-i-Ji) sii^ 
apJj5^_ y\)i|^?liXni^iodj5 {^. ^jo. fe,-o-3i-v) tSfSdoi^cS^w^ »{$ 

45?So^ti 55^aii?ij^_:|e3?jiSo3:id: (raqJjStc! sdj^sJocii ^jd3^:k.’Soia5ij ?s^33^«iisi(i^ 

BcC^EIS iS. 

W 

553;^aJi5Jd ?ia5F(ii^sii?gaijg fi#^e Snn K^a^sIsdEf^ S<Sk 

(^ eSd^e ^orf3 n-nv.s tJ? S;a^d ^ja^oSog <l^?jtij^!S.) 

{Sf;Slo3i5ii^_ enj^t^JjdoEi sJio^rt>?a=S.'a Siif^ Havi 

e a'jo^rt<?ed;3 ^Si^c&iiSoSificdi ^Jstefti35j5. tj^cSiS ^rfSoSjS, 

ts^ciSE§Fe ii o4j«^d^ iStadsa* I 

955qiFO SlTSiO 535S^I& sS^e ^£&5 fl 
i^i|fijjao3j50 ^S$0d;e-O3j3O 3clQfi9S5S* 1 

ejc9tf&ji^A6o3J5if53j5o ;ijaj,oiile •' 

S3&»FdC:d sdceisjjs^o £3^&3« J 

id€jS^€S5lS? ^^rfJS^rfiSSjSJB^o ?tO^»^ ^oj ff 

tSc^fe^aa ii g$j5^95o'^ ) 

a%5ij$5jO f 

cs^dsT^o t3ea^ar^5^a^J®9^^4^ea tl 

ffiira*! i5eds5i I 

Bt $3d ;ds5Fn'^^edd II 

(i^^. d?. j-wi. dflCi nsio) 

«3oLj^ 4i?35 djjdfii^ ?Jj5^d ^didfSj^ Suodj^odi^d^'^d^^^ 
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[ riio- L' ». r>. Sfl. 3 , 


63^e !!lj5^r!'S!S^ *otj SisSoSirfO 

sijcia^ja ^«:jario 

^ w^> 'S^iCtoci Sos^fostiiti 

n'srf;^; Sa^ri^fsfi a aii&rt^oa c^s^bbcs;^ «i% ?»3o 

rjo9)ttO«S i;^au fli^dt^j ^ 

^^o&j dfd(9tf^d^^1^^ C 
ts^t^j3|,ri«^j. -ad? «j'^s5,odid5!^ 


^^53^8 S?H^t«jCSi lic& ftj i 

Oja^JSoSl 3^^i3!lO^O ^ fl 

;^dd949j^ ^ o5a^^e^< cdasid^fd ^ ssSi II 

t<s^o 9$rf^a rLofi^O Od'JE^ &(^F^dJ9 »7f^ [ 
o3a(^9Sjp^ oiida^a ^esi|je£§|a(^o^dQ3 ^ J 

odadatl^^e II 

;ioei^e?(Sdidf]«!S dddr ti <3iit^^Fti I 
ifjjSfis^drt^ Kdjd?^^ odasa^rf^ II 
Sis^aa^ »SiatO?JFi|^ arf* ^ w^tfgi^tsa^s [ 
tSaei^sS^eDdaFf^c cdjai^ zs^ij^ iSeds^j IJ 

^asdd^ole cda^^n^o 8^8 ^oaddo 8'ad <:)sSjsti;l^ I 

(^. df. j-nat£i dod nxi.) 


iiicw ^t&Sidd djSj^odi «93^?;6s^ri^odJ3, 'Si«£id$ 

fJjs^rt'JadJS 3 o?^eS. di3fi, ?Jo^tfo!<, ifijs^is^*^ 

di^ diSirttfod ejd .s^I^^^di^l^t^^ #js^d. 


«2),5 di^f^, «i»d, doM sio^ cOjod sijjs^sdsrbd djo^.ntfj — 

s^8^!d^^d: ddeiFd^^dicd^odig die;n^a^^{^d83i^ <D99- 

ijjsuffj'fej SlOifeoBfS tfte,5l«S. '«?V!3:fffl5KS^,-0**’I “Jji33^.-io5!j "!:?t^®fc(siSt3'S3?x 

W irt; '-•^ *3 ■ ■•L (Ji 



», M. j. d, a ] 
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^jo^rt'Ji wj^^ou 2qSCi^ocit)j&, ijlfttisssa' ^^fciJaiic^^^|^t^?J 3i&?Jjs^ siio^rls?i 
^oaj SD^jC^ocJ^ja ^s^hdoSiccici 6. efciS ^Sie^ari'sig ^ 

ijstosdjrf 'ao. 

e^f (3^^ icio^ eSfSfssii^F E?i2(,c!sitf\ s>sic?jdj^ciCcEj 

"aS wdo?Sj*d "^. sdi. sis, os 675 d^disS 

V 3i!3^ci an sd3«^ri?i sljs^d sStrilritf sjs;^d3s?h- 

IE II 

fJ.-ai^C'racStft^rc jjjs^a siAi^WT^i^Fo Sj^aJ^s^a I «a^- 

1 4olUC51^C!7g 

enjvsj* t ^ijra I wd3^;Sf^^f^cJ5^^§id^ II aJssa^^ija^sJreJ^^^JB^a I 

9(a^^o 3^ I pis ssa^q'sc^'bo I q». I II 

a^^odjsrtsfg ojjsiffs^ afs^rfS) ^4f54d^w<i^?li5i9'#^to5jSwa ^rfr^w^e II 

4S(i3:S4>tj;^—^asj ^ sisot^tirf ^cJa^cdi 

;jdd^o4i Sijs^^. ao^j^ocis -* s^ij^icdis; 

sjSoiisbj i)ocS3 <aS «s^ *o« 

^taja?rtaS3;3itS0ojS 4i s3:a^^ -adda Hczi 

(»^5 s:js^ 5,/&^ -adirf ?ra^ foo3cSj( sfifftSed.) df 

iuoSjsocii StttSj^w Sf^Sodio^ SiSiicii^hi^oSif ^jside^td ^^j^ocdiaJ^oD 

rt^j ^^ssfidi^di (o. ;fi5iiC5si^s I -s, cdo^sslosls I a,, ■as^s I v. wiors 1 ss. :5fao^Fdi I 
t* ewssTO^fl^ I L. ^ESt^rfa [ EJ. iS%f ^d^-S(9^t?5a5?^s I 

F, 1 no* 5d?i^^s 1 nn. js^ast^^oSs? ^oti ^i*o dSE^IrtCdct^dcb.) 

aidi jdsbsSjs^addEdC ^A3d^?^jit^l^fi^^!3ciid udi&ri^i 3S0Si^ Ej^sijj^jSoidi ?j^5jftitdi?i 

^isijs^cs—swsiJij fis id&!55^?S3o i3ou ^j3^Sod(?). s.~.,s) a;^^a>sriJdj^cs}. 

aJ^(^oaijats^ji??iitd^ ^i4)id ^JsEsSJtd^ ^ s3j»i?d iislj^j,8<afa i,oz) 

T ^oSi sdiT^jiJ^ ojj3atg!ijo^5dfj^r'iai>f&, ^j5B3»d aisiicdjtrtd^cdijs 

i§ii3Lffiti33dj&5Edi^j5idi^rt ^ ©{iiOTiB^^sdio^tifj^hoJcjSi jisdcAdi^ s;js^si^sd?jj^ 

SooiSc&ie eSt^Qi^riES, 
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[ silo, z,- n. . 5 , 


?SJ3 ^—3 

Tijolatj— i fl ?$ci^;3S;5~_0 f! J II 

M^S—K lj eii;:s^o 3 i - j i? sirtr^- o, j It 
{ SJSP oii^iQia, —00 II 

■bJ ^ C 

R !I 

*1 cS^^^ss—>^#^^ 43^0 1 ! r.' I \ 

^.K I [ 3S. I t. eru^X^r?J^ ! £. 

Bj?, i s on, ^tXai Jl 

■r. LT ^ K IJ 

L' ^ y 

■■ ■—■ %4I 

II |!icj!osv57^^j 11 

I t t 

enisS ;Jjj5! ^o ^j3CKJor^| ito !i 

!■ ’I 

'SjjsS)^ ! (is I j^oj:<gijo I «SI\^^ I «sci!^ I S-'sssl f ti^Coa^ ! CMjsais i JjAsio® I aijr^s)® I 
wii I I arfjo I ! =^s I t i if a ii 

1! 5CEaJ:/ffSfia.3^^c 11 

cSs adSjqisiiCl^ es^sS^j ( StsS;^ I cd^ss^o cdaiiiS?Qd>io 

S^!j3d^^Ci^0 Sjatsi ! ^ I Qijgrfoo^S" 

xdwdjjSo 5«S>^4 S^j Jij^t ! seSi 

iSjS^j^S kSs If 

If ^ar:3sqis^ II 

af^oSit i j ?!SiJi;!o—?S»ic35»rt^?S^ i »cig—^ri ! 

I odaraSs—i ^(jssiia—qiRsSasJf:^ 1 —^SDsJis^l 

tljS6»^—^tfS.'SSSsaft I i ^sJ^o—^fia^JSJSo^SSCjrfa-- \ — 

e^^@ 55 «icS,'a sicj t I 
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II It 

2^&F^S5^C^ ^ 

©^!^^3»l^^ ^s3^!di- ^5^i^;j:<;fS3^cSo!dJ55 aii eso^&|^.^!3?sf;i^ 

d\ri^ocd ■^SrSi siJOSjr;^ ita4^r(<^J5!:9^ ;??tJ??JS!S!:ii 

English Translation- 

Be gratified? Agni, by the (sacred lire) kindled by us to-day, emitting; 
abundant adorable smoke : touch with your scorching flames the ^celestial, 
summit: combine with the rays of the sun. 

li no^gStis;^11 

III I 

rfi3(i;iJS5l;3ie353;ixaj I 

ero^o^jsli 

I! ^ II 

I D 

I 1 r evi I I I I 

I j I I 

oSj« I I tsj«039s 1 §35-)est?s* I j^iJcS I des53* i «rv^o3j®a I aissi^ If 5 if 

n 3 II 

cd^t dess's^ 399^8 xi^^dr^r^Jdt ss^ 3^31 o3^^ ae^d*:tef,fle 

^d->y£3?o t^^do^tnid ergtflodjs|> td e^Siistdos^ sd 

DSs5^g& ;^dodoio3 odj^^B^Fa^fs 56'^ef,^!3«^ 

«i^£ dobdJttr^o 

sJie6|,jdwd ;5j3,^^33i I dsjjdwdt^fjdis i ii odre;^* I jJiK »\(i%^aeB5S 
do;g9a i tfidd I I 

dofcd^sddJissdjjd iej^ts55dJ oij^^oSiFt djtfdjsrtss AiadoSjs^ 

^od^9 ^^do^js^di t^tdcd9c^;i afS^tej!* ^.;dtd^o 3d I 

5, tf-b. \ <@4 Ji 
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[ sJic. i, e. xj;. s. 


n ^iKjasqfP D 

^ca%s—sjjsi^ I — 

STOci f aSsRig—a»aX^^:d^^^ \ I &s?6—jS^iifrifi? | 

o3i^^8—cdi^sraqS^rivsc! ^aX^riifoES | odasjSX!^—I pJoteic;^;j^— 
•citraEtoX?Ri;dbr(KjcS es^^cdi 1 doSorfjsfio—i «njsi X^iXi^^'. 

0 I 

oto;j t3?^dlri* ^esSn^cS sraoiabi^djs ^sJoF^tdi^Cjs ?^f^ 

.5?Aedj ■a^d oqiB^cj sjS^XisJdSi? ©oXac !3^^Sl^^^ 

-^sS'C^XriTOci ^aX^ri^'cijd fio^dosij^cJ esri^ccSj 

English Translation, 

We celebrate with saL’rifices the greatness of the aborable Narasha- 
iiasa amongst those who are dinfinities, the perforiners of good works, the 
bright-shtniog, the upholders of rites, who partake of both kinds of 
-oblations. 

11 £i 3(405:1 I! 

edn^tb jisiF^dtidcS^ — 

dj8osii»?J;!jtas5rf«*JAjj;5>i&eo3j^o3jX^ odj^ jOS^iFe 
^edao^ded^sads ^i;lcd^o#^ ero^cd^^S) aiS)«c^ 

tle^oatS sia ties ssa fE 

(?i, er-a) 

* obts^t^Fpati ds eSo^hdoX isow tS^rfloui sdiSa^JitdiX'^ ^dofcXi 

dl;§, iioqfiddi ijorid £,t3^ rejtd e^3FXd?J^ Bi^aioSjcrf 

sreft td'i'irfidii^Sdj, ^sXitisStii ^tcJd dKiid ef^e^CsSdisi drfjFrt^S 

<Sjod Tsodsc tS^^lridi X:Kif»i3 isocb ^dsi atifissacj ^sx^risr^^ 

tiJ|;X3^risb. 5d3^i ds .sdtii S)t^ aSdj, ;3pcJetd S^?d&X 

tfS^Xirfrfdi. *ocfS ^ccfK>ti, aKgtptri ^j;:Se^:S -a^d J^edsx 

t;S^X 3 ri;id 3 . ds ^iftS t^fl^XjEdsSdo. 'SoSac ^tsSiXs^ 

riitdidfii oiizss airfs^sd ^irodoXi^oEO tSerflcdi ^ijSc^jobjJi X_^i*i 

oi^ 35^ Od 
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biota's ^^qJ^Er5oS>5 

y iLZirji^i II 

I «»;Ldo I Xo^d^o I I di&io I iJjsfLxe rst\i I I 

II I ) 

djc^JS^jS^ f 9ri.o I sf^j^j^'si I Xo^^ci 0 I Xo f I Xdo I < 39 * I II4.1F 

*3 tA (hP -- _ 


^ l^I^Ciit^(PT 3 !S ^0 If 

cS? odouso^jiijs^si^^o %^^rfoXaiiR ejorfoio 

^si^te 0 &®?ciat cJja^o zSenSfjno afasirais^^Fo s^tio^a 

Xaj!:|^« o^^«ss%&(o ^ajo^S« 

^^fo sJjcSips sSj^sISas Xajri^dof\sSoiJljOao5j aJiis^oii Xrfai^iS^S Xo 
sttStsii! Xc4;&«ojj^ II sjJ!?^!ij4ci3JSX|^ 11 

I si 

(■i5| e35f_^MiiFh'?f) iSs_?3?^ I -Ss^JepjE^o—I «XjCo— 5^cdjj 
# 5 * ! f SjsedXj®^?*—j ©o^s—Siqlg 

1 cJja^o—dJ>sdJ3r.(:'js 1 | 

_Sr! «dj 25 ^sid^ Ejj^^Sjo^dSif ! I Xa^^o— 

^t 5 jC^rS 5 drf?iJ 5 «JCi I Bi^o^«5i\odj?j^ i ®:S!^o?aJi—odi^5?^h I XcSaor— 
S)3FCJj! I Xo 

D ^STVtfjF I 

^sqS^cdjiFr!'??, Eft.cdw3?its, ?f^F?:^djsji; 3 sri 

sj?lraj ^zjJ^ijjsriEi^ ^^dras^^js, Xss^if^Tfc^^ 

^J 5 ^iedG^C3 j^ SooIS ^55rf 

oSi^^soiirtJ^h X^rOti 4 't?£SiO. 

XXI 42 
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fikf 


[ dJO. 49. C. A 


English Translation. 

Let us ever worship the Agni who is to be adored by us; the mighty^ 
the dextrous^ the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth, kindled (of old) by Manu, as now by men, that (he may come) to 
the solemnity. 

5^s^Qdor4(®? ^ rfjoeeie «3ordr^l 

I 1 I I I 

II V n 

U II 

;49tfod,}rESs} ^l$sbsE33» 1 J 9 ^ I s^oeste I I «j2or$ I 1 

0 I I I ! slaeiro^i^^o El v » 

It It 

rffloiaFSfs t^dsiisa^s sn^t^pdo- 

eSsOc u$9ri;fr«lsns Edsssn'^ ^ id^oesSt I 1 oSt 

Zihr^r- 

siiai^ EtleSBtsoas^S? I ^f\^o sSStjo^ ll 

II ^'iz>!391|tf ii 

itgijo^APSlj—I —jSs^lcflioii ;^cti5^5i^0rftf53fi t 

I I [ 

»rt^— I ^ s^oteit—I w^SjOiJFtfS—*14| WiiS^edaFit^e [ 

Si^nseJ ^^sSacSiri^j;!^^ i^jsStijda tsci 

sCiSoFoiiti^ I (;(ad)—36 Ci^^5j5i^^? «s?jf^ i 

If I 

j!f^3»3oWs#> ^E!yi05io=S sJjsetetiWtdA QrfTSotn wtoFodirii, #.oi30 toEldi 3cSJti. 
©.'^g^FS'sA 45l;rst>isra56. t?!;S^QCbjFrl^^, iiJ^^accS 
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^jsSdotSj^ ycS wJoFaJbfJj^^ 

English Translation, 

The worshippers beariag the sacred grass offer it with revernce* 
upon their knees, to Agni: worship him, priests, with oblations, invoking 
him to (sit down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


II J(0Sp8?ajl#t S 

II I I 

^S)r€ eS 530s)^€ ^ ;t)rf.5(35S^O- 

If ss II 

I t 

t Si I dj0S i tS^^^Od^olis I I I I 

^Sirt I hEl^o I id I tiiisiJs I asc^i^t I ^je I ©djjsjs I ?) I I 

»e«3* II » I! 

i| nscdantiisa^^o I 


li wh j^rfrsSsjtSjsre tStsJas*^ tS^sjaw'’ daiSj^e 

as^rli^e WviaSjaaJ0^8^ hsao ?J sjaa^tf® nasf® Sk^sIc esAo ©tfsajS^ ai%^e 

?t !Sc!^s Sdj^atooKiS» ! ©^jOSifsi sSsSjowoS II 

i ^tcEssele ti 

—au^tSotsaeJ [ tStsioj^e^s—EStsd^ffiSffao^ri^jSi ©d od:« 

dTOcJib I tJ^oSais—iSqtrf^ ^ody^t^ieSdo^n I ^esisjaB—ai^^dg j dads— 
ohtt rtjdd^jdil^?^ I a ©b^oSaas—I dra^dj—A!a?;^rtvt I 

4*0 ^^^dolodoja I st—^iart^'s •atfcid 

n^auJidoSoJjjj I Jjsia^^da—I j^a^F!?d»siaDd t 

fiSrail'fr—I ®OW^—©tJ^dod ©ttg*3rD?S4^??. 



^60 


[ sjj. i. ». O. s. 




II II 

Cj;di3^n oc})^t;^© oiij^r^toci^drt^i^cJ^ a^cO-iXiss 5. 

^^^dofoi5J3> fsari^j Bdid y^S»^ s3s^lj:!i3sSo^odajs, 

^^FSpiiiisOEJeicJ Kig^jsEsJrts'i yt^cdici^ ui^aoS yy<if5SKi^«. 

English Translation. 

The devout performers of holy rites, desirous of chariots, have bad 
recourse to the door.s (of the sacrificial chamber) ; (the ladies), placed to 
the east, arc plying the fife with ghee at sacrifices, as the mother cows 
lick the calf, or as rivers (water the fields). 

II l\ 

ens;^ :d^So5 ^ Ji5ci5^?si ^tctosl 

y oia^iioe ;SoS) 53 oii 

n h i] 

j eesjiS! II 

«ru^ i I dsS^e <^1 I sSc&se sail i 14lt^sI 

II II 

u&af^iicia 1 sgid.)ojj&S« ;g)dd^sg.QSe I ^ I oJo^oSje <s;A i 

1 ^o 3.1{339 II it. II 

ou»3S> ii oSjaesSEse o^j,)ii3^^ asl^e aa s^sSe siifce ahsftfa^ 

a&arsjcis siSorSt aerfo^^ waJi^s oia^oSae 

efuai 33 j 9 ii®^!SJS 5 oa%e 53^,31^1^5idiSsi 

^ 533 gii 3 ojja ^ 0^95330 li 

I i 

erud—sSj^ I cAia59jfle—w^siistci ^.tdjasJdJS | —df^sss^dja j slsSi^_ 

I «£oFs4t3a—cSiptiFSIfiid ;5jf53 _ 
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OfiZ$ ^3CiJi^I^^!l^sSdJ9 [ i —^(itSS^rd^S ?S£d I 

I JjJI^i?^^ ^eeJ>l* S5cd:o;S 

I jdjaBtojj—I « ^oSjtssa— 

pJd^d;^c5j( 'atJO. 

H V9»»?!P' • 

es^{iS&ocJ ^ssseopja/j eeS 

^Scdurf ^?53iS)5joi ^nJO, 

English Translation. 

May the tw?o youthful females, the divine and mighty day and night, 
the invoked of many, the possessed of wealth, seated on the sacted grass, 
entitled to adoration, be with us like an easily-milked cow for our welfare. 

II Xo&iz?z::Elt t 

[ J » I 

oiawig^j I 

y>j5^.ro (3 j?5 ^,^0 adrfs^ e3?;3?^o dcii^e 

;7soij®rc^ II s. i! 

11 B 

^33^ I I ] >!r?eLR} I I S3e I I 1 

I ids r I %to I 1 9i> I cStsd^ii^ I sicd^s I ossodJ^rsI {) ^ U 

U ;^c)SSia^j^o I 

eSt t^ssa^ aS^ataacf® Siso^ sSa^^’sSiis^ assiijjif? 

siJidjS^^s «!Jjs t?;djr[3?o si^e cdwaso oSawt^i^ 

oisi^^Q I si^Sia ) ■Sot^ cdsStsdo 
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[ d:io. L. a, lia. 


sJiT?iUoo o3a^rfiJS!^^?o sSt^ssiJiiiMsao I ^ I <?& o^ss^o 

Std^vfjstni^ ;jcji;ts I 

(I 

ass,—i 3g:&?j!S(c3R^—!^ji4^!Sda I 

siTOt^^c^isS I aJi^rSs^^ j ffsitfJS—ii^r^J^fEJ® «Jci' 

1 ;sBe—1 1 t 

^E^w^ejct^ i c^b—»<S^ do—I eruajjSjjjO— 

1 ^j^o—idirk^jQ I *a^f)?Si^d>o I jS^s^aiJ—I 
?s^o^s®—sfrf qSjSrii^ci^ | si?i5J«-^cJrfi;?.'5Ein&Q- 

;i nnis;»?!>" |j 

iw|j^»t!cJ tiSti;^^ddA, ;iJBfiseoci Qdj^{1i#S 

^diri^FiJA wcS Sfsirfjsf^ri^e, ^22^Ss» 

tr^53rti^S (S^ aijaaD. 

English Translation, 

I am minded to adore you two sages^ the miniurants at sacrifices of 
meO) from whom wealth is derived i when the worship is being cetebrated, 
convey our offspring aloft, and acquire (for ouruse) the precious (treasures 
preserved) amoogst the gods. 

il }) 

II It I 

eSsSitewr&jrdsidc idc^ if 

B jSEdssSi j 

w I I ^%dS£!p$ I I <3ts|B \ I eff^s I 

I n$di^$c^3 f «9;:!aF5^ I I d;S:>(S I aj^rs I ^ I ^ido j If sdt 
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»^rnMdjj^^s|,oiio ^aeo3j?i3Sj^a3^3|j!i389?^oSjt! 4. v, «5_oo f 

0(iad^£i st^ssi^io iiS»& as^aos^oJo^e I 

9s!iaei^8 ;j«Sj&e5w* )iioS?9® dJciad^t^dJFdsdjgdjse^^s^- 
dFcs^s WBjjjFdjj^OBrte^So 1 s^dJ^le^s a^d^^dsrqi^doaB 

a»5kfSlJs»F?i;e4^iSi?isi>3aodj5rt*^^i I ejrt^^ dea^dr^d^s i( 

^a«ojn jl ej%9rsddra (I 

a ^asssatjqjF e 

93dat— jpetdat ^tadw I —^dj?sfot;a?K5ijad ES(atri^j3d^ i 

a5a^--SJ5a^J^ods^‘?2l^ciji;^ [ is^^—'S'S'stSeaoiji f sirafide5js(??ja?|,^ 

tfsdddiad^aiijs 1 «n^8_^^^^^oiJi ! de^*—•a^cf d?d:lrt<^jsd^oj3Js ! «» wde 

diJ^ae~:^d;|aei3(£)oiM 1 )(rad;^i«$8-—Jdid^diTSs eioad dfdirl'^jad^ tfjaa | asiarB*— 

iJdJrt^si>iW;7ar\(MdO) I, d«ae8 —sSj^^ spadae dijadi dfsS^rtfi^^ | 

^do ufars—^ dipafsisid dic^ i » sidoSj— 

II ^sj&qJr II 

^daedocriiJ •^psda^^^^)^Jo^ri9^t^ dtdiri^jad^ ■djaa^jscddS'aAcjSws, 'a^tdtaoiia. 
dre^JdSjsd^txlws (a^sra dj?5isidjse??j&f^ti|^ciaid :3edlrtted^{!diJ5) af^odw •aSd eStdi 
ri^jad^cdija ttdS, rfd;^a?!S?aoSw d:>qS^sJi?53 (id dedlrt^JSidriraa (idjrt^dbjsaA wd©. 
’aw, ^dsji,af dj^ Sisu dij^di dtdirt^js rfsS ■ds dipsrritid difsSwad} 

English XransIatiOD. 

May Bharathi, associated with the Bharatis; Ila with gods aod meo ; 
and Agnt and Saraswati with the Saraswatas; may the three goddesses sit 
down before us upon this sacred grass* 

I j 111 

^fS^xl^ees^rfo^J iJo^ess 1 

odo3j5€ aids ^rfor^? ojoo^n^sTs ts^oSi^e 

II €* n 
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^ Si* O^ Sjifi* J* 


fi iJ 

1^3* ( !i$$ j ^j5$a|o I e«j|( I J ^ ^ ^ 6oiim I ^ 

cd^^s ! ?nos I I ^JSsS^i i odw^sn^Bs ! [ desis^jssdjs If r li 


|] 11 

dead dJa^e^aSJs^ de Ccsdjse dd^dj3£s:^^« iSAesn^^o ^j)Sedo 

^ed^do SiSedeis^^K^tdo ss^dod^t 

I oj^ij^e iSe^^^s ^doF£&^$ nud-ss ?d^d^s ^iiudjae 

cdvs^^n^^ fj^eadari-is^ de^7»idAe Stecs Fi 

I S,a3S:3^i|tF H 

ss^ie^d \ dtsS—de^s^ss^fsjci i I dosm— 

^B4)2f3j£4?iis^ I (^c—?ie5ij) i oij^s—ojjiid 3?^;^^ ^V^;^aorf I 

I sSjti^*—wa)4^,d?ijs \ —wuih'^od jSsfdj 

dsj^cJj^ moidids^i^s I i3e5i»^S.>!—^e»^s^5(d^F^j5 \ aeds —tsti 
^^(ii j sssodijfe—‘yv^?S^?ssr65^^o3j;t ! ^^Stssc—dertijsh j^ejosodj^ssftj 

i^dja I s5i^?jGt>i!ocjjs au I ! da 

I ®3 33^?lF C 

ero^sSjnsci wy^^dfJja, :^^E:djdJSdcJ>^ clc^S^^^t^?ld^5^J^ saa? 

^aiodijs «rf efos^cJtjdJsd^^. deriss'sfi ^jsicsiodi^n'ari^^dr^j 

^^e^csTjiqf^i^dsdljs Md ^jo^udol s;ij^#jadi. 

English Translation- 

Divine Twashtrij beiog well pleased, give issue to our procreative 
vigour, whence (a son) manly, devout, vigorous, wieider of the Soma- 
bruising stone, and reverencing the gods, may be born- 
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1 nsbs^znjt I 

111 II 

I i > ^ ^ 

S$do goJ5?3^ ;^^^:g!3jS5 oioqra sS^^jeisjso w?j^J5ci 

II r.o 11 

[| li 

i I I 

ES^^fi I «S f ?i^w i erjaJ ( I «5l\* I I t I 

jSM I fiftiso *55* 1 aJ3«»3 i i o3j 83?£ I I i w^lSroa t 

sSe^ I! (^0 II 

II [\ 

dt i5s5i®cii®35t rfjW I «qi sSdfle^^^aa I efv^;if?f;<j®8 

SiSM^djaaJ* cda* ;^J^do^Jss j ^^cJcdj^ ! aji rfpJ^irSjsrcsB de?i^3?- 

qSjsaB^ais jJej^ od-is^a I oSjw^o I i5t55«sso «f!Si^®& w^^?) cdo^s 

«l$si li 

I II 

sjfJ;§jie_i —nesiSri^cJ^ I was 9*1 ;^«— 

^J[^lriol ! WA^t—SI^tiJ?.Kic3i'S I dSiS?—^^;^dj53jf5«;A ) !^a8— 

jjdidjscd Soci I jSJsdoSjsS—^f&^iC' I ^e®*—;SEi;^^cd3i I ?Sj5«s^— 

s5oii>rfs:ta3f'Loij« I ^«^^{Ji>^?i4f^:^dj;!j^*Acdjja -sc:^ I oSiros—odj^d 

bfiScdie t ^Sts^frao—!3?d^r!v" I esgidj®?)—I d^iS—«^foSi;d^Sjst 

ts Ofs j odjfStia - ^shsjo, 

I ? 

:Sfdlri^55^ i:dido^ dJti^i' ^^^[i/sdp^d dfJ^^oiii 

d^idjsdE3^c3 ss;3t do^^aoiij ^Soiodd 

f]9noiiJs. jii<^i|jdjadr53iMdjJ5 cdjad ^^adsdd-'St 

W 0(5 ?^'LSgTSfil. 
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[ ifio, 9 . n. XA’ J- 


Ehglish Translation. 

Vanaspatit bring the gods nigh : may Agni, the immolater, prepare 
the victim : let him who is truth cfhciate as the ministering priest* for 
verily he knows the birth of the gods, 

II II 

siSor^r rfired- 

o^QSso II nr If 

]| II 

if I o^J8&g I I t^ey'S^^^S ) I r;9c^t£9 I I t ^3(4^ I 

II 1 i 

ulors I tis I «»n^o I 1 ^35^9^ I Jiao'S I tStsnt 1 I sdjsdcd^assaliOOff 

I II 

rfe »s3?Fri?S^i3^;iwao^jSMot5,tS9 

sdti^o I I S3h)rdi;;'»^;t^ida- 

dt«5t>d ?$sSr^s:j-}^33$ rio§At II 

«st^c3je i !jS>3<5S!jg—I ea^Fff*— 
fj^n 1 ^e^eW—'ao^^ii^^oljA ! —Ce^TOSiris'^icS J —tSf^^Irt^AtS 

^criiA 1 ;4(Jqfo-“t«o^t dtfriS I es oOjsSp— tiKb^iroUi [ 

Kt)^^i#o?cJ i «sas*—eaJdtaoiij t idg—pS;^^! wfiarg—cS^^F?J?jtS ^i{«3; 

«W^O—I 95^^333—rf3des^?!^3fd^o^05tj I t3te358—dt;iirt^^i 1 B? DBB 

e#3oi^ri^orf i irfj»doJao«o— 

1 ^t»9r 1 

o<| cS3(j fifph ?ifcliri^rf33£Lif»n 'aorf.^Aii^odbA ^o^n^siirt^d 

5t5SlrttJA^^cd;A i.oi3e s^cse csohrijsi^. 
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55>?6 ^|i^^^^F^^3^f^ esiFftcS 

ss^Irtfo^S ^,li,ri;js^,e. 

flj ^ V 

English Translation. 

Agnii kindled (into flame), come to our presence in the same chariot 
with In dr a. and with the swift-moving gods ; may Aditi, the mother of 
etcellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods- 
he satisfied with the reverentially -offered oblation. 


^0^0 ?djei ^ 0^ 

t (I 

«9fj^o t3«sJ2MS ridsiFo sSj&^o sjfta^jra^ajFo 

ri^^eoSxj I «|,eod.>dorfj^*s^t35B ! wft^o 5|p^ dSed II tScSS«3^t^tj?ae?> 

jji ^4(Cdi?^^^FrfsSrB»& esr^^oSie 

^ ?>&o3A>ti,& I tl I iSf^SSwa rfs^s^o 

ji^atoijsi^^Fe 6rerf6ta» I w. v-oa | <9S fl (jtf03l,«s5^s5j(soS 

fattSo sijs'i.siKts^ei^D I h> r tSesSswa^-^ts^o I 

«. «S-00 i <85 II 

?sfijsDtS^!-“A^o s^e tS^sio *iow oi>,/ed^oJi 

;sij3^4, -acid^ ^ soi&cctM; ef^^odis at^loJM; 

iioti) sSt^dj^ch. t3t<jo 

11^^ rt55fTSi^^^odo 

«?;|^eodi5^jsiowot^5<!c! ^3^a5^e^oc!^?S sdi^a^ri^'ntiricdjja 
es^sraodi^i w/^o s|(se 

iSesiS:^^^ jissfJTo ^^Stodot^^Ci^Ft wji|^6€»' ^ow ?fjaiaorf («. v-na) S^^tjandd 
cjdc9^odJurtd& ^ «s^^^si)o^ri*i?5ri lisst 

jSt^ocSi w^c!5aJ5?fS^^*fra^td.-aj4«ci3jJC?gn^o ^e5JS>a*B^w^o iiow & ord-* 

(55. sf-OO) £);^^S3t;h!j>S^cfi. 



^ Zi£> S ^ 


OSS 


[ ifSjo, t. 55. o ftJi a. 


^iiotSo— s. !l «5iiss5?— r. J! 5. II 

sj (I ei^^oii—ji If dr(r— &, v il 

Jl fli3iT^0 3(3 |—OQ B 

0 dei33^—l] 

W ^ 

J • I 

©3\c 4fS5 z35rfs3^r|j^??8 ;^23jse35e> oiozSs^o ciJs;^si3!^^S« 

I 

i^c®od^o I 

II J I 

oS^e doi^firs^o ?i^S3dirs^;33 ^s^dojsr^r 

35^1 sS^s ri n I'l 

i-#* 

II Q 

I I i 

«f^o I ds I iSerfo I %6ft^s4i8 t t o 1 cJja^o i eqSjSt f II 

ojjg ! aj^^«FS4s I asqljjjis t »1 j^S? 3« I I f 3TO!i^3 II o II 

a8t d^&i% «^e o^odjo 

9^slid;3irio II If o^a^i^a 

5?s83is5^ofto|« d/aic ^^taai^^o ! ^giJJiS 1 J^f)^ sJaS^f^sjo 

(I 

'-h' 

(;a5| ^^^3^^;'!?^) i aia—Giijtzi ©f^sJw [ I 

55o^3cdcija I 9ijg?iS5a—ri^do^tjjs ! ^^djj&r^F— 

1 snj^^ifsj;-1 smdtf^j^s3<S?S5ij5 

uhdid^? 45o^$ I j3td« —I «>fi^@s—'a^d I ;^^js4^s— 
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^TjsS^jsoarfi^irf^ 1 63g^S;^^6—sg^a^^rfieijs ad I —oSit3|^fj^oitci^ I WJ^J^Ss— 

<j 3 iK c 5 €i J — 2 ciis!^r)^^c 5 sd ^da^^^{raPl j ^twcJ^o—sij^ao. 

j| qp^qfF t 


dtdfrt^f, ciijiid 4f?^ciw odjsd^fc 

eso^aS ^^iSra^iisa, “aid SJsSujaoSdbddcSja sgRK^^dijJja e#ri oS3ss|^i^oSi«j;^ 

cdiw dS 3oas*F'd^pcfd dja^c^fsa, ft dji^c. 


'S? 


EngEish Translation. 


Appoint (i?ods) the most adorable, divine Agni, consentient with, 
(all other) fires, your messengar at the sacrifice t him who is pertnanently 
present amongst men, the observer of truth, who is crowned with flame, 
the purifier, whose food is butter. 


t B 

^ rfosds 3sorfJ?3?> 

• * ' > „ f f 

II t 


f $9^8 I d I t t 1 dieu.jt 1 ^ I sRss^fl 

«98V I I ^cil} 1 d«:S I ^AetiSls i Se I ^^^0 t I |j 2 J| 


0 3C2a3;)»3?f.S^C fl 

edidSt ??3)Sesad^s^ ^jsSrisf d 

®d djscjat djsoi* 

asd^^e ej^dssi*i^4^!f sjassSdsSFC^o ss^s I 1 

«5ei?^oido tl? ie sSd ^»fJo 1 tjjrfa i ^titag ff 

o3jd)?(—?jd ssftdid ^csdfii^ I | I 

djsdisra, ^ij^esbd I d—©^d-sl J wr^oSji) l dJoSg—dis^s^d | 
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[ rfao. «S. n* a. 


;S©rfdw?»^— I odoua—otosrari I si^sia —4^® 
ris#5j^ ! «®*—w —dj ar^oJj 1 ?js«bIs^— 

i tsa^s—s3a«Ji.j;$ I esSj saaS—I j 

ie—I ^a^o—vJjarir^ I 4)4*®— 

I V^»:s^F i 

So:yjnei?i0?S0 

es^do^ aJiSogr^rfidLis 3jj^4«5 asSd^KadjcSft ytS doirfi^i^aoc! wa^fZiA cdjsjjart 

sre^Sjii & 5Ssad:;i^j5e * ©f^oij sg^e3oii(ii^ ^scdij^ tSe^s^^, 

s5^^o3Je, M Su^^cSse cSSoSj^js-tcJ rfjsnF;^ ^i^wssfni^nj^iS. 

English Translation, 

When, like a neighing steed about to feed upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast-enclosing (forest), then the wind fans his flame ^ 
and black, (Agni), is your course- 

iJ t 

II I i 

en35^;c^ i^do^wo^ '!953s<ros 1 

• * 1 f I 

025^ ro^;iodo55J3? 0?^^^ -dsoso^e 2o 

cS^sTSeS®’ M I'l 

^ ff 

vusT I I I I \ I s^ccd r «s«jC9S I [ 

«tijl £37^0 1 I d<t9dds I I ]4o I tlid^s i vi^e I dsoL^Se 1 %a 1 I all 

It JCSO^CRV^I^C H 

tSe aiSiFioojoFjj^ 

wctsdBosf? '!B?t?fJ? enjsl^do^ a«!i2|joa wdfttaidos^t 

Ssitfos^^e^ I rt&|j4 t tfie ®rt^e sSjO d-o^s Jis* dtsws* d&JSKJo;?? la t 

;dQ;5«i^4l^^eS4 ti 11 



e. K. ». si. a. ] 
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aii)i^eci;job9«i 


9 !l 

—ii?| »^c5j? I —yfls^i^t w^^i^fiscisicijs 1 s^*^*— 

EfEf I I «33oas—I •aqi^iiss— 

Sid ts^e5rt<i#j ! ewai^tJoa—(ao:^ao ?i^) 1 «9cii;j3— 
siesFsS^ * qlASiss—(^3S.rai^cd») ! m^e 

jSt;3Si?» —£{ESort^#fi^ ! Jio ^feoi))S« fo—^jsfh 

I ^QSI^F II 

a^ ©h^c3i(, tfriSticSf yu^^P^cSsS?!!?, -sssijt^F^iifi;? wd cdjiid ?Jc^ wcjEtfb^^ 
«rf ^5^s^^!^^i 65&!(JFd?> »o^d sJraFig^ 

(tiEiSi^oljj) ti^<3j^7f^ essfidjisos^ft ii^ wr^^oSif, d^fa^^fisd 

i3«5ilris#tii^ jfjstri ;3f!Jj|,?(Ji^^de i 

English Translation, 

The kindled undecaying flameis oF you, the newly-born, the sbowerer,- 
riseup; the Uuxilnous smoke spreads along the sky: and you, Agni, 
proceed as their messenger to (he gods. 

It H 

I III 

£) 0S03^ Is S!el^J3S 

f 

1 

I [ 11^ 

OiOS^O ei ci*!^ «055^ SisSSJ; || V il 

D I 

SI i it * jSj^BSi^e I ssssis I I oiiS*l «»^l tao^^s 1/ 

t I s^sias t ie I s:)a I cd^t^o I ^ I I tsoss^ I SisSejg; 11« li 

tSe EStsiOj^id^^ le ^>^0 

SJ^odJi oi)dgn^5i\?i ifs^^ StS tso^jrfFo^s I f jdsfjs^^ 
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[ ^oc. t. e. n fs*. s,. 


solids I )S«?!^5J le i rtt^s i 

^0 odosdQ (d s^sSe^ i 9%s^7^Q«t^ 

S}% II 

[E ^Js?i 3 a^?r II 

{ij«^ »ft^o 3 i 5 ) odirf^ 54. I —IfJdJiji, I id^lia&^c— 

odidos I \ S s:!^i;;S^i I cdci*^--crij^ssrs.l wp^— 

■Tr3!5^Sijja?dj54icj es^ri^fi^ | SjjjscS clo^n^'Q^S I jdsijiS^^ —S}!^:i^i^^f 

{wr() I f> 7 ^ [ ^SiS?—K^doiij I 5^55^—ccf;s!S>^fdi^^ss!j [ ??e^erf—^e 53 :>sic^ 1 
ad—i —^j^sSr^^cS Ei; 3 »j^^ ti«| e^^oSif I esoes^—?i;S,_ ts^doSiod I 

■odosio ^! SItS^'I;;—? 3SS^Sin^d5,_ sr^^eo^j 

] I^SS^F I! 

iid, ssf^^e, odrad ^Ijaajaiisl 53 ^ 53?^S)Si cijsw'sri 

■jJjssSniirf »^n'S?(i^ t£^©e^dj^dd5d ds^ri^Jjc «rs ?i4, 

;:i3ri ;3ewOdioi dwd^n^^cS. tstfsSriissd a ^fi sa^dcajod oiidq:s?’^ 

English Translation. 

The light of whom quickly spreads over the earth, when with his 
teeth (of flame) he devours his food : your blaze rushes along like a charging 
host, when Agni, of goodly aspect, you spread with your flanae (amongst 
the trees) as if (they were) barley. 

li AoSuS^saj; il 

t I I 

I I II i I 

^ijj^gl'gsll 

II It 

^Q I <£ts' I I ^0 I eto^ii I cdo^^^o 1 tsft^o i «aJ^o I ^ i sijsjf edao^ I I 

g)5&S3iRs I I I I t ^jatSls ! I fi ^ II 
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II H 

05aJ)^3S^^» s?^i!tsa ^55isnsn3^;^ec3jsftc?® R^sS wa^!ia«oSJscf3j^S^ 

5js}ts»ro^Q^ I j^stfbod I v^sjj3R%9 ^;el2s^r&9 

f II 

II ^^Sfraq-F j| 

oSaSsSjO— t-s?go^ Qdiid^?!jji I aS^o— ^s^i^cJiol “ci 1 ^o 'as* — 

ySf e^^ciiifii^ ! iSjaessti — os^ssatSgjjs 1 So ®h^o—esiSf «sf^di?i^ i «n)s^*) — 

ews^sffssicdQirfi.'s ] «5^_®n^oij | sStaoSig I ?i6B^P'&8- 

I ?ic!«--cS35cirf& I »S^0 fS—!^®Sn?SidJ55S 

;JoS 1 riJ«f o39oS— 4t!?SSjSF^3 f wbSjSx!^— i — 

tjcs ©n^oJj I ^2^55oiki I ajn^oJj— 

W II 

crfjiJiSsta, e^^KSiol 5^^ti^?Jja ycS seS? ©f^oSj^is^ sjs^jW^wcigoSjjs t(\i3S! 

SKiS sSjui^^s^ jjSSa's^i 

eJjSci S^iS^S^S- ttCJ 

©I^oSJ tS^^Sodli ©^fi33fS ^TJsi^jfo^lS. 

English Translation- 

Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) a horse: lighting him as a guest in his proper station i the radiance 
of the showercr (of benefits,) to whom the oblation is offered, shines 
brightly. 

II xoSs^an^t It 

?S03?!pz3,^^e 3j.i«^o a 55 tSjs^sl:^ eross^^fil 

t5 Is ^ V^>5iooii 

XXI 43 



674 




[ $3^0. 1, o. 


11 tH:i^ii D 

! 3?) I i s:i! i ^ I \ 

&si? I ^ i I I ti& I I I ^ I s^jad? I a^i I \ i;p%^o i\ is- El 

c5* oSirf^css sS-iJjsrfaF -asd 1 sdisSarSisi 

S37 I ^ ^sd a^Se^o 6j&3daE%9rto 

ss^ (^ad® I ftc?S I? &^«^o^8^^tS^^'JES8FS- 

1 1!>7{FI^S I td^Fe^^od^K 9^j;)Sj3$ id 9dj;iOdjF' issd ?!:^0 

J^a c^rf^FOdoSt II 

!] li 

ii?^ ?sJ\c5o? 1 oJi»®—odJa^ciri i — 

Tii^degreioi ! ewsSBiJe—-slSJ^addS [ Si 5j®(4djSft-“4S^^^4>8 ^^Sjb|iei:3j2e (srt) I 

j —tilrssJi^ I ;d);Sojij?^—esf^c^ wi^sdrOTfidj^iS [ St—^ I 

—^|.oSij I a>f8^«so^&^ClDCi tf^i^raiJssS I SfijSis ^ —sdsa^cdjoi^aS I 
&a—gSjid^^ 1 :djai5i ad—it'sd^fTdoS I tS^g—I 

^s^^^5(l—utioacdi<d^ ! —(SS^Srtja ^efflEl5iS.T!i|,ft^i* 

f D 

o^jsOTri rfidcsrcjol 

^cr^js^^o^cJjsf, wri w^iSF^asuhdi^^. ?}^ sf^oiii ao^s^SoiS 

?jj3C|,!da5 sj5^F?#i3^£d 5it?Jj: ?i5ij. 

^^artjs ^5?dsia^Si^tc3j. 

English Translafion, 

Resplendent Agni, when you shine nigh at hand like gold, 
yout appearance is beautiful: your might issues like the thunderbolt 
from the fii-mamcnt, and like the wonderful sun, you display your 
lustre. 
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i f i ! 

BOSS'S r4^o3o£ 

1^4 jS I 

I II .1 

ie^cSJsre ^!\s ^spro:so^aesp?ir 

^l>to I'l £. H 

( i'dirse!! li 

1 sJ* ! Ms^dS'? ( I n^^esiJ f ids i <a Jsijls I I td ! bSs3^^* I 

ill i 

it$s I iSs t I I i I I I Si I ^ n 

|] S33i}»V*-3i„^ '1 

58( ii;i^!^^o n^ss7 a^ddoio 8S&» f -Soid 

^ddja£OS^9s^09cdjA^$^FdS9joaj8;^$ t cj:i^^:d^cd^ seS f 

$) ss9&» I pi^crao (J 

U fi 

ai^oSi? ! »r^o5i?~^t5^i3^sJ I sis—I odiqus— 

aijarf ct^oSi^ I (sSedio—(5^4) I <a»«s*Ets—^«CF5&r1«o::S^JJs 1 
sad I aS^^^s vi —^Sjses^si^art^'ocStjjB | »^35S!—sacijri%^5i^ j aSs 

a^it^ —^j^cSood esi;jF;!oii3i§(5t (sdt CsSoii^ I —^?id 1 wBj^s — 
©5i5S»^sisd^ I siicSjSdi^*—Sf^ij5fdi'3joK«icS^ 1 slio—I wodi&e^s— 
?odc^^SaF^s5iddP I —^rldri^# Ej^jSaoEj I I S Ksfco — 

^rarsjsifi 

li «p239^f l| 

,d5^ ssi^cSif, cdrosi seiodciO tJSiS ^^o^iSSrtv'otieiJti 

asd 46R?a(5St!&r!^odoji ^jsad esSiad^ti^ g^dcSiod e&FSjs5;^'f tsdt st^obg 



676 




[ rfio. t, ©. 0 . s£a- a.. 


iStiS;^, s3jDSj^n^)cjs^, es^fS bdp^?i&jr^^ 

erf Sritiri^ ESoirfaorf jSrfi, ci?, ^gesp-ssa tJ3:!ij. 

English Translation. 

When we present to you> Agnit the sacred offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us» Agni, with those 
vast unbounded, innumerable golden cities, 

II roii 3 »B 5 ^i [' 

> • I , I ' I * 

S3e) oiJ3s^?^r;i^e?£3- 

d035^^S ! 

3Sed^jc)S ?i 7J^^5e4^o^^'SPi^^s3sEiMl 

II H 

o3js3 I «s? I §t I risi I I ! fkdt f sn I cd;s4t \ I «todtiS3jSl 

I r *93 I \ Si I i t^sf [ l 

S5? cdJ*9^ 4 q 3 I cs^«ipt!s^[;i^349:& f)$;ae ss? ridi|, )do3 i 

firt^FiSF^rfat* ^^eJ3?s enicj^s^ d^ts «$iJj^oaja^i3j5Ftsra\(5* f 

I odSii^so ^ sfsSo I 

0^ II 

H ^Jast^qsr II 

jdBdjjg jtaSjje—arf 
trjc3sdcjt'cJoij3rf I ?ic^ [ O^J® s5?;~ojJSrf I sSoS— I ts^^gsijS— 

«5^-^B^sS3rf i fid* oijsrf d^frfcSjst [ —crfi^rf %^s3a-^^rifed’^ j 

?ii^ ■ wd^jast^s—d^rfi^oS.'S^ J *7)«ps—as^d^rf^ 

cS)?7S [ —^Jjodfjfodiwsrf ct^oio© ! ^ijsdes^—I — 

Mrf I idi—I a s 5®&5—^6C5Fn^n d^sSi. 



w. e. SI. w, j 
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S Jl 

rfSF^tJJs wrf sJ^cSif, [yuc;5d{33?2aiBcS aiJ5;i -adi 

^^aj-u^cFacj 

^?§75¥fJ^ d|;^j^o5.'if e;;$ris?|jcSS ?5e5^o3iE3j3i^^ ^Eio2J?ifCij:>3;cicJ 6f>§tfo€ ti 

sJtSd;ft, ^f^ri^ja wrf tSsSJj^oij^ ^ssf nsh d|;^^3. 

English Translation. 

Son of strength, Jatavedas, with those unobstructed (splendours) 
which belong to you, a munificent donor, and with those praises where¬ 
with you protect people with their posterity, protect us your worshippers 
and praisers. 

S X^;SjW.“ ^s 

I 1 II 

|5o:i3r^;gesi 

\ 

I . I I 

ssres^^s i! e H 

II El 

III I _i I I 

S&g I 0355' f ^SBs<asi I I I I I 85^^ 1 aoit^drapisl 

e I ^8 I siJ83j&j4s I \ i3?rfso33^?^o33 1 I II f II 

•jl il 

odjri^qs ^sldf^s ;^oi;a sS^ttcdioSja ^«SoSja aeas^^j 

6j®t«S5jjaii8 ^iisi Snjra^ S^rtr^jS izsi^io 

««5JeJsM?^o3j sjSrfS j ijSi^ Si^ticdja I o3js«sl\^SJ^«fSgS 

!5®s3i#? ®g?90li3^ ^ t34rfo3i>!S{>^oJo 

II 

I II 

5 i£^ 5 ()h«fio ejci 1 cdJi—aSJB« ssf^oiii I sjre^M—esdcSritfcn: i 
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[ piio. t. n. ?la, t. 


e | ytijsira I 

EKicbcJjs wcS I i?^353— I 6^ Sira (is—wti I dotSs—©r^oSu I 

Ojjs'—oira^^^n I J | ?lg nssi'— 

TRSS&ntforf scjsd^^ ws)*sSrjjsSa^^j^« (ejri) | d(sioJjsa^^oio— 

Ais c5«frti3^^. 
o 

I *1 

;si^e3D6Citij3 Asd^ids yrf crirarf esi^ofLi 

sira^djssooscS «5dr5rt?3d sni^f|^(3Srf^Jst, «d:>sira, D^^aa^riicio 

tsd IfstiSj.acd 3 J. 5 i^Ss;irfri^^J^ MIS Mfxoijj u'Sh sjj;i«M,l3. aji^^cSo^ tsiraarari 

ari^orf 4fa^Fa4jsS^«? Mrt 

English Translation. 

When the bright Agni, radiant with his own diffusive lustre, mues 
(from the touchwood)jlike a sharpened axe ; and he who is desirable, the 
doer of great deeds, the purifier, is born of his two parents : (he appears) 
for the worship of the gods. 

U xo3»nic?!^i il 

I I II, 

^>;ss I 

III I 

a5^, rjj&siie ^ sJo^o ^oj^o^oo 

II no II 

t C 

I II I ^ 

»«? \ si* 1 I I Sa«So 1 a* t J :^05S3t^*Se i rfSerfd I 

o>s|j I I tij£9$e I ti I !io^ I cd^of^o f sssa^ I il^gjboll 

I- II 

eSt «!\e a^ssS 3j6i3j^^5ira(ra& n^^rst i5JSiSs\?^s 

©6t8o ! ©taSoib i3e&o S3i> i M3S^& t? ^sMf oijtaa^p^o s#«^Fde «55i 
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9fiir^(l3?io!o53 


JQ^o ss^ dS^iia I ^ot^slesJ^Sa If sifiScJ 
sfBSFO^o^rt^SiC iS* cSjastSo H agt^?) iiJi3^& enun^ 

SoJiSe U I oSiJSojJo ^^Ss3;ic^^ rfs3f« oJa;ao3oe 
^e;S^s 9dZ3% ^i^F!:3'd 33?^ I 

S s:^ST::ji!t^p !l 

—tS?^ ssfj^cSj? j a!J5—53i?s3 ds^rSSs^cS 1 slocn^^tJsscS 

! aSeSo—i ssa—s5i%, i ^^oo—oii^ 
^dirri^cS^ I —yu^^ioSt^JS ^^OSiod ^jssddfjjs sjd 1 

—?ra^ gSjacsiidcssrtC i —^dj;^s35CJ t —%,^?^«F3r:ja | 

iijJ9i« 5>a« I i^oio—^ar^ss^hdCt | 

oSiOOfoe—fjd^du^djs i fS*—I —nos^c3rt^''od j ?!lcys— 

oSsassriejjs I sst^^—ti^JiO- 

^d o3jf, ^i?d dilr^nsd ^fsej disrS^^^da^d jJac^ri^dA £«sir>s> 

O ^ 

;St;ij^> , oSj^^doFri?^^ djiididdflra, erc^disifd cached ^/<;add?ija ssd 

<Stit^ sELfflodjrfos^ri©* y ds?) ^io^^adDrtjs 

;jgi ;^^d 5^^:?g£sr1#oS 

Em 

English Translation. 

Illume for us> Agoi, the auspicious (riches)'. may we possess (a son) 
intelligent, the cekbrator of sacred rites: may all (good things) be to 
ydur praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 

t ] 

s^ ijs nisliiFo si^is^ssj^sjf o 

^ if <a^^idi»^o^o H 3!!^Sdfij!59»^^iti|,o5jatdFiAis4da^^t Rj*ecdo^ti3j8ef,s 
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I (Ssa. £.. e. n. sJ®. V. 


ojissss^ I ij I 

I «». J <;$£ 11 

65?SjStd;^—5^ sis ^ ^j;ci«)(?«ij es^ons^d^ tis^^edi 

'atitS^ s5^ ^ xJjs^o^ aiilioiji; dfrfioJ» ; 

sis dodb sji^^d^^sif 

y^^^^siio^rt^nsh w0:Sid rfja^r!';?© * -adci^oSi sijB^d^sSj^fs ajasi 

t3?^6dj 4i ?jjs^d Si^c3jatrtd^^ ?ooa?i a^ioSjsertdgoSie sS?^?e:t;ric3, cdrerid SD^siSfj^ 
*)oai SfSdg «if^d?ds(ie» 5 ?)d dd^iaaiacdiEie—s^ sis 

odra^^doo^d(3|,_A Ua^J^e^odj ss^essaij^^^dj&^Ei—^ sis ijtiiisi? 

sjoii>sSjSi« eSSD^iFS jlia^aed(e3. & .i) ;5^^s3^fi(Jjs^dj. 

diods)—2. li ofjjnn ^—n fl ?4;s^—V II 

esSj^—« f! esip^cdi—^ II drtr — as, 4 . || 

li KJck^o^^^no J[ 

II tf!^jisit^^kyl^t [] 

IJ d^Sd 2 :&™VA I fi 
IJ ^ 0^58 II 

B il 

^ rfs lio^^oSb essT^oSo^ 

. II II 

oSw'«e zSni>s^ioj{ 

II 3c:io{S* 9 

i^ I sis 1 I I s;Sd^jO I f ^ r «rf^c^j$ I I 

o5^s f I I S3^o^ I «aa^g I I I ^n%s il o li 
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H ii^0(5:kE«^^o n 

ce? ^a^3o oSajfioSio sj^oiia aei52,oSj&^ 

sijSe ;S2,3o d a^ (^js?s1\!^f53b^& ^SreiJj^ 

sijspjo^^irf il as^a «spjfloi» «5t»3^^o^tfoio? aiS^B^ ss» 

iSn%S ris^S I si^rd jl 

& II 

(.ii3^ 35&ss5F^^6e) sig—1 oiog—cdiasi esn^oSu ! i^;stt^a—Sssiirts#ecsiija 
sSJSfJAe^i—sijti5!S^ii€ciiija i —sirfj^s^cS ! ^c^jaali—2jiirei^^*t^ri<?rtj3 i ©ois— 

fit&d Sjd:^[jSS3cS sioWoIjSsici^ j aci^jra—S^^?a£B30dj 

ao!d I g^rcid—I | 

I ©rt^o5>e—©i\oiici^c3 tS** I s!eitirfsa)£S i cSrf^o—1 

sj>iao ji—?J^Jciii(iji^ 1 5^ s^d^fjO—siosreaxi ©Sipao. 

li II 

59Sis'3f0S^^5(j oJjssi ©f^cdw t5?;JsiJ35i53^a a^iiej ^^js^tgu^ri^rljs Jiowo^si^ 
®®i^i fJciiaS as^s^^SocS jiot^BJiisi^^f ^Vvdsjj8^^.(% MCf 

3i&Sj:^32cS j^^loSj^ij^ ?io»^6a ©arS)6, 

English Translation* 

Offer your sacred oblation, and praise the bright and radiant Agni, 
who passes with wisdom between all divine and human beings. 

II ii 

7i rt,ij^€ wn. oioijse s ;5 js^s I 

V r4 ^ ^ tjJ 

I t I I 

no o3j 5« sJc^g If 

I I ©f)^s I ^c^ss; I I f \ o^aLs^s I ©L$ki|^ I 3jj£^.:g I 

lit I I 

;je I o^dB I I cdaasdSt I \ ! tSa^ I F I q9b* I I :dzj^«I[ 
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[rfjo. 1. «5. r. StR, V, 



0 ^ 

£l^ 5S0(^%S1« J ^ I 

Si. F-3i i p^tjosan^dT^j^e ^sjd I oiJptSjd; sjJ9^>9dd!ep»^ oUti^Jt^t 

od»;j^;j)3 I o3;afs^3 si^tSfjps^ ^r!%!S> i^o 

j^ondwia^ucd^S ] ^azi ^ja& «33^ ^jaSessi^si^^^ 

a ^ssmcf II 

oils—oijsrf MJ^Ckti: I dje3li<3*—?s^®titjj5S3^«jCl(^ ^sd 
dc^pj^dtssn I sipei —1 iSo cdiosiie—(disSj^)'! 
^SsJa*—ss^^^T^as^iddLis 1 5^1353 I <a®'—s^d 

^c 5 if 1 sSsiil,- I sS*^ —ed? ejh^oiii I o 3 o^s—otodtirt i sire^os— 

■dJ^^djsdCQd estfc^rti’od [ oi-jSisi s—cdoidi^pisfi J wwSisSj—?fudjd^ta3rt3d^Jj2f 
{ydeSf) I lit'- dif^iisoijshoiija I iSeoMS—t^dj^ d^tSFJShoiiJs I 

n ^isiiitfr I 

sjj^d ©i^oiji ^B«i^dJt:Fi;j5didJs ss^iijtdjs^cdjTdidJs wd do^^^dfssA 

S(,d^o3if ssd? ssf^oiii oijs^j^rs dTO^dis^irsd ttdT^ri^^od oiwd^ 

yvi^^p's^rtisi^jse «rti5( 

English Translation. 

May the sagcious Agni b? our conductor from the time that he is 
bortij most youthful, of his mother : he who, t right-toothed, attacks the 
forest, and quickly devours bis abundant food, 

II ;tc!c»i5»d} t 

3jo?Sd^^€^e 0^00 ;io33r?jg f 

1 111 

H o5js« rtj^o 5^?ios^«cSJ3^oosJ/5tt^ do!3j5;^;5o?^^o^ojo33? 

3jO^JS€%^ n < {| 



e, 31. fS. S. 3! ] 


j!i3i^frfS)cito¥5 
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a s 

^34^ j I t I ^33af;^s I i 

^ I I I ss^cosS^ci^J^o I I d^ss^^o f I I 

0 n 

4j393r33.Qe tisi^c^od I oj3s|^f^j ss^d<33S$o9jao ;@e$3^s 

sjjamo li 5je$a ;$«si9i^r« II I 

;i3^S!$i^qir« I <sd ss^^s* j 

5 ^JssrftSr II 

— ^?rf3e:3y33d [ «S)j^— ^ 3sr^0ii I rfiiSi^n^ci \ 

?5s ticS^ ! o3j<s— oiJssJ j siia^yjSs—I —sSi^^jsScap--^^ 

^orii i —(^JtjJijEiS-Q? I odia— oJtssJ sjn^eJ)^ I k’^isj^soSjsq— s^iSissdo* 

I (*t!> 

—?Si3? tat^oili I acdjsSs—«ro3j5t!O^^.Fe35noiijs i 

U n 

jS^rfs3^p?cS ^ uncoil rfw%;j^d ©fVj_«ii4s s^j^fisiiii s^is^j- 

K!F5F^^,Ei3<i^i ^Soiled3 js(, Oijsrf j^di^Qod tsz^Qsi^i^ ^3draFGrti#c4 ?^?TOd 

53-e ssf^oiw 5ijSi(Sd?ii^ «n33SffSiDtii?Fa2f\cd3Js, 

a0^^t3*nod>ja 

English Translation- 

Whom mortals apprehend as white (shining) in the principal station 
of that divinity; he who assents to manly adoration, and blazes for the 
good of mao, and diseomfilurc (of his foes)- 
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[ Kiio. L. e. c. ^-R-. y. 


II 1$ 

r I i I 

esoioo ^Sid^asjo ?i j^^oSo j 

I I 

rfj3 SiS3^ JdOiiOE^sSs fS^ii 

t n 

1 > f 1 . 

«»o?jo I ^»l!i I [ a^^slesss I I i ^N^si i I I 

5is I iira I ids j t twaS^d* I 1 ?Sa'® I 'a* ! jSasSj^^s ( /I sf fi 


11 II 

^ag a^£Sts?t sSidss^sijFd&S^st^oiijiijft^S- 

iteitJi^t o3i*t^(5* ^o3a ;4m dcdjo jS^aJ^j^lJis ^odj^oJiS si 

SjatsJCSi^iTC^ ss^oSids I ?ioeA?g (t 

I ] 

yd [ ^oi^o y^^ocbi I —;ic-tfita^OT:d c^^od:^ 

<^:|Co!S i Sii^FesiO—rfJScirftJS ! & <?50ai—I 

d^cdwd^ci sjf^cSif I —odJcirf I —odj^ssri^jja I ^4di?S^*— 

I as^i^oii—'Sidi^^§i3E I 4j! - 
?S/3EUct€ j 5^8 - ! si33 wjc^Jd*—&5 o^4i5(^. 

II efTirsiSF- fj 

S2 D^iS^rsSws, 4W^> ,;3.KracJ ess ^oaodi^fijs, sSjSras^^isrdJoijijs ati 'a^? s^lVoiii 

^ ^ dO tJ 

Ttfarti^ejd s|,|)^(5sht3s jS. ^sfi^^oSjE, oS^rf cdjsa^rtejjs 

^^oiji^ssd -adiESjIroe ESasaS ?>tci> ds sjjs?^rfd ^Sjit^ciScS^ 



«. Ji. si. Si, ] 
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English Translation. 

The far-seeing sagacious immortal Agni, has been stationed among 
short-sighted mortals ^ harm us not, vigorous Agni, in this world, that 
we may ever be devoted to you. 

[| ^o&ssrsiiis h 

1 j J I 

ts OSjSC 03 j 5 $?iO «l 3 i ^53 ^ 3 ^ 3 ^^ n 

oesfi 1 

i^? 3 j 5 €si^s^ Tit^ro ^jskio^ 25 ?jJ<sr llssN 

« i ojjs I i 1 \ I ^ I I I varliOo* I 

^0 I Lstilts ! I i 1 rt|jF 0 I ^.'sSMS I tS ! 1 li » i! 

oSjstjjftj^iSrtsS^^o c5j5t&° jc^flsijs ;in%ci ! ■&5io^Fe 

tStssst ;53 5 !o aeS i So djjtss^s^dssstift^B 

ri^ro ris^Fo ^9^0 ^9 1 II ta^StF'd s^t^o 

waiis 3 ?iSiSStsSo ^oM^SjSt fl 

fi It 

So —1 ^^cSiocS I essi^BS'P'— 

sj>dEs:?riirdEo^cracS ! wb^Sjs^—S 5 |jrl??cicJ sSSjoiri^SjiS ( 3 ^: 3 ?) 1 cias— 

odj^^i 1 iJerf^^o—J 3 t^^ri%'ccj ^j^FS'sfscs i o 5 j^t|j 9 —? 3 ^ 5 i:ifi^ I « 

w^cfijt S 5 c;^^ I [ tc—esd? es!^cd>?i^l 

\ si&pii —I rt^Fo—ri^Fdjisirfg 1 ^js£wS— 

sd^^i^odjis s taqiaF— 
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[ Jij-i. S.. M. r:. V. 


u i 

Oij^iS ?lSli^33A Bf^ciii ^^c£ijsd did£®$^iFdEo^Ot>CS ^3^5'?cr3 

©(\oiii tje?ilri^?od ^sd:r^^d 4sg,c&i^ fc^issndci 

?$3^go a^ip^dt<f55Ji «5Sf rSi^ird^sdcSg 

:;iaXjdji,d. 

English Translation, 

The herbs, and the trees, and the earth, contain as a germ that ail’ 
supporting Agns, who occupies a place provided by the gods, that by his 
functions he may convey (the offerings) to the immortals.- 

if « 

III II 

! I II 

sJjs 3^ 5^Jti3^ri§ sSS 

I 

II i. II 

[] II 

i io -1 I ©sS^aSsi^ I I ■^it i o^oids f sJd^asoJdr^j < issijsts i 

I J ■ . 

sJia I ! ;ie3do I JiaSsrojods' 1 eSJeoss I s5j 5> t I *ss I \ sJj® I 

{ 

11 &■ II 

IJ a.SfcdJsa^eF 3^ls t ri t^A^Ed^^o 

U O' <4 *“ ® 

5j)f^SES« I So! ;4isecddFsS^ ^etjiEiatcdjroddi^o ost^jse c55#jSw®« 6 f 

* S5jJW5is!*' :6 e aejsifi^rt^e taoido ®&eo^ 8 sgjff^R- 

dlos^i jSoIj&e sjjti aSO sSa^di I siJs jjodjdrsJSs^sid I Esa^sgpe tKsjjdS^dtt^ 
!«e3;5t sjjs S6S s^td^^d 1 sd oira^s I aS dJSStSsts^ I 5t. s~o4 I SS'I i 
^ddSiS ito 3)0 9ja$sjd II 



3 S. L. ] 
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fl £ 

I wf^s—?sf^oS53 I I 

{f^cCoo^Sjs^arLR^Si:! I osoios — qJcSE^cJ-^ #jsis^ i 4s 5® —s!sJ>^Ff3ShE3|,c3 i J^aJjrasJsjf — 
iae| e#f^(:5i? \ sidio —?re^ i ©Sieoss — 

d^^35h ! slisi 5jQ Mriad© 1 djsSdSo^osn [ sij^i — 

'ad-irfoSoiri£>d€) ! e'^ erfisis— I —’adi^Sos'sriadS. 

it U 

^Sjij's^^racS ^?^dja?ds33d wf^cdii jSdo^FtStincss 

4T3^^isracd d^caiocSjsdiijsSc j??S? 3?S^ sj^ii^FtJSfvns *5^ 

esK cSi?, ;iodcSrfcF5ci fs'Sigi £)eci^^d2i3:^05h wnad©. djasSdfc^^craftd- 

rioSitriadS. ?i(^ ^Egiii^i5ird&>^o«;r.dirfo3airtac!0. 

English Translation. 

Agni has power to grant abtiiidant food : he has power to grant 
riches with male posterity ; vigorous Agni, let us not sit down before you 
devoid of sons, of beauty, of devotion. 

3!S55»2^^o floods®3jj tj-sodds t 

^ £) cio^B II 

|I i! 

ates^idgo i So ! w05e;4^ 1 6;^s I f o?doi I aJ^d^s 1 > 

?i I ie4» i e»\« i «(d^ssa^4o I I I d;® I d^s 1 S> f fl a /I 

I II 

dsddjgo ddjsfi^o ijSd^ to 1 oijse 

i^fSderdj^d^ otoSjs? I oistj^ I «9cft®d^ qfdo ddSd^jO 





[ sJio, 2 .’ »■ n. V. 




3^d0a^FSi^« 1 «P^e mciis ad^0^03 I oSe 

«Si^« »^^!39^5jlrf^d9dQ Sc^Aesad^^o j ^ E^SdS I 

dA3nir(3^ «dj«} Si i ^ Sid-iid^aais ft id<)sd 

<518 jpitis I! ^9i> ^ oiraJ^* i adSoS^frf^o 8© ^A«ijrf^Fal^!ii!;s$jdg 
Se^j^tSdEiAESStflAsr 6?!^ 'SS 6 *J^Se s^oi-iii I crjo^o* 

2S^o3j0 I id ssad^ss^do^ I ^eiS JsS^ie '^o^- 

^Aes^«^(>jjdj9(d;d^ 3d^A« EidAidjids I 3. ^~s^ \ IJ 

(I ^4«^SiSi^- II 

tfdjsjd,—sid3S&d!io?R<!rf jJjSj art I i3e^3— 1 aSSs^rf-e So—^^iSocS 

C -^ © V 

■Rtl^dlJ^E3aioo!5^ (Esc3irfaoEi^5fJ I ^s^dagciSBiiEd I o^odaa—vf^’^ 1 atJ^odjs— 

^^l!Sclli03^ I —(35^ •adiiSostnO | ©j^oSje [ w^^ess^o—• a^'^^d 

a&j5B,Ddi€) ^3*3,ci 43.;Ji I S^sS8~?>^3R^ia issfsdj^i^SaoEi tfAacrfRSh \ id w^— 

aw I ©SlES?id)d^ — 3jfSCSF^E5^0co^Re^cd 1 SSl^B.—{igi ^SISijStJiJBO) 

EijSriFrt^^ij^ J rfJ8 SS (to3§*~SE§=d3t3eE3. 

II (pS^lfF II 

sijMdSo^sisd sSj^art «!d ssj^sSs^Pitfi^Scdig^sSf ? Midasd 

Oca€{ RSJg Rsddio^Rsd audodiOsriwdoBsrtO. arj^oSjt^ 

aSil^d 3S^5So ?jSiRsd !3S5??dJs?J^'^dc5sh!ii;Saw. i^-icaFS-^id^d 
753tiS^^R^d rfJsrtrrtSrsS^ ^^odjtStd- 

Eftglish Translation, 

Wealth is competent to the acquittance of debt: may we be masters 
of permanent riches : that is not offspring which is begotten by another : 
alter not the paths (^of the generation) of a blockhead. 

\\ !l 

esai^.o ** \ eadi^o t^SS t i35i3«?i ail^4tS S!3 I ^d^i|£s 

0 iif 

j^sS^sSiio^rec^ie fi^M® wa®8S5^®^a^s SI sis^id^o a5|tJia<^ 
t»tdi3 jd^odds ws^idi! pJ 



«• sj, e. a. L. J 
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iiJ3 g) jJoaStFalgo Su i3jS5s3^^f»i^o I Cs'i^ 

^(jrSjs^^KtijSjsfc I 'aS !;^(is'ii^J j II 

^o3i^6 ft sssle^cdi^jajd;^^ i;Jd4 ! 

SiriAslJSt <a4 II 

(?». k-j) 

:Sjij 3^ sSili ?iifi„ ssf\ jjosscJdrajinsri ^ adD-di^Jg si^sSsdi&odi 

SoiJ gSaiOefri^i ^^frari^e^osj 'a^c&icci ?3;^(^r?Jisrart 

45?,sssa^fJ^^Sio ^dcijaSj j ^3ri^3f^5Ci^ wcj^i 

;!j5®^^. ^s^S?^^£qiSciJ^!:SJ. rfaij^s^d izTrfj 

^jaot^l e^E?i?J) Sisi^fS^ tvcd^ £ll^. 

* ^5^j;5^)cS £?stdj; 

g?jvS^ ^Jtii:^e:i ^dcigSfi} Sc^ s.^oSi0 (^5^ uo^ii a^ss 

i3f5 ^d>5»> ^i^^s^|J^^^3otfl^lrii9^oi eSj^Sj b ^^^ocS? 

BtjJsisii oJjse^^crjcJ 

rf^)^e5«ido^h fjortj&s^ .ioda, s5S^eg,&f■sotuod b ^^ 53?^ U^iSe 

(irodt^^jiifssa djiiS w^o^^^tooiioiod^tjs doridsto^di. 

ddto. ^ SSiJSditi^;^ ?J^5iJ^^J^^^^ Wl^df^odiSCiiSi dqjefd 
rt^ti. BcSdjs a^d^jsodfte^ ras^ddd aii^aiM d^cdi® a^ sloed^iodSFacdsSt 
efo^t^fssflid ^3(^*cSj esSf^Xi asf^cdid^ Se^dF^idid^- ^(55 

?^a)d0 d&fdSod w^^fS^t^idids^dcs ^oaj da^iddS otesS Bd^dJa 

ti^ adti^ Sss^^ddi. — 

^ iStii ddiSs tfsio II (Ij. drafj^aaoa-S-on) 

ijow «d<S^ ^jdj^FSfi^di. ^ sSio^dg ^odcdu Brlsa^e ^^cwd ^^fS 

fi^jS f&Ai M^ajdrfi;3t;n),^?f^3rf sra^^ads. 

3?^ ;^o^ ^ior!&cde>js 3^cSai;&ocSejjs sro^f^frahds;!. B^^bcd ^^dissJdcd 

^^irljs (icirLfs ?)?fi3 c^Jadlsis^rt'ed!3^^ Boiu^si^ diSdi 

^tdAdj ibodi ^ BSsdJFo^d B^ssSjCdj^. Bd dod ^od^, 

Bo^ae idiSicdii ^ diioB?! sii^^d 

fioiija 

XXI 44 
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[ 1 , o. fUt, V. 


iiwrt^i^ t«0!3? Ci?J33^C?J ® ^f<?CI(li. 

69(Serfs ^^^t)S^&rfJ^^rfi4rfJ (SoiJ^r&di 

^rfBorf, ©rfl^;!orf3 6S^;J3 (SerfqSr^. ^erfede rfeSrfrf^ rfs^SrfJ£^rf?i> 

frtftrfS s3«Sajiirf*l rfjsrfirfrfi. eii^^Oorf tJrf^g^orfS »i!t?i aSiaeS sn 

^ 4^?iorf siodicdji fidssrfrt^^© s5^‘v'j;^rfysssc^&orf esrf^^^erfjs sSsJdi. 

^jarfirf ri^rf3SFtddE?'55ierf ;^o£SoiJijrfrfrfj rf^^t54'rf^-^^3 rfd^cS iSKrf ^^r,r€isit^^ 
jJElcdwrfrfi ^lorfi 'arf e^Dorf ^orfoilrf^ rfd^rfS 65e(^rfe^ rfJSrfirfrf{S3^&orf 

6 Srf^jj^orfi a£rfu.l. ^SijJsS^ CofSerfd, 

iSerfd emsracii^i^ iicrfqSF* rag sloTTOSrfCdirf ^orf «orfcdj rfedj^S^ 

&(jrf ©rf^Si ;Sj?rf6ij sijj^(53rfisirf;. © e?^ rf^ScS^rf^t^ iSorfS rfofSjseSrf^^arf^ietf ^ 
6l'3(irfS aM^(rfiirfrf?ii arf Serf .sorffii ^e'i^isSE^l. 

larff a^rrfdi^rfi. 

rfdc'^cdjd rfeSrrftSf^j iSerfS ^(ss^jts^drfi. ©rfdSc&ja ;^fii^ jioMoi^Dj^ci 

©^rf3 rfJSOJjoWo^CrilSirfrfrf qS^rfrf:^ rf>wfe^6!<S35drfj. Sf^ iiorfS l^^^4• 
sS^^aSja^rti ^osoqSr:^^ Stff^ qra^jidfjorf ;j!^?^s 5 fid. (SerfS 555^ 

fs^rtirfsrl ss^i^eSjstrlirfp^, © Ota ^aU^sSjifriirf 

6f|,s (Sorfi !S?idi "se^sa rfrf:S sSfrf ^orfS c5%oi3 55SO ^rfiS i^tdrfdirf <iorf3 afotd 
?Jeworfrf^r. «©rfdjrf 'a^_^6^d rfrfjS ^trf. rfrfiS sss^^ssarfirfj'si 

|;j®^6SF5;rf5rfjrf;s Brf 6ot^e. ^fSJsw ^di^^orf (firfjS) 

©0 iiorfS rf^^^ ^jarfotirf oiJsrf»ij53^rf rffrf. dfdi. 

(Sou ©^Frfoi^ rfissa^bi^rfi. :^erfcdi rfidJ@srfo3d ^ru'^oJwrf ;^o^’ 

St^^orfi sSsida, •a^drf^nsrf ^ j,drf^ ujrf cfii^rf ©rf^t^rt^-i rfj3^ ©wS^sisSdi, 
^jrfii^^dotrirforf 5)V^(^^rfjrf rfj^^ totdj, yrf Oorf ia?3j <S5^ 

^^rfjartrrf^^ (Serfs F^rfj^ d:j^S;sttrfiad dsrfo^rf Eosdide ©rfido^i^rf rfjsrt-rf^i^ 
tSfd rfrarSFSSfi^ ©^sisrfrfossrfO <sod; ^rfrtdrfrf rfi>^Ci^9pd3^!ji:;^. 


fl D 




25cSjs?^s io 



?Sj 5? c3sl^t !l 



a, e. 4 . 5 S. L. j 
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1 utiisi^i E 

<jSa i I 9 I I erusc qs3 I 

1 sls^i f I <;S9^ I I «)$ f I ?tn 1 I ! r^Sf^SiF 

do^Fs 4od>^dJE r^dssKij dJEj?<i% doo^ss «>\s 

d^(if;Qs& (d So ! «#d s3d& ti dj^tScSjs^sdoojr 'sts^ 4?;:^ cdFS^Jcd 

i5j5$s)5?^^^i ! asridj^-J II 

s! f 

»dE9g—^^niicsssJ-^ ?j5^C;-7oi^fi?^;q;F5ijs i5!^3^ 3S!^F?is:i!^fssr;acfiri;d5;Ei I 

dod^FB—i3?Sj3^d ercdddS —?n;^?Si3sd ^^djS-r^d^'Si [ 

^EPHOJO— ij>^ 3j ri ?jj(^Ci?jt>i [ did^o?— I efo—oSjstd^S 

djsdwi I d %!> —©EoF?^hdj?^Cy f «d *S**’ —tcJgj^f I j!j — 

esEifib 1 las*—d:i^n I E^ris —Jao^djfi (tjdiSOcd) ! 

*53^5—i»f3^do^rjj3 1 estp«3S53l3f—^diQjlj .^J5?Ssjddflia I pjsS^8~ 
t)i3 ^^fjj i d*—(^(^^d^sssn) i e a^j—fJdjrLs faerie, 

fl !l 

dDdOriajJddi^^Fi^^, ddFTSiqS^FSs.'iaddd^ijs iS^Sj-ss^d trerSddg 
tru;^^^ ??cid?3> em^dia^eJ d;3 dicj^?iod?jj5 

liJSd JSdFETOridJ^®?^' Sjdd'i dj^nf SooSEbri 

cSji^rtiS^^^ sjCjicid0cs 
tidjrt J5«;d^?3T;f\ r^dsrijs 

English Translation. 

One not acquitting debts, although worthy of regard, yet begotten 
to another, is not to be contemplated even ia the mind (as fit) for accept¬ 
ance : for verily he rclurns to his own house ; therefore let there come to 
U 3 (a son) new-born, possessed of food, victorious over foes. 
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[ t. 5?, O, )5». V, 




[| a3^sj5i^5«jr!s?.') II 

JooSji idiSiOciB 

oiJSrf ^ jtii-^fji aScSnsh sj!isJiSS|j^. 

lirirsip^oi) I ^ So i^^sdjstJsss jiiSe4jssssSj&^«iio3A»e 

^la «$ds3$ ?j ^oi- 

4[a^( ^jsiJ3C)jjo <iia i «${{! !ii k»^i «gi?i6ed ^:S«a olii It 

t s:iii I 

^a!j3?^F}^ I A »sj iJ 

(5. St-a.) 

8coa?i sSe^diri {TOfssaqJ c5om strfi^F 

(rfj33^dj ^ ?ro[j^D^ ?>>iF8^(i;d5j^ sS^^fcs^g. 

(:i^:3^h) «5oSrtj^ l^?Sd^^ts33dESj. i:i’$ca6 a s^5| aeoJ;iFaotd 0c^ ^?oSi 

fSOcdjjs iSaaJiu^tJidi. a^cdd—£i^!iJ:&j -adi^^ijolS? f^otJ cS^Coi^Scffcic^ 

^cirt o*i,oij aslaSi:^© a^i, 'adji^rii. ‘aa§jj3 •s.rffii *o&t^djs ;^^ci 

Soo!d^^ BcLfafrb^^ii ^ocS6 a^rfjrS(5adj^cSi. 

oJjsrf aqSEiJcS ^taf^^K(.re5!fl^j3 'Bidii^aw. iiou sstnJ;iJ35^jd 

■adoes ci^i^ ^ sctSsraci .docid es5^ ^ieKta^cS ^{!3. ^o3 ssi^ aSiSdo?, 

;^^Dtd ^^o^i^Fao^i, oUisf33^;d;i5ifii, acra^;disra®cdoJs acS djs^ 

tj^n iioei: sdiliioii-: gj^SFS)docS?di. 

^ ^orl« ?i 55«:5o ;^5d33?s:S^, ;^£3^,«^ i 

j I i I 

?jo S^ Sj-St^S no CiOSOS ;^j3DO^J30^^i ?e13^^?JI 



©, as. s. ji. li. k, j 
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0 3dcS33S^* B 


^0 t I ! <i I sB's&i i ^0 I sruao I ?i» I 1 I 

3^0 i aSj ) I esO I I sJe I dcQjs) I'^lf 


i) I 

cS? ?srt « ^0 5l<5i^^#;se i5?So I ^^Sj^^^sicsi^a* 

«rs35»S* «3JSS5»?^!a^ sstfc I a^ »^o qS^s^^pi^a* qi_^;^t5A«sSiO aSSs 

^Ssisi^jji^A 1 a!^s|p^^^a 1 4@S) ;^^:So3j&o3j^? ^^eSsSeo^^s jias^e 

34i^^5<ssj^^’#j5^ ?jcSJdS^!^«^j ii 

fi & 

^5^^cSJf I ^0—1 BacJi^fS^CS El^a^icCS 1 pi*— 

I $k »9^o—sj,'6£9Fn3Pi I *!od!g^rf(3^—sJ^dw^sraEi ^5| I vi — 

\ —5ni3i^^;^^r;^od«iia I 5{jid^s^3^“!3Ae?^dSo^sti5iiEift ! 

35®^«—tijssiisjs^ sscl ^^4 ] I eooEiJ ;^e5^js^€) t 

;^^e6od«ai;i^*—sssf^cs sjs^ssscSidJS I ;<as^e—5ac^sio^c!^i;j?E5ot!j<i «ts I 

dcfioo— 

% H 






5Js;^5^ Kctii ^fdO. 




English Translation. 

Agni, defend us against the malignant; you are endowed with 
strengths (preserve us) from stn : may the (sacrificial) food come to you 
free from defect: may the riches that we desire come to us by thousands. 


H xciipninisf 31 

If I ) 

^jas sJot$€^sSo I 

[11 i 

ejg i f^o fl 
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[ a, o. ;5 js. y. 


t «sS<»St IT 

^S5 I f^tt I I i f»L i ^^9 I I t 

S>^ I I >^rais I i 3!ii!^-9 I OjA«s3jo J f l^itfocll 

&&(Eo I i3«;b I ti ^s'artio sa 

k^j^es^cuo I ]iSo^t3- 

!) ^eSsSk 

1^0e^ I oj^sjaoj^o ^^a;sac!a!|^ odoACwao !>!£»$> 

Tim Ti^rm 35t»^ I H 

U S 

e^^(;Si^ j »3s—^e?3 KicSr^^j^eS I sr^f^rre—SSei ^SiortvTfdrod' 

?yo^J&|Jrt'i^■t^-\ I ?Ss—1 aSs&)—a-rfftat#js«i I €9lj—3ii% I ccfa^ 

i j^jsSe^^o—efu^JiisiicS ^^oSjoeS SJsScrfcifii tsci I' 

acjaodjrio^riS I SSSj—?i5i>^asci qJfinyA 1 —s^^^^fOElJS I 

TijEsle sS—■a %,^r!^?s^ 3^e?i I —?)&F!|s5ftd€f I 

oSiJaoJaa_fiesJj I I i )4 hs— 

odrafS5ir!4W5 ! (53^—d^^a* 

!^ i 

^s| esi^o5j(, ^j?e 5 rft^FSsari s!^y ^3orts#Su^3di a.cSr\ai- 

o5s^95iiFrt^#5S^ «rc!|,sS;jj 3 arf ^?^caj£>55 dJiScirf^ ysS- 

a5*fi(Di rictj-s^^^Farijs, y ^do^i^ii^rfartia 

7!i?^ ?ioSj^riVJ3 ?J5kF^^hEjO. tJ?cii ^ci^SS6«d!i Ti^i w»?|tsri«eli 

Eng Hah Translation 

Illume for us, Agni, the auspicioi^s (riches); may we possess (a sob) 
iiiieljigeot, the celebrator of sacicd rites : may all (good things) be, tO 
your praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 



» S 8 . e. S. S. L. 1 
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Kd?Sodo 

II p 

S3^rt^c5j? ^si;g -as pSKfi^ru adoelsfjo ii&5^sa?j^fo 

5^®^?ii05ft^rf?*d3B^o { ^^?s?S(iios^o^o I s^r^^oSjfi ^^5^piSeo^06 n 

aiic^trtTs* ^oPi^s Jl 

ss5iiB3cJ;|—ss^rt^oSj? iioso ^ ;3j;d«;^oii 4Spjia«i5d© cd^cdi 

■adds 8^0^% siJo^^fii aiiJiOiii ; i^a^dosil^crfw dcd^cdw ^ 

K^ri^ojis iid iiod-i 

^4—^ 

diodts—£. 11 —n II ^'i'% —S! II 

—31 [j ^ n drlF —Ly « tl 

I SJjtf £;€iOS 3 —^ II 

^ CW ^ *1 

!i 6^5^?^S^?a^3 El 

If W 

35^rtj^o^o^ hio id^oi^e * 

o3j 5$ d^s^^SdJss ^rtj- 

! 

n 0 ii 

@ I 

^ ] vit^cJifi ! s^siie I ddd^o < ftoo f ads l t 4§5»£S 1 

til I 

od»i ! a^i^o ! ttsJj^s^fiTCt i ^*35:|e l^^^jdds ! ^ ^rt^rf»*5@g Jl e> (I 

II £ 

cSe A^ta^di^djS? aSjri^o^^oJj s!^^5ra^»|d^o5a< dolfsri^o3« 

^53jtS(i^os^v®o3J5*^^d? ^do rf|j,4o ^ ^ddjO 1 o3jS( 4 a^?iii8oi^«- 
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[ sbo, i. ss. a. sijs. «. 


j3«a;Sfrerf«si?rf ewaJ^sS? 

»S,»ai^^d«F!3^s Titif !i;J^j^c ^«$icSra^p^ sJj^rSc !! 

^ascsi^F t 

%,t^r;^e) oJis—oira^ 1 ^s^sids—^5^^^dEJJ6g^?i'^cS ssh^oio i gji^t- 

^30—Srfi^o^icS I «rf^«i(5^o—eni!|^?&Xid | I «?t1j- 

s(^s—^jsi® I ggjsoSisi^e ssc^^ I 

^l^cdbis^ I arfE— sso^og^sjs^ J adj^sif^s— tic^isS I edirfa? — ^losiosJ 

ad I ®r^o3J£ —aa I J s^ — 

?Jo)3Sia?!jO. 

II i 


rt^f, oSj^d ^s^cSddjadtSsd ahj^^aiM Sediri-vfij^ w)^?S?jd 

crfj^dg ^toj^o^d d{dlr!<^jsdrlJ3a (i^^oSi^ s&aodjd^'? a^^^^c^^C(aJ3^^JS 
cidj;3 s!ot^Oi3T^d(ija ad an^oSjfS^ riosa&fto. 

English Translation- 

Offer praise to the strong Agni, traversing without hindrance heaven 
and earth: he who (as) Vaiswanara prospers at the sacrifices of all the 
immortals:^ being associated with the awaking divinities. 


II TiOhl^^l^t U 

I 

^0^J355^O I 

5:i^j£e so rfiessft 

11 [I 

\ \ i 

3^S^* I I tp^oai I I a^?53?^e ! l Ao^JSfSTC I i 

)t; \ I I i I si^s^rids t I |i 3 H 
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II n 

Aoqijssao Tiatp^o (S|8» Sj^odjas^rf-jsrs* I ^oJre »^e 5;Ssio3 
a!js3^!i«^r558» 1 5. s.-0£ I si^odsjja? an 

aij^53i>^o d ^^oaj < ^sSj^Sjse 

^eeo 4 fid an :d;3^ 

■J (2i 4f 

!ij®<Sj?it8 S^«3SS a Slpsa If 

I n 

^lo^JSiSio — fiart^rt I I ^oSjbjs^o— erocS^rf^rt i sjjiS-. 

^Ij_?die^sSrf5J;!i) i ^jsadbsi^itira ytS | 

®^»- iSrj^oSil I —5dl_j?3jS{ticJ€QSiJJ j f —s^l)^ 

1 ** ^Sjff^pSba—yjSt 1 ii6<£8—adSiSi^rt^oci | 

s^a^crfifijj^ sgjscaiirfii^n l dwSolves S)tfs wafi—dJ^fisddjasScrarf 
e!?d«5C(5^n I S) 8?sS— a^doija^h 

n H 

({eiri?-!^ jJaOrfj^iicSjs, fl^jsads. 

5fri(ij?i Brf rf^^^SJa^3cSSoi>fi B^Se ;^s|J^o^f^^_o3»■■ 

JesSarscJ i£jsoatSsS?nn ^n^irfdjssicnrf 

ya^oii^Ssin ^fl5^:d:®3i,?5. 

English Translation- 

Agoi, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant, has been stationed in (he firmament and upon earth ; Vaiswanara 
augmenting with the most excel lent (oblation) shines upon human beings- 

t ;9o^aax^@t I 

1 I * * I . 

Q il 

I t^odjs I I ^edd?}^ I I 4»;d(d^;39s I urSI^s 1 ^«tLrn^ I 

s^s^do I i^d^e I tfjatsijw^ids I ^ds 1 o3jsf > ddcii3t5f i wCJetSes (! a II 





m 


[ riio. i.. O- f-t- 


a I! 

sBt ;^s^pJS a^rfd4oy5?^^e obzjjI* * 

ejo^is^ I esrltS^eJ* i «d i 

S3?^j&e D^dd^^sjjs^s {^i3/ae i 

^ Sir^sjjs 1 «9oa3l;;>( Giie;i?^&;Js i l| 

{ ^Jajc^ip'- II 

—^E^5i3d;^5ir3^:i t —^?| SS^oSa? | C^iS^ — oiJ5C^drt ! 4'3lJ55«— 

4!sd);5?aJ dstrffi Ja^SiFS^h I SjaeddJiBiSi—25s?ilag.ejja [ ^di —esrifi S^cari^-'?;^ | 
ddcSsfS^—lij^s?^^ejus I wfi^tSss—^tfiSSidcSjae( ssa) t ! ^oJjb—^ ajiSo::^ ! 

—f Sld«—oasj^osd sf^^s^rts^a I zSc>i2{iEio*riJ 

1 wai4?s—■arf ^dae I ttdSvjfS*'—l>aacjsec3dj- 

t ^3sa$r i 

;|s^^dd:j53j(ij^'CS ?5n^c5i?, ^da:3o« CiiK?^ iSdrla^yjs 

s^oSaaoS osaisoa^icJ Si^ 

(^sg^Kfidj) naa^giSdcjjcarfTOh Tsc^OcSa? l^adratUda* 

English Translation. 

Through fear of you. Vaiswanara, the dark-complesioned races, 
although of many minds, arrived, abandoning their possession.?, when, 
Agni, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities of his foe. 

\\ II 

cf3^;3f^s^5id I 

i I i ^ . ,1 

^0 SiJSiKT d;3«55*>S ^ ^^O^^SigjSS® SJ55^025-3^g jt 

M II 

! ' ( 

^sj! 1 si^^lie ! wi I I ^a^?id I f «rt^e I I 

^0 i t I t# f I 1 1 II V II 
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ao( ^0*68^0 I 6^ odJB^i f 

553 I 2.-50 ! %& \i ^5io ^|J,^a1^^^0 

tfiisf' s^^^Sie « eressS) sS Es^gOS ^o3j 3« «5j3«ff3S i \ 

|,^eSja?^^Sar!d^s 5c|,»3^jd§iFo ^Sor ^rfreae^^jjJrs I «S) ^!f5w;^?85 

SjhabS^? S-;s5^^J!ie ^ajsa dJstidft? 

Hra I ii 



I sSsJo^—??f£j?ijs^6) i ^jO—?i?5ii I ®a;^5E&— 

jsaftdafs, I jJjaesS^s^—sit^cftiosS I SjseSoHSiis—53^#rtjg^ 1 ^paBs—^tl ^caC&iccj 1 

^ _J ^ 

d/SfiiJ^lt—555^5:3S^^r.t?CSEs?l<|^ i ts lJ^CijJ,^a5,^^5J3rfiEi(3^h dJSI^JljfcSi, 


si i 


53,a?icddi3jas>j5ar3 55o^e^;^, ^?;SiKiija 

!S)^53ja?^^ ^5^cajocj 53s»rtig^ 

^so^oSio^ ^ 


EngHsih Translation. 


Viswanara Agni- the firmament, the earth, the heaven, combine 
in your woship: shining with tindecayiog splendour, you overspread 
heaven and earth with light- 


& t! 


5 nd8 SjJiSSoSjS« 
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[ i.. ts. Cl, rle. »s. 


0 I 

8^0 I «$i^« i asa^3 I s$3^9S(3»s t aJs I I <;i^^cidjg I I 

sSdo I 1 I iScaiEss'se I ^s'^jido ! waiReio 1 I esas'^o 11 as !i 

II n 

xfSo TS^SiajSo doa»ra5C! dqJ^o ja^s^dsJji^s^sSjK^^a ^ss^sJlfa 

jSja^ftdo S^iddio^o «^o cdDlLffissgi^j Aj^joJisSJap^s ^sisS?! ^tsdo^c I 

fsSjdi rf^H?o ;d^acifta;^ sjssSj&e ^jrfcdos ®?«Jo ^8sai?5j“i^^iijct!ic- 

] cSS;55 !ds«« I fl 

B ^SsScyti^r \l 

tsf^-aSjf I ! sJSo—Sg^odi^d^a I dcfi»Ri?'&— 

[ dtfS^o— 1 ervjjjR^fi—avsijj^rt^fijs [ «S05^c—I 

i ;dJ£^rf&?^ b^^^ccdija (jrf I s^o —I aSS^s— 

a^rt^i [ sssrfssR?*— j ?5eSi?di^:3 i hrii — 

sdroiisdd I ^jfjodiS — fj5^a5S73i^4;ja 1 ^«j3t8— 

^fCdi^«w3 

i # 

aa^jJ^rt^nA 

^ts|^3d?^?dj2, So^^aSoiiJa a:d ^es?ia 

^;3, ;dja5idd ciidd^ R^ddaxb^tija, ;^?DcdjJ5 

English Translation. 

The horses (oflndra), full of ardour, worship you, Agni; the praises 
(of m'n). dispersers (of iniquity), accompanied by oblations, (honour you), 
the lord of men, the cnoveyer of riches, the Vaiswaoara of dawns, the 
manifester of days. 



SS. ] 
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U ffgSd'a^33^^t ft 

1^5 ?S^Crioro ^ 

f 

sfr F ! I 

^0 ssrl^ W2ss enscii t^?dsirrfoiigSj^oSJ5roiott 

II I 

ill I f 

<ai i 49?ijG^Fo } ^!<ids I Sk I I <^^0 ] 9o I St I I I 

I I 1 «t\t I I I I li b Fi 

iSe ^asoQjSdrt^t ^e ^c&j sssJSf^ dtas^ 

«SoK?jrci wo« f (dgrtiiJo3jf5^ f St ^S«}o <i^iT WiaJeS ^ 

&» I 7Q «i :^sjj3dj&rojj «^c3Atd^ SttSjst 

^(iojoF:^ ^id^F&>ec33S<:idti^^« n$ ^acnras 1 II 

I! 3 ^S^C 3 ^:;fr D 

Skj^di^s—j wrt^t—ts€j ^^^^c3it i ^5—?’4.w * — 

^XjiJjo^’SDaci j ^sJfoCtge——3oc^5!^:33^^ j St—ci?irt 

^tjff5d?33cS [ ^Sao—TfdiFid^i^l ssdssScS io —sjtSa^j I ^o—?kec^i^ 

^Ji'or'^aF-o<id a.-^tsf^Sn^n 1 e«Cd^€s^f^»?sF?>Ed [ ^,©^t9s^s^^fJciifij^_ i 
e3fj{rf>jp* — «\)a|jd5it^ratSia:ti, I —tfsiiFioE^fcrasS cfst^ri'^^f^ I ©^^;^c^• 

5q|^^rl«^cti ! aws—.^ja^djsfSiiE^eoSi, 

a>i^3g^-etfc3Sid4i5| ^sf^cSjE, ^?i>3ic^^(j3S cStrfiri* ^ici«^53|^6- 

essf^F^i^a^c! ^/^^e3odit^^^ ^ivs^cSsf eEtiFb{(i<33S s? jirtsTod- 

^!l^J5e®Si& {c3j. 
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[ i- n. Jte, S 5 




English Translation. 

Reverencer of frieods, Agni, the Vasus h^ve concent rated vigour in 
you; they have been propitiated by your acts: generating vast splendoiir 
for the Arya Agni. expel the Dasyus from the dwelling, 

1 i 

II I 

sjD 33 ^ 1 !) | 

^0 d a. II 

jt II 

;£a I I I ^ i ci I Sti^s I zld I f I 

^0 1 ^ssc 3 « 1 sstic^jfs* I sssp t i I s?^5o3^cJ8 ! W s. ii 

sSfi SSjB^piS ^ ^sdadjsfij 

d,»ojiFdja5St£ti sj'soda-ifiF s^t^doo 

^jSfdJo IjuS ;3a«;1io dO 1 dd^u% I | 

«!«;>« daas^^ I da&ti2i ! I -&9 

E ^^0 sess??’ { 

wfjdi(|(_3J3a^aijad^^si«^©S)e«i»0ji oiiwdraESiwJj ?f^5iJ3^o3jz|ji3ff 

^f)*' I d^da^ss^^fJtit&^ociA ®^rtesF& st® Ji 

% II 

{.a?^ :;|3^^i33Jj^c^0 5s^:i i aJdsSje— 

—es'o^o^iig ! zsso^JtfdJSpis—^ijsdjFdjsdtjfi — 

1 B-atjJs— tisjwrii^ I I dS jstft — sjs^t^jsdi^eo^i I 

Ht^sSed* - sgssdfiSjsftiJsdci^d iie| e/^cSie I —?ie^j ! djdFJ's—| 

«?ioj^e3^ —if'js^cSEidjs^is^ I —5S,^df3dfj«ti I — 




e. a. *>. S. ef, ] 
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<1 1] 

^5cJ Mo^O^tdS jtsoiirci^iitiO; 

sn^Sj^fgah ^oj»a<ioi (!otij;i||j?(^i). *3ti^rfedRfdJ33icSS25 ii^5^ 

e^:3i^, ^leti) 5§^?i= yvcJ^rt^si^ s^^ilssjjsssi odiss^JsS^ir^; 

rt£3F?ii|^tc5j, 

English Translation. 

Born in the highest heaven, ever drink the (Soma) beverage like 
Vayu: generating the waters, you thunder, granting (his wishes) to your 
tifTspriiig. the worshipper. 

II 7lcio5£?:)iSi II 

<3;^do5docSo;^ !;jo^;iok5o I 

I ~ ! 1 

cdoolJs C3s^3^€ 

S I! 

J35C I I «s:^6 -sa t 'a^o ! i$ I -^tiodojij^ j I cSo^Ssj^ito I I 

Od^oljS I (?9$9 I ^ 1 [ ^ifS 1 i o^sW^odd II ^ li 

i il 

cSe £5!i^E5et3j5t sS^S^^O S^eJt38o3?i?^^5 rStCCJjBO S^S^O 

tir^siia^o l a^etsc^'Si^i 1 5^s9|j^ 

do^e^le ?o ! cdic^ 1 jtiHoalsDi^sSithodo!^ I ^ l 

djj^^sStsi s^jaoajsSsfo^® ^ ?^>aoaj5|o So^tss I so. si^, o-a f 

t 3S0 I 

^tio 35^£>o5jai «5 j tS? a^sssd a^^sSrdeS^odTOt^e i^d'S 
sj^ss^ride's o^jt3rjj»!3scdw li 

U ^leaii^'r li 

K3^^«i 3S—J33^rft^S£uJJSj(dj} i r3jS2jfid—^a5j^^3;^^:(l'^ ycJ I 

esf^cSit ! oJioSJa—oij5^ s|?^±:*:d (isfj^aoti) 1 o?ds— sjosj^ji^ I — 
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[Eio. t, te. n, X£, -ji. 




5^O’***I ®^0 *5^^0£^S 

«!8^e [ adoij;^—I Sis^iicJ—i3e;| «sf^cS;f ! 

\ ^sis—I cJi^osSe—1 
aj&5ia|jrt (yit^a^aci siJBaj). 

1 I 

^s'^tiddjsaSA ya ii^ ?s?^o5it. odJTia a^f^c&icd ?j?5io 
Tj^oenjs ?o^3^i0cdJ?a ii5^ as^^^^^if, o^asJc|^_«FX^a odiEi?^^ 

English Translation. 

Send to us, Agni, (who are) Vaiswanara Jatavedas, that brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (grant), all-desired Agni, 
abundant f^od to the mprtal, the donor (of the oblation). 

I * ' , . ^ • 

^0 jSj&5 ?3r^i ^^cJ>5^oo doSoo li ss^ko 

I 

S ) I 11.' 

s^oSo ris 2l;3or ocios^ s^sijsesq'ssil 

li S 

I rfs I I siJ^^ais’sdgS I 1 do&ae ! ?) f OTas f 5 ^ 531,0 I I 

f sJiii l ?js I I cdit^ t CJ^e^s 1 ^Sjf^Jse^ss H ?■" 

H 11 

t6e sid^sitSja^jt d?i5di|jj* I 1 

t!Sjdo^ao wa^i^o ^5 sio ^Slt^o doOJo ssatso tjeio 

^ ti i $^0^0 Sij^oi,iJ5j 1 *c ii c6« ^s^tie 4 * 

Oij^jiSF;4j$^ ^es^s sdjai»^ srfor i<isoo 

od^t^ I i^odoid, tl 



^ 5 . K- «. w. r. ] 
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!! II 

ss?^CiS>t I fcls^sicJjgS—cijsTid I cS »—\ 

I ^a—! tjc&io—I — 

I 1 ?! —Eoi:Sf\J^i t sSjS^rftJ—^s^?fd!jjj.LoteicJ ! 

I d;i^e^3—di^d.'is^siiA i sJ^ed^Jis—sSfriiri^jid 
^djjs j 5i*io(^?8—i «j?—I sJa&>-^^32,d ! s!!idF—rii&) 

1 -““ Ev ^ n ?! ^Cl'* 

■ I 5;^ r 11 

yi^^S;3ri^Qd:>j^ sd^:irfc:i^^o:&c5 fsrfirt sS^so 

English Translation. 

Bestow upon us who are affluent (in offerings), Agni, ample riches 
and renowned strength; associated with the Rudras, with the Vasus? grant 
US, Agni V^aiswanara, infiDitc happiness. 

<sj^23 s^sSo ifjsi^o ! W(Sa^:i5^ic ^ I ^ 

jjsJjgjWa 3^!^l sl^s^jiOeo^® ^s^rfd/sesftj^dsFsia^ I! »i&o3ja4rtja(t 

11 

?S;dj^tas «scito ds is^hsj^^d^ tjd^edi 

‘adtJS iadi adjiSijrt^djoi^'. dj ScwicfJii; 

ssjSs^siirf^oi^T—tScsdi ^c's'di^tvi' &^(i3jstrt^ 5 ^cAT!5§. 

XKI 45 
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[ tiio. i., tt, n. ^is* t- 




—4. 

i tf o fi l II 

3j II eqj^oJi —jt II rfrtf—r I! 

II cfidofi i. II 

\\ I 1! 

9 

IE ?<tij H 

II I 

« II I [ i 

^ e5^!3d?J^ 4o3l? ^j^e5i‘?);305SodJ3C^3^ I 

ill! 

adoZS^ Q tl 

II SdiCS^I il 

III > 

s^ I ;^ 050 i»s i e»)d^cj;d^ f I i^o;is 1 i^l^tFStio I | 

I 0^ 1 I I I I o 1^ 

t Et 

sfcS^o s^eso ^$s^Oq 5^9tSf I ^<3' 

;!>/&« I ii oiiji;^s I 

f^sjs | s». r-o» I retS I 

^;jAij>e Mosi^ tfj*®?! ^rfjsrtS ri 

^ I a^^aeSiJ It 

CTdJo—2!^^ai^csrt^(S^ fjssSsiJSiS^^^ esr^cijfJ^ ! sistS?— d:^|. 65 t 
S{^5i5S(Sg—[ ^ijj^tei^—! ^jiJCSl^—Et^slo^EiR I ®e- 
)js—a?c^oSji^^ I ^g^es*D~^^rt%’rte33 I 4;ss|f^j31 — 

w^jssCcrfifs I rfi5Bii^^^;3i^,si(Sj^ wd ^E5^f^t35f^oil I ^dSj,e— 

^^fo^C(iJ(^J^ I i ^ esjsfaJjn^h 
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as, it, s. s. T. ] 


h II 

tp^di^lia, Sif!|jOi>ig,cift, ^iSritfrE^j^ io?;3^0oiij£, 

tJ*ic3it djUuoTi^^^^i^d^;! arf d^Es^do^f^odi ^!^o^oilt^;^J ^t^SdjFr!*^^ ss-^^cSi 

EDglisb Translation, 

I salute the demolisher (of cities), glorifying the excellence of the 
powerful mak» the universal sovereign, who is the reverenced of all men : 
I proclaim his axploits (which are) like those of the mighty Indfa* 

D Ks&tSxfjSi 

I t 

^SO ^0 Oeiss^o ^J5ec3?§JS^Ssl 


C I 

^S3(5 ! 1 I ^rejiJao } t Jae^oS I sSo f c^ts^o I 3j9esi^\(&^?i I 

jf^cJojiitjis^ i ftt85@8 ! es ! Sissies I I I i rfJ55^& 5 II 


t 




li 


t#ac 3S|,^o ^A^a(3je5Srasfd3iJBcS^r8 ^js^t^ioSSF 

^5(ij9 i5J^5dt#a do j^otoi#do csiiw^e oa?3tdo 

I do^^ojjss ^«£dod,9od 83? tS^ETSt I ^ 

Sgo?e GsdcOa^JOJ^?! ^sss^f sij®5?> sjaasuo^ ^asS 

^;j33F£l »3t3?9it ] adsslo??)^ II 


tSao—! ^(^00—wd^d ^te|^dd5lrc i es^cs—I 
9?diJ5ift I ^iiie—^e?d«tiJ5 t do—i Sjssd^^t*—cj?g53?i^?i»dsfd i 
05t9jo—^t|hi4s5 «cS ;|s^5io?ft^odi8i^ I SotijoS—(«g|st3;jiaf^S)j igydosd- 
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[ t. r. Xjb. t. 




f ert,es — ?S^odi I :^eS?F^'—3gl03^5irt«^Ji [ SlliEnSt— 

sji^s^d:^ yd [ ^sii<i—I (? S>33®^t—;Se&;iif,f^. 

11 v^ss^r II 

353,^iiaiifdEfja, 
ysJ ^ 3 ^^ 1751 ?^ oSi?3^ ^3^FAi5^;4b5^4, 

ssf^crfi 3i^Oc>!^5ir!s?j^i yd 75^a5s!^diFri^^ 

^sfoUjSi ;^ea.3Si^t^. 

English Translalion. 

They propitiate the wise, the manifesting, the sustaining, the 
enlightener of the pious, the giver of happiness, the sovereign of heaven 
and earth : i glorify with hymns the ancient and mighty works of Agni, 
the demolishcr of cities. 

II f| 

I I I '^[^1^1 

1 

SS^J I I I I 

©aSowjs^c5®'Rn|| 

9 ii 

Si 1 t I 1 f 1 esodit^ja^ f 

t I tiijs^.fa* f esft^s 1 ^ssioSi I Jgpdfn I I s^oheo*^ I if 


11 STSOi^DeS^^^O E 

3!3E3?3?^b®9f5^^bFa*tf^Si4E3®^?i^S3^a5fii ^cj^dSoa? 

fbtsnoiJA I litc^o ri;:fao&>«9* t I sjjoao^s 



e. n. r. J 
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I ^$!;roijl?' li 

iooHasBCitfssci I —sicSps^i^dja 1 

«ii^)5ap*-~s;2,s5^srt!?arf ?5^JC^iIcii^ ^o !^:s^3iad3siriti/a I »ois«a^s^—odi^dBoSdJSi 

I S5f3^ djSjs^B'—esSe i —ef^cii» f —ss^f^^wssh ! 

aansfli)—!j:^oiftra^ib55,f3 1 ^sJf«—©f^oSji [ seod^ava^s*'—oij« 
[ wsSoas*'—Jj^^^aacisjdpi^^h ] *^B'aS~5SJiiaii«ii. 

) II 

%s3^aritfoci ^^t^f^jaie^iadiriricijSj cdj^dco^djs ejrf 5*^5 

esf^oijj (rfi«s!jasd^ 

td>Sdci^ 

Eoglish Translation. 

May Agnij utterly confound those Dasyus who perform no (sacred) 
rites> who are babblers defective in speech, niggards, unbelievers, not 
honouring (Agni), offering no sacrifices : Agni preceding, has degraded 
those who institute no sacred ceremonies- 

\ (I j II 

^SDJsisrafJo ss^j^- 

ti 9 tl 

1] JSdST^df 1 

oils I »35tit3{^< I ! tjdEiodes I I I I ] 

io I ds^cio 1 I t»f^o I I ss^^ci^o I cisiioLo^o I li ^ it 

If D 

Isiia l&sSJn^s 

sjiijotts id^doics 3d^t3(9d^r«ansi:i,ij!i«j|^v%d I 
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[ w. n* ris. t 


djdoS«;lj%rEl^oSetiiaj;ds 
aJ^^Ss^^^Se^^^^^Fi^ I 3^0 dsSj^? ^FS:S^es3f<3rfa(?3(3^!to35,o^o 
j(^^rfj:»^?3f o3wd w^dja©!^ ddioio&^don^o rtjE^5^t ! II 

II ^"^SiWS'j^r I? 

(J^^sJis—;j4id I oijs—odJSd er^oi;i | a3K6l(^4— 

a^^^ i I oiji^olis—Siddi ^^doi^narl | 

diSti^g—t —edd^i^ Sedath ^^tSoaidddfs^A I liviti —1 

^a — «3o^d 1 d)^3—EiJfi^ ! -^sapis—i^dojjpjEi j asss^^o—ciJwdfVs 1 

—cdjid sKdjOTd | cSd-acoaa^o—didF^dJsdiddpjji acs 1 — 

ari(_oiid^ [ rijS^e^E— 

«v^da(Jf^E53d ated si^cdii ^tfsSd&j^sraci tfrt^^sSoiag dii^^aAd ^jSrt'i^d^ 
addi ^ss^ropSaod addpf.^ ^Edssh ?jt§oioddd?i^A sira&d^’jsE aosas 

Egdodiiffl, otoortja wri Btjaddpiia, oi>jd wsdioad E!^,rt^di siiciFsisjidjddsla ed 

Engiisb Translation. 

The chief of leaders has? by the benefits (bestowed upon them}) 
guided those praising (him) through the accumulated gloom (of night): 
I glorify that Agni» the unbending lord of wealthy the tamer of 
adversaries. 

. * 1 « It 

o3^? d?5Sjs^e4 j03j3r$ 

I 

tf 5 d I 

fi Jd- 

i 


ii S3 H 



X. S. rf. T. ] 


^ ^ ^ c £o 55 
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IT B 

o^JS ^ dtatjS I I I cdJs r «oijr:ja!4j_«» f I z3»?J I 

II I 11 

X* I ?>s(Jj 9,5 ! (daSjsis ! oi^sls ! isfi^s I Sl5s I f w^ijs^ss I XaSs^^s il « 11 


II fl 

oi/aesflj^^^FcSjss^e E3e6ottjo*»s3s5 «rfo8eafCJ3^ d^X^^siFigjC?o^«^j535F- 
^^dA{s^ I o:l^r3j4,(3 I XjaojoFB ajdo^JSFnso 5% 

Sfl ^ 

vod^FXS^^i 1 55 etv3jX^«d w^3j5«s* X cdj^j^t iiags^iif^XiFSj j^etss 

XccjitslJttfE^aFda^S^ XafJsSLos m0?^Ss f/ 

oiig—oij55^ I {3ea3^s^-^tJ6JS5cJ I 

yoijj^rt^od I tfcJrfiodJB' —S^„db^d5riirf6l^ djsacs^jt? I cdi*—esJjtid 

i a^vsiEXi—?rg^js?c3t£>r1VEi^ ! ^sd^gS^ts—Jij3oiJr3i^oiiOsi?iidol I — 

sijaad^ljst I Xg—‘Sso^!^ I oiio^g—^^J3S^_^dJ^•^J^'^ I wfjj_g-~af^aiii t ailg_„ 
(cS 5 ^^ 05 ii) 1 XaSrttOs—d^rSifoci | I —?ia^?s: 

a3i«^rt j ««nX^ig—I —d^Sdcii. 

i v^tSiiifF i 

cAred ef^odw difljj^qS^ssiS Boiii!jSr!^od d^dJo^s^rlj 

doi draQEiiSJSf, odred ssf^oijj 5A)^j5ei5esiri^?i^ ^^fscdi^di^oisDSiiidai dJsSd^Jjae »o^3d 
ssfvj_cdi) dJ3^^05cS ^^rl^od gjsSjd^osj 

#jsdjdol djssdtii. 

English Translation. 

The mighty Agsii, who by his fatal (weapons) has bafiled the devices 
(of the Asuras), who has created the dawns, the brides of the son, having 
coerced the people by his strength, has made them the tributaries of 
Nahusha. 

t ^goieaiiES^i I 

111 I 

odo^ I 

i I I 

«dSja5 dcJ;dJ3 s ;^?reci o !f£.n 
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[ siia, i. 4S. a jSjs t. 




li |( 

o3o;^ I sJorpf 1 Sfol^ j 1 i I I ?S')sEi>>*e I ^gsi^ass I 

I siltfo I I I «» i isf\i I I 1 if n 

J| II 

^qSr;iJ5r^ 

BSgPss^sJj^^^^aiFtJsioj^^ad^siJOsS^ o sij^^sios^O^sijB I e#fta|jS^ if 

G ^SaSs^i^f 'i 

S>^(—1 &f5?)Ss^K^Cfj i rfSjjFf/— SfiS0?iai^E3^fS [ — 

oi;3;S I sSosJaso—e^i^ajss^Ssiici ejo^odj^i ^^sijsssij?—csteia^is^ i' sa5|s_ 
^rfiFrt^oui I erusS —?iaj3^4i^d/se I (;i*) —©;3e ;|s^5iddBi& 

cijJj:S I —ssftj^cdii I fc^e*—^®slj:^rt'socS j SdSe^Sjs^ts - Ot^ssai^^srtsf ! 
sjdo—“fu^^Btidisl/ji [ waJf^o—^3Fiji'S «rf ©oi^&^slpfi^ J «s ftinsti— 
ijv'ssjcsa) a^c&i?JvJT 

II GFiisra^iF il 

jJifej Wflidjs st^aJtiSii^Siih ^5S^ 

^diFri^JocJ jJiiJtiLiJi^^dra? si:^is*«^r!v5JS 

5S3ci3iiJ3 SjJsojirilissjEj^ w^oSiSoo^^-. (etifiSOSSjCi^^). 

English Translation, 

Agni, Vaiswaaara, whom all men approach with pious Gfrermg3> 
soliciting his favour for the sake of (obtaining felicity), has come to the 
excellent station (intermediate) between his parents, heaven and and earth. 

fl ^ 5 M ^ E ' 

1 1 * ,, , I * 

a eS?^5 r« 5£ eroas-s i 

I I I L * . • 



M. SS. 3. d. T. } 
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|[ Xjd^di I 

\ i i I 

«» I I I i ! ^j^rids I \ 

^ I I f ^ I I ^ 1 I I &i:ls I ^ I ll£li' 

[] [| 

iSjS^ridjae ?>^i^d£ii|ia«5ft^:3tFEgfi4 ^5^^^^EJs^^^^O- 

! ajj;S^;iA(3^&^c I t§ od;®:^? \ KJ^^^Jo^a^o *»* 

557 I ?). I •srS ! II «»£5^d;^ 'ad II 

dAOdAFSjs^ea^^esx^doJ-i!: dds ! asdwq^do^S^’ssf ! jinao 

©^353" i «dc5^^!^535^^5ijete;5?^ diS? J ^daJO^^dafs^B 4 pS 5^!* 
^d;®cS7^ dd; I dslro^gd I dd( 

ddc f! 

J ^ssri^fF U 

dedj —I ^ssjf^dj—As'^Dsr^oii^ I wAipA^g—i 
sJjSJtS—«sJo3i)CS I ^^J^oior;^J^— i ercas®—yucloiiHiidai^^cSj? ] 

e^ ddt— LssjcSfij [ ;S5Siin^5^_ai^&^aorf£!;!i i essJo?af— si^^taiodeijs | e#— 

t,aitS?j:! I aJdws^s^— d^"Sj3ctfaod«;j5 I es—J —aA^Q±o [ d«jg— 

d;gelts?fle)ou!ejj5 I « dd?—eaaSjdfii J sSj^sw^s—!^ai:j(aiocS5>ja aSSPiiStii, 

f! II 

^«»^EirafjNcd ;|^^5io'd^^aiii ^^lo^o^dc^^ xtjaoiirfS midair 

^ss&sd^CJif ?;o^a^aod?ii?, dJjj?jj?f?£ody^ 3^!s_^o!)jod«ijs s^fSFSssfi djsoii 

ssn^doi dJ3{id5ii. 

E[ig!ish Translation. 

The divine .-^gi^i Vaiswar.ara h^s removed from the firmament the 
invesliiig (glooms') at the rising oT the sun 1 he has removed them from the 
lower firmament of the earth, from the upper firmament of heaver» 
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[ e. n. i.. 


sD^F 3 oj:» 


ir II 

^ 

au^j^t gi&oSj^erii II 

—3^ *St»io ^aw 4i ^zi^fjoAi »?ii33^ci€ iiifSodi 

ii'^j aii5^:^rltftiljrf;^. ^s aJi&CiiJ; a?^K5Al iSeiiiodjj; ^^^35*' 

e;Jouj:ijl^, ?Sfij^=>idi?odiS s^ S«sio liiocSi lof'fdinJcSi- sii^ 

sJjo^HifrTSh jdSsJi^i ?jj55>rl^S ^ Sjjs^^ ^SfOdOig^otii •arid aols(rt;iti^ ao^oSi? 

56f^?a4i.hi5- 

SJjStr —£ 

^oE^EJ—£. II ?5F303i)tf—n il —L il 
—K II ©^i^cid>—3 15 rfrir—r;0 II 

i fljs^rf^Sic; futo^oaJ^—i n 
{ UOAt —II 
I dfiJaB—® 

■ii It 


!t n 


II IF 

^ 4pe d?;io 2§^3oB^ei^ini.sij^o si ;3^23^5 f^;3j5etp8 j 

I I I I I 


) 

aoa^c^i II 0 


H t 


I iije I I ^9* I ^fl^Tiniido I I ©^0 I (j I 5 ^sSc I I 

I i t ' j 5 

s^si I ^S I ajdii I I Sln^s^ ' 1 ^s5e^ 1 i n i> 



es. M- ts. Ji. ro. ] 
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aSt T3js^e#jdJBBiaTloE0Ci3«^o jisSssjSo o?^?ra^«?isj!5icio 

w«)sj»tldo^o sssft^sSj^?)^ E?53BS5iiSj« ^ Stil^io^o 8J®So3Jo 

sJ53j55s?i« j^^4siij^rsi!prs:t:r s^ to^e! eS? s^o ta|jfoioJ5tSi^esi I frosi tSe ssrtj^t 
^0 an^s" cJjsi/ae ^sj f ee^ ai6jss^%^s t 

i s^?3^o3jS( II 

li ? 

(^5^ s3«sSo—i sSaSB^eio—li^^ri^ci^ eJSidi ^jstOXi- 

ssd^ I —3i??t)Sdji' sSiJcOBSrsci^iEiii i ®(SjO 5i—»^cSs^ 1 (3fio—sJ?rin?ai 
aci 1 I ^i^J5^§^—j sSs^—^iSi^srsh- 

^s3sb£t^ I ^^c^ifi'Sjn I ?{?—1 

oIj^cJ ] I j^Sa—[ (esft^s—ssn^cdM) j —odjsd sJass- 

aii^ -a^a? :^cL.Qid^^3^tia=c:j€? I i3?53|s^.>—zSesSirl^ ?Si^i;S I 

li ^ 0. 

^eSt ^s^rtsfji^ sidwado ^'3?S;Ji;i5S5tJ5, ?i'St;ort;a sSiiona 

s?6>d5i5ys, »^5io-^ ^S^rifid^ijKJj^ciJSeira arJ ^'?s5Jj;£r^. 

&^f^riV53^ 5%'::djit5Sh d's^esshda. cdrad jJagtodi^ 

xi, Ijja aS ci!o?id^^ccfc>. 

Engiisb Translatior!. 

I propitatc with oblations the divine, vigorous Agni, rapid as a 
horsf ■ Agni. knowing (our desires), be our messenger of the sacrifice; he^ 
the consumer of forests, is known spontaneously among the gods, 

l\ 

« 7 ^ sio^o 

eiosss’sc®? I 

i I II i 

^ S'3?lC) sdo2^$^S}r^rfoo5lqirJj5*^?)H5H 
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[ ^C. i. XJ5, L, 




il n 

« \ c3j?8o I »i^e I \ ©tia 1 I ajo^s I i ;^50^e I teis^sras ! 

Ill L f ‘ 1 „ 

« I B?(4> ' ! *^^535^8 I «8o^e^g f S>djO I P ^ fl 

^Q si^eiSj^t st^do^s^ ?:? I d««^8 

-?i«3^i:>j3!^(|if’g F siii^^sds s^^c’3»^3 nsFji 

tfa^cdod^fts I dc^^djs^o &> 
'fsoi^fi^droo^^^s J I 3^^o s>sr^ei 

I I ^ ^ c>jjBio I e$73dx!g 

d^dssqiro it 

IJ ^&X.tZ^{^F II 

wh^oS:)? I (^0—^«5f:) i dj«d,8-ddf^^^dfrahaiJJt- I d^ss^B^c— 
dtdlri^jsd^ I I w^i^sas—^t«5i:,^ajjs I — s^qisoSi I 

(;§s5£r;<f€) 1 dj^^^s-^sjses^^st'w | 

iidaijis*—.rfSoijjsJ ifi^dJ5di^eiJ5 \ gssi^f^s —■^Ctdjssjsjsci dos^rl^'ocS ! 

?jdj^;55ci I 1 srvdi;Je»—d5o*ii^ejus [ J 

dj2fNFn«*?i^ I ®?iJ—S^J^DJo I y ^ OjjBto—Md5ddpi«rt>. 

lii^ gsl^cSie. aadF^'^df5^Mda#5j ^{si^ri'S^dtS ^jc^55a?< edd 

r;€>oEd dKo^did do^rttf'ccj dSs^j^tis 

dJsriFrti^tii^ ?5ci>^eij sjdjdrfps^rio. 

English Translation 

Come^ Agni, rtjoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods : roaring with withering flames above the high places of the 
earth : threatening to consome all the forests 



no, ] 


si>i^c:i?ioa55& 
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II ^0&3333SS:l! II 

I I 1,1 

Sj wSofs sf 

I 

I 

© o^ois/Eit cdos;^;^ ^e 

„ ^ w _ -o 

I 

R ^ II 

I \ I $g I U&}Fj ] ! »n^8 j I ji | cSjsts^ i 

V I sjjs^os I ^^^s'sd; I t | ei^sSe ^ 

II ^ !l 

I P 

hoSjb f ;^siJ*^rt;ij& ?oJii "sa^^^iFS I oisc^ f o3j?S>^( o3js5|^, 

6}.a>e39 ! oi};iss^ 1 str^sStijs ac^al^fSo f 

W&iFioF * 18 oF^ I ^‘@^6 i I 

£$J8;3% (i s^A««3 f ^eS m^fF I sit^^drciEjec^Je 

E»^S:>E3?01^J(a>:jj» I e#d I OgOtn 

j[ ^3^^CJtq^F II 

cdi^t—^^'iis^^- I ai?j!3«^!—sj^esyofi^^ I wbrs Sa—cS^srsitj^ 

slao I 3tf.j§3jo—i _ 

^^(KACj^iS I oiiSiig — oiiJtS^fiticJ * 5 :^ ©h (&>e i )<^S6*i3^si53i>53d^(55{:5 [ 

djis—oijssrsr: I a^Ss—trv^?^FJdr^j|.eo?j3P («rt) [ sBidts^ 5}~^jse:^^ irja!^ t 

—drfi^&aCStj.'a I SiJSI^O^—an^n £ij'5B^lj^rl<fu’S vm 

] e# aiisjscia—33 ^^f?) ^SoSiis^^ J 

II ^ksnijiF il 

SSjSf^;^ 535jKo^5jf5<:n Sj?'5C3^t5* CSSf'JF^otS^P a^tic^U'SncS. 

fSarf !5f^5ii-i ^^fraf*iB^^. oSjv.rfiy{5^cS ssf^cSi?, ^aaiStdSiJscj ojj^n-sr! 
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L 


i. 45. o. ^.. 


tru^5^fi5rv:|^fc3jt? tjri siiii^SoSuis KrS|^n rfjs;w2^^r!'sJA tscS 

■J32£Sj^i«^!^an^^?i^ s^?ir?i 5woio32,^' 

English Translation. 

The sacrifice is present; the s-itred grass is strewn ; Agni lauded is 
satisfied, and is the ministrant priest invoking the all-desired parents of 
whom you, honoured Agni, the youngest (of the gods), are born* 

It ACrha^r.1^ il. 

I ! 1 I t 

i3? d^do 2sic^o^ cdo 

I 

sdos^ii) li ^ il 

It I 

I I d^do I «t^Q^ t t i t i 

Sisso I 4sq!B05i ! a^sa ! ci5dfi)S*l5 t wfi^s I siao^s 1 ds^jsa«?7is I aij^^sss li ^ i! 

^r Q 

5S;a^Si?^f '3?'3® 

issJo^ ! wjjoiiaa I ojj a;s*.o 

S:)r33ci d^assF sijstss? 

cd>t^;59?j* ag?9 slJpiJssR^ra^o diSjaedt i ii 

l( a;.4ic:3?i3JF rj 
1-^ 

atlt^jjg—ade^^tfSF^cS i dJ5dJ35'sJ<a“-dj^tidOj 1 

cii^dO I S^de—i jjd^a--iiiio^—.sru|^^djjdo 

t5%3 i o3jg—oirad si^oiii i asiso—oii^tfgFd d!o5^d^!sie ssdt j 

I S^ia—^3^rt<fi^ws d^osjshoiijs I siicd,*—ddrtrsd^p’sriajijs- 1 



e. SS. ». J. rf. flQ. ] 
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I ej^sssst—j Sigiso— 

I II 

s^e^?lii£®FSt>S rfJ3?i;Sd3 crfo^d^ ^?^s;iid 

oi53S^ 4Sf^cdji cdj^^^Fd jjfosljsi^t «siS? (sf^oiii 

EJJoiJSftodiJs aJj^rr^d^fSSPiKUfl Soi^udssscS oii^rio^EJtinctiiJs sSjStirfd- 

csJi^j^aosSg Hi^Sj^fysriEss 

English Translation. 

Judicious nisn promptly generate at the sacred rite the directing, 
(Agni), who (may convey) their (oblations); Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken, the celebrator of sacrihees, has bceik 
established in the dwelling of the people. 

9 ! 4 c 3 a» 3 m£i II 

I I I 

^^JS£ ;j3o^O'S«rt5y^5Snj^^r33-S^ S3!;SS5ir I 

> I « I 

o3oo !E|j^Sie a 0^50 sSjses^ oSo&ja 

I 

£>2L;3*)^o If m I'l 
^ 0? 

il il 

I { yif^* I I pS^rasdiSt I Sis5i5®F I 

i sl ! cdic f I < 9 ! ! tn^ 1 od^o I c$jd«8? I Qd<9R>s I H' 

SDqfsar 

^sdtfjafl^fi^oaEsrtcJ^FJ^ d>^^jsett*Rrt^ erlsicjciit^Sjae S5^ fi,;^BiSe sfi'jst^aa 
JK I eroj3SJ^s { ad,^?is £SjB(!^t Ss^jpsie slt^rcdi^s f o3de 

e^ S^^sifcJtlsodic eSja^as siraiiisS w ei>s3iS fl 
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[ jJic. i- !i. O. ?SJ!. 


)| ^^ccrai^r j| 

0^00—cdji5ss s^^_oii5S5^ I cfa^s—.c?^?3jae?^ [ I sisi^- 

—^;^^( 53 rb^ol I j oJ^Jo—oiJtd 

(Sf^ocb?^^ i djs?Sd?J5 \ ^ oSjes^ —I *^^*— 

I dio^s— I *^ 15 ^^— fj/a ! — 

»d I i »ssrt{!^(3^—di^?3js?S£;od art^Si i pJjisJdESe— 

^d£i I i 

' |j) ^ -ivi o 

li V3==^?<^ II 

oiii^d ssf^ciJicd^ t3d/^ido^ dJ^iSdSjst, dgj&ode>ja 

■«jii|^fRd olj^d ar^cdj^ djsc^dtid dis^d^ii sjc^ao 

aSad5F5e?|i;3 d^qjsrfTJcij? yd y^^o3J3 dj^^jse^Sod yrt&iJ^ 

<y ^ 

English TransUtion. 

Invested (with the priestly office), the bearer (of the oblation), Agni, 
the directing priest, the sustainer (of al!}, is seated in the house of man* he 
■whom heaven and earth extol, and whom, the desifed of aJl, the miisistrant 
priests worship. 

;iocjjC o5i$ eiodosr 

j 

I 

I i ^1 I 

^ o3o€ «5 o3iS j- 

^4 ** ^ 

II i\ 

! ds^sSJ^f^s ! I « ! ttSCo^ I dOo^a ! cSoe ! S3T I ybs i ^oSjsfs 1 

1 I < II 

I I I £dos I t y I I i I i 



«. w. !», s. a. no. j 


721 


s£i;^tEjScEo«5 


ii n 

oJaca I ^^sSJ^(;$o?jFSj!i6^SiF-^o f ^ *59^^^ 

«o5 I idKjjSF rf^o^c si>d6 

;^sij!(«j,5jFi3' f St* cSit i oJj? £l Si^jse wfras (i ^fljaeits 

^jj^SSAstOa ^^0 ^#,rjs rf^SJa st-Ss ^ >aia pi 

i^siit I S3^*Si^4^d^S^o jSpi g*s^^^<StSSo It 5^ SqSFoSoeS I Sj« *l>aeo3ja 
o3jb s 3^ I! 3S&^t I rij?^JS5^srasij5^to3js&aS»* tl 

«»aeqsd^pt^ ii 

fl ^Sl>C3^^F fe 

Siatodjag—!^tac^ j o5jt —cdsS ^ SjiiciSdi I sde— 
^esFsssri i Sjc^o—( an^Sdjj^ci) 1 jjo^cx j 

o5jt as*—odj^S ^sSrt^i J g;^e^Sns59*—I ^ 
^oS^jiSdrae 1 (Sjc es-s— ccJjadj | I 

aii^ ! !W at^SoJ-ifi^—| ^di^cSjs s^ I 

! a^o—I i^ado^—^t&j^jSSa'srtig^S. 

!i II 

^t£>!:i oiJuS ^ Sjs^dd; esn^ sitjst!CS 4'^EBFa^^^ jja^&;*SiSdjse, 

cdJuS jjoJjj^^^esddDtirtiSSjs? djsdi 

ds af^oiiti^ •ds ijo^ ?S;t;'i3^ii5 ?gtd ??f^ri^oci si^e; ^jsf^rtsiipij?^ 

igu t&Si jS {Jvrti 3^ 5. 


English Translation, 

These men nourish the universe with viands who offer (to Agni) 
fitting commendation i those people also eagerly listen (to laudation) 
augment (the plenty of the world), as do these my (associates), who are 
glorifiers of this truthful (deity). 

XXI 46 
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755 ^ 


[ rfS. i. « 5 . O. StA. i. 


II H 

I ] I 

^ x!sd;Sj5e 

^7ijtl^390 i 

I *. L ‘ ^ 

^3^0 S5sSe^jOiOO 55^^ ^553 SJ§ It 


■ i i| 

I I i 

^ t 8:^0 I «si^c T i g I ! gi!A^jd( <stS I \ A^j&ri5o I 

•Sf^io t f I ojjjbojoo I SQ^Sj [ I 7<iS5 T ^SII 


It ?C3G^?g^3^^0 I 

5^a$;^g ;4ja^( 

^ 35«iSiJ* 1' 

ffiJ^SdoSl^g II (j3ft555^f‘^l?;JJF!8,'5?50^t5<F^t9^^F«J»9 d^slg^'88^585- 

!I ojoj^ciS^A ^|,&;s;8s 8 oi)J5o5o» rin5 5^4 !d^^ sssl^S^e- 

si^;5«j59£«) II 

B ^A^CS-SSjF II 

;<eri:rfj jjjaSLrae—f e/^cS^e l | 

ajIj^sSo^dja esc^ I <3Sjc—i sfa—. 

a¥^03h 1 WtiSsf— utir\tii> ^owi^sshodsjs i oJjjsoJjo—?> t?ii t*4 sSessI 

rs^ijs 1 5^555^—oSJsnartwjs | I —^?3^c*ri^orf i 

*oJjJEK:FMji;Ai I sSAfifiJ^o—I ^S5?Jo—£»ijSo±i(35d i s^c—I 

SiSlTS? t55S^ ! 

II [! 


dAJicJ ©oJj^^o^dlA acS ?j;i^^ss5 
rfriF^ ESt^sS^S^ ^?3^^S5ri ^^d^■L.:i^ iiSiW;C5i;fi03iJi SSj^ Sa;55CiO(rfSr:E^J5 

?>Lio^ds5ft 533‘^^!trt^od *owjci5ftaii^ qS^irttfrt SuiloditssEi 

;ic.S;?f|j^05d fS5i^ ctoiaA^t^S, 
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English Translation. 

We Vasisbthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasurers, that you will quickly bestow food upon your adorers who are 
affluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 




i,^3i^5jSsiJ5rt^tcdao I 

<£i4i§e fi ds II 

3^35?i«3o!jjn^as o3jb«s^^ ) 1 a^aj3oij5iih^^Fd^;6| 

;^<}o3J®^S^e i ». v-b I ®a II 

—'SOt^e 0583* iiow ^ 

^acid© ■Ss sdi&KXJM^ tsi\od)i 

0?s35 'astg&cdJSft 36eif&;$cji, 33^;^d^S4!S 

•^ioto * ;dj9g,td v^oij sdiis^P^ cdJa^siio^sip^A K^jitS^^ocSi 

w5(xij?ig;^^?J/s^;^—^go5j®83^e ^oy jjjs#.aoci 

SJJS^—e? 

sSscrft)—£. II —n II sbe^—« II 

—&s li If jdrlF—rin ii 

fi &3:i^C£!3^-... £. e 

>4 

U dcdi— *^3ei 90^ ? 

■ tt 

! I: 




o^tsti Si^iioSjsr? eisw'ses^oior^ 

i 

! I I I 

cilJjse 3d;:^S2?)De^i£ xvs's:^ sn5^;us;io^v'3e2§ N o it 
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O. TvS^m €7 v- 


I C 

‘;go$« I 0%m I rio I I pjifgs^^g f I \ f ^^tfi t 

^d; I I 9$££3?!^b f I «^^^^s I [ «ni9jn39 I tl ^ 


ai«3 Se^e^ojjrs n^jSiJS eSSiigso a^ft^«jFi3ja(;Jig 

I f o;>on%^?^cg iJ!>3^o ej^sd I cfoo fA 

^(jft^Si^sBsiart; «^jses5 I fl 

osjgB—^iti^rfjicifSJS i asd^*—es^cdw 1 rf;3^j*ps— 

^j&a \ !<smoi^ 1^——cftoci es/^odj I \ 

^3Qoii [ —(BJstrfiSvJ5!^^i^>^i&ii5 i (^cdiio—1 ^dg— 

I ^EJ5^g—E«^i^ SjsS^jsodi ! Bfi53g?5gis^aiS>J5!^rt?oc3 I | 

(iSs) ePi^8^esde-«3^ofo3 ! aws^R^io—yvs^s^rtsi i w^|—33«i.cl>?i3FsS5j?3cSg I 

H ^ 

R^aiciijs tsd ;^^^rt^?jSE»^ sj&S aSjsrf 

^7^0^ dLQSjo^ ?^JS(3^£» CdJsd^^ 

adaj^ri'Poci ^t3:Si;i6js? asdt ©f^cdbi efuSIsi^rt^ ss^iii^FSjBaejrfO 

Engtish Translation. 

The royal (Agni), the master (of the sacrifice), Js kindled with praises^ 
he whose person is invoked with (oflferings) of butter, whom men asso.dated 
worship with oblations, Agni, who is lighted before the dawn. 

li K;:., 39 Sv^i ■’, 

1 s& I i 

esoiosSoi 3^^ e6js?33 

oiisSj^s eshj^s I 

» 0*^5 ?43jj23Ds!i 4?^^® ffsw 
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II II 

) eriA^ I I I I c£j?(S3 I I I I 

er^^s I 

Sb I i I I I f ^ n 


It «tCiiPtES53tf^C S 

aljje^oj^fl o5ja^»^ iS^ss^fssdJs 35^55 sJjorJj^t diEi<^jS5 odJ^J^^ 

i ^^ojoSe i «$%> sS 

jd^esoiio l ;5jaei«^'3« '^^**^* ^,>*^**^ 

TtAres^^s 1 I! 

fl t,^i:OTE^F 3 

qGjAP9Ti—— ^-h ! SiiOcJjS—I o3o8^S— 

'tr ^ "v ^ ** 

^JCE5if^?i» I Jd^s—wcS ! wo^O0 wft^*—af^afcii 1 s&i^sds—sSj^^tE^Ood i 
)didi3o?5S*-*-?^^C(« I I fisojjo^-^ 

©h^odw I 5 S'oJr 1 ^^fj^ I a es^ 8 —scd«nj^ I 

sdOFCS dnrtFsg^ ^ \ ii^^sj^^c:—i 

l^sdl^t^S—^;^!|frsrti®^^. 

I U 

¥6oii^T^^d^. a!3^FS5d^?fjs ;^::5i^;,5L(3 arf ^ 

ssf^odii !dJ35B?i^^(;^^,5i^ocSj sjssirfscrf ^^sie9F:3 sSJsrir^^ 

* en^crfii 5n)^?^fraf\ («bjS rt^ocs) i>!^^ri^oej ^jsocJsb^^. 

English Translation. 

This great Agni has been known amongst men as the invoker (of the 
gods)> the giver of delight^ the mighty : he has spread light (in the firma¬ 
ment), he the dark-patbed at large upon the earth, is nourished by the 
plants- 
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^ Siie. L. e. O ?Ji. er. 




(f If 

I . , { 1 ! 

f 

1^1 II 

^13^ ^;5erio sJgoiii S5 o3js 5 rfos^djss 

H ^ il 

|] 3 

i#ci3JS I ifJs I wJ^e I a I $jri$ I f \ earao ! ;^(?3o i kJjsssSi ! ai^s^JtrojisI 

I I f 1 \ slosatig I f ff % it 

I It 

eSe oj^^t f^e ^dsh siaoS^ i4^So a s{9$g I 

ssti^i^sSe «3^ i ¥«o U 0 ;^^sdjs^!i ;iji^o^£tJ%id^^sj^t»:i3 I 

I 3S( s I 3^ ojjSJ^g ! 1^CS7^$dC39^g f 

U. t-ov I <g$ I ^JoJjo <#J3^ tiis^c?!^ aS^@s3of loro:^^?^^ )?Sw?nSS(j)g^ 

D^oSj^e ^ ^»^d£ Vicz^v^ts^ ^s3e»i') N 

II ^i3jcas;5iF 11 

^ '^*——w^?iiSs^cS f “tfoin— 

oira^S ! a <3)ts—( ijd^sijsiig.—I ffssJii- 

^qnio—aSrasi <id^$8Sig—aSjjocJtJse^ssJ^ecSii ias| cjSticSje | 

(rf«J49—(TO^) i ^C3?—cdjssssri I cijaSjd;^^—i TOig^sj— 
«?rf 1 o?o 3 js— qSfi^ t siS^oiJiS' — ^s^siirt^js i iiss'sdj—e^sj^asijrfsfdffi j 
^^3ed>5—»rii|,t^, 

(nij^^ 3oa^?iod 

?ie^ oijs^i as^dj^, oijassrE 35 ^ 

d^rt*T?orf a^^35^;radi!Jjs sis^^siiCicljs ad R^CirSv^js ^^d^^i^ «?ii3;ia4iw;^d>ffl 

erts^t^ ? 
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English Translation. 

By what oblation, Agoi- do you clothe our praise ? what offering 
do you, wheo glorified, accept ? when, giver of good, may we be the 
possessors and en joyers of perfect and unmolested riches ? 

S li 

I 

i! V I't 

II II 

I “oJjo i f 1 tSjiije I S> 1 oiia^ 1 :^jso^3f» i ?S { 1 

I 

w$ f 1 ^d)o I 1 1 i 1 «$i$a I Ei v l! 

snedao cdawsJrerf^^ ^sij I 

I ^tStei^v^a^ I idAOiidcr ^ J^j;>cd3r $:> 

1 'frc Vi oSAtsf^s 

iJotSiij^ aspzi^ii cS3^*5iSjae ae*^^!iJ^iSJ^« t^^^esa^tSrjOTiiiiS' 

ijfSF I li 

I f 

Bcdie—^^(E^cssci 1 ss^^odbs i oiis*—i AncAAfi ff— 

;4r9aiiFtfoi 1 «^a6i5^j—B9olcijj^?SBh I S («3d) | 

I ojis—otod ssh^eJ^i I siwc^rli^S j ^dio—^di^Sow a^Jid 

fi?S3^ 1 S)i?^—(ts ©fi^aSij) I !!J>g«^«i«^^s?^^J35ifSdAai!J3 1 ©lE^i— 
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[ tSjo. n. ef» 


I n 

©f^cdw cdj3s?-r< jj^odiF^io^ wrt 

cd:Kd^ES?ioi:) iS??od3^!ii5;s^^. odjsi^ ©A^ccioi cdwi^rti#^ 

c^SdiSSoW ©?Ijd5i5Jj_ © ©l^ojjj ^53ddj3?Ji^SACdiJ3 9^t^fSt;A!SijJii 

English Translation- 

This Agni is greatly celebrated by the instifutor of the rite when 
he shines resplendent as the sun : he who overcame Puru in battle* and 
shone glorious as the guest of the gods, 

t «o©»x!»irt i 

I 1 t 

I 

i^odoo d!;Sr;i^ Hsslf 

S I 

I <si8^ t I I t^lAD I I I I ©i^^s I 

I I 1 I i I 44o I li ^ H 

II ;^3dosa^a3!^o [\ 

I tjsi! t^s I ^3e4 \ s^elji^e I i :£« 

;qi^« ssi sjqfr^ I Jl 

(lii53^ ©fj^eSjf) ^5_x?i3o^ri^f!j5 [ f^B—i 

J (^c — ?i^^{) .! loEil^SSCj ] 

rt^oCS 1 !(i0rfjst3*—Wi& ! ?ijjS3g~-©Ad; ] 

»f^c5jt J ?!i^s t38«—t I sb^sSj 
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s4s;^f3;iSoS»9a 


S 3 ^rv ew^jf^oJ^d is;^ I ri^m^a—i ^o 3 o 9 -'-‘ 5 ^<^cf ?j» 5 odi 
a^!3? ?)S^( I ^(ij5—?i4. i 

IE !^*ra!^r II 

Br^cSK, EsSaSj^rt^ji- ?j^go55« ?i?^t sidi^^d 

riiJod, !S(ii^353^'^S5'sd ui^JsSii^dtStfftdb, ;^^t^^rt34!d- ^^cdo^f yu|j,3ii 

^r\ «a«5. ?Sdj^od *S!^dd dmsoJidBsSf ^^tpsddcd^e 

s^a da?j^js. 

English Translation. 

In you, Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do you of 
auspicious manifestation being glorified* spontaneously magnify (your) 
person. 

U H 

111 I 

<sirfo ;t5o;sj55^;joodrt^o3*^ ^t^ss^rs 1 

adoSoe tis^docisojarf^JoSo 

dguS?S55 N h. 1! 

H Q 

satjo t adds I I i onjs^ I i I l 

do ) oSjs* I i BaJo^jE I sSa^jsiis' S Bararfsw^Jpio ! If 

di*i2 rt>!53 aJo^faii^o rts^ie ide^^jtsa ^ xtoojM&ae ^E533 ^f 

sus^tfsiorip^^e! w^sSs^ iia^js e wjCSjses »3 ijoSjs^tj^j^r^jajdodflSaisFBoSra^ I 
jjqsis CdJ3i^S ] t;^c2j3ts ?5$_?^OS.«3eS itl&SS^iila E cl. ti^-0£ | f ‘^do <3^0 

1 1 boS ! 

433,Q93o3j 8& dc iddjodo tjSsSt*' IE 
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a Xst. v. 


& ^S3da3i|3F II 

aJi#*“-odjarf ;^.scrfij ! —Ty®io5rfjg^hDj:>j3 I ?sSiJ3idM3®Ejis—dsfri^Jd 

wsd^n^fidija [ d^j^esv—ncdira I i 

—^(^oi^jrtifrLfs I do—sf5S095d^^^no±LS5 i sfosSi [ «rio 

flisSs—A 1 d^ai^i—ddaio^o^^^ssci ! !^o!SI33;^c— 

al3o^ijofi3^^s«ici ?^j5?:;grt^ja^7^acS^fSjs I ^ejSQBF*— n^gS::&^^arifdi^dgj3 
■e^B3 «^o^Jic^J^ ?jid I t#r!^o53?^?si^ciiifi:^^ fliX, i 

■WJdSJ a SSj — tiSiJF ^ 533 (3. 

y vis»$F t 


aijsd Ti^^cdw ^raoAdJs^hoiiJs, fijacn^rfra^d^s^hodija, es^dsdsdsi^ 

i33f^c(JiJ3, S^t^ri^ri/a d^oi^irt'^rijs diso^^dd^fidj^ afddi^^dfa? «3*^aj 
■ddsSoais^Ssred ;Jd^j{o^03^^S33cS ^jae?^d<jad/dj5Sdsi?dj3 

■■di% ddi'ri^dE^tiJ^ edjdififii ad dsidfS: ssf^o5ic*j^_sS^(?i^j |;iSi>fS in'll??. 

Eaglish Translation. 


Vasishtha, illustrious in both heaven and earth, rich with a huDdred 
-and a thousand (head of cattle), has addressed this hymn to Agni, that such 
fame conferring, disease-removing, fiend-destroying (laudation) may be 
(the means of) happiness to the eulogist and their kindred. 

6 fl 


ciJS 3^;3ortj^ ^S'Seio S)3 o;5J£$ 

I 

1 > I , * I 

sas^ 

il t 1! 

^1 II 

^ 1 3«^o 1 «»t^t I ^tltigge I i dfssrio I 'isyl 1 I I 

eaato 1 1 I I o3j^o3jo I I 1 1 jSs ** 
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|i jrsciS;se^.^^c [] 

;dc53Ss rfoSio ^rfjBss&»55i?io s^sSiJl^ae- 

o!^te^^s tsjsiAji^o ^ jra^&s* ! 

K's^sj^OftS il ciSfte5^^F'^^sS'SF^HO?soas§^F^ss^5^r^E5® QSffa^n:®- 

Ti5iJ« ff Cdijatrfoe ^j^&55sC?l^ ?J»3£F OjJJSOJjo (SAe^RS^P' !isj? isv^e^lgt- 

ss^;s;j)oSe ) II 

D ^^^ssi:^r i 

!«aS^s !SAi3A«^-^|i sisjp^d [ tf7S^e--<as^ 1 I 

!iA33d sSjsoCJiisisisjs 5sci ^Kssirir^ [ ‘^^xfo— 

I I ^oweii^noijA I ojaAOu^s—sii^ 

;3?;iiriVA I iSs—cdA^isri^j.'S ! i«35^£9rt'?orf | 

35^ii502J0v3^ftOdjA ! 3-....-^^^ Si 0 ^A^^ I i- 

flOi 5 U ftj sV 

—EoilcdiiKicl [ ! 'SssiiaSe—oto!3;^i|(?rf. 

n i?55r»^^ u 

cj dJ!iid ^Sjsoadissi'dA 

£?d ?isi3^ ^ES^sirtr^ ;Sif^SS3ft tuCft;:^! aoaiE5^;ftOiiffi ?1?^'S JdSSSBd 

iSf;Slrt^j5 p^fi^ oiraa^siiWA ^Ms^t^riiesni'foii d|;^o aoiiicAftcdjA siij^sioljse^t^o^ci 
P«ii^ ifS^iiJoiAES cdra«lrfi|jf^. 

English Translatit^ii, 

VVe Vasishthas implore you, Agni, soa of strength, the lord of 
treasures, that you will quickly bestow food upon your adorers, who arc 
affluent i,irt oblations), and do you ever cherish us with blessings, 

wiSA5§ ^^C <S9A psdrf.j6 siAsi *i?^4F<} \ 

WtSAS® II S^^dski3:?tJ3^Prf^c3AeciFSf^A^Si35S^ 

a^t^A^TiS 'i 



732 




[ rfj*. ej. D- 3C>ffi. f. 


©?S:a^id^—«3iJ8 taoM ^ j>oj?i^^ djscJsj^oJj ssjijasicSe— 

'addg ©dii si±,?^^r^?di;d^. ^ :1 j 5^^ 3dJi3d ?j; aSi&oiw; ©f^odii c3t;^io^iJ; 

^ sJjs^d sijioSfitrtSjdj^sScdj bocSoSif Scf^oaftiS. 

-4? 

iS'^ozi^—L II o If Ji.'jg,—^ !l 

91 e;jqj;^Citi_-5 i ^rtr- r,^ If 

i! XAV SJe*S! SiJt^oA—^ B 
I —E 
0 B 

a tso5j*—a, a 

,J-^ *s 

I III 

ttsSjssQ ss^d ^^ood,? 

I 

d!;s^<s ^$dodic^?^io!^o^^ ded^s^ 

II n I'l 

II ;l 

I andg I GTtfsjnfo I wxisns B* I 1 f I ss^idifs I 

ci^sS ! I I %$oSj»eg i 1 i3s»3{s$o I i^^£9o I II c li 

9 9n)0»«»4Rj^o e 

s3sid« 9)«Strs!?6 B9^rl;3SQ «3do&ds? s^«a? ^^ssitS^sSs^ss^^tn 
3dos!0&^» 8^ 

$c^j6e^oi3a:j^ s? 

«oij?4s t ! dE;S<4>» sS^ss^Si tili^SI 

^&teo qf^o fi 




as- o^. ] 
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li 41 

«JsdS—^caasSisioS [ flgj^es®—I 

sfoo^t—I esd * 

«rgsSK'9o—1 sn>2jW|^3*—;ii!;i^!iJ3r!aoci | —ea8;lflF^es®f\ 5?is?!S 

j^^r^c!(33-it3^ c? I —cS^sJ^jssSsstS) J sso^^s—s^cSri'f/^^js ! — 

f 5S^<6—I i5«s5««Sci—:2(^lrt4?® i eSjss^— 

I —sro^^-i ^^^Ji''^^F£raci aJaasiJS^Jda t —^sSiS?^ 

li e?9>isj|fF 11 


^COajij^O^ jdjwCSlsdjSfSi/S, i5(!i^lj5(^^jflj S?^o3^ 

Sj^F3!j^(djs tjrf'esi^odi-i sij^j^^^rlsoeS wsiss^js^i^fniri dntS^^jafsidfjsncs^^. 

efu|,Jd35:5d <s53ts^Jt?!d^ 


English Translation. 

The waster away (of living creatures), the invoker (of the gods), the 
giver of delight, the wisest of the wise, the purifier, (Agni), has been 
manifested from the lap of the dawn : he gives consciousness to both 
classes of beings (men and animals), oblations to the gods, and wealth to 
the pious. 

1 j] 

?S ;So^^oo5j&r ^ diis sJ£^e?39o es^ro 4*^^^?- 

^?;;c I 

I i 1 , I 

ojOO sS J5^ 

il I! 

I 1 o^ds 1 I iSili I I i ^t^FQ ! 4dJ5^t4?io I I 

ltat9D I SSiOl^S ! Si5?0 I I^tfW5(5?S i I ikii 1 5}s|j£« I OSrfjS^SNO I! 5 /I 
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^ 0, O' Xvt- * 


3 i 

^.ffltrf^* ;^-j^5i;sf a? ^EfSt ajrfesasiiiacBrs^o 

E3^c<!tS rl?iso Sn^'s^iiti i:>^^^s«!i3^l 

rts^O ^ 0^0 I Q^A^SS i^€^3c3rSj.r^- 

BES^S9 SjOdES^j; Sj^rlo3^9» 

as os^jSjfesc cs^tESsa dslicOj^f E$sa as £issq »^s;?S 9 oissa^jaf^sfiso as 
^5Sjs«5o^7sdD Sd;^^sjr^' ^ ^ od^n^ i dc^^Se I 

asdiododc^jqip‘3 II 

II ■ 

oJi*~cdj;a e^^^C!^w 1 3df^^sse—?j£^ri^i | £t :5itSs—risctjdj^ti^Ssastj a^d 
tsaij j ;^diE?Ae«3<o—^^iifiiSJsscS ^?dnv'?i^ ^jsi^^s^iii3^ j M^Fo—dgs^K^ 
asidasSjs tsrf flftt «£i^Eif^^ [ ?ia —^;iinso t ^ps^s—?3&sjg^ | Jii^^os—av^aj 

nsd iS^ir4^K<c!S!^c!ia^js{ I jJg—eso^K i j^jagss —I sSoo^*—s^isi 

! ddA/spss—asfjrfi^^^jJs mi esrv oiji | ossSja^seso-^os^aij ^^eodsgd 
j Sisso—I ^siis—sjoCjSnSdEfsi^ I 4cJ«—Lss;®;^! f^f^dpscs?):- 

il 0 

oi^srf a'^driv'^ tSSJi) u^fd 

i1v'?ii|^ ^ji^asdSiClft tSEd i^-sesJa^S^Sp^ pairii'n au^^ascJ sa^r 

■;^^apsh.di^^Sj&f sso^go :?j?tt^di/si5j?iJ3-, tds^^l^d3^c^J^ «#d ^^^^o^Jl os£,odc> 

^soqSssdrfp^ LS4is^ ;^jst«^df5sid?ii. 

Euglish Tratislation. 

He, the d'jcr of great deeds who forced open the doors of the Pan is, 
Tecovering for ns the sacred food-bestowing (herd of cows), he who is the 
invoker of the gods, the giver of delight, the lowly-minded, is seen of all 
people dissipating the gloom of the nights. 

II ?SoJa !?ti!»el! ( 

III f 1 

es^dseJs ^ 

sS^Si^cioeJos^PTOo ^3^^^5S5?i5o rt«Jjrg £5 ad?^ i; 4 11 
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I D 

f Ifaa I 1 i ^S^a?ia» ! I »i$a \ Ssig I f 

I eruaSB^a J i J «ffi5a I riStSFa I t w I Sli^^d *i it 

ol(sesf^d5i>js»Sjafls3i:js^a ^&s B3ja^«asdaej3j&e 
J^i;^5s!^'^ ^Jss^tiJjSsicia gJat^^f^^ie^^5^^^^J^^ 5^^ Sm^b 5S,giTO3t»^s5 ^sStrss^rijAf- 
&sii *art^i^^ss3!s?ij^^ae%,t^s^sT5iJrt>« siwi^e ^^4 

Sjse^oJjrfos!;?® rS^^ra asSt^ II 

(oi>8.—Cii»^ 1 «5faj5d8~:5S^?^t3^o^5ift I rfa3~-5ra,^ri^ i «6Sg;— 

?m,5daQttij5 i Sl5iR^3f—TOoicd3i^<j.'s ! sJiJdosia'^—^w^?ii^3^^ri ?JcSci5^^rfcjj3 I SW^t — 

I wa^s—I $Ss—^iiorivie-ad^Fijs i *8^^<jj8—«3S3^FTfE53cS 

tift \ (fUa^Bso—j (srt,«—«ro:ioiiiTOW!i^ i 

(» tsh^oijj) i esscso—rit^rdjssipisfv I ag,;^s_?jrisra^? 

sjsri^^ ! w a;3ed-~^^eS?Sia^t3, 

f| (jlSSsgfF t 

cdj^vj SSf^OijJ ;jJ®£^tiiod5Sp, WSoaOdHi^fijS. 

siiort's'sdc^j tsiSsSFtJEs^Ji an 

cse aift an. c^iJ njjjFil'^gifisfn ari ss^? 

fyii m,^ ^ ^ t 

English TransIatiOD- 

Unperplesedp far-seeing, elevated, respiedent, right-directing, a 
friend, a guest, the bestower of prosperity upon us, the wonderfully radiant, 
he shines before the dwans the cnibtyo of the waters, he has entered into 
the nascent plants. 
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t ;4c&zsi]S£St ] 

I * ' f I 

■^^£e5J&^e qpe x!;:^5^n'S) 45lJi2^S3^5f- 

! 

;1?c3^s I 

li %> li 

li ^^^^6 ^ 

sis l sSsi-irijms I t I 

?& 95 i(joi^ 3 i 9 I ^ 3 ;ij {33 I 03 > 3 « I t I ;S 7 J 3 I I f[ v i| 


3oe **^ assS^^sifiri^^^oijs 11 oiwi^esslj 

ajsi;F^& &sj;3tajo ;Se^^?!^s I 

S3Si^0«$S ^SiJ^7T9 J^OftOST^ si.Q* ^ 

Si^S ti I 3^doi\a 

m«is ;^>S J jl 

!i ae^acas^#- Jl 

(it6^ 65i^cSje) sis—i sSieSials—si^sfisiii I oio^rtes!}>)—sitStJ 
I ■A‘?5<i^8— I cdi? — oi^JI^;i ©h^oiii i ^SsSiJs^s — sas^^je&'if^'asi 

^3^^ I Jisilfins*— i ^js^ (^^ I 

3ij?Soidj5^—sru^si:k?3S'rt es&ipuprfs^^ i ^^tJj(5?i—wso^c&iorS 1 a^a—^ssSsiisS^js?! 
jSai^sjio—(aosaj) ^sijS^fQScS es^cd-JcSi^ I TT^sig—! s^i Ujqio^— 

CO 

II t;t*;v 0 F i 

*9^ ssi^oSif, ?j?Tii iiJScisifi .sJsc: ciii^Sti4:irt«y.(i ;!^a^^^Ss^^^to$5. cdsasi eif^odii 
sgB^^fdratd/^si^ri oSurftiO siii^rf^a^ w^sijsre^i watpsiFSi^^ 

wsoaoisoii ^niiSisiirf^jat esossd ssft^cdicS^ sisi^SfiSrii^i 
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English Translation. 

You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : you, Jatavedas, 
who are illustrious when engaged in battle : our praises wake up the 
kindHug (Agni), him who shines with conspicuous splendour. 

I t ^ ^ ^ 4 ^ 

odJsSo sSsJs 

i 

II lit 

;^d^05o o^|; 

I 

S)S«L53* I'! 35 N 

A 

V II 

) oija&j ! drsijgo ! rfre I BaSto^g [ I t I rt^efS I 

;<d^4eo I siitJaig I ) wsjg I 1 f I Sis^<5^ H ^ I! 

cdj®?o«* aS5438jae o3j8^s^ 1 s4 1 «i^e cdj®^ 

dJs^^e rfjB esSsa^ sao^s <j3j4« %& ! v. ^-a. f <aS |i 

cSe ^siir asarfpas^a cdJsio tSsssii^gsi^^Jrtt^ I 

^o^es I sS4dJ&5€s^i75i&jfi3rfai<^ SJtrsfi* d^tssp* tj^^^eo^jaodjs^^si^o 

pgjjtjassBoia ti !i 

^—3os;)c3^f [ ES^5S^t5i^ 

weJj-—I oJjs&3— I —?;^4^^FG^d I; rlfS^^— 

I 5 jJ 0 &3^e3^s— 5oo^i?it3t:^ 1 j(d?i^lto—?J5^3oSj?jj5^ I sijd4^s — 

iStaSfr!^ "aiS? 5^33 o53eS i3t«iI d^^todssoda—Ot^ 

rfjs>^t>3 «WCi^^03Jle>l 1 050^— 

XXI 47 
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1 I 

;is?, «5hjj_cSiS, ^iSoJw Sesiirt<frt ss^rfijaip'^h S&tidi- 

sios^rt's'5iD^ ?Ji:^ao!iici^j rfidit^esSlrt^^^, 

©t3 'a^e rfii&ssrf ?Jt?o ^f^irt=i^c^J^ 7josi^__jCicTOrt>ri ?j&j^sj3r\ 

English Translation. 

Repair^ Agni, to the presence of the gods in your office of messenger) 
(sent) by the assembly engaged in prayer i neglect us not: offer worship to 
Saraswati, the Maruts, the Ashwins, the waters, the universal gods, that 
they may bestow treasures (upon us)- 

{I i; 

djfatSjsi tSsfaifi/sfrJjcSe— «i^c oSjafio ^ow ^ 

gia^5i^ ?cj3;jii;^j3t^s3srt odjtitss^sbo^frifs^n tj^srocSifJ^^rfja^ii_»r|_t 

cjjs^^o Qi^sa^ <:dq^o adsfo^ «a a^g -aou ^lis^Sad 

(y. fc-s.) 

S ^oSoSsicg^i t 

^s:>oi??^j€)S s::ji^jse adjsqlo c^cjj^ o«)o5os^io§c| 

. j t { 

ocbj^odc^o 

B r 

»^5 I i !Jo5«t?sija I si&aS^g I wlaj^o I \ o5j|; I ojc^? | ^tSos^e t 
I I »ti;^ I ojo.r^o:^Ja I 35^^ I \ I ^g f! & I 

tl & 

cS( s^o d%3i^ sdil^g \ ^o ti ssdrai^o s^ddS^^sSttsie 

»dtieoiae sss d^JSflrtEOo I ssJo I o^oJit 

i U o3}%3^s I cd^^cai I [ cd^ta I ^t)vS tSt 
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«»^53e*5js*es>V® ^dss5e?» ujsSjp® Ais^e^ets tas^ ) fitssss^ J 

II a,4iii»^f II 

^t^fi;^f55r!5rfcii I tstJjs^e—'SST^nirf sssidrlrsrfti^ I »?s^— 

fsa^disc’s 1 OBo3ot—qST^Ejo^csscijccJjtsrfji^jjrlfflE^d I i^doj^c—eji?3e^ 

ojji^ iSesJrtcs^ti^ f I s4^55ec3f-~ra3^^e^>R«dJs^j(KJJd ejj^c5i« 1 

_-ts^C^r ri^Jfl^'cicS I ssd;^-~c3t;iirt^^?j^ I o3iijaocS>je— 

^{^eidLfe J tjj—1 —cdTOsiflsJja I ^^^>8—^en^rari^oci J 

I tps^^^'P !!■ 

e^f^oSsf, jjfTJj ^©^:KlcS 

©sjjdrttss!^^ (5S^;iJ5[^. ^^JsicS ^^o3ii^ 

t3^tiii_ oironirtsjj^ ^©s^fflriSoES 
English Tr:ini;l£.tioR. 

Vasistha is tindling you, Ag"i: rl;*«tory the malignant : worship the 
object of many rites, (the company of the gods), on behalf of the wealthy 
(iostiiutor of the sacrifice), praise (the gods), Jatavedas, with manifold 
praises, and ever cherish ns with blessings, 

WHP-i^-dSP*’ 

fifties (dssid -saS li^sjdo ^ja^o sjAs^m^affo 

wiiia^^c^Q I 5* aIosS«a I! 

l^Sio$j»erfB II 

esshnicJ^—aw^tpS ssids <::>ow ^ ^cioTSoh 

^titJ0 sdtij ■S) K5>§4e3ji ; i5f^o^iJ tStri^edii ; ^^0^3!'' 
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[ siio, t. W. rt* 35 is- ro- 


d^cirf^, «?Sj^;iicS€oSj€ wvsSjsi^ cJ «»o*^ i^ocii ^5% 

* 3^J5g,c3 a;)cfifiitr!a!jo;^!3cs^i ^o?2c&ie :6fii?e53hi3. 


—"0 

dictSti—4 tl «55S>s'3^—o !l —no II 

js W —-S II II 

[1 11 
il ^ 

1i ii 

1 ^1 ^1 

ero^JS? ?J 23e)cJs sjqio e5Sj?c^»siOj^^«53^?S4|je^- 

I 

I I II 

edOs ^0^03 tp>^ H 

i S 

I 1^1 I 

trjjjs ] ^ I ^<it ] 1 353t}j I I I S({d^«' I ^c^en^iE 

I aiss I tidig I I 93 d I I I I 0v«a(8 I vtSejlsi i: a [| 




1 ^odiS I Iforf darfj^is^ «A $zs^ 

o3js5^& ae4^^J5FOdi^_Jte^a!fi^^o3J fJ 

^i^aio 85?J^rfjBfi •a^gqJFS ! ii^55« w35jj8(5^o 5SI»r»^ n^eaSras^so iisl8 

iiB i^sjjartl So;3^?S8 qi^wa w 9*® > I »& 

«3js«d3ej ffsdjoSoidJSia^ sstS^ri* I as^rlcojoa I aSjstSosti «n)Bda*roll 

|]£,Ati!;r.;^r li 


—«ff^cijjs) I eftjsis—?ru5i^ci f Ksds fJ—sS^oijsd jjjsoJiF^iol f — 

I S5^«j.8—l?ti:^(i^ I ^JSDScja^^S I dad:>^ta*—^^SoiSii^ 
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i aeiijjS^—I I' 

;^35s--™Bssijrf!^F'tf5iftl eSa* —1 iJsSi—«cS ©h^oJ» I ?o3>jj— 

i Sos^sJg—^^oslis^ ! s^>o4cSio!3 ! «J *• 

i II 

yvi^^5i «iciSj?cS s(j3oS-:iF?fol agjjsao^^. ss^^go® 

^^aijiSf5:snoi)js £3^«3r!^o[^ ^^h7ii:^vj^ ^^so^o&joci sS^i^ria^sx'a 

goSssF^^tlia, arf ef^cdii ^o^O&joci 

©sJsJ ^E6^cd:}at^s3(^Jiirf 

English Translation. 

Agiii, like the lover of the dawn (the sur))> radiant, bright, resplend¬ 
ent, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
oblations), he shines with splendour, encouraging holy rites ; he arouses 
(mankind), desiring (his presence). 

II ti 

?s n esr 5 :^^ o^osi 0 enj<s^5 fS 

1 

* 

in 3 \\ 

$ 

t B 

Ig I ^ I iilid ts! aojsiiso 1 «5.flieel! oSoa o I ^U'^ps* I wiws t ?! I iii^, * 

«A^11 nUj> I !3«:ia I « I a I an^^p* * ''f^" 

t Q 

aft^sip3ejs^«ci86?» I rfjeji5.eijo(^r8d^ESp®rdi;«i ares®*^ ! ervsSs^dojIjt j^fSF 
-asi! cdjstj^j I ??sis Paadse* I ?>• s>-f>v ! <aS i 
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[ sSjo, es. r. 3 ia. oo. 


«sSjs^^ I i eni^sSjde ^ 

ifafre^ls ^ti?i«oj»a ^jb^?9^eI iS^o^sa I ;ge3^^^^er I »& s^ ^ssajia^ 
djaSj^e tSqss^ri^o ;3a^^;$.<aesf\- 

53SF^ ^5is^ 1 ei&i^sijas^rfi il 

i; ^.SflrTOEiF !| 

^ —^h, (liiil I f .^;^a—iif}\^^\j^<si „wyirvfocia, I 

^I » 6 jsts 3 —^saSjSjg^^ [ cpd^^js? !^ 5 ^ 1 

I —a^&S) ^d^tOj!bgS„ I di?S^—sii(i?j?oi;>a^iS 7^>Jrl^5S^ ^a!^i 

^3 1 tt3\?i ao^S*—J^rf!jfi;s \ ^3^^j^i^Sli^5l^B I 

cSe^oj^ssa—Ecjs^no^^^'ja I od I dcdt 

«ft^S_afyiSfS5ij I J) « ^5i»'—a!iSn«^e ?Jo!^DS>3^^. 

II ^Bsraqir ]f 

«i\ cdji iA)?S;^r1^! ^njcidisraacig ^3aS?3j%^. K3i|jSj^r!i^js JjSo 

sJift^ftxaKrad dssljs^.^' ^''uljS^sad «^^3^S^^J^ 

^(ddn^Sjj, aSjsertiddfiss, ^ronsd^d ad a;^i3«d^ a^?9 a^rt<£ 

English XransladoD. 

Agnij preceding the dawn, is radiant by day as the sun, and the 
priests celebrating the sacrifice repeat his praise : the divine, muniiicent 
Agni, the messenger (of the gods), cognizant of their birth, repairing to 
the deities, hastens in various directions, 

J 1^1 I II 

6??^^ hiSjss sia^olise :3«;ioioo^e6n^o ^arso 

I 

I I I I I 

;|c9^c II 
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i 9 

If.' I 1 J 

ttiSj f ftds I F dfd^o^odts t I o^jod I ^S^Sdo I F 

I I :l}s«os^o I Caalgssn^^o I Q»d3a F s^A^ST^sno 11 4 !) 

siiSoijj rf^adjssw i3t2JoJio3e53F?3-f&6|je^ja^t l^&ESo !?i3o i^gsSJSKs 
0(Jjs«#^iTO sjsrfs ^Sa^oE^do tfejs^apfeddrsjo jjidjssflo Sjae^jf^orto 

n? ^09^3 rC^^o^Q CEj^^sssaSo 

od^o3 I v^d^^oS It 

t I 

t I Ads—?j^sdj^3d^tiEi I id^tfoi^do— 

t#tJ^S5i(i^^nacf ci!lF^^^^rf^ifl I j<iJ3^3«<?o—^ fjSsssd djisS^^sS^ja [ ^jjcrfa—a'o^sii 
«3e)Cj I ej£l^s;!?t£fl—I s^nid^ss^mo—I 

vdlo—x^^cdajci &!d I «9e^>-^e;yri^^aa3>sairi I od>ao3— 

I ipi^qir il 

So^es4>^^931>cJ 5SdF^^^^J3^^Js, ^fs^atirf 

aJSisJ^T^sSfiJs rfj^hdJ^ad Ti^^ijodwa ed B?^ri!ti5iMS0a4id ^JS()> 

English Translation. 

Devout praises and byrnnsj soliciting riches, proceed to Agni, who 
is of pleasing aspect, agreeable foren of graceful movement, the bearer of 
oblations, the ruler of men. 

I )j0%339£^^t IF 

<£90^0 sSj^OSplS Xi^JS^sis ^3^0 ^£5^ 

t.^3&0^0 I 
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[j II 

•513^0 I sis I I siijssSis I I I d3?^e^« ! w I *iaS I I 

! esQSo I a^s«33?^o ! l sdo^^^g ! a^jsssdo tl 9 |] 

II ^333.:a^s^fC II 

aSe Sart^^jO fljaesji^iigJFais^dja a(oS 1 

dj^«i?)« n^^aAo rfjgesoSo etjj^o sSaS I 

:i)crtij%e m ^ei t sdJ^^s si^$^^doA3Ac$- 

eSF«^s !ioriiA$ Bd^sndo sio^ugieo^o u^fdi^ao ss? «iei li 

E ^^aJcjs^F Jl 

«E^5—ii5^ j sisim^g—i3erf#^!^J^^i^ [ si^c^s— 

^jsScJrifi^h I (is—I *90J^Q—! w dsi—sScJj^iSscii W5 1 

dii3,4$s—iij^SjsiiriJsS (£iB?5jdd3^djsE^^) i j^cSq^o— j^so^^cJjais^^ I wBS^e^s— 
Ba^^fljscirijsa i a^ssiss^o—sJtfwortja I —?sa.|cid5?i^ sSeJi^aoiii 

I sii^^s—ssoAoii^fsilri^jscirijsa ! B^asdo—(awOodwja e3^e|;#5i9cSl 

m^3J;Sj4o— t^BD^4ci-5(i^ a?). 

B B 

*a^ Wf^c^iS, F^adsifjsft ?id:^ 

^3di^J5o!Sa as. di^Sjaiin^a s^sS^^djasS^'^ d3i^Ei(ii|_ !?6c?i^^D^a tra, eai?^ 
ejaiSdjsa ?j^sj&r!j3 Saa^dgrc'Cj sQ^odisii^ ?#3£ia^ja3ci3 sas- soho^aScsiS 

d*SAar!;5© ia^dosisjis es^f^^sssd t^aS;^^oi35Sl^_ tSdda^;ao^i m. 

English Translation. 

Consentient with the Vasus, Agoi, bring hither Indrai with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas and Brihaapati, the desired 
of all, with the adorable (Angirasas). 

If ?^c 3 o^?! 3 siti a 

I . ( I f 

rfoos^.o o:SoS3^ ;jOf\o s:)^ 

I ^ - I * ^ ^ 

tSeis^oi^ I* s? ii 
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II t 

sJj&i^o ! eSjSeJsdo 1 wi&iag ! oJ^aSi^o I esfi^s 1 S>s* 1 1 1 

9$g I So 1 i 1 CfCdJR^^^O I I II 

«ro&e3t s:)ljij»(! C§J%;3?d«lJ353^3300 

t l So o5oKf^3‘^cis?- 

o?^siJB?if I o?®"^ Jo«^rt^o33tsf^?^j3e^o aSJSoSils I d0&33i5?o 
cica^sj^s^o 

I^OtT^EiSoiA^St^^S*' f ^^3 2l I 

<a3 h 

«foS*33—?3^^cdj Scsr5oiJi^<^^{|jSbES ) Si is—| I 

eSL«?«9CB0—^^oi;j;Sii^j3 J oJiSissS^e—cdJirf^sia «ci j «9f^o— 

f oJj^ri^S I j So— &i€^oEi6 [ ;ij— 

«s:3e isf^trfji I ^sscTss' —oiiS^^56<li^ esBSFfred B^sjjafj^nc-is^^ f dc8J8R?o — 

^ojsoacjid cdiss^ijatjontift ! j3tS3?fif—! o5jejqjeio^~i^j;S4«» 1 
w^o^s —ss^isf^dio^^jsi [ 5)ja^s—vSJsitiJs i «!;isi8*—wAdj^jJ. 

|] ]l 

esA^odi ?j!B^id;rft|_wf^3ii^ sd;5^d;dd:> ©s?^o^ 

csJj>rf^5Sj3 ei:3 ssf^cdi^^ ddi^r(*^3 ai^oi^Jd, Wi5? ^sf^odii (J53 ^^!oj4i^ 

©adr^cd ;5^Si3iJ5Adi3^N* ada^fd^ eS/ioad^^ odisrfj^SSrniA :3{od^rt¥?d^ 

English Translation. 

Men desiring him ceiehrate at sacrifices the youthfui Agiii> the 
giver of delight^ the invoker of the gods : he the ruler of the nighty has 
bsen the deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 
worship of the gods. 
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[ siom. L. ii, n. ^Jii- nn- 




SgfSj^OCjfSOjD 

^as ^jo^^^irSJe'53Ci^e ;tfu0^o siAsi I 

?jaB5BS>^^iSiire,o^o ff B>®jSEJ<ija?n^ijrltf^o3j3«dj^j9^e aSoJjBtrts I) 

\S^ 

_■IdS'9 ^dU ^ 

'arfdfi S3di sKii^^rt^diri^. -^sfjae^ rfsijs^^ adi^^crfij; esf^oi>i d^cS^odoi; 
^^d^sfefioEirtl^. e^jg^:rfjES^aij^—riJassp''Siss^Scd-JJA 

_t 

rfjodS)—£. I! ?5?S5:55^—O II Tjj3^—OO H 
—« Jf s59^odi—j N ;drtF—fw H 
I )<JS^dglcJi5j Ojj^orii, —» H 

— II 

I dfSa ^—t 

I l[ 

S ?^o&?nx](?^j 4 

s>5o5€ ^c^oiooi^ I 

a odraSo i:3$ao H 

[| |i 

! »3» I wi?jCi4 I 1 * 4** * I rfJs^rfJoSt 1 

« I f ;«5d^o f (rfraitt I f ?> I »^^^^ ] rfj;** I ■ ;firf 1 ^c6 li o ff 

Ij [| 

38« «rt^€ siaaraiiA I ^cJ^fe ^jOi» 

Si(3»rf^s^ ^ rfjacSodjo^e I ^ sijaii^o^ I a^e$liF^^!3F«!^8 <dg!o cdiqra 
oJ^sio ti J aioF^ stwido^i (Sj&twss^w ?> 5^^ I 

il 



ts. n. es- -s. nv. ] 
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i ^ISlCTipr < 

«>Ve 

(S^hoSjis I sijEsup^—^iJ55^^^fizincjj;5 I asft—I tdil?—| 

j ^ sjjsdoiJeis—?cj5ods3^<Jd5 i —ddi^crad J 

des^g —\ JitJ^o—i«od5 d^d0 ! « o3j®&>— doSiiSjjEij | 

<aflS ^ cSs^rard^id ;3ci?^ [ —djisu^cssrisix's 1 aS;a^®5—!Sjst^;Taftt!diA | ?>■ 

I 

!l t^^iiir (I 

*a?g ^s^iSBjssirisiia, ;ij2Bo3f^(itiriOiiJ5 ?>f?j^. 

©c^6 ?iE5ii dsSi^osci dodi 

rSradx ^ d^fd^d ;3 j 5?5 dKso^treAcdxo, ^S.'sf^isshoiija 

English Translation. 

Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the- 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods ; sit 
down here the chief the ministrant priest, 

11 ^0 j (j 

1 ,1 I ^ f 

sssSdo clQ3^,o:Si adai^.o^a ?li5ao5J‘S)Leio^9Jd§ I 

ti3 «* — 6 ^ _ _ * 

ri«) H 

I KicSsTO^; ^ 

93^0! 1 cfitldc I i I t^cSo j oss^ I I 

t I ^ i ^i^dg [ u&os'g f 1 f f \ s^doi fl s ll 

sasiiSe&Sjt ejstdrj^^^tdiSLoes I si I *^S)j5id3e 

tft£do dj583^ojj?f^o doBeSo t^soods j «, r-c j tgs 11 

^■3'issiJtfiiii dra93^odj 1 | 
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[ rise, i, «?. n, n"'. 


t u^ri3rt;^8 

^iiSii:^ 4}&(a?Si ^j;i$!^«d^iS3c;k i^odos 11 

i\ JI 

tsi^cSjt 1 ©tSsa—sS^rfTOSid^scf I s^o—I aJSii^^o^s— 
5Da;^tJjj_ a£j5cad^^ I I ;(dJ>ds*“^wFt35 t ^jssii^Bij— 

I —odJStJsb^d J — cdra^J (3iJKSJ5(i^ J tiisrs — 

:K!«jreF?i?Ji:i5^ 1 (3«^s~v3^;iirt^^E^^ I w;^E^ —I — 

ese^id I sse^H—OT^^ is'ScS a^Sn^dfi ! 

t^viod—wrt>^i3. 

II %Rnsqir II 

tsf^oSot, ;3trtrsssu3jJ5!eS ?)«fc 5^ dis^ 

3S^^F43sg,3. oJjari {)di^^^^J^^^5i cj!traF?Jti;S?ij^ e^cfliSj 

©o^3o aijitirfji5ci?)j^ w^rfsa^cS a^sn^sfi wrt>^;3, 

English Translation, 

Men offering oblations, ever solicit you the quick going (to under¬ 
take) the office of their messenger, for to him, on whose sacred grass you 
sit with the gods, the days ate prosperous. 

tl f} 

B?>«35fcdj aow EsJjsrirfS ^djtgjstsdid^ 

dsidisstsrt 3^S)j&<S5t ao2J ^ s^esttodiji 

—K^gws^Se fts^Oo :(0E3^^e rtjjs>6^g aow Xfi^SoiS 

(a. r-?) 

!] iloiifSJicsi! II 

^ ;i 05 ^r^cd^ I 

t I I If 

<930 0^^ ^jse II 



e. as. ». s. nv. ] 
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j! B 

1^8 I e39<^ I u^j^es I 8^ [ I I 'Qt I \ I \ 

I I <s!aj i I rSt;;;??* I ^Ji I ris 1 I Ff % IF 

o?t 4^ ^oia^osisijr^^es^'^ede^* F oiod^idijT^aa os^«p?irirf> 

cdh^coSt edo^siso a^E:^^e sd^e^tr^cd) I I 

3^t343J8 I ^s3;i:iadoo^^^S^%is I o^es^ I zi 

^ola^o^&rSa3^& 1^ s3d^£ I F ««& sl^^co^esd sjj^dua- 

rfjS^^jO tSss3?fJ^^| oJ^iw I 
99^83383^833 e^S3 I' 

[ tjt —?ic^^ I ee^S—;ij!j^5:'3r!ci0 I tttfj&,tg—ssEe^^J 1 

(38<—s^jjscfi I ;j;d.;3e}—I cs^dasSc—5SS3^^JjFJfj8S I 

5iJS3F^cd3—cciiK;jjSci?in3A I a^ —(adi^tSa^riiiii) «sJiFSiiS3t,6 I — 

idirfi^isj oiia cJ€i djsaiioi ! ^aflS—^di, ^ cda^ci^xra I ^^8— I dess^tJ'—■ 
d?;j#rt^fi^ i cdj|i—!g|SE3?fci I (ds—J ss^d^asai—tocdjsJisS 
?icd d^?oj;i;ic53fH I ?;isi—yrkcts, 

ii H 

ssh^cSit^ ?if^ siii;S^^3rtdg idijsdi t?3t:r1Sf9a^ aoaj^^&FsJisd edits 

?djIl^J^n3^ ^sfi^_o5ie, :iJ^a?j ois^cSS sij^acJo^ 

4t oii^dgijs dis«c53fi «i:S>?^ tjda^iaai 2?^Sj?io!a 

English Translation. 

In you, Agni, thrice in the day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblation) for the (benefit of the) mortal donor : worship 
the gods on this occasion, Agni, as (you did) for Manu : be our messenger, 
Dur protector against malignity. 
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[ sfio- i.- n. nr>. 




B Xa5e353:j^>^l i 

I I , III 

e5hj,5?^€ z^adlj2€ I 

^^^0 ci^ds sd^i^sysado 1| v ii 

ii liEjsasiSj M 

i I I ^1 

«Pj^* I 4i$% [ I 1 I I KSS135I I I 

i ha I w;4^ I ;i4;jg I I I d£S3?g i I i^d^^gS^GSo n 9 II 

ir 11 

siiB3^J3tS!jSjdi^tj «’»l3e>gd&>S5^^ oSJS^nsigft^SC^e ! S 

?(*JFJij^ oi£i55^f^3e;Se^? l in oians^cdRs^T^eg “^doa 

SAjsjod :5e5^o^« I ^^S9h iSe;;? «»i^a I 

II 

a^oid*—Eii!o33,cS I «qSjd)4g—! »A^g—esi^aSi; I ^^4—g,t?j 
5rahc3|^^ I «cS I SiSsSf—SoS^rtja [ 

»f^g—©f^c3i( (^s^i^stihci^^) I So—I —■ds afi^oJi I ^3aa— 

I sj)i5JS“Sisi)i3oK ^tsi^nv'i I I —^s^cS? j 

■■^ 'if’ 

^^a9g_i3^sirt^i I (»ft^®—' cS5J^i35E^e— 

II ^i»q!F D 

aS^^lCijaij SiirJo^ 

♦jaintss^ SiS^oEdS, 4t tsi^ois Ei;Sisio^^<r5ii 

clf^Jris#a esf^oJi^ SoSjsSFaS^^fS^n ^jscS^d. 

English Translation 

Agni presides over the solema rite, over every consecrated oblation : 
tbe Vasus approve of his acts : the gods have made him the bearer of the 
offering. 



*S. K. «i. (*1^. ] 
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I 9 

;535 adsdn^^oio ;iJ5do3oo$«>c J 

i I < 

<S(Sioo cS5«353Si>> oijjsoioc 3^^ 

H 3S tl 

« I i sioi S ariasj^stis^oi'a 1 £«smo 3' i <a<342 8^^4355^ i^s 1 f I 

•arfac \ ojis^o I Oa I 1 I ^w&oijo I I ^^si* 1 )«ot IS* ff » II 

fl f 

sSt aSasra^^ojj ciaasno jji^psswij i3«33Be3?i rfiti I ^5io!{!F*wi^# wrf 

dts^B ;jjasSo4io«Bo I %^o oij^Skirfo 

oiioSl.siiO csaars jS^sSesiJ ^e£o ! I t3essB^t«S ?So55trfo (^Sia^r 

ta V « 

iS«;Se3Si'> fJoSita ^iBSSs I »oJS^s aratJjst ssb^mb^^vSsJs II 

II ^afiS9!;fr If 

s^l^oSl? I tf&d£3B^oi> — i|S^;!jeJi I (StSJBS^— j 

V daS — iS(3d)^jsot^i MS- I 'iRCi — odi^d^ 1 ^sSisJOfSsr^ 

erj'^ I siredoijosBo—^lioiiSS^ tfreoSO I lasiiao —^K^sred d»- 

I 5>2i^di^53js?T^d0cia5d i d^sSedo—^(diris^O 1 ^e&o~doS^jIoiireoiAo— 
5f^^J sSj% ra^ti !S{3iirl‘^J5 1 ?Sj-?id^5S^ I dioriVrt^Jsd^ ! dcjs—ctojss 

rtffijs i 3ss^— 

II t(ia;];3^!i- II 

^6^ esf^cSie, ^dd^^jsodj «3S. 4t 

^dwsOtreft de5dlris^J^ ^|i,ciJi5S^ djsod®. ■dt 

dSdid :3(rfiri?i£i doeii. ?if?ij3 "a^d dfdirt^js diort'i^rii?jsd^ cdrejssrtejjs 

fift 

English Translation. 

Agni, bring the gods to eat of th>e oblation : may they, of whom 
Indra is the chief, be delighted on this occasion : convey this sacrifice to 
to the deities in heaven, and do you ever cherish us with blessings. 
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[ Sijo. 4 ., «5. r,. C3. 


^ ?S. bd ?3ojo 

■^l_ ^ ^ 

li li 

zssfIjv^o^o i II £i^o$j:!tr1t (I 

cJSDi'^e {jrfoSjtseiji^rfo | ^ I 

«l3c6«n^«ijO \ «#. «s-nn I <ad jl 

es^jossaji;;^—siicB? *icij ^ es?!:i3s^cj^ 5d?^ci^^ofii 

^J3d} aJi^odu; ssn^crfi; 

«^jisf^;l)a^r!%*'Ash s:ji^ci Si^oS.'scfSSidi^Qoiii ^§{'^va^ci. ^^^;3ow 

ddOt'ljoiJBriti Sao^^^oii 3!j©;iid 8t^E!^,;^io^ri9rTsri ^ ?ifs^!i a^ioSjsfrtadi^^Sodi 
«# ^ wa oJ>?Sg^3i4/S'^ri—^Seoiasa^rttS^ iJaESes^^te^o i4>ou Sfja^aotd (a, if-nn) 
a^s;3ahd)5^cii, 

— S 

|j —n N 7U^%.~n3 if 

i[ siqst^oii—-s I! rfiiF—oil ti 
II ?^Js^i:ig^^clS5 II 

ij Ktj^!—;3?t3^f It 
s d^s^sa—I 
H ^od? —? 

i 4c?^^f5a^t I 

esrtsS, rfosoa o oSjs? ^ecj^oio sJso!^ s e 

*■_ „ _® _ _ qirf 

f 

j I III 

?^o^doS)r« ?j^2oo^o II 



«, « a. d. DM. ] 
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I Q 

esrt^. ! djs}? ( ^ij3q? [ udiSisi o I od^j { i g I I 

r dA^^Sic t tso^t I e«t)£tre I I ntsjii I n i^ ii 

n 7i;;)05^£^E93^2a fi 

EiA3^«*8« ;^< SB pj ^(^dS?o34e wssS ^a ?4S^ci^B 

cdo^ajo S);^$t9Fo5Aie 

6jaedija^^j3BjFS3aJj^;^^«(Jo^d9F!^jjfi05^5^e sS^k^oo B^sSi^o 

^0^0 ^dF^a doss's do^»s 

ridows ?ido?j^ae»5srtfi^ I daiodoodrtsff^do i! 

II 9 

tdos—c(3j?d tidii I I tii6j»t53€—yadd^fda s|^^c!e i jfSoria— 

TOdT^Scti j OfiEJSwJo—efo^36 1 oSoada—odiid 

if^iii i eroaf^—I 3jaedftte—l ee#s—diqi^siiftrtc^ | 

■fil^^jsiijo—f3StS3 C^dcS© ^■BsJjiaddcd/a | —!5.lEiodj3S3h wsditloiar^SjrS^^ 

dd* I —?3dF^ I a^S^oaSo—liodosijrfd^ «d «f\j^ciifj^ ! 

doBSa—diac^^d I cJdows—fjdiST^da^dFtfaT&n I wrts!^— 

II I! 

ciij^d es^^cdij wsod^eoiiHs arad ri«fod ^ssSjiadffjaf ?so;^3i 

653^0^ t3iwd^?djs, d>!?^j(jsr(d€ ^sifradjsdd© dsei^^jj 

. dd?dj3, ss^aJoJsdsA escj^ociifij^lijFSi^^d^ i?Ei ©j^cS3(i^:dag{3^d 

English Translation. 

Let us approach with profound reverence the youngest (of the gods)* 
who shines when kindled in his own abode ; who is blazing wounderfully 
between heaven and earth, and, piously invoked, is conaiog from ry 

quarter. 

XXI 48 
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[ L. O. Tj- SJS, OJ* 




I B 

( f I f 

E^S3^?i ;5e>35^oS ?^g S? 2i^^;3eS55S J 


CC^ 9 ^t i| 


rfs I I htg^ I sijsj'3r»{% I ^dss^ta^ I *sr^% I ;^e 3( ! d^e I » I s33^^JseB3» I 
9ds I fjs I cf^ds' I dis^^arsis* I I esK^s* I r^t&^s I tno^ I d> t sij^>Ae^E 


1 II 

o3Js(5f^ddro3^ d^ag^^e?! £)^t!k daOs^Si ;iEs^d$tildes' 

iS9^^i§j^e ^ dd^t sSa^s^-' 

S3snips’ S^o^ssd ifd^FiiRe 8^4s* I I UKi^s^ i^gs 4« 
j^diLra^sS) 8^43^ I Qnj33& d 4jae^ft^4<raFe 

(oias—otesi ssi^cjbj) I did^oo^i 1 ag^i^ ) d>0- 

s^a—sadrt^d/^ I naas^p'—! m^dewss—sss^^^fjan 1 d4ae»- 
fSd^ I « ^4e—?^<s4^djd^jse 1 ds »f^s—«d( ssi^giw 1 wn^a^— 

5id^c^5^_ \ da8S3—sradtFdiFrt^ocitya I wws^s^ ©sJess^s^—-dradElrt «s^a3d 
4t ^dJFrt^odtws I dgi4r~d^:^e \ ti^ti | ^i— 

dj^ ! da^jaesSs 4s—djioS&d dda^d^ (^*^4®). 

a I 

oijsd <^J^J^o3li dad^Sod ddj^dsd ja^^fliS'S'^i^re^ 

ddi^ da^vjjdd® j^.Jd^jdidfi'ae ssf^j ©r^odii ddj^d^ sTdfdirn^ocu^:, tiQd^ »dr 
a~d ^ BdiF/i^isdsws d^^^^FOsd aSdd^o^osd 

Englhli Translation. 

May that Agni who by his gj eaincss is the ovcrcomcr of all evils,, 
who is pfaised as Jatavedas in the (sacrificial) chamber, protect us, glorify¬ 
ing him, aud affluent (in oblations), from all sin and reproach. 



m. e. s. si. rw. ] 
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n n 


e?rtj_e t 

cScu'^aSoc 5^8 M 

D tsdiniii II 


^61 I w)i 1 sij^s! I s^o I iii^Foa I sjjssigis l siaai^ s! 

4$i ! siii.} I I I 35%i I 1 I ^a H ^ 

41 n^oiiDrapsg^d { 


bBc ^0 sJdjiSjaesA I erja^fo e$ i^o 5hiS>^^sA wrt^s I 

f si^rod'So^ f ^t^^siJdrisSt si^o 

II ^asosifF 1 

0?1(—<ad »fv cSj? j ^«j— »{??:► I iidja*—^diirajs'^na fcSj \ I 

aj^!~SM^?j5rt£^ti:& i s^o—dSiai^^a—f 
sij;frc4—s^^oiiqi^ ^jsodi^oi sSjsrSia^S [ ^^gcJisi 1 sjrfi—qS?i?J i 

»»J4—n^ci t?Aef1?«3!?^;3SfM rfo^a—'sd£H odojsofco—?i?s3«d.ra 1 ?i8— 

} ^jsa—otensriofii i —TfesTgreri^ccS i 

[| II 


tie^ ^sf^cSjf, sid3£St3sri£^ec5i. e=3i. ?i^5i^ 

^^OMi sJiMifo ?s?rb;io:3 ;i:raac^^^. sssf^o^ ^fsS s^js^rtnuqS^ 

STOiiiTOrid©. f)?*5^dJSi tisio^^i^ crfraasrttJJS d^*»o. 

English Translation, 

You are Varuna, you are Mitra, Agni : the vasishtbas augument you 
with praises ; may liberally distributed riches be (extant) in you, and ever 
cherish uis with blessings. 
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[ siio. L. 55- n. ?ii3. ax. 


3ooo^jojsd?So:io 

IS M 7 )Odi£^^p^:^■ 3 C^O i\ 

ss^i^^oSi <a* ^oSja^ddo s^ja^e |,^3gj^??0 s3^S^j3!EJ!iV 

afiisrad^—w^rt^oSic .aoaj ^ sJjs^:^ rjjady^cdi E^adwsd^oij sis^^, 

•sdiiO djjsdi adi^jrt^iOSidd. -ds 51 sJi&ocSj; ; djS^wfJo^^ oijs 53edi!idWi 

—ai^^oSie ito^ d^o3j3? 

rl^ 

— T'A 

diode;—£. 1} e^^^i53^^^—a H lira ^—nx I! 

45^^— 55 1[ eipj^cdi—II drip—at II 

I 9iii&i—li 

I cfean—I 

e efSocJf—II 


t ffc&>3sa<i^t' I 

I I J , * > 

ss^rij^oSos pe^o I 

BdsiESr wSor4 oioioSos 

S550 K o II 

i aass^i I 

jffj f esrtj^^? 1 oirfjSi-iiit! l^odaoi^e i esj’-ids^ft I djs^ 1 ^tdo f ! 
t^3« ! ssa* I fj ! wwk i S^?BB^fS5 1 5|5^dCJ50Jj I Cd)^o3j^ ! d-l4e3B0 II O II 

eSe ^snoSjae a^^ESe a^o 03j&e &eaio3-iS ^oSao^e @ojj&o ^afararao 
oSjse (})^itJ^i(^e5^D*ssto cSjse oios^ ©f^oSJS rfiji&^oSio 

^ ) iJj*?s^5ii^di»aj»o ^adrapso oiasioSje a»|>t 



e. s!- s- nt. j 
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aSi;^?£i 4 oSo 0 e- 


B^3^^oac3i ai^{jdao3553jBi^S5S^i5so5j ^3%^^5il o3i^« aSSiciF aS»lSsi 
^(O^sjiJBffAtsado ?^Se f I I i^as ^^^9o3^Jf^^a^o »&fS» 

I (i 

\\ j] 

—^ixbddpi^ cJs^5iJ^^->!iwcdJ3 escJ I 

?ktoi)s5d i $«^o—^:^iFrfi^^_ I s^ftf^jO-'-yvi^a^nBri «jI:jf^id 1 diScjs^o— 

^Slj^sSrr!?'!^ j I djssSfjajci 1 w&jFSi— 

ciJies cSS I (J—1 &-?»?i5lg—4j,t^c0^orf ^s^rujes^.siyjJ 

t(t3e—;:^o5F3a3ii^e^. 

» 5 


^e3, a^jrfjS essIiSijF^i 

yjj 

English Translation. 

Offer praise and worship to Agni, the cnlighter of aU» the accepter 
of pious rites, the destroyer of the Asuras : propitiaing him, I now present 
the oblation on the sacred grass to Vaishwanara, the granter of desires. 

I! 'll 

I III 

l^ ;307lt ^JS^SSJS’S ^'i5?2fO?3’3cS e? SjSSdAS 5i?3djFS«J Sitocji- 

t 

^0 des-3 «^:^s3e:Sjse 

^ xsd^^t 11 

^0 I ej\t 1 ijsesff^ 1 I(&?ijt5??i31 4»! -a* f »5^«^s 1 K^olodratis t 

^0 I *5e;jsi?jf I »j?isd^ca I «s£«orfs * ^ 
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[ iiio, L. e. ,0 iio. rst.. 




I KiOj^Rti^^^O 0 

£fao^«to?j i:isj I «»s^do^a I 

135^3^^ w's^i^fJ 35^ sSjSr^sSd a^^tidao^ cSe 4® iS^assl^iss^ rfj35|jje«R^- 

d^$d^do9j7?S^$;^;d4£<34oils I fi 

II ^Ajecjaijir t 

esrt^t— 65 s| es/^cSj? j ^e—i —^Ejc&ioEi | — 

s3%^rt5^ I —5fo^f3^(g^icla!^^o3j? | dja^dSie—ni^sssi^^^^oirtvi?!^ | wi^iaa— 

^0 — '?ll3i J d(53??3^—cifsdlri^JSj^ I SioioS^—Sij^SgS^^&oS i — 

II II 


^^tsSood ti3«^rtjs^, ^m^j^oysdrad^c&t n^srea^^srts'e^ 
^t^cfijoEi ^jds3^?o3i* airasss^^^ 

DocS d^^a?iod ?5a*ji3. 

English Translation. 

You, Agni, radiant with lustre- fill the heaven and earth (with 
li“ht) as soon as born i you, Vaiahwanara, from whom wealth proceeds, 
have by your might liberated the gods from malevolent (foes). 

fi ll 


S3^fsi5« odii^r1j_e <so&rg 

SjSSSU^ t 

Sodnsi^o® odjjso^oo J’isJ's e^HI 

e sEitjCTSj I 

1 i I e 

miit \ oSis^ \ ei\? ! t a ! 1 K?dJ3(5« i rf j T^.(®t5!S5s f -^soSirs I 

i i i n«^^o I od^cd^d I ssi I i I ids Jl« 



ts. w, si. Di ] 
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S 11 

s6^ wrt e ?ijsaij5F^^i5s asif^:^^Slioi>rs s^Swa 

aJs^e rios^ ;i{S^ 3i»tfjii^^ Ajacsss I o$j^ ri;sao ssao^; 

1^393 t$Ji»i?i (}^31^70 iaa 1 I ^tiqira ?Ta^o 

nso ^o®3^^o SocS f «i35S*j I ej^d^^sa^Fo rre^Jo S)oi3 I cjJi?!^ s^sS^El^f&e- 

aS^5»^rtre|,o* ^o naiao aod^^^qJrs I W 

B ^isisMi^r i 

] ®i^^e— ssh^oSjH esa^s—?lfioiiFd5S5Jci0 6fci|j^ 
frad I igodjFS—I dd«53^—I 
ifAe«a»—j^jsfjsaejiftii ! aJ^jaia* dartdfl^^cajoii ^(S^js^^dol I 

oJi*'—aJjasreri ! ^jsisa—s!^%) sjjja^ss^rt^d^ 1 si^9>^s^Ajs^^^T\ ae^siadclQ^ 

(«Jrt)l I m^ao—;j3?)!!}a,|^aiad^ i Siod—aSjsoBdj i o5ijao3ic— 

jifdofiA I ejs—I fSfia—aijassariuja ! —'Sw^cari^'ocS [ 3;a^— 

n ^n9t|iF u 

^^s^ficljs&oiiad sjAodsFdjsdd© «fo|j^fiad ^tfia rf^udcJj^ 

^cua (3A'(trd^6C)^ sii^^sjjti rtj^tjatSi^da ssfort^fij^ jsaildjjuic^iod 

oteoSart ?*^o ijJjti^^^i1i??J^ sLra^^ssaft Sjf^^Sjds^-fSfj yrl dialed *|^<}i1^rt 

BE^Sj,()ii5^ sBiSoaiSa. ?j?;3^!ira cdjacrartuja ^o^csrt^Jod d^SjC. 

English Translation* 

When you are born* Agoi, the lord, the circumambient, you watch 
over all creatues as a herdsman over his cattle ; be witling, Vaisbwanara, 
to requite our praise, and cherish us ever with blessings, 

3dS)?3^S^?So5:> 

II !l 

tJo^ zi^^H ajSfoiJs^^seoSjfi ial^siT^ I S 93 I a>,aJ«»^ae4 fi 

a^oSiaeiljdC li 
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[sSio- L. «, o. flle, ov. 


si^sStd^e #? djsdyScdj dSpi®^. 

^0!ii 'arfSg djjstii 3i>?.'^rt?'xd4- ^ d;^s5^d> J»3iJi0d>S; esf^odii SSedSoS^; 

* djs^w^oiJi srii*^ atiUi . dxrstjfSoSj 

^^cSjsfri^ ^aA^* 

—£. II —n [l w !l 

II e^qj^^oS^- 3 II ^nF—Ci. W 

I kSo^os^^.-^ tt 

5 it 

I derfs?-—^s^s !l 

JJ \ uS^^, I 

H I 

I I t It 

soss^rs ^o^^j^es^ds rfdo^^jse dojoo c3^^?d<J3rtj^o3ofi iinli 

:SftS^5J? f «3s^isSeJjj54 I *St;35<kj I dedl'jas^^*} 

eiass^g I ! d:ti;^st8 J rioiio I tsaS^di I wri^J^ae li 0 II 

li Vi 

gss^dcdii^ dcdd9 siksi^^ 

ci^S«*ia I aJSaJfiesti I dedo desidJa4?idr<a^ia$aap‘Std9 f 

Si^^jB«t3de ^-s^ltjaefoeO adSd^osjse rfcdjo da^asr- 

Stdo it «9^ aatfAoo/s^m^ajfrS I as^oSiftts 3SaF^ i5aS*o3;a<rte ^diFtl 

i: II 

SA, djdi, d ! daJoo—5;!^ i diadjs^s^s—a^j^e 1 

OTSedo—^F^Sjifes [ esf^i^ i 

_ ^^KC^iliF^CJ*5i I dR^FS—BcSbS^rt^Jjjdrtjsad Sb,.Sodi(^l*Ffe?E®. 



it, as. es, sj. na., ] 
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[I i 

lirljsa ■B^o^oiM^OTh y/^rt ^aojiiF|.c^d 

rt/sad ?^Jodi^fc>F;^'3)?t®. 

English Translation. 

Let uSf laden with oblations, offer worship with fuel and invocations 
of the gods to the divine Jatavedas, to the purely lustrous Agni. 

(j H 

^oi:>Q is esrtj^s i:i^sdo csl^ss^o 

o!j^ss^ 1 

^0^0 sojas^J^roioo ^ss^sdri,^ ?tScJ,^JUS4Ss J! 

^ 

,'! II 

rftdio f M I f ^los'sii^ ! t do^^o J C3?>3erfJ I I cJja^ I 

siodjo I ^^(spl f * t^^tatafs I sSedjo I tStti t I ff s li 

\\ j| 

tS« Eicdoo I I oS( cd^ae^ 

siedao era^eSa I ssjo 35&tld«sJa ! 

o3a^^^ rfoiao ciai^esia 1 'Sej5^£t«5^«r 

d«si 3^0 tiedae sSa;^® era^s^a II 

II a 

i I siosao—iSSi^^rfo^^traS J jjSui??— 

rtai^rt^oci [ a^tsia—! oSa^rf^—^t^jsscS *5^ yr^c&t f doijo— 
1 jSj;Sa^3e~5A>|,jha^ci I tan^esia—Sfu5it^&?ii£,cs3 1 

odi%p% I ogjaei*—y^eSjf I sioSag—fss^J | tst^aod- 
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[ :ijo. £. u. n. Aa. r.v. 




esci i ^o5^o—I dSH^—S a^?jecj 

O P 

»n^_o3je, enj^^djssd ;^jri«gaS sSjse^djspdfiSEd 

isp^ ss;^cS:t, css^ «js^aoji 

wd (53^ tJo^^Jdi^fsS. 

English Translation. 

May we perform your rites, Agni, with fuel i may we offer yout 
adorable Agni> pious praises i may we (gratify you)j miaistrant of sacrifice, 
with clarified butter ; divine Agni, of auspicious lustre, may we (worship 
you) with oblations, 

P Ko^n^;di P 

j ill I 

e# i5jB? :5e:ic^J3a;:ionj^e ojusSo rf5^S^j<5o wo3s^&&8l 

It i ] 

o^jso^o 

eis M ^ [1 

B It 

I ids I i I I ^4^ ' I I SM^atas f 

I i3c^<^ i tsiiii \ I oi)j»oiie I i t 1 «iHi a. ft 

I ;nas:i(»^*t,o I 

oSe cS<5iaiJ&*o sn tStsSt^tSfts^* stuilFe 

e^jtiedJFSSSESJ cd;329 I t^esnoi) 

tsi^^e slodoe «{ 5 t^de^g | ^s 3 e;j^ t II 

i Q 

sjah eSiFid aSsa^tSj^ I WEg^m—i ?is—jld^l S^siBSjsao—tSfrfara^^ 



e. M. ri'j. ] 
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<K!w^2t3c;i ! erosS » o3jsSu— cJoSjrfJSE^i i (Sesrao^j—derfSsiBfj^ifJsd I — 

i (sioioo—ci55||:) j I oijiftoJjo— 

f fJi—i —Qjj^aiinsjjs I !^^*fia—tJej^tsfl^oci I 3!»^^d.^JjQ. 

I jj 

iS':^ af^oJ^e, 5i^&(^d^;^F1^;3S^ ©iljf^irf ;3e5J?Ji- 

JdrfASsrmij^ti ri^Ss. !3ts35'3s3i„^oiiii^^^«:c3 oiiw ^ tscdirf^ac^i. (jsid jdi 

(3^;^ ^a5j^i;jfslj5J^03r‘.t5t^. ?>?53^dj5 aiJ3;3(>rty;5 d^iie, 

English Translation- 

Come to our sacrifice, Agni, with the gods, propitiated by the 
sanctified oblations : may we be the offerers (of worship) to you who are 
divine, and ever cherish us with blessings. 

* > * 

i^^?!^C3?SOoO 

11 Ij 

eujj3Ct:3iS|^o^t&tdot^dsttlro ^oslvl^o Jibd'^o 
oJjo I s?a?ia5^o^fl I sJea^AtSJsi (i 

wd^teda? tit do I £l f 

5^ enj^djs eras^Sis^ | w, v-o% | esA !l erwdp^a d^snirSo- 

g)jii<ii?^ai 'bS *1^ JO^^so ^drfaSfJo ) w. v_«5 1 ^3 H aJs^isgSj^sJjA^e 

I «s. 3-oi» I <34 11 edaa^^ I tj | 

«$ lido jja^jod-iF^si d Sj5s ostyscs^^ 1 «. -s-ss I <a4Jl 

ss '3* ^t^siJ5tt^^r!Sr!lJ5iti?5jg J 1$ I d|i^doy#siJ^t eJ^'b 

|^JB( »oa$l$3 I W. -S-OO I ^3)3 If 

iSi^i^scS^—«»djjE5B^»3o ,aow ^ sij3¥,4 djsdej^odi da^d^odi 

•add® jSa^cd) {i5i^^r[<PdJd^. d« aii&oJji: esi^odjj t«tdioiu; 

n3aJi3|f«;ioEd?^- —wdrftisigoS'i sJosijsefSg n^oJi^e »soctfj 
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[ ^o. L> b. c. nss. 


??/^?odj^;^i^o3Wow;SssE:t s^io^iltTi'arioij.'s, 

^ li^joS-^ErtSdi^iScdi srusSsSiss^i^vS 

41^ erU^SjjS: SWC^SsB* bJoSJ (!?, V-OS^.) Slr^^^SS'fidi 

4Si. yt>SjsIe3ti»rtcS£) 3 S§;^sS ?raSiid??jfSic:^,ri^n3A enJSjaJcyBiCdi ;io^ 

Sjs^ci si^o3j&frtD3i^!3ovSi 

«f6iJ;<cS3^o33 aja<i?^5? 'S'S <1^ 30^^^35 ^ti^ssucio iHoii 3d:3^acd (??• y-ix) asd^sf 
■o53Ad33^cSi; sial.fS^odjg ^sft^e 6^3 oA ric^dj ef?^^!fi3TOd^<iidi0 

•sf^a^sJ^sSio^sitj'l^n aesitSii^otfj s5a;1^4ios3;33Wg@3n3Sift^t 

tfg[3oa :§e!ji^ '^<5^ ?fJ3j.aocd (a. j-Hls) e5^^do?iSi^fcS;e^35jgd:ij3 

ao« !Se:d;Sdj?d^^eS3^ li os^oR-e^JjSd aou-rn ^Scc-s 

.!>i)!^ti^ dJ3!33^Edj3^5df3^i"i JiS^itSfocdi U^03d3^3^^Jdji^Cd—9S )SsjO jd^l^Jo ijilF^'3 
(l»e oa^sopjT^tjSd nji^Gtczi (». ^-^) 

<9i^e rag tSow na. cScdi 

aa;ds3t€ocji «^e3ciicd32>s,’iJ3i^cS—e 6^3 
■«9o8d;tfg assj ?iJ3^aoci («. 3- ''r0) 

;(Sj &^—on 

— s. II ?5?iisi3^—n l] ?i<3^—na? IE 
II j II artF—r.«f, riF, jo !1 

D S.ntf Mgd>si II 

S i 

I II 

I ^cid**nsoJ.>^e I 

j) N 

enjsdj^is.csdo l>J3^#o 4 esi? sioads^ ad as I 

_ _ CO_^0 

1 I 

oSs/S? c 5JS5 jl o H 

It Bd«9Si Jl 

•erusSsJ^R's^odo I \ e#?S^« I ss^j^^d t «ds>8 1 

\ I 

o3oK I I I II o II 




». ss, rw. ] 
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a 


J3l4 e^jod^frf 4inj3!3rfip^cajsesJ)4[jS(aJj50j» Si»^^!5( sJ8iFf,«- 

iiii53s osawFcSj^ ( (^j9es?^^F(a;4^!iJS)ftS^^!tj- 
djsss^o i »^4^:!3a6« I! esitS^Sw^ Ii 

(ii«| ?s^^d:^rt*lf) *S!—! oiis—ciiasi tsh^^cdw I ^(S«c--4?^o^ ssmsf 
c3^di;i;i^ [ waSjgO—b;^sd5^js (id ?ooqJi;55hiji>^d^f (sso^ai)[ enjKS^Sn^i^cdi—sJSiJSEJrf- 

e#?o?3;^cSsinc!i?Srfclfi I Sija^^^Se—«#ci ssf^aji I erS^e—sJMairfS | 

edSis—i eijedo#— 

!i SRfsqSr II 

oi;5;d isf^ciM w^^oiS ^o^lfc!^^J5 ejci' 

woql)^eindirf^:®f, eso^™ jJsjsjjcSO fKftdjsS^fija, ussiisSsdFtf^ wed wf^odi edijaici^' 

English Translation, 

Offer the oblation to the present Agni, the showercr (of benefits) t 
pour it into the mouth of him who (bears) to us the nearest relationship, 

D ?40&a»339^e I 

oi^o j 

^Sirtf^jsdsisoioorns Ii s li 

1 adou! I j I 1 I 

^as I t^^53dS* I oSjjot II 3 II 

g I 

c^jBtsfi^s ^as 55^2|j|^ft rtjBdaSartjFissFSio i5?ioc9iaii 
gdos^ «rs^^ jdac^a^^ri^ ds3^« lisSae i^sSe t^aSi 

djlk«Ed£ t firsj^drfj® srs^^aSe-riidJs^s II 
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[ ^ n. Cijh 


I li 

oJas—otosi odb:) I | r!.aS5d^s-^-/1.^r!^r^©5^ 

-fjshoii^s i od'Ms^d—?i3f^^dJESl^3^^^o(^3Jti ! «So£^ *^;Sr6l«8-“z3?ji^J5^5i£i sioii 

ts^orfjs [ —©^p5^iisd3afi 1 —^^!&5ocfj /^a^sS^ocJAra i fis^Js^cJ— 

(!$o:^3o 45?^oil SSlJlOCSS 

It II 

cd:5;i ejp^dii c^^^ftoSjjs, j^^riei^e:;5 t^^iKjicS'a^cdjj?, ■arf:^ 

adoi^td^aflra asp^J-iosifSii^ ^Jc3jsocfi ^ eSd^oii^ tfo3s3 

■tsA^odi d«3jti® 

English Translation. 

Who, juvenile, wise, the lord of ihe dwelling, adides with the five 
classes of men In every dwelling. 

I n 

i I I I 

3S tSj&e s3?i5jse S)^^8 I 

I 

^ros^^is^^eJ^ljOesiJd? H n 

4 zicti^ei II 

) I j I 

d<8 J I ^cds I e9Sjj93^e I «$h^g ] d^3J I I 

«uif I I 35%^ I eseetl^s ff 4 II 

;SAt£A^e5jar$^?»^^9 ;5ei5.(‘3e t^Ss^o «3‘3 

9jdf|jae I ennSd \ it 

I I 

ti »a^*—e:5e esA^iDdij [ jit——^{aje;d^^di!j | 
^ 5 rfg—I i DjjSi—I 9 US—[ 

—d?S)3|do!!^crad i ^sooo^s—sjiUJ&od I 



e. a* e. !i. (TJ. ] 
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t )l 

^x.i^(33Ei wsj^rt^orfejjs- 

si&^^rfeS^EnicS ajss^aoc! tS^iiO. 

English Translation. 

May he defend for us the wealth that has been acquired, and 
preserve us from iniquity. 

II «otinai)^a !j 

I i t 

cirfo c^3 ;ej3„$35o;iort^o3o? arfs sSessisio I 

t I 

^OSOCleys^ H ^ ll 

J| || 

ideco 1I I &;S31 I I 

dijs I I If I! 

fl n 

dj^«3jat^3dj rto|,flsrt^o5je 

idrfs {djs^pio ^J2,edoc fie«fjo tsdtdjssij 
dso 5S5i<J If If dp^>a 1 diw^j^^i^FS if 

i ^^3?C39qiF !l 

ads_Ef^ds(5?^ \ S^es^odo—%e?Sd^!Ji3d?ija | da—^Jo^e^fjddiia 
tJts i wi^oSae—esr^odijS^t^fli?) i ride—steiljintici \ Sj^eslae—f 
fietacifi—na>r7hi.f^ I {ds—sstSt »^^od») I d«—5isSiJ^ 1 #aa »*—\ 

[ dpBi— 

S n 

St3g,3<;ri jJodo.ihsid^ja atj wf^cdid^iS dfl^dsasd- 
jS&e^s^tSj,. »tSf (Idid 

English Translation. 

May Agni, to whom as to a (swift) hawk in heaven, I address this 
new hymn, bestow upon us ample wealth. 
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[ sdjo. t, «. o. n"'^. 




t ?4(>3s33S»^t D 

I I 

^ijoSeir ^o3j 3« doSiSjrsd^ijs? I 

I I 

I! SI il 

hI D 

1 I ^o^j31 ticdja I Siiedsis^s I odji|s? I 

I . t . ' 

■«srt,« ! ) Sjse^^s (I ^ n 

(1Jt 

Oil^S'S^rtje S^dS^ES^j!? ^JS^^£dlJ5^ OjjRS^I^^eS |,c5.jse 

Q«^o5j3e 

joBjiB^rs s^^cSsStflJjti dsSoS ^^4.^ ^^tdoo ?3eftfej&i^^5iJ?Sor;s I ena^d^ 
^OUo$Ae ^ fi 

n ff 

odat^sd^— Kii?s d | diioEpsdd^ I — ^aa^joad i gdasd^—eJj&d 

esi^oda i |j!>ja«—I atcid^* —^^do«5J I Ocaag odajp^ —J — 
<Sjatd5>j i ;5|jiBBF8—Ej^dFTJnsf\(5a;^^§|5f (eoSoo 

I D 

oia^d d^o^ndg oijsd albedo 

English Translation. 

Of whom, blazing in the front of the sacrifice, enviable honours arc 
to be seen, like the riches of a man having male offspring. 

J iii:»i» 9 «ss^i < 

111 I 

^ssij3o ;i^£^^j^rfofij_£dor5^d ^e fids i 

cdo^sgjs s ed4s*55^5^s II ^ il 

® * 



■e?, a. e. 3 . nr. ] 
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) t 

]<a I qistjsa I I I I tio4^ I t j^ls3 I 

l .aid^^sna^^g II %. li 

11 II 

oSj^gSjs ^ oJ4w?ieojoi;3i»e 55 ? Eds3?^p^a oJass^o 

?8je^5r^o^j?o 1 9%ii>Giia9%o I 

SI I iSjsesTi^^o nds I ^^^>^330 li 

H ^lz:n?qjr ll 

oij^sS^g—e^oa! I Bi5d^ssssJe^g—wcS I ^8 «?^8—tscSe 

<5f^C34» I laSJjBO_(Ja^oCS ^rt 4S£)ri53DlS I !i3d&3»'^4o— Ui!pi5CSi?i^ [ 

tji'^^€)'| ^8—1 ssas^S—StarfS. 

S 9 


3oaa3Fa5Ti(iJ5- ?S!3t 4S?^oi3» ?Ja:)^od ^rl 
oiieJi^ -Si^Sj JtS^^S®. jSfaiiO. 

English. Translsition. 

May that most adorable Agni, the bearer of oblations, accept our 
oifering) gratified by our praises. 

) I 

^ a^ie I 


?!oSiiS!i;ior{^ «#aSo^ li s. I'l 


i! M 


?1 1 3^ I ! Si^lt I ^jjiiioSo ! I 

sSjjSi{{Je ! ed^t I »so;i^ II a. II 
XKI 49 
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[ sSiQ. cu nw. 


I 1^0^£«^3!^0 n 

9^0 SjO^JO (tl I II 

I E 

Ht— f iiffl^^^j —* 

«;)^o3i? I rfj^^o^o-“ff5'i^odij^a^icJd(^J5 J ^&ftdo—erf 
s^—?>(^?i^j^ I &§«rfj4o—?rog,ij^faai3^ Tja 

II II 

rf:>e}t;!s3rh Tf^voorf^ 

e^sioSi^LFJ^^rfirfrffjjs erf issu es(^cflje, fl3oloi)i;^s3rfjrfj», 
yrf (Jv^drffaaljO 7J3 

English Translation. 

Divine Agni, the approachable ; the lord of men* the invokied of 
allf we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteaasljr 
glorified. 

D rio&iS9x:£^< ii 

I I I 

^sS ^e^So 4r^j,o:J3^^o:S;3 rfodbo I 

I 

11 e: i1 

[I [j 

I GFU^S I ti ] &ed&» I ?i3r^tt^O^'3S i 4 c!|JS f rfcdJO I 
I ^0 I IJ ^ 

II It 

1^ f jdrfrtStS 1 I 

5jG^J9 rfA^^s £;af^rfjaf]%d^o9^( tfSss^rfj [ t9^^«^ud> 



n. ©, ji. CiT. ] 
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ff ^qis s^ oiia^^s I «»;d^<o5jva{;3!;ii^;i' f b-^so \ rsi ft 

^ 0 ii^^ids II 

fl I 

*1^ er^oSit) 1 ^3^B—ci’5Jjrt^?S4^! ens^s f B4Eite— 

3S«a^sissfj I ?t®3oiiaoa t rfedio—03Jj J i rtjOSj*— 

eAj^rfiTOsJtsi^s^K^JtrertisioB^rtSU wjg^oiMS—1 ^aetJs— 

il II 

Ml^cSif, ^tKi^eSSsIi. 

sJo^^osd »h^^w^g^r<isJo3^irl€). ?j{<ii ?ju|.;Siss!i 

English Translation- 

Blaze, Agni, night and day, that by you we may be possessed of 
sacred fires : may you, friendly to us, be righteously praised. 

t ;(o!pTO53sgj t 

1 I I 

ero^ 33^ ?^3oSoc c^ooS I 

« ^ ^ _ V „ 

en) 35 ^go 9 II e H 

U II 

eroal \ 83^ t Jie I I I J I 

I I I 

eroi I tt^oii 1 ^oS^tie !! C II 

s 9 [i;)Od^e 3 ^^^o II 

9^ S^O 

$ci$8 Rs^oSo( ^n^oil-s 9%^J3r)«o ts'SEp^o^ o^esj cd^cd I en)8lrl«i^t:$ I 

jioi^rfe <aS!<,;joao»^®i^o5 goSidfo** ;^i,itjJs>5ra;^^aeo3gra w/'o^aJ 

oin« ^ II 
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[ sflo, L, B. o* 3ifl. fJM. 


i ^»£C9ii$4' I 

—^riifri«<icS I JTO^oSit—i^?jc3?p3^FK«'ri I ewii cijoi—;Jsij3iisJrt§,3 S 

;ico;^d!t—I Bgo?—Bd%lrt^;51 0»3ii(o$to3)— 

li (prraqiF || 

oJi«d:ratJcij5, ^dirri<?ocS q^(^o^^?^F^3rl 

rid^sigjo^^sisd^ ^cdidig^s^id^ «jd ;^4rl€!j3 

Engitsh Translation. 

riches ; perpetual, infiaite (praise is addressed to you). 

1I 

II no II 

I I 

I t I i I 

I jsseti^s i «tJ|gi \i op it 

t n3Q5il«iE^3^0 i 

sfsdfsd&ij&e tJcsisan^ ltdtSs i|ai}e 

m^Bso II 

I It 

dj^SjstsSs—dij^jsrad ?3^?3oii»‘^d^.'5 1 —djtiESdb^tfJs f dtiSs— 

I wssJ^s—I tjd I tsi^s—ei^oSaj | d||KA— 
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n IT 

sSadcatiio^^js, 5ti«|5lj3f 

®(^csi» &jo?isid, 

English Translation 

May the bright, radiant, immortal, pure, purifying, adorable Agni, 
keep off the Raksbasas. 

I I 

^ iJjas u^^^on^^ JiJiSe^c^g xi3^;Sj3S doegjss I 

I I 

SjJrt^ rraoS:ro || oo || 

j[ eiSaCs^t [| 

4i I iis I osi^oA I 4^ ] 1 -dtsLiia | I <^1 I 

tilrti i tl I I 0 Jl no {I 

j&t oiaoSjae 'di^ds 

9^^ 09^0)Si t ssolj^e 493 sstisna^ I «$ I 

tiBoii I dle4p4;& sncj^ro t^sio I IJ 

XlS^QSjjtfs ff ^3!ir>^^3fkgte If 

D E 

jduSrfj&e oiaoSjs^—tf^iS^fsscS ^sn^oSit f jis^^Sn^fred 
wri^rijs I iis—iisiirt I osi^aofc —y {;Sti—iricb^Aoi^i iro I 

— t;Jris:o^^t3Sii S?5i«3js sSsS I swct^o—osia— 

t ^ssqir I 

(a«3^ 45f^t^;e, tJsrf fifsb i«dc(Sj(S3fi (isijd 

^cSs^Pi ^i^cSiifjsociF IK. t^r;?Jo^^{33t5 sStrfsJjs sJa^ 
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[ rfio, L. e#. r. 




English Translation, 

Son of strength} you are the lord (of all) ; bestow riches upon us 
and may Bhaga give us wealth, 

I !$o2eS3!»St <i 

I 1 

CTS^ ;3'5Crforo H 03 (1 

w _ 

il M 

I 1 t CdodS I I ^I I 


aSt I I SSd t S^O^JFO II Of 




iat=*t 

^^9% srsod>}ro $tio nsS I I 

I ^3^ ^e£:»e idcs^^ I }4s:)9^^a 9i$j9f,e tSc^ss li 

t ^**j?5*?lr I 

«;^e—[ ^e—J StdsSs^—*o85f \ 

I — cSstis^^^FSt'd 1 sf!^ i ssiodaro— 

Belli I i?s3—I tfirls—EfiritSf^i^ I Q3^—a^jStaoiws 

I 0 

;)??< esfji^QSjt, ^j?eSj St^sti^tStjcS rfsi^J^p 

;^si ^jsc^O, jfrtdtsisJs, wa^cxhjs ^3c ^oa^jai^S), 

English Translation, 

Agni, give us food along with male issue, and ntay the divine 
Savitri, Bhaga aud Diti> give us wealth 



e. a. e. j, s, ^o. ] 
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!fjs« woai^js f 

r, I 

dso I! c^<a II 

I S 

e^e i I I ttoed^g 1I i i5e^ r | 
r e»»d» I dvi II on 11 

II II 

£i afl^e ^0 ^«5?TO^(S5isiJi« 55??!;^i!^^ I s«5o fl ^sSsa^oJjso S^^rsijOrirtsJ! 
v& ^ cSs «9«i$jat eia9i3Sa^^^o a^iise 

^&3S I li 

ff ^Ai-SSifF IJ 

»J^6—i5e| sA^cSit I ids—?!rfySij I «0Bd)<»—sKadSori I — 

I 019ds—I Sid^i— 
r£i?5j^ f ! ^aJ—tJi;^^S6l^iJ;^o3 

[f j| 

w/^cSif, tdsdayi^ sjcisdao:^ ^^^sLi's^jcSsri ii<^ ai^c&e, ^oSidSo^fi^Ei 

5>(5ii tooJisbid cJioJii^ Ittss^rt^orf sIJwJSs. 

English Translation. 

Preserve U 3 , Agni, from sin: divine (Agoi)> you are exempt from 
decay; consume (our) foes with (your) hottest flames. 

n i 

es^ ^:io3o$ ^ wo^?3^5'Sie^j 5^« ^^gje^oSo? I 

) I 

g^2;loE38 1) as? 11 
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[ sSic. n, S>».r)«, 


I 97SiStt 1 

i I tis I 1 I I 

^S j ^Sj f II ov fl 

£ ;q^oi}9C!^9^o a 

^R90 d^s$%^r& iijoioc c^S^rss 

tpe33>^’?3^43^ fi 

af^oSis) s9i;£— 1 es5ii^^s-~a^i&ao^n?ij eJ«— 

cJrfjri ^taaS I i^il»e^o3j4_ffifSri<^ d^fs^qiFSSh [ stofet—sSiaSsr^cSjcljs \ t?o3aAe— 
?fj^?n3cS jjiijr^njciiLiA ! («s^o^ s^^^ssscics^ ysS I 

_fd^^:55d) jd^escSol a^Scf ^jsf^oSjo^ ! i^si-—arid}, 

S It 

ar^oSjEj ?>t^j a^^5i^?3^ic3 jS^siS d^f5^i^ri5iih 

ri}3cs^ciicijs efi)^^?io5S. ^itoF^sredjdra a^ttf Ef^aSw^cSj^ a?5^d3acjdi|^ «cS 

sJ^csdo^ s^st ^jse^cdioi ^diil d^-^frond}. 

English Translation. 

Do you, who ar* irreslstibb, be to irs, for the protection of our 
posterity, like the vast spacious, iroowalied cities (of the Rakshasas), 

I I 

I I 1 

I^C ^0 ei\}e^'8^ ^tp*^OjO I 

1 

Dot rS^5:S5OTEjS^ 11 OSS !'! 

If r.cd 3 jS ^5 ^ 

^0 i {3s ] BJsSo i I 1 

si? 1 til.® ' e«=!?(iSj li o» II 



a, ji. ^f). ] 
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3 ? 

See tSA^Ri'sds?^ I Bstfcaa^s^^^rsl 

^0 ^j55SS3^^c^?i3 3BTsiraci^^o3.s#» 6s% si^sijaS?! 

ai ;<sjFi35 J tJ^ 1i 

\ I ■(§! f>.>"7j^ Ef F i5 

-4Sbo?)^?^J3 I SSjS^Sielij^t—T^^COiod djitS^dd^ !Sd 

^iJj«srKdif| ! (Ss—fadi. si 1 «o5S;i*—S5da®d^ I — 

I 0—o(S^d:J5 ! jwJ«— 

i! f.rr=??-v^ '■ 

tf^t5c&jod diiiS^ddcto tsd *>e| ef^cSi?, ^efi> 
rfdJn wojiSid K;rt4;j5. wse;rtsf^ 

English Translatiou. 

Uninjurable Af^ci, dispcller esf darkness, preserve us night and day 
fratn sin, and from the malevolent* 

If SiC.Jj0(^-;)?^C li 

a{ 3 ^ si cb^cJ^Sjfo sSjaecSeSo jSja^o siM 1 

s^aSaA^^ ciijEsg I 1 s§a5 

i5^n5?iaiS I! 3sssj^d<ijs33t? ^8^ ist^r$% sS^cio 

jSa^o ! U 1 ^ 4ps oJoaijQ I e#. «f-04 i ^4 II wf^JiJstJii- 

^stSj5S{3ie '5'i ^As^jsssfS^Sj&siJ I at f t5?i|i5e 

^St§,flS«CW -aa 3^A5J^ ;3^e|>c3^5i^dJS5t?5 * ft?- 3S-S0 1 II 

sua sis ilow ^ djady^odj ss^Sin'sisd^ SStstici^dj Jija^i^, 

-addO ®J4_ddi sji^j^rt^didsS- dAiS^fii siilacda; esn^cdii d«dloiM; * 

sii^^rfvi drfjjjooS^cd) 3i§js?E.^^>®f^od^^, 

«f;jg,dit§^ai>g—SEW 4'S! ss^AstfSo aodi 5S?ec[i;^d>, 
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[ EiJo. 2 .. t£. n. X*' fi!- 


?s»?}ci|5 t^aS^tsjicii^sS ai>*^rt?A3ncciJ&, w^^S^;54o|^n^?r.9riodjj3 

^ Xjs^iS &5ic3i5?riSidj^t5o?ij tt^eit!cS:?j35@3l,';^c5—-tofSa s*fi^o 3^ s^e 

-ijotj (M. v^na.) tS?^« 4f^e 

^3)i?js?? 35S taow on ^oSi tdc^id,o«;Sj*^rff3^h sseXtSt^orij 

rfjs^t:}—tSt^S ^a^«E3T 'qi a^n’sjjT^ ;«j^s^o3j3i^odfSS5^ iictw 

(«. «-^o) a;:^isshct)^EJj. 

dbodej~ 2 . f! ©ciiSeiu—n II Xjs^— oL II 
as ii e^ab—j li drtf—^o, is 11 

il Cdg±lS3 3Ji=^OJli5^—II 

H I U 

* 

I cJ?ld3B—? 

(I i' J OiCiWB II 


1IXoZa39ii;etU 

1 1^(1 

^i^ys ^o;5« ! 

ill I 

&,odoo ;;Sod^So Sd.xS, s^Js^;^i;ia.do n o li 

a _ « %3 b 3 to _ ^ y 

B tScfasatfi If 

^(59 ' 1 Vf^^O I I I ?isl^o [ ^ f I 

fo^o^jc t I »dAo i 1 I ^^0 ! II o ii 

y naojscs^a^^o ir 

er\A^<;3re pissd^o ^ I i^oido 

a £3^S£$ sliidoSaicj ^^s'^do s^ss^sd^o sd^dSo rlos^do ess 

^siiJii 3?Jo,«l,|E6li cd4^3d^e?j?raj?3eSja5 ^ijraSi ss^ocJ^a^ScSoa^ie^^e5^!5«iil 
odicjij i as^ijsw^^3^^«aF^e3S?so J *irfB3isSf*B^ijSj!5fe^o ?Sjsf„ss5^a^3^j4Xi. 
3|(f»R5jaa^^e II odwjd^ddFfii-is ’■ «oiiO(ireai ii 



«. sj. j). cj. -jn. ] 
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D I 

eftjaaFS —| ?Ss5^^o—i ^«3io —5iKf»^ b^^tislLis I — 

cii3«;SjSfJorija I dJa^o—idj3^?!j5 ! e^cj [ ! 

as* ;§^f^6e£j J iii-~^^r\-3r\ 1 v dod^—Tf3oiii^e^, 

jj II 

fidsr^b^^dS^, ?|j^5^E::[accfj^5fjs, ^D^dasadoJi^^^diijs, 

jJifa cdiKdjajSariJs d^^db^?djs «5d ^ ^?^^e^acd ^dirreri 

^3cdij|pe^* 

English Translation. 

I Invoke for you with this hymn, Agni, the son of strength^ the 
kind* the most knowing the unobstructed : the fit object of sacred rites^ 
the messenger of all the immortals. 

j| 1} 

a(3^5—* adodis^ odjti?^tii— 

1 M «>\e aigtsij iss ^o3n*) aia® s|p« 

«i\o <aa I »i3s 

(^- a.-.sn) 

«o3», dfJs ooij «*o5js naii sSw ^{39 iiow 

d^ioJ^tfOort jii% trudoSjatMo^rbt^dodj duadi tfucj^SadrS' 

«so3j& St at^t a!@tsi«j ooEj aodra iiowicji ^?Oort^ 

du aacS sSBi!?? taou % d^fdcsHsri ^tSont^qSrdtJ^ tsddo^ atsa nou 

sisa »i\o aow srai?^d0 ?S4foEf3'OortcfO«i3Js, ajj? o 

oow ?3sit^^dg ;;5)^cr!ci^oi3J5 

I ^Ssiuwe?^! ! 

1 III 

t oSjSS&Si? ^5EJ0^^ 1 

cS$;^o Il3j| 
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[ siio. -L. a. n. sLrs- ^ l. 


I a 

I t i I I f I 

9i(jij:f^ES5i^ I oScif^a J )£or)$S^ t i 1 I ^fTSii^iiei I! 3 11 

I traoJint^if 9 9 

V 

tiipe \ t 

■d^^eis Qjjti(W^€ j I *0 Zi ^(Sf^SiiFi^SjS* I tSiSj^iO tSeSTOiSff s^a 

i^rfa S35 I ;^i;5^^ais^s ;ij2^g5\ Jts;fiiag sjb 

Si^sja ! sj^sao 

osa^j^ci^o esi^^o ^Xi;3a^?:aa oa^sra« cdS^d$rlE|^^a I I S^;jcrb£Si^&- 

^j^e5^^5iF;4Jd{33o oa^e ^r£o «$^t3so 

|j^A«[»qjF j| 

—a-5e Bf^oiji I »dg^—i Si^^««B3—sja€!!j 
mc 5 I oSjaetsIt—;iS?o?t t )43—wjSf sjf^odii I liiii^- 

^diSdOi Lc^is^^ I jsaft 

^fe^dfsah) \ JSg^osa^—%,iQijij^5^f3ar,c(iijSi | oJg?^»—^^ftJ^fsahoJwsi t 
^jgdSgg^— S;iiF0Sii^^aACiJjJ5 t!rg3;|,^ ! sirfjasac—rf?^^^3ao^■:^oat3 ^ 

^(53c5aO"“t5io--Tw^^codrf I oa^9—*— 

il tp{lE^%^F <1 

frees adSf wf^oiii »?^Ftf^ja5i;i(5) 33ae.:s:^T|i^ yeS 

;5toii) yn^oSw 53e;iSrt3.''^s^ sd^dyj l,cai3^^. f^fsd^jreA 

^nodoja, <fV^;SiEsacS sj^^fsaAdwa, ^s^fsanoiLQ, eju^rljesasS i#;S3r-3Sij^(3ai'^aSi3ih 

yris^^. ^rfauaoSi^oaii d*j3S^ ^«adrfjStS:ia!S <Sjsai;recj 
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English Translation. 

May he harness his brilliant protecting (steeds to his car), when 
earnestly invoked ; may he hasten (to bring the gods): may the sacrificial 
wealth of the worshippers (proceed to) that deity who is the giver of 
abundant food, the adorable, the doer of great deeds. 

If ff 

II I I , 

5n3E5*), I 

^ ^ ® — 'CO 

i 'K 

«fvsf I wjdrj [ ^ttils I T 1 Slja^als 1 

I I «ed>i;$7::S8 I I I I ! ^ds i! it 11 

I I 

srttja^ »* f a ! »ij3!5^i^ wSj&^tSsJjSfra qljssiJB^ja^ 

^ajsiisioh^o (id* tfsiirtsao j3e«d trfj^wa &sK;od.)«s II 

II ^aEqsqjF- II 

—5srfiwsSFT^(i/3 I «cj [ 

1 53.[ae!il!—^stssi^ 1 w** ««|as^-;3o(e5tJ^ n^^&iAiS | — 

I aa^jds—wci I 

(sSAj^oiij) ! tfOB^—! •J^o—»^e ( ?ids— 

II ¥<JSIJ5F 11 

escS ^Ee5cS^ at^^jtuS, 

tjrf :;if5sji!io^d^> (scjsidriv:) 
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[ riio. ». ft. iU- 




English Translation. 

The radiance of that showerf.r (^of benefits)} repeatedly invoked, 
rises up, as docs the fiery sky-lambctit smoke when men kindle Agni- 

II II 

II i ^ i 

^0 3^ Ci;3$0 Ojo^s^;ico ^ 5^3o I 

A _ (O O 

ij I 

^0 I I idjs^o ! 1 cdjdsil^siio 1 t5f^3^ I e# ! ae^o3je f sitS I 

I <sd I I \ I I oddr 1 I ds«i^s£« itvji 

N !«9Cd)C99»S^i:i fl 

sSe odaB^sto tie 

od^e s^ s^o tlrs^o :t ^o t 

‘&osj cd3tj^r39 s^ edjstss^^s&t ^{^»i i:)bi^ sts^Si 

gj^^sQ^^ssso I tStSo il 


I 11 

xioj^^a ;SjaSjae—B^^^tsaci tsi^cSit t edas^jioo—ts#^o^ aJsB^ccJija i ^o— 

Sa w:S 1 I lijs^o—cJj54i5S(3'^n ! —s^jads^esS i dtsafi'— 

j ! w sied—ifScJj^jaodi jto i o3is*— 

ocJjiisari i I * sdicS?—ci3Js^?ii|„(^c(Sjae I —art] S>s^— 

ssatS I idillrs^.nttaf33—i^;s?f(?isq^5Sr!s#5S^ 1 os^ — ^jsdx 

i B 

^s^^oSJt, esBjoSi cdid^cdxB, cifiBjSfs^^djacSi 

|,td. tS'Sl^F'gtSo^Pl SSdiT?J3odi *53. 553'^ jishA 

^jsEdi. 
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English Transla^tioD. 

We constitute you our most renowned messenger '• bring the gods to- 
partake (of the oblation) : bestow upon usj son of strength, all human. 
Jjiessiiigs; whatsoever we solicit of you, 

II XCi&59<»lfE if 

^^0 odo|; rfei* ^ OToisro I! m I'l 

I'l II 

1 W>li« i 1 ^5 I t6js«®5 I pS3 I W^j3fl I 

[ ~ 1 11 ( 

tijo t 3|p5«D I I 5smB^s I o3a I i3tS»1 I sromiro II » It 

If Jr 

tSe cdJei^t I 

t t3tmi(3%td;53s^s31 ^o 1 es^g 

I onoijFo I I I 

I ^^0^ 539 It 

H fl 

St^sjsd—lauOoEiwjs wc^^fjsid I —(ae^ e^^cSit l ! tJs—cis^^l 

—aJ»rtcS© j i^ciaSa*—odi«5b95iFSBn£^tc33? | —e>t^t i c6ja?59— 

f ^o—?tt(St 1 i i^tSe5SS'“««^^^s39cS 

?itcb I ajtJ^o^esSf^^nsrf teiSi^sJ^ I o?o|i—(:3edSri^d) ©gjF^b I 

5568 * 

ii [) 

iijj&odsws yj^^tSSii ©f^tjSif, ^f.!b obsirtise 
aS;at^^ ©fta t<^J. ?ru^3|j;59rf ©^f^^ssscS ;S?a:iS. 

ri^rt ©Lr^ii- ecS?J^ ?ie?JJ3 





[ &0, e. n, S.'S, nt. 
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English Translation. 

All-desired Agnif you are the lord of the mansion : you are the 
invoker of the gods : you are the assistant priest : do you, who arc wise, 
present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself), 

1) 

I i I 

d|^o od^si;iJ555«>o^o ^0 So \ 

^ 3i02!o:?JSi? il ^ ii 

II H 

I t oJj4dJ3(«cdi I 'al I ?o I i f&L I 

« t tSr t Kii^e 1 ^&eSo i ^>4® t 1 jjorSe?!? I cdji I 4l t fl fe- t! 

oSe o34W3iJ*s®cdo I b%^o 

d^a>a t ^^1 i#JdJ i de8oe^^^r« 1 8o 

d^^^ 553*?A ! i5j5«sw?^i#sS^lt wSJ^|,e jfisSfii^^wsijs &4efco I 3e|;^5i^jdo J 
ii cdjs :4'5doJ<s «:lqircd.5 I I oisi 

;i5dio;3Ae oSa^s? sji^rl^ s^idroSj^^^^fS I 3|^qirtJ353533^»^A5is3^ro ll 

h ff 

jSO'^Aa?— tAl^diOTcJ tsn^cSjf ! 0jASirfj3P30S4—CditJ»i33?i 

?j3Ci oSeSS \ —d;ijE5?ofiis^ci tfSsd^s^ [ —vAdi 1 io—&^^3cS5 f IIJjB—I 

i5^^5j—![S?j33^(53A I ®A)-*BA^eo$i I (dg—I sdi^e— cdi^cjg I ad^o- 

;^(dj^5raei f 1 e# felefc—tiJ3t^i 1 

<$iJ3gdES5 ! f 

^AotSod^e (tSiiciti^ rfroisi)- 
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r ii 


«D^rf■3^C^ ^SSiF^^rfitiC »i5^ OSitS^JS^jfStlCi t^5^!^ dKijcSfCdlSeiCS 

^js!lj. {dif. oii^KfO 

rl<^^ olrosJ^ eft:^;ij^cS sra^j^^r 

English TratisUtion. 


Doer of good deeds, bestow treasure upon the institutor of the 
solemnity, for you are the bestower of treasure ; inspire all the priests at 
our sacrifice ; (prosper him) who, offering worthy praise, is prosperous, 

n II 

©rt,? R's^ad:)^ ?iJ5dcios I 

43 << A „ 

T^jseJ^o 11 s. I| 

II £:SEa^t I 


1 I F I I i£j:»c$(^jg I 

aisoa^dt I o3^t) I ts I I I rtAt(!«o (I s. F) 


I i 

^sf T^jaded^s ^(d^s 

rig^tsddne Tii ^a}js;4s ^odiag itlgi) i i o5o« 

ed^DS^ds c^oti93dj3€ 7isi»aBBa$^ ilaejsao itts^o 

sft©t3iFc|^oJ3e^ sgjCdisdjOi Se ^ ^si a^oSjssig rfo^a ^sSF^wtr^jOdi* II 

e It 

R^BSJ^—W^SSiSJStS I S3rt^t—«a5^ «fij_cSie I oSi?— 

cteisS j^aiS^FCJi [ ^^tSo^cra^oix'S \ oSjo«eJ*— afa^jaa^oSfuKJia \ 

tSflBilSO—^li^o^So 1 SfU535F3i^—illo^rl'fori i • 

XXI 50 
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[ S.‘ n. X». CJL^ 


cia^Jo^~-^J5^^^6Js^ I ^dodjs—:^_i5?a>cb i s>,t}to?8«—E»sbrt 

b»«5d^D9h I ;4oig— 

ii IJVHSt^F II 

i^^FCli ^i;iirt So^93£I«o 9A wri:i0. 

English Translation. 

Agni, piously invoked, may those devout worshippers be dear to you* 
who are liberal, opulent, and the bestowers upon man of herds of cattle. 

I KoSoSSSS^I I 

11. 'A \ I 

o3o^^^^?6i ^ f 3 h \ 

;^o34^®^^ ?ii3ja5 a«?!»r- 

5!^3« it tJ I! 

I 9 ::di: 9 dc i 

oS'^CetPO 1 '3'i^ 1 I doSiAtEit I ^ t 1 cS^ai j l!)5lbtcti I 

59^* I I I 1 I I c^t I f II « I 

II II 

I 1 C9^rsi^djj>3ra DfiaoF^Rj iStac I 

^’9^93* I jgpnZ'F V I ^df93 I S9^3:»\iAC 

oJiWrfJsp^ss* cS? jddSt sjejsoSo 5Jo,J3fjs« ES.^^rtj^&FJ5ifi>e ?ie^5^ssj 

I r^oio 

S9 0^^ I II 

—cJ^oSii^Psci ssf^^cS.t [ (^ies5so-_aij9Ej I — 

n^^dO I i e^^jSssi^ja 
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«ii Staoiij I I 3^a*—eso^^ 

cdlt^^^re?^cf?^^ t li^afi—d^?3ori^odswi 1 &d«~?iod^Dodyj5 I 1 

! tfsi'jr—dJaidc^^ I —€jidi. 

^^oJjj^fssS ©i^csSie, cdKd cijjttd^cJd ss^^oSm^^ieS 5o^4^d<efjs, 

3aa;^5J Eijsdd ?icS d^aocJio ^c^Fa^lf^ ec^3= 

d^{!ortiPc>dejji, ?iorfi?&ocSejjt 

English Translation. 

Strength-bestowing Agni, protect frotn the oppressor and therevilers 
those in whose dwelling Ila, butter-handed, sits down satisfied, and grant 
to us felicity long renowned, 

\ I t 

I 

t t II 

doa>Do;5o5J>sS:5j|j^« 53 ^ siao ;^cSodi HrII 

d d 

I s1io^d!j 3 I 1 I I un? f I 

I ticOdb I I ) V I did I I U i djstjcdj flf }) 

If TOSiJjCft^Si^O II 

tl o3j&etio&^3^^ Siecdoo^jd 

st^oedss sd&j^aifeiista ai^^ds sSA^siSja^^e 

do^as E§ f sdal^tSBSo I EltssS^S 

tdd^osAcdjt^tsdjB^? I ^0 I ii ^sij^od 1 

asds} tn,. 0^9-0,-fv I <si3 I I ^«do^ si fl 

Zj ^ 

I I 

»4t- j sJjo^O(?rB—iStsSid^jf^ 1 sSe^ejjs— 

ts^tJBtJjssjnBtJsESja yd 1 eSRs—tSiiso^oti I rf&^g-—riSo^Jjrfsi^ 1 —■ 
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[ ti'iQ. a> ofc... 


essiodj^cS K^^icdija eci I ^s—?itc^'^ i rfj^rfidj^s—tJcoiJ^cd draidti ^^irfo#03cS 1 

fis —ciwor^ I (Jcajo— I -w iisi — ^oKJi^jstdoi [ cdsi^mas si — 

I rfjaddi—SsJjFB^^h ^{CJb- 

i II 

iSi^ ©^cSifj ^^3da?si^^cij^, ss^OiiCAraaSi^'^cjjij asd s&aaiQoEJ 

ada;^J?^•i^ «52;^ijS;;diij9 ss^^joiiis wcS tiAidcS ^tdsi?d^ sSjsoSidarf 

jSrfjrt sSs^cifs^cJ od-jwsijsi^joJci^ ^eoflj. 

English Translation, 

The most wise Agni is the bearer (of oblations), as the mouth of the 
gods with his graceful tongue (of llame): bring riches, Agni, to the aCEoent 
(in sacrifices) ■ encourage the donor of the oblation. 

t ao&>aac»^t C 

o3o« o^zjs^oA I 

^ i f 

33 5$c2^3^s ^ li oq ii 

i II 

o3j$ I F I 1 r I sdotft I 

I { 

»*<5f I «e5S)^* I h^io I stJ^^rs^g I i^o I ^to I ) oiiSi?|^ H oe (F 

tl I 

cS« ^0 cd^tdijAcSK ^o^./3e ;$ded^s 

tfSiia3Sasw»Bf?ig ^'5^rfirrie«$|^ I 3s?©oij li 

II ^lrs;±ZiiF II 

ojiSiai^^—sai^o^ odjid^rcssri st^cSi? j oJ-ie—oiJtiSj ciditi^^d:j I — 

sSiS^s^ri 1 ^sirfs—oiisi^r, ss^^otrtsSt^cdi ( es«e^^) [ sai^A— 



«>, W- e* -SJ. ] 
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I 5i3^?--»^^FS3cS I dlia—^Js:^o:i0J5? \ 

i bobS^s— jrasdCja&oJj^rf ^;5 ci5jocS ] — 

digicSjstf^sssri^'^ 1 S^6—es^!^ j3os^oiji^;4i5 wcj 1 j^i^fs—^ irid (riSod) 

Soa I I ^*|>8 gi—! i?£i?Ji. 

i Kftasqif S 

oi)irf!ff3ei(d eJ■^J^o3if, cl>sirfj5?<cJ> ;3b5o»^5i aJj^^r^ 

si?b„r:^?lj(Sj_ i33(irfj3i^a;i(3Ljsf, ese^iS 

?S33jg;&&ottecj "iS^cftiod EJs^c3j&ti1^=5^ES^'^j sj^^?gos3^ctJjai|i4f5 ?ir!drt^ 

5ll3S>5tood SSsfisii, 

■vJ^ 

Engtish Translfttioo' 

Youngest (of the gods), protect with your protections from inquily, 
(and reward) with numerous cities those who, through the desire of 
extended fame, bestow riches, comprehending horses and treasure. 

i xo3i}3;3:9e!i 'i 

d?^e ^^^03553-3! ^fs-sro I 

i i i I 

«roc 34 >, 3ji£«rf,;iJ3adwQ e taS^is !i no If 

« ^ ^ ^ ^ — 

a uEdrosi I! 

i3^5Jg I I I s^EStro I I I 

ew** \ ssi I fiioslJjO I etojg I f ! e?«* I <88^ I Ss I ^esis I 5 »dS^ J] oofi 

i| ;<niaisc»!j!ai^o [| 

^aEljsecs? n^80 t3t^ts?^^Fe oJjd^^OtoSjsc csaais- 

jSitisiJsfctf^o je^do SisiSij I v^isiioiaet! sm rfjstsSjeti bw^o i 

suaJ 55^ AatrfJd f! rf^JJs|^03r5?'^F If t;{55id,a!m 

s^doiii !5At^6 aiaEl,?S I wacJfloidsSatsi t3^4|s^s^it55^fe 

I II 



790 




[ siio, tt. a Sia- CA.^ 


I i 

I iS(sj!—j sdg—^iffaro— 
4'?e5F55rf)cSJ5 1 «»8Sct~^^^Ji^3'sii»ESjs tfiS j asjfej—^i^sfi. 

3^^ («?d3d5ocS) I erui' ^iO?3!iS^o—^^rJiScci-^o^ae ( ewasf i^idi^o 
531—53 ss^oJi^ ®S>Ffto j flsas^—53 *«:^^c3b( [ i$esj«—esn^oiij J tft— 

I LbJ^«— 

l\ t 

!;J,^i^ci(53n 53ft^.cdii, ?j3i^ ScS^^joci ^^farnscSirf*, acJ ?6«3j^ 

acSisiaoc^ S3|;0iJtib^ jSjsf^^jftocS ;^j3s3Ci. ts ©sprt 

5SloF*^a. 53 

English Translation, 

The divine Agoi, the giver of wealth) desires the ladle Ulled full. 
Pour out (the contents)) and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). 

a & 

I I I *, I 

;iSo^o ! 

dt^^s ^4,0 il os jj 

ii ad^^s II 

i 1 < I 

^Q j tfimtffsbo I \ ^ss3fl^;Se t siSa^o I d^sras 1 I 

I ^4° * i )S05*l«cLiro I I WFJStdi 1 ff II 

It I 

de^sss o34^s!^ cSjs^s^do 

I I ^ es7J\S)rd^t ziiiiAt m&mo 

»{3?cd^ siJ&toiloFo bdosdtcd<»o I 

dES^^^^qiFS It 
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D I! 


desses—I do—enji^^orod I ®5f^- 

—aia^cj I 5j6i^e—i3?^^5if3^hQdwa | c&jses^do—djsfdjdfS^nodjjs I w^s^d— 
?iraBi5|8 i «f^s—-;sd( I I n^dod?—3itC>^ 

ed \ sSfSsoJo—1 

j I d<fi%d— 


ti ^iIi!|!F II 


asf^oiij^ ccSj^3*iai^?ic5\^c5w E^jat^dts^Aoijja 
dJsacsi^a. ed? »i\oiM ud ai:wdj9^;i8 

^fO^rfjSBEj ^^o&iod tfjjarf 5¥jjcil3^^. 


English Translation^ 


The gods have made the wise (Agni) the ministrant priest^ and 
bearer of the sacri6ce. Agni gives to the mao who performs the prescribed 
rite aod presents (the offering), wealth, virtuous male posterity. 





II l\ 


tsrt^e dja^o dAd na^dF'dof^d^daado I 

d3S3.& l^doa^d^t;!* t I tjisi ^3^ i^^ddo dj^dOj^Sw* Jl 

)tj5d,^le fo I tsrtj^e ^o afodsWi^pB daot| 

tJjaa?*' i «. e-s I 'a® II 

t;Sd <^iou ^ ^jsdw^oij ©5hn*i^cd® ao&^ts^ 

desSi •stSd© to-^3 aii^^ri^djsd;^. -ds rffcid sU adiJiaSjj; tsj^oiw tSt^doia ; 

di sha^iS ii* a^riE3*^3i^3S<‘ e?ii^djeS^cdja~«<^« tifd 

*?jii***^® 35t^do:$aj. !»3cre^53o«j oirerici tsd^oij a;j?J ^4(odis!;i^i 
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[ L, es, a ;io. 02 .* 




d|^g^rfdjE?i^(jto aj>'^ti(i3 aj§sSi;S «ao4) e^>tift^ 

3ds^!“i?^odi —«rt^e l^«t 

JSas^SMi?^ <;io^J ^^aod (sf. ej--s) 

jJjarf— £. 

rfjorft)—£ |] —n B ny if 

—as I] «5ip^ciii—j il rif^F— Jit. li 
t rija^ detSiS —1 i 

■-^ ■Frt -v ff 

fl l\ 

II dedsi—£ II 

41 

Q ^os!a_^3in3 8 

If ;^^iD557:s^( 9 

soSorioaraJjs D ^^t^esaoN 

If acdsn^^i P 

wi^« I I I I I sapors I t S) i M o fl 

cS; t»?^t ^va^^cicdjs ^s:o^ tf(d I ^*11 

tris-dh s^ u&3rd^£irod» M 

B li 

»i^e —I ;4jaioJ5i?t—w^?i5;5(icj JiSiii^ri^cicJ | ;iSiii^«— 
®Sc5sh [ v^ti —I e«^—i w?oF»—f ewSJfcdj®— 

arah I a ;^^sl(a^e—Arf^jsaa. 

0 ^S^qir 1 

i)9| ©f^ofijSj cjf3f?!^ 

English TraDslation. 

Be kindled* Agni> with suitable fuel: let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass. 
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M Si 

I I 1 I 

[| idvS^^t li 

wsi 1 :5|jCg I I S I ^oiisS'sa f &i$ I d^ss^P*' I f ® f dS ! fti> IP 

fl moS::^n^^^^Q D 

eru93& v?d>)o9^dJs^'Si disiil^^e ssi I 

d3j»)^* I i3^3je>^ wsJi«c3»r sj^tic3«)^?sj?f- ! S>. 1 <5® t a 

^o3«®5o < vissh «Jja5Stjat ojj^o ^ssSioSidJassjS^eR^&oS o3i^ « sJtf fi 

I ^ 3 £»;;lP II 

efo^ I «nj«$ss —e^?|^si3;i [ n^rfs—oii^i^^Ci^drt<i#j | 

a ^ojj^yso—^SccJi© ! w^—di:^ I odiES^^Se^rt^^d I dfdi 

I <aoS—® —^Sdi^'jsoili tss, 

0 (tn»i;EF i 

^^3ntif\ !l6o<j^d€!. 

c3ii!5s,33e^rt¥5Ei tfddj^jso^j tro. 

English Translation. 

Let the willing doors (of the chamber of sacrifice) be thrown open ; 
bring hither the willing gods. 

Si^So 5 oSDS5?i 0^^ 4^^ 23el^;3«5Js II 

«4^ * * saj^ I cdj4 ^ I I ^^mio I Ks^^sSeds (t a. ii 

i t 

;£( I I ] odoss 

tl ! o? ^ja«E^(jcd4sss^c|^ ^rM&o f ^aflj II 
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i, e>. n, ?!;;?. r>i-. 


8 n 

estiiiaSecif_ESsi^^te i ef^oSif I aj8o—sswa 

&sb I iiSaai?—ao^^^osS t iStsiDB *—\ oij;^—5^^s!i t — 

ww^^israsf oji^;$‘^rfdcS^h 1 ^EeiJQ"";ij?ii^ 

Q I 

?5f^cfiif, g^a^?lori 

English Translation. 

Agni Jatavedasj repair tn the gods, worship them with the oblatiooj 
render them pleased by the sacrifice. 




E E I stF \\ 


11 It 


1 I 855^5^t£S35 t 1 tSetS^pJ^ I ®sSAj®&( 3^ I fclgjOjiS* I 8^ l)t?ff 


1@ 


wsioStew sgii^^i3aaesfl^d;dA^»3fS^djdtifc*3^tK3Si' 
4$Att^^cdA83^f!* I ^dAt^A I I I3^»)»S33 O^AtS^A I I 

II 

a ii 


^3^S5eOT*—^ ef5j^83<5f—5ijEi£&^5jjFd3o^EJ3d 1 

53?diri^?^3^ [ 5m^»5:id3d 1 ^na—djade | oJAg»»~ 

tsddfi^ 4(ssS,!3e ! &^7 Ja 8» rf^%t^ns?od ^|j,si&s;d. 

©f^odii djdssi^djFdSoSosd uu^di^jtd odi^^^ddfs^n 

iSdadC- gisi^^iod ssddfJj^^ ^i3de. ^t^rt'Sod ^sddsij^ 
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English Translation. 

May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice v 
let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise), 

1 JI 

•I94 ’ i n?o^F-el[ I od^li 

{£{ snedj^rtS slotSeod^c) 

I Gj;s93q»r fl 

a n 

sfj^oSit I !s>io3raFES—ij^OoeJofi | 

q!t^rs??5ij^ I sio!^—^?j3E^i 1 ?ja—ss^KijEj^ eru^sKd | 
tf&3$s—j —oiiqjBi^rssft I —eAtfO, 

{ (jBsnufiF n 

(fvi^ESjBiaci tsrj^cSif, laj^Oodojs © 3 $?J^srocs 

#j3dj. S!5aii5i^ w)^;53rf 9r\)^5ii;3^ici «3^t;^FtSejrt<i?3 ^rt a!ii|j?^Frraft sjAtJCs. 

English Translation. 

Bestow upon us» sage Agni, all desirable (riches): may the blessings 
(vouchsafed) to us this day be sacrificed. 

0 H 

©Ij^^oo 3q5^s^0^o «ru&«r a 

II & !) 
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[ sae>. i-. o. ri. 




It II 

a^e ! eaiao < 33 ^ 1 ie { ^§65 \ eSsj^ssJ^eSo I ri^s'^rfs I esrt^t I efuawrs I fi? 1 ^sssi^ofl 

■J 5 ioj 3 ra!(ra 3 S^o I 

Bd? eA/5^JSF5 W®3jg I Sii 4 j 

35^033^ [ s^sioi B^;3j(ii ie (Sea® a^si^533B3o 

d«iJ3 ^^!S« I II 

} II 

Mfjj^cSie I erysss?*——iS^ts'scJ I s^Jioi— 

it—^ JjrfCBEi J tSt^Ssig—1 ^ij^«33Ejo—i t# 

xj§3t— sSjSoBCJ^S* (5iO!jiSilSf53^6) 

J! J! 

^Sj^^o^icS [3t;iiri’i?j ^Ij^tiFB^^^fs^h 

English Translation* 

The gods have made you, Agni, who are the son of strength, the 
bearer of the oblation- 

il i^O'-tC'S^ ll 

d3\ ^ 

(aojjis^g It t 11 

it I it 1 tSes^ofa I tnais I I I ^ \ bs^ \ ^ 1 I ^aacba^is ll a il 

aSt i3t«33oj>3 :3j3^ei^i?ir3%od-i it it sjcdjo 

ddis 1 t «$ij3t eiu^d- 

«33 bs?^^ B dt^s I 
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«. e, j* 5i. Jv. ] 




||. ^iSSiif-r II 

«5e53?o3j—I fSJ> I 

05CS I JSSj^di—^<ii^oSi)ri£) I 

_^j55i2^_j3iicS I 'ao^Jsrfs—oSjaiS^j^^^FJeift I jii—! tjs^ — 

II fl 

©i^o3jf; ^v3d»ija5itJ'5cS ssd r5«^' 

MjupjdjdoSBrtO. fSsiJ^oci ai:tit5;!S^^rf?F5iPi fidsii cfdic&scSi- 

StfCSniio. 

Engi ish Translation. 

May we be the presenters (of ofisriogs) to you who are divioe J and 
you, the mighty one, being solicited, bestow upon us treasures. 

u) ?3 0 oJ fSoiO ?o Jt- ^ ^ 

If 11 

^4(oJ)es?iJ55ti^5 sSjat^d ^ <aS 

^<0^0 rffcssx n^^sSfe I n^ao53J3^|^^^^is 

I5'9^0 )f..^oJ3is I e?^Ra,5s*?3^^*^^* ® ^ I 

sS Ascj^ijSs s^KricitS^ 55??Jrfi,a5S II 

«e!4^«oj»s I I ^ 

aSotStSa t so. e. I ll 

—bs^^odi sdio^sjd i>d:3^cdi sSafratb JoJS^hsJdDJS^. 

_^4 Ed oij^stS* ^ow "Sjsidaj^oiiicdi, 'a^d0 sidi^.^ri^'dj^^, 

^ ES;?iS$Sw; ?a.ra^cd€ ’a^j^dEd^odi 

rIj^^^ocS aditd ps5^;i^ iiow rowsi Ess^^s^o^oiji 

sro^^3t)^!S. tSEdiCdBffEd a f:3u\ ajj^^^rl^n s? Eys?J?j\Jdjf ^f^lodas. esrii^sJicS^ 

oJiC 8i odd^eJTS^^oi^o ^dEJi^s ^otii 
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[ Si*, B. J Jjjs. ref. 


foi? oi^ics 


Si353^3?^o3iS ^ s^a^Si S®?!^f#oSi 

s:^3faiJ3de^T#S Vi 'Sfot^eS aJ&sid^ scw a^>^^CioS 

{a- es. M-j-j) ?>ar3SjS3rnJi^Oi. 

Tjjj^—re? 

Siodej —L !l — j> II —nef II 

—M II .s I! Srir—jv, jias. ^k, SL^ 3ef f| 

0 II 

0 afcaiT^53l^5S ! I 

if :S?^fa—o-jo. I B 

B S 

IJ U 

|j€ 3^ asr^j sSeg^Sj^S 1 

rrarfs a|s^^^o c3«rf<^^e s lloJI 

tl xdni^t ii 

<si I I I iSs* I I I sj^iSjs) t I I 

■Bd I Tt^sls I t ';qi I So I I ^0 I 

I s»ajiaip9^a D 

B5e 'ae^ cs «jOa?iEjs 

3334^^ I ^lf!3 

o3j&)«^ 8 t S3sii0 s?t&^ojoo ^S4 I ». ^-ao [ ^a* ! esot^od 

I sScJjg^o ! to o5j?jsi^a^(i^5Sj^^ ns^s 

iS^^rlJ^o !<oS 4« ‘5*^® dtsioiiit eSsslo 3^£ws||ie 

Q^4»SJ3^3034 It 

fl K 

qS3^_S^ 1 ij« ?it|L BtJi^a^ScS^a? I Ss—?3S:^ I 8>?cl|^3f_ 

Sj^rt^js T^JS!^ I wawds—sii^sijSSo^n 1 oJ>*^—ocJjarf sSiJosJiC&iod ! 

SlS3j—?iSi^a3cS!i^ i sraSJS— bS !?^ri^5ii^ I ®rf^s*“-^^JsoaS3A( 



e. »• «. ] 
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;j:kb4:icib:iC)Cj So—^4.^^ ^ id.3ij<3^£—em^d:t;^rk 

I r5?;i»—| ^e—[ «ss^8~“»^rts^js <a^ I iS«si(rf>>ie— 

«Siti^j[ScJ?i.ri i ^o—| i rf&sS^s—« 3 l^citfi 7 ! 4 >fv 

€'J5^il;^;^^lel^^^c^;). 

n Zpn^^F 0 

'ao^^c, ?i?j^ »?Jji^ 3 iSorf^f, cctesS 

?i;^ sdaJosJjQ&jod risii^nDiii^ ydj^sssdi^ tfcj e£j3oOc15j 3( esS? ^J&j^ocsso&rf 

?S;SirtJ3 4):;j4>3;io^ esiri«*j3, dR?^ri'Efjs ?*4 

English Translation. 

Our forefathers, Indra, glorifying you, have obtained all desirable 
(riches); in your gift are cows easy to be milked, and horses, and you are 
the liberal ((onor of wealth to the devout. 


• ;vo&>»»jAai > 

So segi^t !^5!^ 1 

&S5 hdjs? sios^sdiSj^^^epd^jS^^cdods i^?So o^oSoe 
|l s M 

I A 

I ta I I I osj I di^slpS 1 I SlClsS I II 

I bCi I i I I [ &&e%91 tnc&c l nn^^ia* 11 st || 


H fl 

'go!^ w&^8s?pcd35^e jSso ^e^esj i j 

&>$d i^dtss I oSt doe^dri* 3:>£jjs;irr}^Si^ 

355 ^(5* ftd* fcs5 dJS)53«J3 8odsy5^S;a5 335 

^ jB5 W$§-'St d^ .] »5^033^^ l?3055t [ ^E55^ro si JtSoi^djd 
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[ e,- es. ji. nt'. 




!1 |l 

(rSe^ ^aoi^^C) «a&9s™K)v|j_o3isdflj3fed I os^^sJ—cSAaoiiol | 

i#jsa| ia —5?5ii i —qSc^djj^fJ^ri i;i^ ! 

acfig—^<fdsJ?ijs 1 BA I fid*— 

[ &9S—BSs^rSxi^d Sodca^aodwja I rtjss^s —f^JS'f^ri^cdBv'3 I 

—B^rt^odBJS ! «sS—^0^2) d^sji I 6 s^(} 5^^£—ifsosoiid^^t^^d I 

! csrf'ift—q5?j?iqJr:aiA [ abtSo h djsd}. 

U ^SatciF 1! 

,6^ d^oSjdfiSdjsSd djsdoiio^ ?ie^ 9^io4rt^od 

^a ?cSi. !^^do^c!3d 'a«^tSt, ba ?ie5<j?S^^^^F03d 

dsS^Eij^ Btfa^FdSeid btfj^^aodBA, fef;^r;9cdt>J5j i:^ri<?odujj ^ioeS'St^ 

ri f^dc^5^^ dii-3A 

English Translation. 

You dwell with your glories like a Raja with his wives; 
Maghavan, you arc wise and experienced ; (reward our) praises with the 
precious metals> with cows, with horses: conduct us who are dependent on 
you for riches. 

I i 

) i 1 

ero s'Sj e ;d;oc3^ hiSjac cS^^aSoo- 

^Sd03d i 

II 1^ 

<asUis$ i ^TkAio 'ai J I I E fkdi I iS«sf 50 dioi(g 1 

! 

«tuai «11 

»sref«ie I U I aii?^ I a^tdoa I Jaia t JW^ia ! $e I 1 «o% I ikiF?!* (1 * II 



«. «. », S. rf, Jiv. ] 




SOI 


sSe 3^ 9^sfj^ ssti 5^rfSFdref?!i» ?J^^ips3s^s 

:^qtF439?n eJ^CcidJSFi^ ftds eraaS I crusSSaj^oS I «»^^c 

wo3a^ 5^?iJ^g ajjps^ Tl^^tJa’sFsJ^ai^iii^rfMaS^e^j f I o6e -596^ rfo3oo si St 
sdSprfjajs^! ^-laSe 3J*^sii f H 

-goj^—*«! 'Sia^^f I I ^ cjii^cse [ 

aS:^^ig^?y 9 i 5 s—I f 

sisoEs^s—(es^sa acJ I fttis—■ds 

I ie~?jij_l osoioa—^cicS ! \ ^ssjsFt^e— 

#^^rtcSei.Ei ! aSa—sSocSiode \ (.deS^ 'ao^^f) ! Sf—i A^^iws— 

tJtii^B5S3?^tfssci iji^oij©dj»i J saioF^—^i3>d§ I w?^s4)—■sdjjioSeiri®. 

H S 

^ rfJsriFi^ ?)^ho3 ^'^H3^irtcSedi»i 

idMSoa^ffi SDcSifcidO. *30^^t, tj;Sjf^®^^^3isjcCi soi^cdifidjrf pira^i Ss^fc!^ 

rfssijjahdjaS ossrtd. 

English Translation, 

Thrse gratifying and pious hymns, emulous (in earnestness), are 
addressed on this occasion to you • may the path of your riches lead down* 
wards: may we, Indra, (deligent) in your praise, enjoy felicity. 

I 1 I t 

r^js^sSao ^35^ ^ ^ •! 

II 9 

I I 11 1 

jgsiiao 1 ?i 1 I jiS^sscdJsiJS^ 1 I ecisl f 1 ’ 

3^0 i -s** 1 sSj« I i^jststS^o I ^4* 1 1 W I Jis I 'aodjS 1 (Sos^aa l_rto^ 1 «S^II 
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[ sljo. t- ss- j. 7is. r.tj. 


{ {^;S'|^4^ns5ii^^rE3^o^roS’^^7G^S j $1,0 II 

jtfoSgSeiOJjOO tiWBtJS fl ?3j&ert3^ajS|j!^ASj3 ^ 

rtA«a3So rts^o J t I 4$^£o 

;<j^SsJ)S55^i? 'ao^ a# rto^! esr{t|j^o I! 

I ^'izisitfr I 

'Sio^^«) —ejv^rfj;3^d ^^J£|db^^ ^jsl^rtcdiScfisi I i^eiJjo ^— 

^^eba^icS $e(iJ^ic^<'^^^i5^5^^5^d i s®,—f aij^^ia^— 

^doib^e^oso 'as^o&bocd j dfca^s—I ^aaa^sS —\ wsS Tit^'&i — 
«siLiF?»a3 ^ I sSj^—?ic^ Tjowo^riyeicS [ Si^s—afi^ \ wi^ <53^—^ 
rtJSsJSio—ilra«a5jSiiaiit5i^ft I —ooe^bl^ni^S I {jj—I ;^£j^3o — 

[ <390^^—| a? rtoij—«jdO. 

If ^ss^r If 

;bsi| ’ao^ifSf, «fD^rfj;j5d aoi^dsjd i^3^t)3Ssi ^ftJ^i^ !^(?ijSi5ftf5di 

^d?S®!j ^Scdi^^fJoW 'Std.olM^ %4ri1^^SiF^J,^55^. 

<asrf>(3f, liowo^rtwad tifS^ sJS 

fS^ici^ wisiis^ci %Art^rfbia;n®ft 'ao!i,5!b wd©. 

English Translation. 

Desirous of milking yon like a milch cow at pasture, Vasishtha has 
Jet loose his prayers to you : every one of my people proclaims you the lord 
of cattle ; may Indra be present at our praises. 

y sc^n3»£t fi 

I I I 

es^srofe sS^^^qrajs^s <55 cS-^? naq5a^^^cfJ3e^s#^o*il 

I ^ ! I 

I 

n ^ i! 
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! J 

r 111 

wsssFolli I $3s^ ] I I I Tnigalb t es^iSAe^ I !l 

^0folo [ I 1 fsJigj I sitii^o I Aot^jaFt^o t (I ss 11 

n ;«^aion^]^o il 

sSs* ^i^£ija(3^ejgl» 

1 II 

lls,43i-iTC?Jr M 

iisj^s—^^^(ssd j < 90 ^ 3 —'ao^fSi I «33^^?5a—^S)!d^;35diilf5 I — 

S5:^^&# aVn^ciieira fsci | aps^rolt) sSs^—33db& ?c^ec(il I sSius^???— 

?bj53;^i3o^; asssprl I Ji055*ros—sbys^Sis^n [ e^^iSja^af—J 

^ FO ^ ^ I ^ O'*™-?3CS J 3^3d0™™3? I 

(6pj^(3—sSJi5lJ3^?i?Sii I wtiSfSrf^—sp^rliS^ I &o^(/!if)»9-_^Q 

jJo;iaF^ssrti;3o€ | es^!lj8e»*—^jssri^ii. 

9 (f»?Bi^r i 

^_>,3f^p3Ci ■ao^t^J ^J;!3 ait3iCJ5, e s^SSSrfiCira acS S^yi^f^aCSJi ?l{d?jJ^ 

^^a!^433r^ C33^a^ 533rlo53oS 53J3^Z343^, 

ad s53!3d?Si^ a:tid;niq33?fcS !jj3rt^ ^iar!^/\ dodiSrs^ssPodol 

English Translation. 

The adorable Indra made the well-known deep waters (of the 
Parushni) fordable for Sodas, and converted the vehement awakening 
imprecation of the sacrifice r into the calumniation of the rivers. 
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[ sSio. s.. fs, ?la. raf' 


7^1 oil ra ^ 


I I I 

^dj3e^*i <!si^^r^js? o5oi^ocs«)^?i3^o3oe giisa 

i 

I 

I * , > . I * 

ii & N 

n e:jsa^e i 

t I I ( 

[ *98' f ^sirij I oSjj^js i mS)«s* ! I i S^Sssb J 

ui}S<9oj fl 

I I f I ^ I I I «3^d8*l Sit it 

f| X^C^Stt^^O |j 


il ;] ^ ri?]9^g I ?! ^^rds !t 

! < 9 ^^ ^ 0 f 3 g t Aa« ca^ 9 %e 8 ' I 
qi?^35^^d4 *931^^^ «n%^3 I sj^as^^jf <9^ 

elO^C^S? id^aSgfi^ OdACi^l^ 

?43cn;4|^eo!^g ^ss^fidjo i I ^^f8o 

eissi^s^S^^^fS \ oiijs^ i oSj^ieJjr^Stos ^Sjae^ss ^dlrsecmars ^os^Fd/ae <s9«ii 
a®8S^Si«8“ ! 5??! Sis^^Afte sSi^gW^?f!3s &^83 5J3§a? es^rS* I wfo rf *(J,rt^4 
si^aS^jj^ I Si^j33$A(5aF4^rtoBl$j&^bj>^o3jBtidsr^t 

^533 #J!iFb)3^ jjlfieoE^* ^8530330 0!08^ t ftS^^UaJjS^ || 

— cf3o^S:iiFSi€ [ sQSj^^^ig *98^— wd j 

ios^Fbi —^idr^^oaw Dtttcjo I 03o3je—(ad^j) (J^siad 

j^bEses^ri) sSlistci^j) [ stis^^^iS <a5j—I tthvi 

«li)— ^^cii>^^b*o )fi!^ 1 ^ji^rislj—ib^mrt«j3 i tSajU^^d^—ii^so I b^l^9 



e. S5. W. 3. SS. ] 


aii?^^ciyicScia5> 
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^33©i:icfi! aji^aSj&^s—sia^Sisb^d 
siii^ SiHS'jsSci 1 J^so?—Eii^fs^ci 'ao^^j I ;Saf80Jio—sJa^itssd Jjin??; 
j —1> ;5/5?5SiyaocS a»y^]cSoi3, 

il ^iws^r l! 

3gn5.Q?n'3SiiodiJ5 5frf ^siFSf^oej cJi'Sitic^tii. 
sSdEfts%fi ?JoETO5?Soaj iic.j&5j yrl sjJ^rijri'ejs. c^scj^riss'^s 

Jl^oS sia^ci tsrt ;|figd sJe^ai5f:>^a ejar^ sias^ jjiCKsJd 

eiiSiES sjDfjsia « cojseiyato.oEi 'ao^^is rfjsaa^ii (d^Sia?Si), 

English Translation. 

Turvasha, who was preceding (at solemn rites), deligent in sacrifice 
(went to Sudas) for wealth ; but like fishes restricted (to the element of 
water)> the Bbrigus and Druhyus quickly assailed them ; of these two 
everywhere goipg, the friend (of Sudas. Indra) rescued his friend- 

!| xotastiss:!! II 

ff 35^^ids? «;Icjo3s©5S^;§j^« I 

« o3j5«rrfo3o^^rfj3 esoior^l rJss^^ 

)! £. H 

II jjZifjSSEi! II 

ta I alv7 4s I I I w I I II 

»1 edis 1 ssiffjjs' 1 4t;S5:rfjas i 9#<iir4^ I * w^fs^ 1 c^«?5 I 

I! i II 

iilTS 4s ts«3 eiltddjasa^s ) 1 

ts©f»4jat5€i{Stis i ^4P'(s^^d^^cJ^ *ai^^Fs I sftiCdAOEt<ii39t^To 

1 Sb^isSs hsK oJjBn?&{5® eSjstsf^^ hd^ossl odjsrt^pi 

b ftSo t^si* ! « (?(So^ I eipsio^sioi I dt^^tfiSrar js^A 
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[ sJic, i.. ©, 3. sia rer 


i oj'S ^i^;dJ9s I 4jaesjj^^c;d ^dso 

^qjrijsrfa I Kisf jt^sJjss i wcdiFjj^ 

wfioJja^ I «wrtfs* tfwrts* 5^®ivjo vi fijotiios^t^fi 1 oJojtp? 

«a55f»5?i ^«aS8 II 

d ^aca«$r II 

¥;JjF‘3i^o?!»cJ I rts3'»^—rlrefsSeqJn^fJ^ ! —Soo^^trarf jf^flSorf } 

^ ^cicd^a'—[ (o^s—cd^^d:) | estsrlis*—as^e iddsi^f 
?i:i^ S ciclJj^--^oiJjjd d© \ ^jjad^i5f «so;^3; (^-so^Sci^) | kS^jS*— 

si^djsdi^SatJjj t —ue^^cs^dsod wqS^ois^^w djsdiddcjsi f «;S{ra;ig^ 

©^?Jn3d Sj^lotkjg^adidddji [ SJasstIjis—ae^dj3?S^E3e:d ^o^cdi ^jsascojt^ri^ 

#,oii© abadidddd's J —oiijK^Qri<i?od «Jjs{o^ djori^dcji^oyidJBdoddtia ©d- 

cd:)t:;dj 3 ^an«^ i a 

J| «R 5 R^;r n 

^{djCei^&od tfri^f^^ejfsjd yc|^;)rt rl:£t3ic^r(*^<d^ fcoS^ossS iib*. 

rts'ad tSSit ^oddfii5, ^^>f&^J^o^Jdf^^ d£^dd«te-, ^js*dd^iia ecS 

-ao^ci^s^j d^dj^didddjs, ©q<^oi>?id jfs^djidjd dwio^^sitijs, 

sjj^^od Sci&siD5i»d*3dL(5, G^^dj^a^deid cSoi^oi) SijaGciiddja,. 

oii^an^od dJ5ri^dfi:j,_oeJjdJ5d>rfsSdJ3 ©d <diKdj3f!t:&r^s#j 

English Translation. 

Those who dress the oblation, those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance, those who bear horns (in their hands), 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Indrat 
who recovered the cattle of the Ary a from the plunderers, who slew the 
enemies in battle. 

II I 

I I i j 

;3oas’3^S)rf^^j^seo aiSaf^^iJSeJg 3j^os^Sidijoio?5^oio;id3?li W 
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I I 

d>js54?^^31 »aso t :^edo3js^s I w^e^iis I Si ! f aStJi^eo I 

} «$Sl^^9r I I if Sis [ I S93^^sjjs?is fl ±; It 

di^^^odoSAtjaSs^Afte diodd^j^oSis 

aJdoSi^ec iiiJeo J^edoiio^^ Si I Slf^aSs ^js«3^«da I I 

ifjdos sS^d^si^^r? I sSjesB^JSe daaSfoi^^nejdoii^tfJ djBosfj^ 
«^§iSl5dlSlcS^1f» I KSS^^eS* ) d ^sSClci^SFJsEJSda^l aSlEro^dS fitS^5|^OjO- 
rfjad^odjdjssid^ 4^s ^sia ‘^afsidjst d^^diads des^odidisds ddicdjBFt^e 
d&as39dodJ«* t I i- 

11 ^^aSCTijiF' il 

djo'sd^J—cliS^iJ5^oi:j^ddjs \ «ss3?i<a—ad tjcrarid I 

«a4o—4'^£3F^S5d^^ 1 ddi$^(o—dtJi^fdSodsd^ I ^tdoj<io^3—cjaW^a^ I 

Si as^^t—add ddrtiJ^a^ s»^di:B«-dddi ! (jis —wr! din5^?ii) i siias^—•ao^d 

at^osscf diocdic&jdd [ 3|^$Sl$o—^^ncSi^ws 1 asSid^is*—eda^j 

I e^d ! ifUs—■ddoi)o«Jiddi f 

aiTi^sjRiis—deraoiiifisijsdjg^ ! ddJS-—odi^ddid^So^ 1 dj^di dieihdd^' 

II ^nnaqiF 1 | 

did wiS (dii<d!Jja, d,s^ dMdjs ad djrj^d^f s^csf 

^oSid^ cj 4 >Uj 3 ^ add dddi^^i3^ tviSdi^^i'S-ddi- ari djcsoid^fi 'ao^^ 

«;t^33d diBodiifiiod ada^j (lo^cto- dicjt'dd^^di^t i^cSidJsd^^dJS ad 

=iiac3jc?>>iddi d^jtioiiddjtidis^ odj^ddiddo^ oSii^d^ diadi daahdds. 

English Translation. 

The evil-disposed and stupid (enemies of Sudas)s crossing the flooded 
Parushni rivetj have broten down its banks j but he by his greatness 
pervades the earth, and K.avi, the son tf Ghayamana, like a falling victimr 
sleeps (in death). 
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[ Sio. 4.- ©. .s, c 




( AobliX^et t 

-^odoiijqJro ^ fi^qSro Lnei;^ 1 

l «*! I ■ _s * j 

<£!O^S ®»Oe^c^doi^Oi3c5^^5So^e » 

If i 

*cd»s 1 «*^Fo 1 ci i ?>s®qSfo T iJcSiSU «4 p 1 eias 1 ^fJ J <isi»* 1 I t 

7jj5{3^ls« I 'goj^s I J<A 5 I «a^^5^s^l «(Jo(i^o5J8® i sijBShiiSe I S^jssiSSsIf^H 

I If 

5E>tj435^^ sSsssftS iSoci^? I ^ es^e sSa^a- 

i e^o^c^jao (F 

g9dAedo^$aF-s:)i£3g9?f-8<^ I fl 

;i^^r;iiri6^!i^6 satjoss^ ^s ss^^foSjs^s S)sJo^o iSede aSdi^to iStoSws I 

wsfo^ii oaM^* a3ac%;e*5si;^j533^ffi&^j;J4^K^^!J^j5ies3 wntsia! 

s^j&FissSt ij^cs^^jae ! 

^3®<f 553S23* i fSdoJiSoiis^ I sidsSj^tSoiia^ II 

—snjcS^ri'^i) I aidj& ee-^3S£iiJ^f?J6ojjg f «!firo — 

Ejj3^ 1 -ef»«iMK—xJ5?fi ;§co;3 I I sgjs^ft isodd 

itiCitC^ ! fl?! @^S)^o—rto§'d^^sif I 

aSjJfft' i <96(^3—-Sio^wl I SjJil?f®S§e—E^Fii^55j3?SEj0 j 5jJ^j5K^«—fl;-^1^?ti^ 
S5?rf I «S03^F!f—if^rt=sf?ijj_ 1 J jiisjs'^e— 

Sjds?i^oW crats^iF^ 1 »(J«?SodJ3'-^s^isi:r^dci dJ3©d?3i. 

II H 

'5i<5^?i ssFfiQjJoaoEi flmd^rv^i «tb^f^i&Cuo^ s^^rv 

;??s:5, e^rto^^:^^^5^^^;^rt i^scuSdSXi^. ?ijcs^jj?J sSst 

Btjs?.^ MQ^- ■ao^sSi diEJj5sg%5jat¥d0 fls^oSjj^ssejssd sP:«^a. 

tii-tizi^ ?!jjC3'&;i^ciM OSSS^lrt dF<5^it)«oi 
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English Translation, 

The waters -followed their regular course to the Parushni, nor 
( ^'andered) beyond it: the quick courser (of the ting) came to the accessible 
places, and Indra made the idly-talking enemies, with their numerous 
j rogeny, subject among men (to Sudas) 

II H 

I > I i 

N CO II 

) xidtissi.C 

*oi»s [ nsla* 1 ti I edisiJit# ! J I I Sis^o i | 

1 i t I I do^ojji \ ^ fl oo fl 

5! ;«90j9HI9SI5jO Jl 

OjjiSto^? ?s!.3£3?;fjs« 

sjj@s^ ^^030 3^&sss|^®3Ss ;^osS83 ?a3fJo^« sss 

cd)«j7538^ II 

o^esdj^t ( do^c$.r3t 

<a6t^c sssK^OrfJfSjj^f II 

oijsiR35*—?j!^e)33ci I wrtatasg—rtistsjsejdSo^roci 1 

rrarfj ^ilcajotSt ?3tria3r> Latidi^o:! I sdj^Ss^eSgs^^fis—3^|j_c63orf 

! sl5?^»— ^t5|^oii:iSdj2 ! xtj^nasSs—rfE©F;|jS^^5$‘^ es^ciM^dra sjcj 

EJo!jj:^rt«b j ?J-553Cujrfj3{^;j3ocJi rfroScS SshoJa^ eSehrhtansft t 
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[ :3ic. I., es. 3 . SA r^. 


\ ^cdwe—L,atJcw;t I 

(JoSoJiJ—I t403w#S si—!3^i3 
^{rt w(j;>;3oi 

|] ^aasi^F II 

SDiesi ?i^^3Dri 53507S?l^Ci LSE0*;i5^, 

s^^cSiorf ^K|,^cdiiSbJ5, ?*i|,o;iig,Uj3 «JuS E^itil^_i 

'So^jifi sse^Dij^Sji.cii^Sc'^ ^G^jScrfi wifSjl Lo&t;o:5i 
S 3 cs iS^ri-;j3 sl^o ssrfGtS^ tSfrisyGisSo^ 

Engtish Translation. 

They who ride on parti-coloured cattle^ (die Maruts), dsspatched by 
T'fisd!, anh recalling ine engagement raabe'oy tnem wit'h their Triend 
(Indra), came like cattle from the pasturage, when left without a herdsman: 
the exulting jNiyut steeds brought them quickly (against the foe). 

If ^ 

aio oSjse LosS^o ^ 

^At I 

^ ^ I I 

^ aiooFi Elj^ds 3Srtrs5o^^J3«^o^ 

|! R 

It 0 

aio t si I oiJs I tioiio f fi \ 1 o5;»t! 1 I f & i 

r II ' 

dJi^s I ^ ‘ si!^4,(3^ I & 1 iSsiS 1 aSoF I J^rtFo I > 90 ^* f a^o ilociiJ 

oSjsij ?J^c5i&3!js^ Ta?^c3j^fS^e^oSj3 ^ 

o3j^trfrj^£srof,j^5^3rfisjrfo5j5t£JrcJ^rfJsfs’St3^'i#o ^ozJSo s^ tip^ra^ 

^4 0^^"^ cS oJaiS'»?S^o3-i^rOsS 
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waaFOiira^tJ^^d ^ Ss^a p>^07o ewssS ijati S)^?* 

*ijdo«o sSrtru »^CBioiJSi^i^F!iJi#6jaes^ [I 

I U 

7tdjei*^ci:)'a r^eccJS I oSwsiT^H^cj I mSoF*— 

3 (j—^fcSiEjJnSn ^^6J!j I oi)* TOKS—TilCKiSjpil I — 

■Se^FCdifS^ 3d^aJii5f#osfi^^cSjorf I ^^#S9 fci5j&?*— e?iacfji ,idc^5 cSE^rti?^’3 | 
Sfe'rfo si aosao si—'B^%ocdj siosS^oSii*^ ! i pJ^^s— 

(eso^eS *535;^?)n?5) ! tfjsds—sdo^^Sidj^cS 1 <aoi^s—I 
I jSrtFo—snj:^4oji?J^ I w^tira«3'-*sfV)pyirfTOacj(ij. 

!1 II 

oij^i^gocSO ssqSjd:^^ dJi?3Frt,tS^ ss's^-i^o^ odjs^i 

?joi(^ai5i'^ rfasjsiJBs'^ i?i^rbdi^fcd^te ©a^sS ^iiCSiisi^iAsiri Sioa^aioijsrf' 

'ao^^ii dj djds^^rt snJ|J4o^i?^^oy3dJ^lSd^. 

English Translation- 

The hero Indra created the Marots (for the assistance of the Raja)> 
who ambitious of fame, slew one-and-tweaty of the tnco on the two banks 
(of the Parushtii), as a well-looking priest lops the sacred grass in the 
chamber of sacrifice* 

I T&oler^^^t I 

rfossJj^^o c^^^soo^o ^ ^ 

sijOiio^JSS o3o? 

3 ^ fl os II 

II II 

1 I I i 

I a^iQ 1 ^siafo I I i «fJa I I ?i I 3»^!Mtriasl 

d^sWrJ^s I ' «j5o3aolia 1 c3^% i wSiacisi* J I ^ (I os 11 
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[ L. e, - 5 * ?Sj 5 * re;, 


«5!?i& s5 si^K^a^Da^s sf^^a *5 *S i 

wiia^sS^Ftes^^i^^eaSJ ?> ■ fi^dow^o^jas^^^Fs I o!.)< 

^daaii^^s^sjjsxi^^ 1$ ;i^%'Ojas ;<£C[?^itiFO 

s^o :^«3^a ^(ipd fl 

I IS 

— y?jo^d I siajjSjstfaB—5iE3^odw!;isiri^ isaad-ia 'ac^^i I ?J^8o — 

i i#5rf3^o_.TJrfj5fJcJjaj^ i j »<iJ—i — 

y\)d^r:FO I ti dii*^Xld5^i I I ad,— 

dod^Fdg I 8?j05oe88—?)E3^ :^^Bote>d(^ri?^d 1 o3j(— idjBtfci dJBdi [ 

—%3?) iddFil'5?'^-d6jBt (^jd3*jd<s) [ ?{K)B^oda—! 
■s^ss'sd^s—1 j^aj^c—B^jsoaddi. 

d^isB^DBd sc^di 2fjj^, ?dd, 'add^d?^,^ ?if&.?S6 diiv^ifi^j 

ziiii. *5^ "So^^e, * ssd^|;Ff1'i^g ?,'^ d«i)CjjjBdt^rlv'zd cdjBtSi tstedi 
zgdFAfii^Xddfflf esdSodjB f'?! ds&^dtJ^ ag^oaddj, 

English Translation, 

Yoitf the bearer of the ?thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha, 
Vriddha- and afterwards Druhyu, in the waters : for they; Indra. who arc 
■devoted to you? and glorify you) preferring your friendship? enjoy it. 


II II 


ti ci^cSci3^?l«3q^»J0o^S C^drs I 

;75^^;53S^ ^4^2 rJoiio ^doo aeSs^? 

|j iCSlCigl !| 


a I f Sis^ I d^cSoSB^ i t^^to I 'aoj^j f i^cs! *faSii? J 1 ciBiF55 cJcJfs I 
» \ 1 ^^53e 1 rtc^io I I I ^{Jjo \ I H oa il 
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I fl 

0 

^^V303e^eo^« S);S cidri 1 

»)ssac}oSj&:jj3^ I ^t>^t ^ rtoiiao 

^(Jo sra C3^s rtRSOSi ;K a t Si^E^MS* I 

«c»a^^^Fg I 'g^aaai^o ??i^sjoljse ao3>)o arf^« oijjj^e rij^^gs^^o Ero^jwala 

eaoSjisiJ It 

L' S,Afl!3OT0F If 

ags^ifl — «? ^si^arts.^ t as^^sjJij^s^^cS:^ I i^oSas^S—v^i^nscJtSs^ tscS J 

—sd^caritfs;/^ i —ss^rSs^ ?j^!35?<Jd rli^^ijs^ I ^^^a^^g—sia^5ia I 

wyacd I jjcil^g—saEi^oSi? 1 a ciEirg—1 w^sjjd^—efSaE^^FsacI 
w?i£^; rttdjo ~ rt^^3;^^^J^ i ■' ^ —^jsa?)^js^5ia J (rfoSao— 

Tjs^'j I asi^^ —cdaiE^si^ t oj>^^^o33%^Q—?oo?jaBadE^oS3^ j — 

^f3^^Ej^^v■^?^^ I —tiC&3!jjrio3^r(0. 

j5j^e 5 1?ci575iart« C}^^£5£;Ed Si^E9r!^^cSj^, ess^d^ ?ig,!33jff3dl1'??^;^ 

j^yaoci aajfJ i^aos^^^^ 

^Aajit c 5^5^Q Jiai aiaiC^Ejg SoOriii^dSsSES ^^J3^i!1'^c5^^£^ ^S^wjidci^ 

tSQ&i^Sio31*rid, 

EngHgh TraasLatipn, 

Indira, in hia might, quickly demolished all their strongholds, and 
their seven (kinds of) cities : he has given the dwelling of the son of Anu 
to Triisii: may we, (by propitiating Tndra), conquer in battle the ill-speak¬ 
ing man 

II II 

?i ^3-5 ;io5^o^s 

^^areo’sjSjse s!jj,^^6o^oo sajoirer 

i 
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[ Kjo. i. a, sa- ry- 


B t 

til I 

4i) 1 I f I I sjl^a i i I I I 

3j^S i S>eo?!Ss I 19$ i 1^63^ I i3iKi)!5o3«) I lasf I ■ssoi^ai^ I a?o:^raF ! II v!) 

B flsojjts^jaij^o t 

rtrf^^llae »eJ!§pe5^Jses i^c4jo$;?J3e cl^s6^;5^e u^cSja^cg jgotio^fS^ 

-a«0^ij?j55 Slecsa sSSi^S is? !SSi?> \ I ^aSajs, tA 

sici^ijs* a!j6|^ ci34^fsiw fl II i!Sa^^o^)CTsiJBc^J^s 

rfjaj;5« I rlsJiat^^ s^ez^£jra#siJF;^3 I S> I t 

$Cd3? I S)5^ ^»1S?i 9'&ffjj?Fj3SoC^!8^S#^ 'So^S^jiS 

^to;ij3F Si«ciijjer£$<£ li 

II II 

rt;i^sJs_a!Sao6^€£|jCiii^ i wpSds-^aSfd'iafj JlioJjrt [ 

d3,aci^£j?^ rtjol:*^ ^{saddA »rf l a^ajaJs—atSoSAfi^di I 9?^ 

3i^S|,tP —adds^di ssadd «5d?Sj5d sdJSSj, sjw^^rfa-scjtlra ! 

-lio^iseoJid fi£^^ad£a5;iiF^^J^«^JSE^ dias^j^jTOh J it) —sososn ^whs^^co I 

gl5^iF^g3|> 4i stJcdjsd ?idi^-^djrrt«iAi ?JEo I 19aeo's^ 'St»* —'aoi^N ^S(^rt^sisi:3t 

-j 3?3 octododtus 

il It 

diKiiaf?} riicLrt «fOciddA, cJ^acc^s^i 

.SfOdddjj yd £iedo3jt'?$di ydd^djseiddd ydfirad sed^_^ eo»3;^<^dfl^ddja' 

3J£>^d^^£asdiF^c^^l^)^34)C^ alinaaj^iTOf^ 'ao^jiod djejdaj^^di. ^Cficdisd 

Tfriirris^Ait^ 'Sio^?S 5S5d^ri<(?^!3? otedodyja 

English Translation. 

The warriors of the Anus and Druhyus^ intending (to carry cfT the) 
•cattle, (hostile) to the pious (Sudas), perished to the number of sisty-sifi 
thousand six hundred and sixty : such ate all the glorious acts gf 
India. 
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a II 

^4/s? ^ fisalssi 

I I I ^ f I 

rfjSiirs3^?sg ^^os?i^rfj353^ ai^oars^?! e^js^ssjess sbC3^;?€ M 

a !l 

<3Qi^fE9 1 £:^l« 4 ) «3 <Ls!^s«73 I I I 1 I tiikii I 

I I i I S^s^^e) \ I I* 

!i K^CiOS 5335^0 s 

a^^e>Sidt3^^Q3j ’;soi^«t9 detiar^is^ tdjocs^^po :i!oriS3S 
de;%od)f!9^pd»d:»^9^ ?)e^«s e^e ?i <a;!3«d^o^ I I atSA^ 

^djia^^s ?b;;sn% »djs ff 

I ^3J^CS^^fr S 

dj?Wpa3*)ja—?J5i&#n esdFrJ^sS K.i^:CJja I *!,i#®lla<—sJc^rt? jcJo^ djs.fgS 

wia oJ:o^ddj5 acJ I »lc ^ I «°!S,5I&—I — 

c3i3t^rfJ^>dt5t^ou dtSaosS (^eirariiSf) d^yscaj^^ ^furf^^oBn [• 

—e^isfspsr!^ d,tSloii^ I es^Pe —?ieD{d ^;:3aSrio^ | J5?r(E33ft. 

t,QdA?d!io 1 (^^s — 45(io^d) f frMdJSfFss —3iia^5j?ioci iocAi^o^cS I Sisiijgi— 

?!di^sscS I ^tW(5®—Sd 1 jtfjm;!;—riiroJjfi dsf^ I wofi^g 

I II 

©^Sordlfflj jf^^djaddjs, ud -ds 'ao^^Lisd^ 

dj^itadt^ow sodaod ^trsridf dej'scdicS^ yxici^^osh »i^??p5ri^ ^dJorfid 

?ieofi ^;;5ddo^ dertSsift LSdiSEcicb. isjits^^j^cci Soo^^craci d^ri^a 4^tii' 

?iac ^jacjsiEi 3^^ 

English Translation. 

These hostile Tritsus, ignotantly contending with Indra; lied routed 
as rapidly as rivers on a downward course, and being discomfited, abandon¬ 
ed all their possessions to Sudas, 
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[ L. iS, r.<r- 


|{ II 

^ ote^tSi ^ ejTjt3:;3tL'f=^cdJ7 A 

^rtcSi^JSoCSi 5g^«>13^6~. 

5^^©asgf I f »5st^ I cJaSiof^^** ^^e)li?>^- 

s&ra^^s I) 

(?J. 4.-4.) 

a^itfoSls^—53ES<l^?j, iSoa^^F;^. ^arfwi u?;;} 

jossSf KMi^ s'SiJJ'SOsa SJ^cdjriSf e ~fs cj tsocSi tj^ciSeiEii sjcs ^Jra 

dj3?^5iJ5^«;i JoatiCcdii^a^. WEl^Oorf ^qiSESiFS^dSF^rf-J S3(^33 CjEk^SScidi, ^if-S^ri'acidi 
5»E3F{Sjjo»idrt 

1 ^oi3a3Xjfs;£( 9 


?5^ro ^^sc35iog)o^os>o«>5!5pFO®o c^Ck?^sS.? es^ ^l^cl 

I If ^ i 

«aos3j^£ sSorfo^cj sSatfJo^soJs^s a^;5j30jo aje^? sej^jss j^^rcJo 

3!s^^rfj3cSs r! ni. II 

J s;d2jsdi B 

«5{Ffi I l i^<^sa!r»o f wae^o I ad Js I d^Fo^o ! gjJciJjSe I I ! 

I I iiOedJ^sJo^s I I i I I II ci. li 


a mO±f£*Ep^^O D 

3Sj!ra??Ji>S5!^FO agoJg#© n »a^FSSoF<lWS‘#SjOF^JSfi5E^^"^W *s^ 4?^io^o I 

odijj^ SMC5^SJo(Sja,e 5:s;^^7;%si&o^? ! 1 •ao^^rtEOoJjo^SJiS^ggjFs I 

^ns^do zio3 I dofj 

rfjijj^;'^^iFilaF¥^Ji^!3s Sij;dij5? fesjjt.'s? ot sfl/^sslaF^ii^o ! 

sam^e I ;^ai3^4« ad ^4 siramF^ sd^^adj?^? ade^^odari' 

stoilro ^4^4 I as^ad If 
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H ^43SE3t;iF D 

;Jji34i?J?jr^ I ^s^iFo—&iaii^tls& 1 (sSlo^o—'sio!±fj«j^j^ 

! ^^55*4—|^«a4:ei S!:j;!^ri^^E;^B?)irfsi?ijj | ^qJro^o—^ifd ".3?« 

I 'sisJ^f—'aog^?ii I gso as^—dit?3s:is I sficra (jjsj^dt— 

?cjstf«4'!^;;iol [ siJiij^sJJ^s—darfiOrii^ 1 

I aJ5f53io3i^®^!-’nfirlraadsJi I («S5jo:^EJ ^;^a,S^) | sSe^J— ^jariF 
1 ai^^rfjstis—as^jiSD^j ] S^f&q— sSairacdj^J^rirsiTS^ [ —scjacaj^^. 

|{ ^p5K3!iJF !j 

afi^oiia^cTsici bosiSt-::j5j 

^DsbsS;iii», :5i?!3 acS ^ifeSara Sia^«:u5 

cscfOodifi^ Sa5Soii?Joji3rtFii^i|_ 

English Tra.tislation, 

Indra has scattered over the earth the hostile rival of the hero 
(Sudas) the senior of Indra^ the appropriator of the oblation : Indra has 
bafHed the wrath of the wrathful enemy, and the (foe) advancing on the 
way (against Sndas) has taken the path of flight, 

j II 

II If 

45^ ,€&3 ?S)05d,0 1 


S3^oio^^^5|j ?^J35«t3S ;tSon^l5l! 


e 


1 sl9* I I eruae <^s I thlfo I 1 I I f I 

esCI I 1 i t I I 

1 JtiecEi^e tls* 1 s^sjgjjisa ^eads ^ea^s I sra^t^td ogjts;;! | 

XXI 52 
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[ SSiO. £.. ?f. £, ^ Css. 


{^^otorfj34 ! I Se&e ;^Jst5e I ^oj^a j 

r eS^a^^tSe^ 

^J3en?j>() ^(3 Sc!> Cr?^ t I /I 

m/ '*^ 5 P 'V SS 


D. z:,*i3o:*0F d 


'ao^s—'ao!^?Ji I isf—s^e ^sacig l e?!j!jeso iS*f~cja^^cicJ«;ji tide I 
iOtfo—Jiwa:^;55rf l —siraffi^cf^ | Rae^e s3s*—dg^oSB^aurf 

sj^ I ;l-.oc6ioC5^f j w<^VrJ—J —?3A23<»iQc{df [ 

I ea^s^^*'—sJa:^^o?j(w^,B?j) ?g05)a?jii^ I SJa^—Tlrfi^sracJ!' 
^^wss—t^fiifri I 3ii5i3Ts5(_Wi3;;i^ow oiifcsjirt i 5j^oiai^»f— 


ecfVcJ a?d^^5i3Ffl3«d^e 'sio^^ siwio^ssti 

hoaos:>^^'^ ?j9d ua^ ^dc&:iQEf^t ^iScO^ocfdt o£)A^ 

^o!;Sri^^fS^ rfosjajticlfii. sSrfi^n^cS ^jSjsfrt^rasii^rt^fii^ Otits^iJ^ 


English TranslatioD* 


Indra has effected a valuable (doflation) by a pauper: he has siaia 
art old lion by a goat : he has cut the angles of the sacrificial post with a 
needle : he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas. 


4 i 




D II 
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6 scTtiJia^sslje ! 

eS; rEio;:^ st^Q^jae uaS4l*>$ dd^st ^d>i]90$30s I 33dl) 

ti I <9$ I t 

od^tT^ F d#£,S ^ F do0o Jih^^Co t 

(^jse ^sdif jijaiFfi^s^^FS* ^^Mjts^a 

5SdfSi(i ^\(!>* s^eiSe ari^o filisia oSjsssss^dsiws^^cidJfii^o \ sS Ci35?t;^s I arf^^o 
3^a3<di»^^tffli3FC9« t ?j, no-4- ! 'aS f I siaa dijjO ^ 

■sa zit^t I So li od^d%3j^( d^S^cSJSoSiAc 

Sts^aSs h So a&> I ^cdo j^^dtS^^Fs ii 

li as 4l;j!:ni{!^ jl 

'ao^^« i S?—f)^. ^ ! S^oS^f—^ESFa^n J 

Cdi^i*—^SsiOtfiss^d I 585 ^—add ^jj-;loijjC 1 dqffSs—fido^ :3it^ 

! ^etS?^J-'-!?^c^^i I do^o—sSa?7de3d(l'^ S »oiJ—aSj^odi I oij*—oted 
I Si,5i^f—i 5iOBiF»*—djafSdd a;doiidg i —bsjj 

w30!JiFd;ii^ I ^djoei—ai^odid^f j S&^5s»—ade !^«dci5SjC53 I art^o—I 
^<^0—dsa^cdij^d^j^ ! «) a Jo—^cSja^Pids, 

D ifRS^t^r H 

ao^^t, ?)(^ daf^d^ti ^'SEarsstift 5i(^ d^tjsnc^d- addraoart ?id^ 

^odi^did ?it^ odnrf dJ&ddd asoJ:dg 

!33d^ejjFd?i^ aiSodid^? ade ^fdddif^S aej(^53^d dt3^cci»qSdd^ ^c&ft«hd3. 

EnglUb Translation. 

Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of the turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 
thunderbolt against him. 

II 3 

a;Saoc^o Ois^OOe^D 55^^ ^sejo 

;i5,j3g^od3S«' I 

111 11 
« 23 ^*S^ »?&o ^?s55r£^ 2j2fJ^d5^^?> fine H 
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[ 'L. Jf. ^ifi* rer. 


fl E 

isfrfs^ I '30^0 i cdjrfjjfil I ^^sis 1 s^ I s^ 1 I ^fldo I ^idr^sls^ 1 

f ^ 1 &rtjrfs I oij^sis I t# t »€fl I les^rei I *s5?3j8 ! «s*^ j?> II of B 

1 D 

»y5 \?sf )jrir»3ifa oJjitS e 3 oi3A€ 

.wj fr ^;3 

53* ?iiJ33)^s ®|,siws5* I esrf^ea^^qJf* J ^Siio^o 

ojjiiJipIiSi** I ©^«iSoji3f I Mfj* :<5|&F55*S^^e3<C^a4^FS t 

^e*3Si8i? I sii^asa^o 

^ f4 ^ ia V 

I ^ew*«5;?J5esK*«^aSE3^i Srlja§p« isfj^o* o3i^*5i^ aS^c3> 
b«^®rsl ScseSi i bo*c?Jt^^^fS I 

aj^rfijjJasscSo 30E3^o3j*e3d 1 e^a^woS^s I oSiErSj I btJffSFsS 

rt^iae3*ji5^S33^(J3|,ao!3*,c5jsta53!5tJa taaS^S^^qlrs If 

I 1^ 

;Ssif »*«—■'* I (oSoS—3a^rJj) I ^eJie_SsJjF^^(JS5f 

I 5Sw;53oija'—4lEC2f ! (^o) 30 ^®—3o^^5J\ I 

oilsfaiP*—oiisiii^aiii I wsis*'—1 *«— 

I ei—^^E5^5^l^^tf a^^^ ^^5^!1^JS I 1 odjgaj^— 

1 «SiirfcJ^ ;i^^53^rf [ besssFrf—I aeo— 

W?5255)d!3*f' 1 *3^^*'—©^FfclJd:i. 

i il 

odni^i 301 ^ciJ * rficre^icS t#d t?fcS¥3jij^_ ^i^sian 

3o^^5S^ Odi^S'^OSlJS 5?^^tJSrf 

SS ^ri5i^®53*ui 
(«0«SJ^l^) ©LfSicSCii, 

EngHsb Translation- 

The dwellers on tfie yatnuna and the Triisus glorified Indra when 
he killed Bheda in battle : the Ajas, the Shigrus, the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in thecambat). 
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I ;^o ^: 5 ^ 3 !:aE^* I 


ti ^ *sjo^ ;^Oi:So^o3j3« ^ craojig enss^^s 

C^ I 






cS( ^Dsd<ats Q9 o3js< 

zf^ti ?1 ergj^pj <3^ cd ^oja^^^ao ?! tiv\s i ^ '^juifi^i^ 

Tii^tzSjit !39Cda|^ (S 1 daiigSjjstsJ^^ igi^c ^Sjsiifo 

ti^cq! I I 

ifOUdO 399S! ^fs' I II 




*ao^—'ao^^e I I :^a:>r!—l ^^rfa^cxJas— 

w?jar^a^wjS rts^^ ! osoiae—!;S?ir!'^ja I ew;^)?^^ ?!—^jSs^jSoifji^FSJsirfijJ 
*cgs!5» sra^^s^aAF^oi I (i rfa23^e~-rtirfSi .;ic3Jii;i SDq^;!? -ae | ^ iiras&^s—^r! 

0(ia^fc;i)ri *t5iSs;i i (^c—^(ffi) ! sSj^jJ^slKijio— 

sg^^fisrf 1 fSesd^o—:S?5itf?!?5j^ i wq^-cq!—^jsea^et&i I :^cijo^^e:^6r5MjSj? i 

ta^a!^*- rfj3c3^c5 sJ^Jf^QocS I SoM:io sS—sloiodScJjJj^ j osj oSa. 


B ti 


?3?Ss 5^5io5rf^Fa^rtirf ^t^sSoa aStrt ?!t!?^a^4(dt 

5B3fl(&t ^.o^3(!r:'f5rf ssfJj^Bc! sjj^r!<^?ls^ ^c!rt^?i^ iicS^«ii 5?!^ 

#jA 5J <adl4t)i Hsqi^sia. ?)e?ij dic^;Sj^'?Ssi #jaoaa ecSa. 

;^oiao^C0^?5Sh<^t ;5i^3^c!-3Erfr^aod is92B3'§i|^?cSi. 
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[ L. is, j>. c«t. 




English Translation. 

Your favours, Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns t you have slain Devaka, the son of 
Manyamana, and of your own will have cast down Sambara from the vast 
(mountain). 

I P 

I «' I < . * > ^ . 




I o&it i I $^<d)cias I I tiSos^eids I I5i^a( 

^ I St ! 1 P^sa^o I 5ja^9^gS 1 tst^ \ ^Ds J^s I I 3^ I erusT^fi^ S^oll 


|j U 

cSe <ac^ aSc^Sds i sjsdjsti d^solti sssi^Sas 

ffstiioiioSe 7i iSodraSswFaSjapt^ft s^Soajys I 

c5ae sijs^aijsiajcdj® ^ai^cdra jl^tBscf^^oSo II 

sSotSSiJa I II odooi^ I r^Dsis^ i6o?#SSj 8 If 

9^0 S&rStjoSj&t ss^ Se i^oidd^ti|^Scdjae 

35®o!(>^ Se drf jJsD^e )4 jw^* 'tfrfaF odjaiiq sia fi 

I ^ Sapj^cioS I I I I 

oisSjs? ?i ^tSjsts pS,®Ot^^s pj.r3StR?a ^b^eS^Es^sSa^jssaa I? 

Ji Pdjftcs^ piaScSiaS 5^^w^c!*'l waJd^jaAtsf^fErs (I 

n t 

(i>dj (5t8df55CS 1 «}09SdS—ijOsiSdtjA I 

rfSiStf 3_„riXs^^Eli5 (tdi^) I o5ae—otosi i «^cd»— 

£&iod I T^tE^a*—^ tfrfjstarij*—1 
(» Kblwri^j) ^AttJPi^- si;iFjG3s;Tffi^ti I St—1 i fJ ^^atoS— 
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sij3aSjfja!jcii j —wdicSSorf i ! jjaSR?!—So^c& | 

II tPtlg3tl{|!F t 

doeiiiddJ^, d^)3^tira gteirf 

aijSiri^j ^ESsjai^f^oaiod .r^aodfi^ 

ddrsBO^fisci Jo^D^dd^ di3odi.a3ddi. edidOod sieS^ s«^di 

Englisb Transiation. 

Parasara, the destroyer of hundreds (of Raksbasas), and Vasishtha> 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling* neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore ^prosperous days dawn 
upon the pious, 

j| st^eseiijojsrf^ fl 

aitndds—^ — 

dtre^ds ^ aSosdds s I 

I 'sot3lj^e^& ala^dd t sics ss^ebass 

odjs^rjso I Q9giSj^« cdjs^nsd^^d^o^dds 

(^ 4-aO) 

dos^d i;:ictud^:i td^liiob:: iS{csF;ssd:»dJ$, etd sjs^oSoad 

ti V Ci) 

tr\>|j^5KcSd5b. ^ozi dosddfJi laodd 

^ dosddjb djad:jt^oi3Scai^j. ds E>doii^ ^^osts^Ori^godws 3!{tfd. aSostfeJs i>od5 

so^?>rtB ^gd£ll i2t^(^&cSd—J jds 3sioEJd5s cdjs^fjso I c^i^?3d^ ddwadi ei^^ddJSEiisSsS 
doDdd^ctlQ ojjs^tsssjg^d^osdcs <a7» 

I If 

d? ejA ?^J5$c3s,r dipa ^i^J&sSoo3i> I 

55 w ji _ efc^ _ ^ 

C3^ip5o sdoior^ao d^zjJsj^ H 
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[ L. e* 3, ^ refp 


j| IP 

I cj4_B^ I I «i^e I Tlraee I c:^ I I I 

aJj's*' 1 [ uBjdo I sSjse js^iass I «ci^) ^ija I aaj I is^FJ* i (f 

j3?d5i#js« ^4_»s ^siajJ;<lg )S«ic«Sj&c ct9^.^t 

rt;&?rtF3^o (tie •j:SLra5i3eg!i cj^ aqsa iJ?P ti (Seoiao tispio 

<;£}o^o (»i 

) «99^i\es ;d9^iaet^F]0' 

li 

ff I 

»(^e—©\t:Sje I de5i!ii*~^t5i;i(i;^^oE>; otsj?S I (i^_^»—^^Flsa | 

\ 7titi-9^t —! ^f$o—f. 
flfi>e«—i^raesgrt'tf! ! {^e ^ie—[ si0j»sjjo(f%—*i^ir!'3j5ci&rt ^fiScJ I 
n^j dgj?—.icJ^j ciiitrtv^^ i —^sjo^sSj^ojs I —(SS?Ji » m0^. 

oShO^ oijj3 j I 1 ^&jG^eSWi !■■ 

^d^earfjsQ ^E3iJ}|,e^. 

(tpsssaijip t 

SSf^Cfee, (SesJjjoS^qU Oi>K5J 33^^5iJ3 WCj SijQasj^Joci C!5;SS5h> 

'ac^^_SJ siqS3!3i3i^;33cS is 

cSj^^rt^Fs^hsiiJs -a:^ cdo^r^Soritfcj^ ^ci45i^j5& 

English Translation. 

Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the son of 
Paijavaoa, the donor of two hundred cows, and of two chariots with, two 
wives, I, worthy (of the gift), circumarnbutate you Agni, like the mioistr^nt 
priest in th chamber (of sacrifice). 



M. O, J. ?S, SS. j 
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S^3|j^J3« dJS C3-55?)g I 

OiOSS^SjSS SiJ3 3 !)j^S554>^? 

;dsdoS li SA N 

I tijs I i ! t J 

t ^ I j!|^^g:)5S3 s 1 F I F I hfaCod Fi 3«tll 

i e 

)t^fi^o3is !^dK^^)SasF<sa» 
^5ji^&5i?s^ortdo'j«?,B 4odE53^«^o^3i3iS6'lvft( SSi^tfe ;Sa(?)jii^eg^;J 

oJjti5jri??w?J» 8 3^J3^4^s^^»^l cs^ps iS«o3jt^Jssa^3f^Sjst5Ss^)5j5^t^o 

oiiQ o d^e % Fi 

il sti «^c^ca i ^(j^ores ^dsas (I 

a^essifijj^— litiTi^^ [ sfonssfis—i jS^^a^oSjs— 

«rw^*i33irt !35^^ o3js?r^g;4i5 [ ^d?)fis—1 
ri-J0 I 5ijKSj^S—sSa’SCl^W^^ I ?!|^JjSj35j;f;^ I 

paps;—wcJ I ?i5^d»—e^rl^js- 1 ^Jac^o—1- 

5A««€io3i—I I sS^oS—5i:ij^^ ^i3o43^;5. 

11 ^fss^r 11 

3S)^p3ci ?iin3Jj^oci sni^^ijsseiEo cSja^ri^^'®, sFjsjE^r 

«*5^d;^a^54s^, sJirSr^^EsFfis^gaJa-'s ^(drs'sft 
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[ vfio. L- e- st-'s, rs; 




English Traru^Iation, 

Four (horses)^ having goldi^n trappings, going steadily on a difficult 
road, celebrated on the earth, the excellent and accepiabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the PeiJ^vana, bear me as a son (to obtain) food 
and progeny- 

D D 

I 

I I 1 I 

rjjeso^ II 

n (1 

I I 'si ! I «ni^tr 15^3$ if 1 j 

V -hJ - to ts 

:d^ 1 ^a< I <390^0 9 cj 1 I ri^taeS t JSt I cd>ai;T9^sij$e I I 

S^ti8Fo3j&«ot£fS3tiii^?i;;g(age33if sSSr^ 1 o^ais^ 

t o;i'3 tijijo ^o ;^a£s%;i)0 

«)ot§,o ^ 'actd^s^.io^ T^sso-s 1 I -Setd 

ll^iasnt^r II 

Oj3j;i^—I ^;^s—-dt^Fojii [ eruaFe—I iSjstcifte— 
t5^;i^i3;jjqiar!^0!^d ! wo^g—sSii+S^ci^aa naihiSoSjse I (oiag—oJ^th) [ 
rf?j^,E33^<3-5ridi €j5o£^ I Ft^^ Fe—rf^U ?iw giOrljS ;J,oSl^«553n 1 33i ^3a5tS— 

(^0- I Jilts'—I '95^c tS— 

cdj2::iDti 553d I rt^ta(>i~^^8o?jsIi|„;5 ! i^si^g—saft^^js ; 

(9^4^5_edi3tf I odw^^rfj§o—ojM^^sS-i^cdjotj iS*^ri5i^S S wSsys'—t53S;ij-&;;. 
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ti !l 

cijarf ;di^gd^?ja ^^jt^ssaridcSjae 

cdjadi ^;ic^c^4^^a^•Sl^cS^^J^odi s^y !^K^(iort/a ^JsW|^Jse 

sld ^^oJosli^d, ^d?osiid jJari^js, cdiM^d|j 

dj!;)c333aj «sd?J <a3J?!ija6!^. 

English Traoslation. 

The seven worlds praise (Sudas) as if he he were India ' him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth : who, munificent, 
has distributed (wealth) on every cttiiocnt person, and (for whom) the flow' 
ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war, 

i riotoZisSEft S 

I 111 

cs^oc ^odoos d ^ddo | 

I I > I * 

do^^sdo ^^dowdo fi 

I c^ds I I ) ttiij 1 1 ^ I ^#09 I ^;l33;Js I 

I I j 1 1 ^«fdo [ fl sm if 

i ;»CiKi»^a^a H 

o^isstdo o^ts s htCo- 

qgfi 

fi I qta (Sas^jao^do I I 

I Sod ^0dcjt973d3^^ II I! s^tsdfi;^ 

;ioi33!<s iioo^o tt^oSo f J csS) 

t±«)o djafs^de djiirddolits^d^tsddo&^oo If 

I( jj 

1 sjjdo^g—i \ lt>^do— 
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[ &C. !5. 3 . SA. r,?"* 


i rfi^^cdw—;^^5?tf^c5eicidci}S i j^wsjtjsS^— 
tirf J!b;33sj?J 1 \ I Si” —w«is$ i rf^StiSa— 

<3^i?d2o335f\CCiiJ5 j WWeJo —^dJS^inojsJSi 'Sid®, 

I! ^»JB!iir |[ 

?J3£35?ici ^^otSodjsci &^'5fd35rS(5fJ^ ^f£>Strtciic&jf ^ 

fJ^^td^cl3f3(l^tS>J5 Ai dauftccSus 'ad®, 

English Translation. 

MarutSj leafJcrs (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa^ the father of Sodas : favour the prayers of the devout son of 
Pijavana, and may his strength be unimpaired, undecaying, 

II i| 

oSd^d^rf^ort ‘Sil^^ssddiSFo siRtiS ss^ajro 

WTjfto^^etio f odd^rt^ijOrt li wsfis^atf? sJoE^ESdeiH^S^e^t^Sio^fio j 

;ija5^^p si ! t?o3j3 jSi^? cdoi^rt^ii^jprl -ai sJjt^J^ca^s t ef. a.-a I saS II a^jria 
?>s^(5Sy^!i:3^e5aS^5^^j^^o I si \ oij^rt^^^ortjdesiiP sSdeaSo i e#, «-t I 

•ad II sid35^^ls I si I ^ 

erojl/djS OtodoroJd f n. w* as-s-s | •adll woidais^rfjt^^^o 

djs Se 8?j£dodjsr»'s^ I si ! sjds ii 

^£o (3*4 s>-3o5w^* i w. 5-eo i •ad Jl 

«5iod)^ci7^~-oijRi,rt^^prt* tdaio ^ iddi^^cdi ssrij^sd^tS® »id(SfSodo 

'ScJd® ^^T^ecSi atici^-^ri^dj^;^, ■Ss ajiSiodji ; 'ao^fSi i3?rfloSij 1 

e^SocisJ^. 5S5i5^idit3^odj^—ast^sitf *orii !^:4^di^cdx cdj^rtcd 

toii^aJi SdSrf ^ ss^St2?€oc5i 

i#ciin> SJ^ra oii^rt^jJjOrt sJdt^^oRsi* £»o» Tijs^aoid (a, i-t) 
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o^SisdE3^riEj€oii.ft' ^ -a^cSjstrisdci^iSorfs 

cdj^ri^^ertjs« 5 s? laow TiA^aocS (a. cf-t) 

^i>55^^«^^o^l^c3JJ5l ^s^?ris^^^.iiJo^riifrRn -ft 3is|jCl 

cc^^^S t wn^? sas3^< Si«(rfjaraJj: 

iloU SSStf^SoS (CT. ». m-S-^] W05»®3j>Jie^crfi© <96^8 

s^*s ilow ^eriloiici5^£|^eS^ E!jst;ijii0—rfJS ie wR^^o tiow t ^oii 

•oiros^rfio^siTS^h 5ossit3t#ordj rfJ® It wws^o ;<ai73^^^5s5^ 

Hjst ®^^t sjow stja^Soci (a, * 2 - 00 ) 

—or 

^i:>:^V- L II II 7U^^—nT fl 

II j) 1] sr^ s.o II 

ii 5ii)^c5S4“Qo 11 

it ^>^oAit*-53j;j^^S It 

D «J^s II 

fl ^C-ri! ii 

I III 

^jSj??JS5 d ^ ajf^g 1 

I I I I 

oi3§ ^ 0 ^ 0 ©ei^ 

H o II 

I i 

«i 3 s 1 ®rt^s®[j 9 ris I I ^ 1 ^esSis 1 ass I ^^fejts I rf^dcSiS I ^ I apl^s I 

ttJ^s l 1 eq?8!j35i I rtci»f^ I ^jodjcss I »A i ^«)4s^05oJo I sSeda fi o IJ 

oivj 'ao^^rt^^ort^t^^^ortfit 5i^iS?^jae fS «=( ^tslet ^oJoo^tis 

liifi ajp^s xip^sf s^ wa^sioSiA I 

o3i^tot$^t5 0^Si!?-n«sc5dws!TOfirf^ atS^atrif ijJti^^ sssaSrts^r 

iStaS* 1 *901^ rfaS^^osttJjsidrf'atpi ^JstsjTO^SIrfd 
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[ tfio. £. e, j. xIjb. r.r. 


tSpreoJj sSsdA? ^(j* i^cssa^Si (I e^sis I 

■#KSg ^ ^ jj ^o3ja«n» ere ^ jS 0 ^p sre^* 

oS;A;eit33 n 

H SjjH&JSCnqiF f 

(.5?| ■ao^^^) oji«_Qdja^ ?lCc^J I art^^orts— 

?j—I ^e;i39^!ffcdio^dc33^d^ I a^9—a^dd ?S2B^oiiR§>^e ! Slg^s— 

:;sii 1 I ss's^sioiia—?A)dii*i)ido5j^f i odjs—aire^ I 

©C3iie!35S*-~3^&^i^liF?oadidw(^ I ^i^f^ aqSs^icj j rtoij:^^—![5fjsS sseI^^f 

jreftdidcSjs? (©c^3c ?ie?^i) I SooS odiw 

rfjds—qSf^;i5i^ i id,o$A6« ©A—tfjaiSjjS^Scjsftatc^i. 

li ^sassBijff I! 

ao^^f, aSrerf ^jsowd^ia^ s^oJjoWdtreftd^ a^d 

siTOojilJW^? ^id3^d;^^ti?^r<^^^J^ <f\)cti^;i3;jQ3;at ceSreef 

aqJsiarf E^sid ©d^^F^sands^oSjse ©o^a^ 4j5ediri?S^ fcoS y trails! 

ciiwrfre5!?if^ qS?i^dfii;rEa tiSi. 

English Translation 

Indra, who is formidable as a sbarp-horned bull, singly expels all 
men (from their stations) i you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings^ are the giver of riches to the presenter of 
frequent oblations. 

(1 ? 

I I i I 

^ ^^rfje)P q)J^ oioo3oF"S I 

:to?!o aS:2^j^o =^ooio;do ©doqioio ewor^S^ojjsoio 

I 

^S[c 3 ^ II s li 

I I 

^e I {€ [ i <ac^ I 1 ©ids I dad.^$^4J9t9S I 1 i^s^dao^JFt I 

treiso 1 cdcts* i I ^^diatdo I A I 1 ©do^odvit i HuoF^todret^ j i! 
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|[ ^9o]i;»^3Cf0 II 

tSe >50^ ^0 as 4* iJS«3t£S waafsids*' 

iSriacijF^ ^o^rfjsds I I 

^^eS i oJod^j3?t3iFS««SJaci3jsts^f 3»^8 ^j»5j03j 

j 3 ?] 4 o cs-^^ErerfitfsSAJiacie dJsi o tl ^osiod^o ^.doJjodjs EJ^oio ^iisSis^oJot li 

fi K/ 

II fi 

-aci^_*€^ -ao^Sf I d>i5»^oton^rj ! wwiFSeodraodi—s5!soF?if4^(j3:i |- 

1 I (w^Jidcraci’i r3^^S^i;^^_! — 

EbsS Kirfjs I Tfaodasio—i ?> «cfo^o5A3—^e&r;j^h esS?! sSUssj^i^oi' 
I I ^0 dsed^aSiC&jocJ i 

«n3?St^C^Ji3^ i ^sljoSiFt—oSijrirfg I W i t#Bj«— 

{m 

[I t! 

odjsn'srt «isi3F?)?^^<53:S ^ e^iidosid' 

Ci3?i, ^ooiiri <a:i3gdcdJ^ ^scaFs^iA riraSiScSAe w ^siejci^t 

?i?^t ^Ofij'^oSialb ;Sw*t)?f ?fLiS>aS04js^ odat^d^ 

English TransJation. 

Aiding bim with your person, Indra, you have defended Kutsa in 
ii combat when you had subjugated Oasa, Sushna and Kuyava, giving, 
(their spoil) to that son of Arjuni. 

[| XOb3i9$3^i [| 

t < * • * • , 

;^o S)S^2?dJ&'S2?s 

^ 3S®di^o^|^o ^dooH 

a £zdi:9^a I 

^ c I ^ e I I I ^ i ts^s I I eruads^s [ I 

itf, I af^dostfJ^e f I wrfg I I 4* ^tJio IJ ^ fi 
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[ sjio. i. e?, j>. Aft, nr. 


c3? s^^et^^ weSsjJ sj? 

ij^!i!ai!*^o i^tsa^asa^o Ajfs^Ao oskbAo SS'^^s 
•li^'s^s asSjSis i i^^35f“eW5tf^s I sj^^aJI^^^Sa aJwiSeiS'J 

^J5;SJ^^?F«Se sfssj^i^o ^AdAj^o 

^dJO IJ 

I It 

e—ESs^EfSsSr^ti^d i ^j^Efs^aAjjS wy&ocs 1 

Sie^aSsi^ft—! A^ntAft—Ajn^A^cu cf?wsS?j^ I 
«iV5a^s^d^^ri^j&!4^ I 35^d«—d^5jdis3 | 

I is^do^ij^o—I ^Ai4A;>gO— 

I j^djo «l—^disJfira^ | ^ wEfs—4<sj®Fc33n d|;?ido;3, 

II II 

ji^qSsiF^eTaci ?Jt?Ji S^^fS'ss^ssrf w^j^iisS ?^j5S^j3oi^i 

tsSirAirf AirasA^issJ ossi?f?S^ A^t:i d^tlrt'^ftcSEiOiiira psasadid, cclji^ 

^(^.w«i?P?F'533r\ cijoic^;Sj5aj^d3s®n 4^£SFS3n c|^^;dow. 

English Transiation, 

Uodauated (Indra), you have protected with all your protectioos 
Sudas, the offerer of oblations ’ you have protected in battles with enemies 
for the possession of the earth) Trasadasyu, the son of Purukusta, and Puru. 

S XcJaSBISaift n 

[ lit 

^0 s^cdor^ sdo^ i 

I III 

^0 ?i rf^So^o 2do;iooOo ^ 0^0 25^sij3!jo3ja? dtp^^oSoC ;^i8do;^o!'l 

n u 

^0 I i^ssps I t^ssi^fSa I i5erfs^«^ I ^0<t^ I I aii6s«^ I edaft I 

^0 t i CiA3^0 I S^^J^JdSo I {^l>9 I S3 I ^n^sicdos I I Aj^sdo^J }j V I! 
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9 I 

sS? (i,sfo^jae I 

cii)7$^tS ejQ^g^(&?;9F I ?^d 

ai» I Sisss ^oifdod iSc^^eSs I 

g^oA I ^dij^s^ijA 1 g6e 

aSoiaF^es]^ ^o dtp«^c^^e tTse^s^FoSje I I 

e§ 7iit6cii ^ I 

I II 

^sijjes— oJjKdratiOijrf <ae^'ao^^5 I ^o—^Jfc^i t dfsiaes^-— 

!3frfisaii75iit;5^E33Ei ?jqnj_^i:Sg i —5Scidi:^^rt^j?'i:^rfjJS 1 ^‘'•jaSgtS—sJc^ 
oi>i^ I s^sSj—! aSsA — ^jsogj^fcSi I 'ao^^E I —?j?c5i 1 

— rf’4;<3o$jsu c^;«?4F/lrat^d I d^^is—j gJjoiiiJSc— 

odo^i i^a&o tl—^j|ia!j^j_ tfj5dl dfg^odij^aocf! Si ©jca^sdoiis— 

II ^5IB^F II 

ssJjes^ijj.tJoocj ?i?^ ESfrfKOdiHa^^^Barf sJon^rfirf^ 

jb(S}%dfjaiSrtA& ?5 :^^(^i^;3ses rio^S^oii^, ^J^loa^^cSJ, lasi^aci^^e, ?Jt^J 

dioij ■oatiSiF?Ui?Ji^d3ah.c:=i3^sS^ijs^ fss^tSdsJScS rfss^ojjj^^ 

6otJ gS;s:aCji «fO(Jj'fAtJi;3. 

English Translation, 

You, the lord of houses, who are honoured by njen, have destroyed, 
along with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the gods, you 
have put to sleep wdth the thunderbolt the Dasyus, Chamuri, and Ohuoi, on 
behalf of Dabhiti, 

3S?> rfd^a 2d 3^c|s [ 

J I ) I I 

d^^^jsS)35?Sied8d'aj^ d^^oslsdoos^isd^e !1 ss ft 
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II II 

lisi I I i 8%$ I I ^ijs I I j I 

^5»S(ii;S( \ t I estifi* I el \ I f eu^ \ II s$ fl 

D 3 

;S( s^^s^ci) 834^ 83t^^c^ I 

U «);S3CI^S3riA(£ i;33 ^^CSlR3];tF9 

I S3^S^^eS [ Sf^sjcgf* I «V8t9l» l{ 

II II 

rf^cjjSj—5j?5^oiijqi!?5&odjsc! i oJis^—oissssri i ( 

^;j ^5i«s *4—^jsos^i^o^s^ ! igids— sfaf^«i^«5rk¥(^_ 1 ?.,ri^c5jf 

(_fred^jtia!So3jsf) I ;j5?io^n i flod^oSi [ 

esasS^I^SS—^d?5iAcSc4,Q? (ejgjS?) i 1 —iJjjoiSoSjs? i wa^— 

sia^f^ I (jrfiitiSo—.(J^jScKjbcJj^ I woJia*—^jso^oSja? (f^rl) I [ :J3^^»^(1— 

i|^r1s?i I 83& — ^S!l!|OTtj(g!. 

I! !p5?3BqiF* 9 

^as^oJjiCjiqjseotoES is^ cdJSSJ^rt jifoti sioi(|jOdii^ 

Sjt^cart*!?^^ t«^^,o5jt 635^;Sj?ai3c3Lr5f, fi;5dSoJi 

iic^jaf »o^(j fsn^^JjsaScSjt?, sjri!5( ■|>5i^. 

English Translation. 

Sucbt wielder of the thunderbolt, are your mighty powers, that when 
you had quickly destroyed ninety and nine cities, you have occupied tho 
hundredth as a place of abode : you have slain Vritra : ygu have also slaiii: 
Narouchi- 

t 4o&>»J3«3t e 

I ^ I I I t 

j^jjs ^ ^52SiSii?i C'S^aoSS'S^Oio C523So^? ?)OC3‘S;5e I 

II I 

6^00s:5^o^0 S2;S5^Af^ 

1 

11 & II 



fS. W. O. 3. ES. 8,0. ) 




S3S 


I ? 

I 1 I 90^ I f f ^^oscmise i 

I cs8e *811 J oiMti^^l T 1 1 ss^wo tis-IT 


fr ^?b9ov93i^? D 

eS( -bd^ c^^eisn^Qjb d^e^ssB^oi) cjb^osS; o^otjdjss'sodj idocrai^e 

89 ss!) dr3^^ ud'R'^O^ 

I dc ^dos9^ ud.>^djr&^ficl I s^d.>?- 

* I d^dsB's dae cidoifS*®^, 1 cJ^c oX^atwoJjaao 1 ti,as9^Ea^- 

d^a^oJjsft SJ9SS0 «©do a^o 1 ds^oij ft 

f: ^8«cniijr t 

oao^—^e| <ao^^? ! is—-ti^rt ! 5)9doiSsj9jjoij^^a^5^£jFSjiddd.>s t 

n^iade—aijad;9S?S» od I !(o5J97Ss—SiC33Ji?>rt 1 89—P?^cd d^srad e^itissssd 

_^js'ertaredj^rts^o I d39— 

Tf^fjssii iO(^ I iii*- B^daddr^fFitci ! $t —^E^ran t — 

5ifj^;Std?r!v9d I aJe<—I ocJjofJsS^— 

1 a^wo—si|.cd5i?si;d I d^o^—Wbdi SfO^ja^e. 

n w 

^ ^^^F*!^0^^ Odi^Ji'^ori ^c)^ 

sraJ^i^s^ whd. e?3e^ in-dids^r^^ 

fsad PdTi^n ^ 50 *) ^13^1,?^, 

English Translation. 

Your favours, Indra, to Suaas> the donor (of offerings), the presenter 
of oWations, infinite : showerer (of benefits), I yoke for yon (your vigorous) 
steeds : may our prayers reach you who are mighty, to whom many rites 
arc addressed. 
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[ ^ Sa* or. 


I! II 

dJS) is I 

rfjss^^#5sps:ircjja!^^^i ^JjsDs^ s^;S5yal| 

W ff 

ilja t ie I ® jjs^o I jiaSsa^afp* I 3 j 5^ 1 s?^oJo 1 ^asSa I I aSrosi^ J 

I fJs f I iioj&^^« 1 ii I ^oJj&jIs I 1 *>^^3 If ^ 

II I 

cSc ;4j6R3rffif a©Jdi5' darf^odj it A#ajtljtRaK»4,^8 

•^o^ArfjsgssoSjso is^ijiitJjtssJiSBO^jso sii05E| sjo? 15^(3?oSJ9^o3J&ttSoi,e doSao ^ 
! dot# I sistJaSaaiA^aS^Se^^ «* d(la9?& 

tf^S53S> I ^55 ^o3a)^ I S5?So I iij AffiS4A siat^^t 4 q3a 9 ^aSj»is ^oSiss 

I II 

II ^aidosqJF & 

4CSR9SiiJ'' Et;S;,DdiJ^c35ii5iFijS | ES&4J—3oO(5^5SaSrt«irarf 5Jj!i 8j4 *d 

^0^^? i it—I w»3>^0 454^—Si^ri^^^^F?J oia^sSsijEi * ^ 

©^soSa—S4)Jj 4 ^'s I «Sijii«^—'a^dcJ?3^ wJi'^acj^iScSi ^c^44?iJ3 ycJ S 4» 

^asJa—?3^s^ 4^Io5riE^!^i^^og^lriS ! ?is—I as^^t^SH—I 

d^rart^oci i d^Joi I isd—I ;^8 4a— ;ja!^dO I 

^odjstsis—I Hs^siA—'SidirdossriO. 

J| II 

cfjai3sii4 ^ oii^-^cSiOdif ^j!j4 ^Ja, 

4sjD3ri&dj4Da^rt€), dgfirt^scJ d^Jij. 

^aq^CiQ <33^ ^(>933Ti^CfftiiA4ci5^riO. 



tt. vi. a,o. ]' 


537 


Siij^fCJstoSoBS, 


English Translation. 

Powerful Indra, lord of horses, let us not be exposed at this ceremony,- 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
def nces: many we be held dear among your worshippers. 

{ II 

I I 1 

S!^c^n oii3js« »Js3^oio8 J 

fcjOteis t I I t I 4iosojji I 

|!i 1 1 ?> i edm^a ' S aS^sn^oL I aoi^e I H « I! 

cSt sjj^^SeJf !^idsJ&^od, ie fids !5^e5»,t5ao f8t«&ae- 

rfoJio ^Sso^wJis :4!iJ5cisJ?^^o3js ^c(ij?)^8 ^dse r^ui a si sjgtScsiJf 

53jatt3t5iJ ! I 

sre?jjatoijraois tra^e so^^a ae^dU^oiao )Sj3Uo 
dosj^ao a i^tio i si^o r?oOJ s odjsEi^o ti d^^stis ?i s I! 

II f! 

5io^si(5*—I 1 »^3?^~5^E3rfj;d dt 

cJjts ! fids— oSitsdj4i(j0t;rS fS5^ I — ?icirt Si^^oaAoJija ! ^oija^Ss— 

^ m w w 

c^t,|!35^qrenKJwa! ddzl? -sis^—?isi^ edi^o^c^tiecSit 1 siideiS^—sio^s^cofi&^o- 

3^rt€) I ^3*5 I d03^0"“ 

^SeS^;^——^jE^rd^ow I sddora 

rbtSci sijs^ I edjss^o—I $ —sidtittrSisicS drst^. 

II VSroiitF II 

ds oij^^ssjdg oSiKdjticicFsrf frasg 

Sii^ij30!jiini ^(Ssiii^osrioijjs ?isl^ cdi^/^aorf^oSi? stoAs^trarbdcfSS'rtCt. ?s5^cii.>5b' 
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[ ^0, £-• e. ji. Jifl* riF. 


TiiKrfjES tpS !o 53 


3bi3si*!^rt ^sfs^sjpd 03Kfid^ ssdtjrS 

English Translation, 

May we, Maghavao, leaders in your adoratiooj regarded as dear 
friends, be happy in puriiOmes : about to bestow felicity upon Atithigwan, 
humiliate Turvasa ; (humiliate) the son of Yadu, 
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ie ?JcSg ^o?Jo^Oj^s^Js I 
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II 33 d^ds 11 
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c5j« 1 4t I (dS^tps \ a I dslept* I wesis* I i I 

a3e ^si o55« sfd ero^ss^ 

@W5 (730 io^issd sru^j^?tf^?i tfostoS I ■Soe^ ^sS 

BSsSet?! idt^ejic^ESSfiSeej^B' rf^wa^B* 1 qiP^Si SiSt^tssid^aJ- 

ojja^^^^FS I a'SijRTf^s^ aff«ts3^cdo jJso^^odj i^SO^tijfiJSJ^FCej^OO rfjSStSfjl 
3!i0rtj3S%tS fl 
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I j^cS^& s' —d^ I do^oi—(554>^«}! 
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wctsdfj'—:;ifi;3ii^oart>doi djat^jidjse ! —o I ojojK®^o3o- 

E!5cS 1 -wex^ja. 
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e«^5j»iGf!?05rf cto?i aijK^sScti. 
®s s^d^cfiie dadiddsf, ©^df, 

d 0 d d r? d M cS d ^ ^ ^ Ld^ ^ Qd) d o ^ djs &d ^ ^ d Sd ^d 

^d dJ^d rCjo^rt 

English Translation- 

The leaders (of rites), raciters oi prayers, offer, Maghavati, prayers- 
elcvoutly for your adoration i they by their praises have appropriated thfr 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 
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i cdd^s—siSjFJiBl^ [ »J<Si,^^o3^s—ein&^;5 ! 

■^?a?5P—»o^2& J I 

oijicJ^cjg 1 ;diort?isfjpisih | ^jss— isr\± \ sisst ^yncSi i etjsCj 

w.Sl*; sj—jjos^;i:iaiJSid id^tS?ira «h*. 

sdjis^didonu^ <6?^ 'aa^?5f, agjF^cS rfjs^jrfd ^ 

aca^rt^if^ferric^3^ir!?psij>gijs^Adj^ ?jnd3^^, sso^ad ^ts^oscs 
ido;^ ;:^^^^fiSe'cSS3sicl oSoo;Sci3 rfjc-rtv'flrdfjsft yndj 
wndj. 

English Translation. 

Ghisf leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
to us, who are the offerers of (sacrificia!) riches : be propitious to 
such men, (Indra), in cooflicts with enemies '• be their friend, their hero 
and protector. 
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tfjatj—stfos^SiJKSjsd 1 —^5^ 'ao^^f! ?ia - -^rt i —tjjjo^ocS 

?jj,.^si^^;iF3vri03iJs ■ ^af^asja^s—?^<lcEnod ! 4rtJ6ie — 

cJ^'is'&cS E!D?ij&aCj [ —5^a aii?j^ ! (i*—I 

e«3d SWslTOfc—^cSh?j^jsocsi I I en)5!j (?»a»&o)—tocShsb I 

odw&cd>Jd—?>? wo:Sjs I jin'?—oijs^rtara ! ?i*—t ^s;^c9rt<?c^S i 

3iii — 

3 li 

jjos^siodjsci .5!^ ^r: 

t35Aodjjs, d^tfjsraci iceiiaorf s^a tSAtcii- ?3sji^ r^3drls^(jj^ ?tcSrv^. 

fi^^ucLft oiJi'Csritiv'i osj^cs-rt^cti C4 ^jQ. 

English Translation. 

Hero* Indra> glorified on the present occasion, and propitiated by 
praise, be amplified in your person for our protection : bestow upon us 

food and habitations: and ever cherish us with blessings. 
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qj^daiiSdttsp n^cdaistits^t^r^sd s:idsS$^ dre^SitoS^t 
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ESCS^Oii ^dE^^Dii tSJPgOSj^ JoSdjS^SJ^diCji. 
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